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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 La macchina da Voi acquistata € un prodotto ad alto contenuto tecnologico realizzato
da una delle piu esperte ditte europee diidropulitrici ad alta pressione. Per ottenere il
meglio delle prestazioni, abbiamo compilato queste righe da leggere attentamente e
osservare a ogni utilizzo. In fase di allacciamento, uso e manutenzione della macchina
adottare tutte le precauzioni possibili per salvaguardare la propria incolumita e
quella delle persone nelle immediate vicinanze. Leggere attentamente e rispettare le
prescrizioni di sicurezza poiché se trascurate possono mettere a rischio la salute e |a
sicurezza delle persone o provocare danni economici.

IEN SEGNALAZIONI DI INFORMAZIONE

2.1 Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe e dai simboli applicati sulla macchina e
su queste istruzioni.
Sonopresentisullamacchinaesullibrettosoloisimboliopportuniperlamacchina
acquistata. Verificare chesimbolietarghe applicatisullamacchinasianosempreintegri
e leggibili; in caso contrario, sostituirliapplicandolinella posizione originale.

A Attenzione - Pericolo
@ Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso.

IconaE2 (seil simbolo e presente infig. 1) - Indica che lamacchina e destinata
all'usoprofessionale, cioé alle persone che hanno esperienza, conoscenzatecnica, nor-
mativa, legislativaeingrado disvolgere le attivita necessarie all'uso e allamanutenzio-
ne della macchina. La presente macchina non e destinata all’'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di
esperienza e conoscenze.

Icona E3 (seil simbolo e presente infig. 1) - Indica che la macchina & destinata
all'uso non professionale (domestico). Pud essere utilizzata da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di esperienza e conoscenze, se sono
sotto sorveglianza o se hanno ricevuto istruzioni sull’uso sicuro della macchina e com-
prendono i rischi che tale uso comporta.

*.. Organi in movimento. Nontoccare.
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0 Posizione interruttore spento

| Posizione interruttore acceso

Livello di potenza sonora garantito
i

@ Divieto, segnala all’utilizzatore che le normative nazionali possono proibireil col-
legamento del prodotto alla rete di distribuzione dell’acqua potabile.

Segnale di pericolo, segnala all’utilizzatore di nonindirizzare il getto d’acqua
52| verso persone, animali, equipaggiamenti elettrici o verso il prodotto stesso.

IO Questo prodotto & di classe di isolamento I1. Cio significa che & equipaggiato con
un isolamento rinforzato o con un doppio isolamento (solo se il simbolo & presente
sulla macchina).

& Questo prodotto & di classe diisolamento 1. Cid significa che & equipaggiato di un
conduttorediprotezionedimessaaterra(soloseilsimbolo & presente sullamacchina).

C€ Questo prodotto & conforme con le direttive Europee applicabili in materia.

M. IconaE1-Indica I'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto urbano; puo
esserericonsegnataaldistributoreall’attodell’acquistodiunamacchinanuova. Le parti
elettriche ed elettroniche costituentilamacchinanondevonoessereriutilizzate per usi
impropri per la presenza di sostanze dannose alla salute.

@ Utilizzare cuffie di protezione.

@ Utilizzare maschera diprotezione.

@ Utilizzare dispositivi di protezione dell’apparato respiratorio.
@ Utilizzare guanti protettivi.

@ Utilizzare scarpe antiinfortunistiche.

€D Utilizzare abbigliamento di protezione.
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IEX PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI

3.1
3.11

3.12

3.13

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

AVVERTENZE: NONFARE

Attenzione. NON permettere 'uso della macchina ai bambini, ma sorvegliarli per
accertarsi che non giochino con essa.

Attenzione. | getti a pressione possono essere pericolosi se utilizzati in modo
improprio.

Attenzione. NON utilizzare lamacchina con fluidi infiammabili, tossici o aventi
caratteristiche non compatibili con il corretto funzionamento della macchina
stessa. E vietato utilizzare la macchina in atmosfera potenzialmente infiammabile
od esplosiva.

Attenzione. PERICOLO DI ESPLOSIONE. NON irrorare liquidi infiammabili.
Attenzione. NON dirigereil getto dell’acqua contro persone o animali.
Attenzione. NON dirigere il getto dell’acqua contro la macchina stessa, parti
elettriche o verso altre apparecchiature elettriche.

Attenzione. NONimpiegarelamacchinaentroilraggioincuisitrovanopersone
che nonindossano abbigliamento di protezione.

Attenzione. NON dirigere il getto contro la propria persona o altri per pulire abiti
o calzature.

Attenzione. NON utilizzare la macchina all’apertoin caso di pioggia.

3.1.10 Attenzione. Lamacchina NON puoO essereazionatadabambini,daincapacieda

coloro che non abbiano letto e compreso le istruzioni.

3.1.11 Attenzione. NON toccare la spina e/o la presa con le mani bagnate.
3.1.12 Attenzione. NON utilizzare la macchina col cavo elettrico danneggiato. Se il

cavo elettrico & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un suo
Centro Assistenza autorizzato o da persone ugualmente qualificate per evitare
pericoli per la sicurezza.

3.1.13 Attenzione. NON impiegare la macchina se un cavo di alimentazione o parti

importanti come p.es. dispositivi di sicurezza, tubi ad alta pressione, pistola,
risultano danneggiati.

3.1.14 Attenzione. NON bloccarelalevadella pistolain posizione difunzionamento.
3.1.15 Attenzione. Controllare che la macchina sia prowvista della targhetta

caratteristiche, se sprovvista avvertire il rivenditore. Le macchine sprovviste
di targhetta NON devono essere usate, essendo anonime e potenzialmente
pericolose.




10

[taliano

3.1.16 Attenzione. NON manomettere o variare |a taratura della valvola di regolazione

e dei dispositivi disicurezza.

3.1.17 Attenzione. NON variare il diametro originale del getto della testina.

3.1.18 Attenzione. NON spostare la macchina tirando il CAVO ELETTRICO.

3.1.19 Attenzione. Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.

3.1.20 Attenzione. NON spostare la macchina tirando il tubo alta pressione.

3.1.21 Attenzione. |l getto alta pressione su pneumatici, valvole di pneumatici e altri

componenti in pressione & potenzialmente pericoloso. Evitare I'utilizzo del kit
ugello rotante e comunque mantenere una distanza del getto di almeno 30 cm
durante la pulizia.

3.1.22 Astenzione. E Vietato utilizzare accessori opzionali non originali e non appro-

3.2
3.21

3.2.2

3.23

3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

vati dal costruttore. E vietato eseguire modifiche alla macchina; I'esecuzione di
modifiche fa decadere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il costruttore
da responsabilita civili e penali.

AVVERTENZE: DAFARE

Attenzione. Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE PROTETTE
contro il getto dell’acqua.

Attenzione. Il collegamento elettrico dovra essere eseguito da un elettricista
qualificatoin conformita allanorma IEC60364-1. Siraccomanda di prevedere un
interruttore differenziale che interrompa I'alimentazione elettrica alla presente
macchinaselacorrente didispersioneversoterrasuperai30 mAper30ms,
oppure un dispositivo di controllo del circuito di terra.

Autenzione. DURANTE la fase di avviamento, la macchina puo generare disturbi
in rete.

Attenzione. || funzionamento con un interruttore differenziale di sicurezza offre
una protezione personale supplementare (30 mA).

Attenzione. Nei modelli sprowvisti di spina l'installazione deve essere effettuata
da personale qualificato.

Attenzione. Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con sezione di
conduzione appropriata.

Attenzione. Disinserire sempre l'interruttore quando si lascia la macchina
incustodita.
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Attenzione. L'alta pressione pud causare il rimbalzo di parti, usare tutti quegli
indumentie protezioni (PPE) che consentano lamessainsicurezzael'incolumita
dell’operatore.

3.2.9 Attenzione. Prima di eseguire lavori sulla macchina, ESTRARRE la spina.

3.2.10 Attenzione. A causa del rinculo, IMPUGNARE saldamente la pistola quando si tira
laleva.

3.2.11 Attenzione. RISPETTARE le prescrizioni dell’ente locale di distribuzione dell’acqua.
Secondo la I[EC 60335-2-79 la macchina pud essere collegata direttamente alla
rete pubblica di distribuzione dell’acqua potabile solamente se nella tubazione
di alimentazione ¢ installato un dispositivo antiriflusso con svuotamento tipo
BAconformeallanormaEN 12729. Il dispositivo antiriflusso pud essere ordinato
presso il fabbricante.

3.2.12 Attenzione. L'acquafluita nei dispositivi antiriflusso non & considerata potabile.

3.2.13 Astenzione. La manutenzione e/o la riparazione dei componenti elettrici DEVE
essere effettuata da personale qualificato.

3.2.14 Attenzione. SCARICARE la pressione residua primadistaccareiltubo dallamacchina.

3.2.15 Attenzione. CONTROLLARE prima di ogni utilizzo e periodicamente il serraggio
delleviti ed il buon stato delle parti componentila macchina, guardare seci
sono parti rotte od usurate.

3.2.16 Attenzione. UTILIZZARE solo detergenti compatibili coi materiali di rivestimento
del tubo alta pressione / cavo elettrico.

3.2.17 Attenzione. TENERE persone od animali alla distanza minima di 15 m.

3.2.18 Attenzione. La presente macchina é stata progettata per'uso conidetergenti
forniti o raccomandati dal fabbricante. L'uso di detergenti o prodotti chimici
diversi puo avere un impatto negativo sulla sua sicurezza.

3.2.19 Attenzione. Evitareil contatto del detergente conla pelle, in particolare con gli
occhi! In caso di contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita e cercare
aiuto medico immediato!

3.2.20 Attenzione. | tubi ad alta pressione, i raccordi e i giunti sono importanti per
la sicurezza della macchina. Utilizzare esclusivamente tubi ad alta pressione,
raccordi e giunti consigliati dal fabbricante.
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3.2.21 Attenzione. Per garantire la sicurezza della macchina, utilizzare soltanto ricambi
originali del fabbricante o approvati dal medesimo.

3.2.22 Attenzione- | cavi di prolunga inadeguati possono risultare pericolosi.
Se s’impiega un cavo di prolunga, scegliere un tipo idoneo per l'uso
all'aperto e accertarsicheilcollegamentorestiasciuttoedistantedalterreno.Si
raccomanda di utilizzare a tale scopo un avvolgicavo, che mantenga la presa
ad almeno 60 mm di distanza dal terreno.

3.2.23 Attenzione- Spegnere la macchina e scollegarla dalla sorgente di alimentazione
prima di effettuare operazioni di montaggio, pulizia, regolazione, manutenzione,
stoccaggio e trasporto.

3.2.24 Attenzione. Inserire il kit pulizia tubazioni fino alla tacca rossa prima di accendere
la macchina.







IE INFORMAZIONI GENERALI (FIG.1)/PAGINA 3

41

42

43

Uso delmanuale
Il presente manuale & parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell'installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha I’obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Consegna
La macchina & consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.
La composizione della fornitura & rappresentata in fig.1.
4.2.1 Documentazione acorredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2 Istruzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4 Regole garanzia
Smaltimento degliimballi
| materiali costituentiI'imballo non sonoinquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese diutilizzo.

[IE INFORMATZIONI TECNICHE (FIG.1)/PAGINA 3

5.1

52

53

Uso previsto

La macchina e destinata all’'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-

ce conacqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

Illavaggio di motori di veicoli € consentito solamente se I'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua iningresso: veditarga caratteristiche sulla
macchina.

- Pressione acquainingresso:min.0,1 MPa- max. 1 MPa.

- Temperaturaambientale difunzionamento: superiorea0°C.

Lamacchina & conforme alla norma IEC 60335-1 e IEC 60335-2-79.

Operatore

Peridentificare |'operatore addetto all’'uso della macchina (profes-

sionale onon professionale) vedere I'icona rappresentatain fig. 1.

Parti principali

B2 Lancia

B3 Pistola con sicura

B4 Cavo elettrico con spina (dove previsto)

B5 Tubo alta pressione

Bé Serbatoio detergente (dove previsto)

B7 Tappo olio (dove previsto)

E Testina

F  Regolatore detergente (dove previsto)

G Regolatore pressione (dove previsto)

L  Filtroacqua

5.3.1 Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig.1)

C1 Utensile pulizia testina C9 Adattatore

C2 Kit ugello rotante C10 Vviterie

C3 Manico C11 Staffe

C4 Spazzola C12 Leva

C5 Awolgitubo C13 Kit detergente
Cé Kit aspiraz. acqua C14 Ruote

C7 Kit pulizia tubazioni
C8 Kit spazzola per grandi
superfici

C15 Tub. grasso lubrificante
C16 Manometro
C17 Adattatore accessori

54 Disg,osiiivi dé,sicurezza
- ISpOSItIVO |

awiamento (H)

Il dispositivodiavviamentoevital’usoaccidentale dellamacchina.
Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola
disicurezza.
- Valvola di sicurezza e/o limitatrice di pressione.
Lavalvoladisicurezza e anche unavalvolalimitatrice di pressione.
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Quandosichiude la pistola, lavalvolasiapre e 'acquaricircola
dall’aspirazione della pompa oppure siscaricaa terra.

- Valvola termostatica (D1 dove prevista)
Se la temperatura dell'acqua supera la temperatura prevista dal
costruttore, la valvola termostatica scarica |'acqua calda e aspira
una quantita di acqua fredda pari all'acqua scaricata fino al ripri-
stino della temperaturacorretta.

- Sicura (D): evita il getto d’acqua accidentale.

- Protezione termica: in caso di sovraccarico la protezione termica
ferma la macchina.

I INSTALLAZIONE (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

63

6.4

8.5

Montaggio

Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono
essere effettuate conlamacchinascollegatadallarete elettrica.
Per la sequenza di montaggio vederefig.2.

Montaggio deitappidisfiato (dove previsto)
Perevitare perdite d'olio, lamacchina & consegnata con le bocche di
immissione olio chiuse con tappi di colore rosso che devono essere
sostituiti con i tappi di sfiato compresi nella fornitura.
Montaggio dell'ugellorotante

(Per i modelli che ne sono equipaggiati).

I kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
dilavaggio.

L'uso dell'ugello rotante puo coincidere con un calo della pressione
parial 25%rispettoalla pressione ottenuta con latestinaregolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za dilavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto di acqua.
Collegamento elettrico

Attenzione - pericolo!

Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltaggio
e alla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identificazione
(fig.2).

6.4.1  Utilizzo dei cavidiprolunga
Utilizzare cavi e spine con grado di protezione “IPX5".
Lasezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
allasualunghezza; piti & lunga, maggiore deve esserela
sezione. Vedi tabellal.

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
todiprelievo acquadeve garantire unaerogazione parialla
portata dellapompa.

Collocare la macchina il pil vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.
6.51  Bocche dicollegamento
I Uscita acqua (OUTLET)
n Entrata acqua con filtro (INLET)
6.52  Collegamento alla rete idrica pubblica
La macchina puo essere collegata direttamente allarete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamen-
te se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @
13 mm, che sia rinforzato e che non abbia una lunghezza
superiore a 25m.
6.5.3  Aspirazione diacqua da contenitori aperti
1) Awvitare il tubo di aspirazione con il filtro all’entrata
dell’acqua (INLET) ed immergerlo a fondo nel con-
tenitore.
2) Sfiatare la macchina:
a) Svitare la lancia.
b) Avviarelamacchinaedaprirelapistolaaffinchél’acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d"aria.
3) Spegnerelamacchinaeriavvitarelalancia.
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Nota: I'altezza massima diaspirazione&di0,5m. E con-
sigliato riempire il tubo diaspirazione prima dell’utilizzo.

REGOLAZIONI (FIG.3)/PAGINA 5

7.1 Regolazione dellatestina (dove previsto)
Agire sulla testina (E) per regolare il getto d’acqua.

7.2 Regolazione erogazione detergente
Pererogare il detergente alla corretta pressione, mettere la testina
(E) (dove prevista) in posizione ”Hoppure montareil kit detergen-
te (C13) (dove previsto) comeiillustrato in figura.
Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da
erogare (dove previsto).

7.3 Regolazione pressione dilavoro (dove previsto)
Agiresulregolatore (G)pervariarelapressionedilavoro. La pressio-
ne é indicata dal manometro (se presente).

IEEXM INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)/PAGINA 5

8.1 Comandi

- Dispositivo di avviamento (H).

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I) per:

a) avviare il motore (nei modelli senza dispositivo TSS);

b) predisporre al funzionamento il motore (nei modelli prowvisti

di dispositivo TSS).

Seil dispositivo di avviamento & dotato dispia, questasi deve accendere.

Mettere l dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestareil fun-

zionamento della macchina.

Seil dispositivo diavviamento & dotato di spia, questasi deve spegnere.

- Leva di comando getto d'acqua (I).

Attenzione - pericolo!
Lamacchina deve funzionare appoggiata sudiunpiano
sicuro e stabile, posizionata comeindicatoinfig.4.
8.2 Avviamento (vedifig. 4)

1) Aprire completamente il rubinetto dellareteidrica.

2) Disinserire la sicura (D).

3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina

conil dispositivo di avviamento (ON/I).
Attenzione - pericolo!
Prima di mettere infunzione la macchina, assicurarsi

che sia correttamente alimentata dall'acqua; I'vilizzo a

secco danneggia la macchina; durante il funzionamento

non coprire le griglie di ventilazione.

Modelli TSS - Nei modelli TSS, con interruzione automatica della

mandata:

- chiudendo Ia pistola, la pressione dinamica spegne automatica-
mente il motore elettrico;

- aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente
ilmotoreelapressionesiriformacon un piccolissimoritardo;

- perun correttofunzionamento del TSS, le operazioni di chiusura
eaperturapistolanondevono essere effettuate in unintervallo
di tempo inferiore ai 4+5 secondi.

Per evitare danneggiamenti alla macchina evitareilfunzio-

namento asecco e controllare chelamacchinasiasempre

adeguatamente alimentata conacqua.

Perimodelli senza TSS per evitare danneggiamenti alla

macchina dovuti ad aumento della temperatura dell'acqua,

non interrompere, con macchina in funzione, il getto d'ac-
qua per un periodo superiore a 5§ minuti.
8.3 Aresto

1) Mettereil dispositivo di avviamentoin pos. (OFF/0).

2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni.

3) Inserire la sicura (D).

84 Riavviamento

1) Disinserire la sicura (D).

2) Aprire la pistola e lasciare scaricare |'aria presente all'interno

delle tubazioni.

3) Mettereil dispositivo di avviamentoin pos. (ON/1).

8.5

8.6

87

Messa fuoriservizio

1) Chiudere il rubinetto dell’acqua.

2) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di
tutta I'acqua dalla macchina.

3) Spegnere la macchina (OFF/0).

4) Estrarre la spina dalla presa.

5) Svuotareelavareilserbatoiodetergenteafinelavoro.Perillavag-
giodel serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.

6) Inserire la sicura (D) della pistola.

Rifornimento e uso del detergente

lidetergente deve essere erogatocongliaccessorie secondole

modalita previsti al punto 7.3.

L'usodiuntuboalta pressione pitilungo diquellonella dotazione

originale della macchina o |'uso di una prolunga tubo supplemen-

tare puo diminuire o arrestare completamente I'aspirazione del

detergente da serbatoio (dove previsto).

Riempire il serbatoio (B8) con detergente ad alta biodegrabilita.

Consigliperil corretto lavaggio

Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente.

Sulle superfici verticali operare dal basso verso I'alto. Lasciare agire

per 1+2 minuti, senza lasciare pero asciugare la superficie. Agire

conil gettoadalta pressione ad una distanza maggiore di30cm,

cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici

non lavate.

Intaluni casi per rimuovere lo sporco & necessaria |'azione meccani-

ca delle spazzole perlavaggio.

La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon

lavaggio, in quanto pud danneggiare taluni superfici. E consiglia-

bile evitare I'uso del getto a spillo della testina regolabile e I'uso

dell'ugello rotante su parti delicate e verniciate e su componentiin

pressione (es. pneumatici, valvole di gonfiaggio...).

Una buona azione lavante dipende in egual misura dalla pressione

e dal volume diacqua.

IEM MANUTENZIONE (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.

Attenzione - pericolo!

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
na, estrarre la spina dalla presa di corrente.
Pulizia dellatestina
1) Smontare la lancia dalla pistola.
2) Togliere lo sporco dal foro della testina con 'utensile (C1).
Pulizia delfiltro
Verificareilfiltro aspirazione (L) eil filtro detergente (dove previsto)
prima diogni utilizzo e, nel casosia necessario, procederealla pulizia
come indicato.
Sbloccaggio motore (dove previsto)
In caso di soste prolungate, sedimenti calcarei possono provocare
il bloccaggio del motore. Per shloccare il motore ruotare I'albero
motore con l'utensile (M).
Rabbocco olio (dove previsto)
Rabboccare con olio dal foro di immissione fino a ripristinare il
corretto livello.
Per le caratteristiche dell’olio vedere tabella “Dati tecnici”.
Rimessaggio
Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina
con liquido antigelo non aggressivo e non tossico. Stoccare
I'apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo, in ambienti con
non meno di 0° per evitare che la macchina si danneggi.

BT STOCCAGGIOETRASPORTO (FIG.5)/PAGINA

Stoccaregliaccessoricome previstoinfig. 5.
Trasportare lamacchina come previstoinfig. 5.
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INFORMAZIONI SUI GUASTI

Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere lamacchina ed azionare la pistolafino alla fuo-
riuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Mettere testina (E) in posizione (+) (fig.3)

Intervento valvola termostatica

Attendere il ripristino della corretta temperatura dell'acqua

Altezza diaspirazione da contenitore aperto superiore
a0,5m

Ridurre I'altezza di aspirazione

Lapompahasbalzidipressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

IImotore "ronza" manonsiavvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che latensione direte corrispondaaquella
di targa (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Problemi al dispositivo TSS

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Il motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificarelapresenzaditensione nellarete e controllare
che la spina sia inserita correttamente (*)

Problemi al dispositivo TSS

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Macchina da molto tempo ferma

Dalforoposteriore, sbloccareil motoreconl'utensile (M)
(per i modelli che lo prevedono) (fig.5)

Perdite d'acqua

Guarnizioni di tenuta usurate

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza
Tecnica autorizzato

Intervento valvola di sicurezza a scarico libero

Consultare un Centro di Assistenza autorizzato

Rumorosita

Temperatura acqua troppo elevata

Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)

Perdite d'olio

Guarnizioni di tenuta usurate

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Solo per TSS: la macchina si avvia
nonostante la pistola chiusa

Tenuta difettosa nelsistema alta pressione o nel circu-
ito della pompa

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

SoloperTSS:tirandolalevadella
pistola, I'acqua non esce (con tubo
alimentazione inserito)

Ugello otturato

Pulire 'ugello (fig.5)

Non aspira detergente

Posizione testina regolabile in alta pressione

Mettere testina (E) in posizionﬂ' " (fig.3)

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Utilizzo di prolunghe tubo alta pressione

Ripristinare tubo originale

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali
strozzature. Se il problema persiste consultare un Centro
di AssistenzaTecnica autorizzato.

Fuoriesce acqua dalla valvola
termostatica

Latemperaturadell'acquaall'internodellatestaha
superatoilvalore maxindicato nellatarghetta dati

Noninterrompere, conmacchinainfunzione, il getto
d’acqua per un periodo superiore a 5 minuti

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare I'aviamento (Intervento della protezione termica).
Se I'inconveniente si ripete per piu di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.

MODELLO NUMERO DI SERIE

STIGR

Type
ype & KX KKK

93

o)

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX00
»
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COME NON DANNEGGIARE LE SUPERFICI

& [@ ATTENZIONE ‘!

12.1  L'utilizzo della macchina per il lavaggio di pneumatici puo causare danni ai pneumatici e risultare pericoloso.

12.2 Nonrivolgere il getto ad alta pressione direttamente sul pneumatico.

12.3  Utilizzare sempre la macchina alla pressione pili bassa quando si effettuano operazioni di pulizia vicinoa ruote e pneum
12.4  Non usare mai la“Lancia turbo” per lavare una qualsiasi parte del veicolo.

12.5 Perulterioriinformazioni leggere la sezione: “8.7 Consigli per il corretto lavaggio”.

Dichiarazione diconformita CE

Noi diAnnoyi Reverbgri S.p.A., Modena, Italia, dichiariamo che la(e) Dati Tecnici Unita | HPSS50R] HPS 650RG
seguente(i) macchina(e) STIGA: ; — = r
Denominazione dellamacchina  Idropulitriceadaltapressione ortata /min d d
N.modello HPS550R HPS650RG Portata massima Ymin | 86 o1
Potenzaassorhita 2,5kW  2,8kw Pressione MPa ) 4
Pressione massima MPa 15 15
&(sono) conforme(i) alle seguenti direttive europee: 2006/42/CE, Potenza kw 25 28
2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (D.LgS. | Temperatura di alimentazione massima °C 50 50
262/2002). Pressione di alimentazione massima MPa 1 1
ed &(sono) prodota(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei seguenti | rorga repulsiva della pistola all pressione N 1
documenti standardizzati: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; massima 18,00 310
EN55014-2;EN 61000-3-2; EN61000-3-3; EN 61000-3-11,EN 60704-1; | Tipo olio pompa ke
EN 622,33;.|,EN 50581, o L . . Classe Protezione - | / | /
Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico: o " a ; ;
StefanoReverberi/ AR Managing Director ViaMLKing, 3- 41122 Modena, ~|-=omento Motore asse
Italia Protezione Motore - IPX5 IPX5
La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva Tensione : | VoM | A0O0) 202050
2000/14/CE & stata eseguita in osservanza allAllegato V Massima impedenza di rete consentita a 0,277 0.277
Livello di pressione sonora Le (IS0 3744)[ ~ dB (A) 834 834
N.modello HPS550R HPSG50RG (k=25 dB(A) : :
Livellodipotenzasonoramisurato: 95dB(A) 95 dB (A) Lvello di potenza sonora L (S0 374) | - dB (A) 97 97
Livellodipotenzasonoragarantito: 97dB(A)  97dB(A) (K=2,5 dBA))
Vibrazioni dell'apparecchio (K = 1 m/s*): m/s? <25 <25
Peso kg 24,4 27
Data : 08.03.2018 Con riserva di modifiche tecniche!
MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

Garanzia

Lavaliditadellagaranziaéregolamentata dalle normativevigentinel paesein cuiil prodottoviene commercializzato (salvo diverseindicazioni del produttore).
Seil prodottorisulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo divalidita dellagaranziail fabbricante
garantiscelasostituzione delle partidifettose, provvedeallariparazione deiprodottiseragionevolmente usuratioppureallalorosostituzione.
La garanzia non copre componenti soggetti a normale usura (valvola, pistone, guarnizione acqua, guarnizione olio, molle, anelli OR, accessori come tubo,
pistola, spazzole, ruote, ecc.);
La garanzia non copre difetti causati da o risultati da:

uso scorretto, uso non ammesso, negligenza,

noleggio o uso professionale qualora il prodotto sia stato venduto per uso domestico,

mancata osservazione delle norme di manutenzione previste nell’apposito libretto,

riparazioni eseguite da personale o centri non autorizzati,

impiego di ricambi o accessori non originali,

danni causati dal trasporto, da oggetti o sostanze estranee, sinistro,

problemi diimmagazzinaggio o stoccaggio.
Per attivare la garanzia & necessario esibire la prova d’acquisto.

Per assistenza,contattare il punto vendita dove é stato fatto I'acquisto
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YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCTTA

1.1 3aKkyneHuaTOTBaCypesnpeaCcTaBIsABa BUCOKOTEXHONOTMYHO U3AE/IUE, KOHCTPYMPaHO
OT eayH OT BOZELMTE eBPONENCKM NPOU3BOANTENN Ha BOAOCTPYAHM MaLUMHKM. 3a
[a Ce Bb3M0A3BaTE B MAKCMMajlHa CTEMEH OT MallWHaTa, NPoYeTeTe BHUMATENHO
Ta3W KHUKKA M CNa3BaiTe yKa3aHWATa NPU BCAKO HEMHO u3nonssaHe. Mo Bpeme Ha
CBbP3BAHETO, M3M0/I3BAHETO M 0OCNYKBAHETO Ha ypea B3EMETE BCUUKM Bb3MOKHU
npeanasH1 MEpPKK, 3a 1a 0CUTYPUTE CBOATA COBCTBEHA 6E30MACHOCT M TasM HaXxopaTa B
HenocpeacTBeHa 6an3ocT. MpoyeTeTe BHUMATENHO pa3nopeabuTe 3a 6e3onacHOCTTa U
r1 CNasBaiiTe BUHArU; B NPOTUBEH C/Ty4aii MOMKETE [a U3N0KMUTE HAa ONACHOCT 34PaBETO
1 6€30MacHOCTTa MM A3 NPUYMHMTE CKBMO CTPYBALLA NOBpea.

IEN 3HALM 3A BE30ONACHOCT

2.1 Cnas3BailTe yKka3aHnATa, AafleHn 40 3HaLMUTE N CUMBOAMTE 3 6E30MaCcHOCT, NOCTaBEHM Ha
ypeAaa 1 B TOBa PbKOBOACTBO.
YpebT M pPbKOBOACTBOTO ChAbPKAT CAMO CUMBO/IUTE, KOMTO MMAT OTHOLLEHWE KbM 3aKy-
neHua mogen. NposepeTe fanu NOCTaBEHUTE Ha YPe/aa CUMBO/M W 3HALM Ca BUHArW Hanu-
Lie ¥l YET/IMBW; B NPOTUBEH CNYYalt I CMEHETE C HOBM TakMBa Ha MbPBOHAYaNHUTE MeCTa.

A NpeaynpexaeHne — BHumaHne —OnacHocT

& MpoueTeTe BHUMATENHO Te3W yKasaHUA Npeam ynotpeba.

E CumBon E2 (ako cumBOABT GUrypupa B pbKOBOACTBOTO) — 03HAYaBa, Ye ypeabT e
npeAHa3HayeH 3a NpodecnoHanHa ynotpeba — 1. e. 33 ONUTHK NOTPEOUTENN, 3aN03HATH
CbC CbOTBETHUTE TEXHUYECKM, HOPMATUBHM M 3aKOHOBM GAKTOPM M CNOCOOHM Aa
“3BbPLLIBAT CbOTBETHUTE ONepaLyumn Npu ynotpebata  0b6cNyKBaHETO Ha ypeaa. Tosu
ypen He e npeiHa3HaueH 3au3N0/13BaHe OT AeLla, LA C HaManeHn GU3nNYecku, CeTms-
HUUANYMCTBEHM CNOCOBHOCTH, AN LA Be3He0b6X04MMMA ONUT U NO3HAHUA.

Cumaon E3 (ako cumBonbT GUryprpa B pbKOBOACTBOTO) — 03HAYaBa, Ye ypeabT e
npeaHasHaueH 3a HenpodecnoHanHa (AomallHa) ynotpeba. To3u ypea moxe Aa ce
WM3MN0N13Ba OT LA C HAMANEHM GU3NYECKM, CETUBHU UAW YMCTBEHM CNOCOBHOCTH, UK
nmua 6e3 HeobXxoAMMMA OMKT M NO3HAHWA, CTUra Te Aa 6bAAT Noa Haa30p UAM Aa ca buau
MHCTPYKTUPaHK 3a be3onacHaTa ynotpeba Ha ypeaa v Aa pa3bupat npucbLLMTE PUCKOBE.




18

| Beneapcku

=, NoaswxHK yacTu. He nunaitre.

0 ,M3kn04eH0” nonoxeHune
| ,BKAtoYeHo" nosnoxeHune

FapaHTMPaHO HWUBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

® 3abpaHuTeNeH 3HaK—YBe0MABa NOTPEBUTENUTE, Ye MECTHUTE pa3nopeadu MoXxe Aa
3abpaHsBaT CBbP3BAHETO Ha M3AEAMETO ChC CUCTEMATA 3a CHaBAABaHE C NUTEIiHA BOAA.

3HaK3a0nacHoCT—NpeaynpexaasanoTpebutennTe faHe HacouBaTBOAHATA
B2 CTPYAKBMXOPA, }KMBOTHM, ENEKTpoanapaTypa nim camoTo usgenme.

|| Toea mspenve uma Il MsonaupmoHeH knac. Tosa 03HauaBa, Ye UMa ycuneHa uau
[BOVHA M30/1aLMA (CamMo aKo CMMBONTBLT Urypupa Ha ypeaa).

&) TosausgenneumalusonaumoHeH knac. ToBa03HauaBa, Ye MMa 3allUTEH 3a3eMaA-
Ball, NPOBOAHMK (CaMo aKo CUMBONBT GUTypupa Ha ypeaa).

C€ M3penneto e B CbOTBETCTBUE C NPUNOKMMMUTE EBPONEINCKN AUPEKTUBH.

g Cumson E1 - 03Hayasa, e ypeabT He TPAOBA AQ CE U3XBbPAS Kato 61TOB OTNa-
ObK; TOV MOXe [ Ce NpeAaje Ha NpeACTaBATENA NPU 3aKyNyBaHETO Ha HOB ypes,
EnekTpryeckuTe M eNeKTPOHHUTE YaCTW Ha ypesa He TpAbBa fa ce M3n0n3BaT NOBTOP-
HO MO HEpEernaMeHTUPaH HauYMH, TbI1 KaTo CbAbPHKAT ONACHM 33 34PABETO BELLECTBA.

@ HoceTte aHTUdOHM.

@ HoceTe 3aWwnuTHa Macka.

@ Hocete npeanasHu CpeacTBa 3a AUXaTeNHUTE MHTULLA.
@ HoceTe 3aWnUTHU pbKasuum.

@ HoceTe 3awmnTHN 06yBKM.

@ Hocere 3alMTHO 0bnekno.
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IEX NPABMAA 3A BE3ONACHOCTTA/OCTATbYHU PUCKOBE
3.1 ,3ABPAHKU*“ 3ABE3ONACHOCTTA

3.1.1 Mpeaynpexnenne. HE no3BoNABaNTE Ha AeLa Aa M3NOAN3BAT ypeAa; HabatoaaBaiiTe v, 3a 4a
HE CU UrpasT CHero.

3.1.2 MpeayNpexaenne. CTPyUTE N0/ BUCOKO HaAraHe MOraT fa 6baaT onacHu, ako Ce U3non3ear
HEMNpPaBUIIHO.

3.1.3 Mpeaynpexpenne. HE U3Mn0/13BaiATE ypeaa C OTHEONACHM UM OTPOBHM TEYHOCTU, KAKTO U
C NPOAYKTH, HECBMECTUMM C NPaBUAHATA My eKcnnoaTaums. M3non3saHeTo Ha ypeaa B
NoTeHLMaNHO OrHeoNacHa UM B3pMBOONacHa aTMocdepa e 3abpaHeHo.

3.1.4 Npeaynpexaenne. ONMACHOCT OT B3PUB. HE n3nonssaiite ypesa 3a NpbCcKaHe Ha
OrHeonacHu TeYHOCTH.

3.1.5 nMpeaynpexaenne. HE HacouBaiiTe BOAHATA CTPYA KbM XOPa N JKUBOTHM.

3.1.6 Npeaynpexaenne. HE HacouBaliTe BogHATa CTPYA KbM CaMaTa MalLMHA, NEKTPUYECKM YaCTH
WAK Apyra eNeKkTpoanapaTtypa.

3.1.7 Mpepynpexpenne. HE M3n0/13BaliTE Ypeaa, ako B HeroBUA PabOTEH AMana3oH UMa Xxopa,
KOWUTO He HOCAT 3aLLMUTHO 06/1eKkN0.

3.1.8 Mpeaynpexpenne. HE HacouBaiTe CTPYATA KbM CEDE CM UM APYTM XOPA, 33 Aa NOYUCTBATE
06.1eKN0 nam 0byBKM.

3.1.9 Mpeaynpexaenne. HE U3n0/13BalTE ypeaa Ha OTKPUTO, KOTaTo BanW.

3.1.10 Npeaynpexaenne. HE No3B0NsABaNTE fiELa, HEKOMNETEHTHM IMLA UM TAKMBA, KOUTO HE Ca
npoyenu v pa3bpanu ykasaHuATa, fa U3Non3BaT ypeaa.

3.1.11 Mpeaynpexaenne. HE AOKOCBAIATE LLLENCENA U/ UM KOHTAKTA C MOKPYU PbLiE.

3.1.12 Mpepynpexaenve. HE U3n0/13BaliTe ypesa, ako eNEKTPUYECKUAT Kaben e noBpeseH. AKo
e/1IeKTPUYECKMAT Kaben e NoBpeseH, TON TPABBA Aa Ce CMEHM OT NPOU3BOAUTENS, HAKOM OT
YMbAHOMOLLLEHUTE OT HErO CEPBM3HM LIEHTPOBE MW NOA0BHM KBaAMULMpPaHM InLa, 33 Aa
ce nsberHe pucK 3a besonacHocTTa.

3.1.13 NMpeaynpexaenve. HE M3non3Baiite ypea, ako 3aXpaHBaLLMAT Kaben UM BaXKHM YacTyh KaTo
3aWWMUTHIUTE CPEACTBA, MAPKYUUTE 33 BUCOKO HaATAHE MM MACTONETHT Ca NOBPEAEHM.

3.1.14 Npegynpexaenne. HE uKcHpaiite cnycbka B paboTHOTO NONOKEHME.

3.1.15 Npeaynpexaenne. MpoBepeTe Aanu uaeHTUOUKALLMOHHATA TabenKa e NoCTaBeHa Ha ypeaa;
aKo He e, yBelomeTe NpeAcTasuTens. Ypeam 6e3tabenku HE Tpabsa ga ce u3nonsear,
3alL,0TO HE MOTaT Aa Ce UAEHTMOULMPAT M Ca NOTEHLMANHO ONaCHM.

3.1.16 Npeaynpexaenne. HE MaHUNyAMpaiTe U He NPOMEHANTE HAaCTPOIKaTa Ha 3aLMTHUA BEHTUN
WK 3alUUTHUTE CPeACTBa.

3.1.17 Mpeaynpexaenne. HE NpoMeHsiiTe OpUrMHaAHMA AMaMETbP Ha H03aTa Ha NpbCKallaTa
rnasa.
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3.1.18 Mpeaynpexaenne. HE nBuikeTe ypesa c abpnaHe Ha EJIEKTPUYECKMA KABEN.

3.1.19 Npeaynpexaenne. He fonyckaiiTe npeBo3HM CPeACTBa fa MAHABAT NPeE3 MapKy4a 3a BUCOKO
HanAraHe.

3.1.20 Mpepynpexaenve. HE ABUKETE ypeaa c AbpNaHE Ha MAapKyya 3a BUCOKO HAaNATaHE.

3.1.21 Mpeaynpexaenve. Korato 6bae HacOYEHA KbM ryMM, BEHTUAM HA TyMM MW SPYTV KOMAOHEHTH
nog, HanAraHe, CTPYATa NOA BUCOKO HaAAraHe e MOTEHLMANHO onacHa. He usnonssaite
KOMM/IEKTA C BbPTALLA CE 03a M BUHAM NOALbPKANATE CTPYATA HA Hal-manko 30 cm
Pa3CTOAHWE N0 BPEME Ha YMCTEHE.

3.1.22 npe.qyﬂpem.qeuue. 3A6PAHEHO e M3M0A3BAHETO HA 80NvnHUTenHN AkCeCOAPU, KOUTO He CA OPUrNHAN-
HY W He CA 0a06PeHM OT MPOM3BOAMTens. BCAKAKBM M3MEHEHMA NO ypeaa ca 3abpaHerm; BCUUKM
M3MeHEeHWA aHyAMpaT [leknapaLmaTa 3a CbOTBETCTBUE M 0CBODOK4aBAT NPOM3BOAMTENSA OT
BCAKaKBa OTFOBOPHOCT MO rpaKAaHCKOTO M HaKa3aTeIHOTO NPaso.

3.2 ,3AABAXEHUA" 3ABE3ONACHOCTTA

3.2.1 Mpepynpexaenne. Bcukm enektpuyeckn nposogHuuy TPAGBA A BbOAT 3ALLUTEHN ot
BOAHaTa CTpys.

3.2.2 Mpeaynpexaenne. CBbP3BAHETO C €/1EKTPO3aXPaHBAHETO TPAOBA Aa Ce U3MbJHM OT
NPaBOCMOCOOEH eNEKTPOTEXHHUK U fla CboTBeTCTBA Ha |EC 60364-1. Tpabsa aa ce MOHTUPA
AedeKTHOTOKOBA 3aLLMTa, KOATO U3K/1H04BA 3aXPAHBAHETO, aKO TOKBT Ha yTEYKA KbM 3€MATA
npesnwmn 30 mA3a30ms, uan3aluuTeH NPeKbeBaY 3a KbCo CbeAMHEHNE KbM 3eMATa.

3.2.3 Mpegynpexgenne. IO BPEME HAnycKkypeabT MOXe fia npeAM3BMKa LYM MO MpeXKaTa.

3.2.4 MpeayNpexaenve. 13N013BAHETO Ha 3aLLMTEH NPEKbLCBAY 33 AePEKTHOTOKOBA 3awmTa (RCB)
LLle OCUTYPM AOMbHWUTE/IHA 3aLLMTa 33 onepatopa (30 mA).

3.2.5 Mpepynpexaenne. Mogenute, noctaBaHmM b6e3 wencen, TpsbBa Aa ce MOHTUPAT OT
KBa/MOULMPAH NepcoHan.

3.2.6 MpeayNpexaenve. M3n0n3BanTe camo OL0BPEHN ENEKTPUYECKM YADAKMTENN C NOAXOAALLO
CeyeHue Ha NPOBOAHULMTE.

3.2.7 MpeayNpesaene. BUHArU U3Kk/I0YBANATE NPEBKIOYBATENSA, KOTAaTO OCTaBATe ypesa 6e3
Haagop.

3250 ® o e Q

Mpenynpesaenme. BUCOKOTO HafAraHe MOXeE Aa NPUYMHU OTCKAYaHe Ha YacTu: HOCETE LANOTO
HeobX0AMMO 3aLMTHO 06NEKN0 M IMYHKM NpeAnasHu cpeactsa (/INC) 3a ocurypsBaHe Ha
6e3onacHoCTTa Ha onepaTopa.

3.2.9 Mpepynpexaenne. Mpeam na pabotute no ypeaa, U3BAAETE wencena.

3.2.10 Mpepynpexpenne. Npean aa HaTUcKaTe cnycbka, XBAHETE nuctonera 34paso, 3a Aa
YAbPKUTE OTKaTa.
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3.2.11 Mpeaynpexgenne. CNIA3BAMTE pasnopeabute Ha MeCTHIA OpraH 3a BOAHO PeryanpaHxe.
CovrnacHo IEC 60335-2-79, ypeabT MOXKe Aa Ce CBbP3Ba C BOAOCHAOAMTEIHATa MpesKa
3a nuTeiiHa BOAA CamMO aKo 3aXpaHBaLLMAT MapKy4 MMA BEHTUA 3a NpesoTBpaTABaHE
Ha NPOTMBOTOKA CbC CPeACTBO 3a u3TouBaHe no EN 12729, Tun BA. BeHTUABT 33
npegoTBpaTABAaHE HAa NPOTMBOTOKA MOMKE [1a Ce MOpPBbYa OTNPOM3BOAUTENS.

3.2.12 Mpeaynpexaenne. Bogata, npemmnHana npes BeHTUAMTE 33 NPeS0TBPATABAHE HA NPOTMBOTOKA,
Ce cYMTa 33 HeroZHa 3a nueHe.

3.2.13 Mpepynpexaenne. OBCNYHKBAHETO U/MAN PEMOHTBT Ha ENEKTPUYECKM KOMNOHEHTH TPABBA
[1a Ce M3BbPLUBAT OT KBAMPULMPAH NEPCOHanN.

3.2.14 Npepynpexaenne. U3MYCHETE ocTaTbyHOTO HanAraHe, Npeay 4a paskaysaTe MapKyya ot
ypeaa.

3.2.15 Mpepynpesgenme. TPOBEPABAVTE npesy BCAKO M3MON3BaHe M Ha PeOBHYU MHTEPBAM /K
6onToBeTe casaTerHaTMA0Kpai M 4ann HAManoBpeseHM UAMU3HOCEHNYACTM.

3.2.16 MpepyNipesgenme. M3MON3BANUTE CAMO nouucTsaly npenapaTy, KOUTO HAMa /a pa3agat
maTepuanuTe Ha NOKPUTUATA Ha MaPKyYa 3a BUCOKO HanAraHe/enekTpuyeckus kaben.

3.2.17 Mpegynpexgenne. NOTPUMKETE CE BCUUKM XOpPa MK KUBOTHM A3 C€ HAMMPAT Ha MUHUMANHO
pascTosHue oT 16 Apaa (15 meTpa).

3.2.18 Mpepynpexaenne. TO31 ypes, e NpeAHa3HaueH 3a U3N0A3BaHE C NOYMCTBALLMA Npenapar,
[,0CTaBEH WM NpenopbYaH OT Npon3soanTens. M3non3saHeTo Ha Apyrv NOYUCTBALLM
npenapaTi AN XMMUKAM MOXKe Aa HapyLum 6e30MacHOCTTa Ha ypeaa.

3.2.19 NMpeaynpemaenne. He N0380/1ABaITE NOYMCTBALLMAT NPenapaT 4a NONaJHe BbPXY KOXaTa 1
ocobeHo Bbpxy ounTe! AKo nonagHe BbpXy 04MTE, U3MIaKHETe 0OMAHO C BOAA M HE3abaBHO
noTbpceTe MeLUUMHCKa nomoLy!

3.2.20 Mpeaynpexaenne. MapKyunTe, GUTUHIUTE U CbEAUHEHWATA 3@ BUCOKO HANATAHE €A BAXHM
3a be3onacHocTTa Ha ypegsa. M3non3BaiTe camo npenopbyaHUTe 0T NPOM3BOAUTENA
MapKyuu, GUTUHIU U CbEAUHEHNA.

3.2.21 MpepyNpexaenve. 33 Aa OcUrypute He30MacHOCTTa Ha ypeaa, U3non3BanTe camo
OPUIMHANHMTE YaCTM Ha NPOU3BOAUTENA UNK APYTY OJ06PEHN OT HETO.

3.2.22 MpeayNpexaenne. Henoaxoaawmte yabaKuTeNHN Kabenu moraT aa 6baat onacHu. Ako ce
W3N0N13Ba YABMKUTENEH Kaben, Toi TpabBa fa ObAe NOAXOAALL 33 M3M0N3BAHE HA OTKPUTO,
aBpb3KaTa TpAbBa fja ce Nasu cyxa v a He onupa B 3emATa. M3noa3BaHeTO Ha Makapa
CbC3axpaHBaLL Kaben, KoATo NoAAbPKA KOHTAKTa Ha NoHe 60 mm Hag,3eMATa, € CUJHO
NpPenopbYMTESTHO.

3.2.23 Mpepynpexaenne. U3KkNOUETE ypesa U ro paskayeTe OT eNeKTPO3axpaHBAHETO Npeau
MOHTa, NOYUCTBAHE, peryampaHe, 06cnyKBaHe, CbXpaHeHWe M TPAHCMOPTUPAHE.

3.2.24 Npeaynpexaenne. BkapaiTe TpbOHMA CTPYEH KOMNAEKT 40 YePBEHATA MAapKMPOBKA, Npeay
[la BKOYBaTe ypeaa.
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2 OBLLA UHPOPMALLUA (PUT. 1)/CTPAHULIA 3

U3noassaHe HAPBKOBOACTBOTO
PBKOBOACTBOTO € HeAeMMa YacT oT ypeaa U Tpabea Aa ce nasu
3a cnpasku. [poyeTeTe ro BHUMATEHO, NPeau Aa MOHTUpATE UK
13non3Barte MalnHata. AKo ypedwT ce NpojaBa, NpoAasaybT Tpabea
[anpefjazie ToBa PHKOBO/ACTBO, 33€AHO CyPe/a, HaHOBHA COBCTBEHHK.
Aocraska
YpeabT ce A0CTaBA YaCTUYHO CrN0GEH B KALLOH.
OKOMNNEKTOBAHETO HaA0CTaBKaTa e UNKOCTPUPaHO Ha dur. 1.
4.2.1 lokymeHmayus, docmagera ¢ ypeda

A PbKOBOACTBO 3a €KCN/I0ATALA U TEXHUYECKO

obcnyKkBaHe

A2 Ykasanus 3a 6e3onacHocTTa

A3 [lexknapauys 3a cboTBeTCTBYE

A4 TapaHLMOHHN ycnoBuS
AenoHupaHe Haambaraxa
AmbanaxHuTe MatepuaM He 3aMbpCABAT OKONHATA CPEAa, HO
BbNPEKN TOBA TPAOBA Aa CE PELIMKNPAT UM EMIOHNPAT B CbOTBET-
CTBMe C Ae/CTBALLOTO 3aKOHOAATE/ICTBO B CTPaHaTa Ha ynoTpeba.

E TEXHUMECKAUHPOPMALLUA(PUT.1)/CTPAHULIA3

5.1

52

53

MpeAHa3HavyeHne
Tosun ypes e npedHasHayeH 3a MHAMBMAyanHa ynotpeba 3a
NOYMCTBaHE Ha NPEBO3HM CPEACTBA, MALLMHW, IOAKW U Ap., 33
OTCTpaHABaHE Ha YNOPUTY 3aMbPCABaHUA C MOMOLLTA Ha YMCTa
BO/a M BMOPA3rPaAMMI XMMUYECKM NOYMCTBALLM MPenapaTy.
[lBUratenv Ha aBTOMOBMAM MOTaT fja Ce MUSAT CaMo aKo MpbCHaTa
BOAA Ce iENOHMPa CbIIACHO AeiCTBaLLMTE Pa3nopesbu.
- Temneparypa Ha BXOAALLATA BOAA: BUXTE MAEHTU(DMKALMOHHATA
Ta6eAka Haypead.
- Hanarawe Ha Bxogawarasoga: MH.0,1 MPa-makc. 1 MPa.
- PaboTHa okonHa TemnepaTypa: HOA 0°C.
YpeabTcvoTeeTcTBaHacTaHaapTuTelEC60335-1nIEC60335-2-79.
Onepatop
[lagenmat Ha dur. 1 cumBON NOCOYBa 3a KaKbB onepatop (npodecuo-
HaeH UM HENPODECUOHA/IEH) € NPeHA3HAYEH YPeabT.
OCHOBHU KOMMOHEHTH
B2 YabmkutenHa tpbba
B3 Nucronet c ocuryputen
B4 Enekrpuueckm kaben ¢ wencen (Ha MOAEANTE, KOUTO UMaT)
B5 Mapkyu 3a BMCOKO HanaraHe
Bé Pesepsoap 3a nouncTBaly npenapar (Ha MoAEUTE, KOUTO Umar)
B7 Kanauka 3a macso (Ha Mmogenure, KOMTO UMmar)
E Jiosa
F Perynatop 3a nouvcrsaLy npenapar (Ha MogesuTe, KouTo umar)
G Perynatop3aHanaraHeTo (HaMoAeMTe, KOUTO UMar)
L BogeH duntbp
5.3.1 Akcecoapu (aKo ca 8kntoueHu 8 docmaskama — suxcme ¢ue. 1)
C1 WUcrpyment 3a nouucteare Ha atosata C10 Bontose
C2 Komnnekrcebprawaceaiosa C11 Konsonm
C3 [pvrka C12 nocr
C4  Yerka C13 KomnnexT 3a noywcrealy npenapat
C5 Poska 3a mapkyy C14 Konenata
Cé Cmykarenet komnneksasoga  C15 Ty6uuka cmasouHa rpec
C7 TpwbeH cTpyeH Komnnext C16 MaHomeTbpa
C8 KomnnekT verka 3a nouvcrsare Ha C17 NMpexoghmk
C9 NpexogHuk

5.4 3awmTHM cpeAcTBa

- Myckogo yctpoiicteo (H)
MycKOBOTO YCTPOICTBO NpeANa3sa OT HEBOHO BK/KOYBAHE HA Ypesa.
MpedynpexdeHue — onacHocm!
He MaH1NyAMpaiiTe U He NPOMEHATE HACTPOMKATA
HO 30LWLMUTHUABEHTHA.
- 3aLI.U4T€H BEHTUN M/MI'IVI OrpaHnynTeIeH BEHTUA 33 HanAraHeTo.

3aWYUTHUAT BEHTUA MIPEACTABAABA U OTPAHWYUTENEH BEHTWA 33 HanAra-
HeTo. KoraTo CnyCbKbT Ha NUCToNeTa BbAe NYCHaT, BEHTUALT Ce 0TBapA U
BOAATa PELVPKYAVPa NPe3 BXOAA Ha NOMNATa WM CE U3NMBA Ha 3EMATa.

- BeHntunHaTepmocrara (D1, kbaeto uma)
AKo TemnepaTypaTa Ha BoAaTa NPEBULIM TeMNEpaTypaTa, YCTaHOBEHA
OT NPOU3BOAWTENA, BEHTWIT Ha TEPMOCTaTa M3NYCKa ropelLaTa Boaa u
110eMa KOAMYECTBO CTYAEHA BOAQ, PABHO Ha KOAMYECTBOTO Ha M3MyCHa-
TaTa BOA, AOKATO MOAXOASAILATA TEMNEPATYPa Ce Bb3CTaHOBY.

- Ocuryputen (D): npepoTBpaTABa HEBONHO NPbCKAHE Ha BOAa.

- M3Kt0uBaTes npy npeToBapBaHe: CNupaypeaa npu npetoapsaxe.

I MOHTAX(#WT.2)/CTPAHULLA4

6.1

6.2

63

6.4

8.5

CraobsBane

MpedynpexcdeHue — onacHocm!

Bcu4Kkv onepaLym no MOHTAXA U CTA0GABAHETO TpAGBA
AQ C€ M3MBAHABAT, KOTATO YPEABT € U3KAIOHEH OT MPEXOBOTO
30XPaHBAHeE.

Mocne0BaTeNHOCTTa Ha CrI0BABAHETO € MAtOCTpUpaHa Ha doMr. 2.

TocTaBHE HA M3NYCKATEAHUTE KANAYKY (Ha MogenvTe, KouTo umar)

3a Aa ce U36erHar Te40Be Ha MAcno, YPEAbT Ce JOCTaBA C BXOAALLY OTBO-

PU 32 MaCno, 3anevataHu C YePBEHM Kanauku, KOUTO TpﬂﬁBa A3 Ce CMeHAT

C AOCTaBEHUTE U3MYCKaTe/IHU Kana4vKu.

MocTaBAHE HA BLPTALLATA CE A3 (Ha MOAEnWTe, KOUTO UMAT).

KomnnekTtbT C BbpTALLA Ce At03a ocurypasa ﬂO-D,O6pM Bb3MOXXHOC-

TW 3@ U3SMUBaHeE.

M3non3saHeTo Ha BbpTALLATA Ce Al03a MOXe [a A0Bee A0 NOHK-

)aBaHe Ha HanAraHeTo ¢ 25% B CPaBHEHWeE C HAaNIAraHeTo Npu

peryanpyemata Ato3a. Bbnpekn T0Ba KOMMAEKTHT C BbpTALLA Ce

1038 OCUrypsiBa Mo-A06PY Bb3MOXKHOCTM 33 U3MMBaHe Mopagn

BbPTEHETO Ha BOAHATA CTPYA.

EAekTpUyecko cBbp3BaHe

MpedynpexdeHue — onacHocm!

NpoepeTe AaAu HanpexerueTo u vecToTata (V-Hz) Ha
€AEKTPO30XPAHBAHETO CHOTBETCTBAT HA MOCOYEHUTE HO MAEH-
TUMKALMOHHaTa TabeAka (cur. 2).

64.1  M3nonssaHe Ha yOvaXUMenHU Kabeau
W3non3saiite Kabesu 1 Lencenu ¢ H1BO Ha 3awwuta,,|PX5”.
CeyeHMeTO Ha yAbAKUTENHUA Kaben TpabBa Aa bbae nponop-
LUMOHANHO Ha HeroBaTa AbAXWHa: KONKOTO NO-AbAbl e Ka6ean,
TOAKOBA NO-T0/IAMO TPABBA Aa Gbae cevenmero. Bukre Tabamua 1.

CBbp3BAHE CBOAONPOBOAA

lMpedynpexdeHue — onacHocm!

YpeAbT TPA6BA AQ CE 30XPAHBA CAMO C YUCTA UAK
MATPMPAHQ BOAQ. AeBUTBT HA BXOAHMS KPOH 30 BOAATA
TpsA6Ba AaGbAe paBeH Ha Ae6UTA Ha noMnaTa.

MocTaseTe ypesa Bb3MOXHO Haii-6.1130 A0 c1cTemaTa 3a cHabAABaHe € BOAA.

6.5.1 TOYKU HO C8BP3BAHE

1 Wsxop 3a Boga (OUTLET)

N Bxog 3a Boga ¢ duntup (INLET)

Cevp3saHe c8000CHABAUMeNHAMA MpeXa

CbraacHo geiicTealyyuTe pasnopesdu ypeabT Moxe Aa ce

CBbP3Ba C BOAOCHAbAUTENHATA MpeKa 3a NUTeliHa BoAa

€aMO aKo 3aXpaHBaLYMAT MaPKyy MMa BEHTUA 33 Npeso-

TBpaTABaHe Ha NPOTUBOTOKA. MapKyybT TpABBa Aa 6bae

Hali-manko @13 mm,apmMupaH MHe No-abAbroT25m.

lMoemaHe Ha 800a 0om omeopeHu cboose

1) 3aBuifTe BXOAHWA MapKyy C GUATBP KbM BXOZA 33 BOAATa
(INLET) v ro notonete 40 AbHOTO Ha CbAa.

2) U3nycHeTe Bb34yxa OT ypeaa:

a) Pa3BuitTe yabakutenHara Tpb6a.

6) BrnloyeTe ypesa 1 334pbiKTe NUCTONETA OTBOPEH, AOKATO
3anoyHe Aa U3113a BoAa 6e3 Bb3AyLLIHU MeXypyeTa.

3) M3kntoyeTe ypesa v 3asuiiTe OTHOBO YABMKUTENHATA TPbOA.

BAXHO: makcumanHaTa BUCOUMHA HA NOEMaHe Ha Bogata

€ 0,5 m. CMykaTenHuaT mapkyy TpaGea Aa Hbae 3anbaHeH

npeau ynotpeba.
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7.1  PeryAMpaHe Ha NPbCKALLLATA AKO3Q (Ha MOAE/NTE, KOUTO MMaT)
[ebuTbT Ha BoAaTa ce peryaupa c giosara (E).

7.2 PeryapaHe Ha NOYMCTBALLMA Npenapat
3a Aa Ce NoAaBa NOYUCTBALMAT NPENAPAT C MOAXOAALOTO Hand-
raHe, nocraserte ato3ara (E) (kvaeto uma) 8 nonomeHma “unu
MOHTHMpaiiTe KomnnekTa 3a nouncrteaw npenapat (C13) (kbaeto
1IMa), KaKTO e NOKa3aHo.
Ko/M4ecTsoTO Ha NoAaBaHus NOYUCTBALL Npenapar ce peryanpa
perynatopa (F).

7.3 PeryaupaHe HA pabOTHOTO HOAATGHE (Ha MOZEUTE, KOUTO
MMaT Takasa GyHKLMA)
PerynatopbT(G) censnonssasaperyampaHe HapaboTHOTO Hansra-
He. HanqraHeTo ce oTynTa Ha MaHOMETbPA (KbAETo UMa).

m UHPOPMALLUA 3A U3NOA3BAHETO HA YPEAA (PUT. 4)/CTPAHULIA 5
8.1

Opraxu 3aynpasAeHue

- Myckoso ycrpoiicteo (H).

MocraseTe nyckosua npeskatoysaten 8 nonoxenue (ON/I) 3a:

a) cTapTvpate Ha AsuraTens (3a mogenute 6e3 yctpoiicteo TSS);

6) noaroToBKa Ha AuraTens 3a nyck (3a MogeauTe ¢ ycTpoicTso TSS).

AKO Ha NYCKOBOTO YCTPOIACTBO MMa CBETAMHEH UHAVKATOP, TOM TPABA A3 CBETHE.

MocTaseTe NPEBKAIOYBATENS HA NYCKOBOTO YCTpOMCT8O 8 nonoxetue (OFF/Q),

3a A cnpeTe ypesa.

AKO Ha NYCKOBOTO YCTPOVCTBO UMA CBETAMHEH MHAUKATOP, TOA TPABBA Aa U3racHe.

- NlocT 3a ynpasnetue Ha BogHara crpya (1).

lMpedynpexdeHue — onacHocm!

NoBpeme Ha paboTaypeAbT TPA6Ba AQ GbAE PA3NOAOXKEH,
KQKTO € NOKA3aHO Ha chur. 4, Ha TBLPAQ M CTAGUAHA NOBBPXHOCT.

8.2 MNyck (suxre dur.4)

1) OTBOpETE AOKpaii KPaHa Ha BOAONPOBOAA.

2) Ocsoboaete ocuryputens (D).

3) HatucHeTe cnycbka Ha NUCTONETA 33 HAKO/IKO CEKYHAM U BK/IO-

yeTe ypeaa c NycKosoTo ycTpoictso (ON/I).

MpedynpexdeHue — onacHocm!

TMpeAn AQ BKAIOYMTE YpeAq, NPOBEPeTe AGAU BOAATA
NocCTbNBA HOPMAAHO; M3MOA3BAHETO Ha ypeAd 6e3 BoAd Luie
ro nospeAu. He nokp1BaiTe BEHTUAQLLMOHHUTE peLIETKH,
KOraTo YPEeAbT Ce U3MOA3BA.

Mogenu ¢ TSS — npu mogenuTe ¢ TSS v ccTeMa 3a aBBTOMATUYHO C-

paHe Ha NofaBaHMA NOTOK:

- KOrato CnyCbKbT Ha nucToneta 6bae NYCHAT, AUHAMUYHOTO HanA-
raHe aBTOMaTU4yHO CnupaABuUraTena,;

- KOrato CrycbKbT Ha nucToneTa 6bae HATUCHAT, aBTOMATUYHOTO
MOHWKABaHE Ha HANArAHeTo CTapTUpa ABUraTeNs U HanAraHero ce
Bb3CTAHOBABA C/1eJ, MHOrO MasKo 3abasAHe;

- 33 43 GYHKUMOHMPA M3NpaBHO TSS, Mex Ay BCekM ABe onepaLum
33 NYCKAHE ¥ HATUCKAHE Ha CnycbKa Ha nucToneta TpAbBa Aa
Vma vHTepBan oT MOHeE 4-5 cekyHau.

JaaaHece MIOBPEAY YPEABT, He AonyckaiTe Aa paboTu Ha cyxo

MNPOBEPABANTE AGAM CE 3AXPAHBA HOPMAAHO C BOAQ.

MpnmoaeanTe 6e3TSS, 30 AQHe Ce NOBPEAN YPEADT Nopa-

AV TIOBMLLICBAHE HO TEMNEPATYPATA HA BOAATA, He CMpaiTe

BOAHOTACTPYA3AN0BEYE OTSMUHYTH, AOKATOYPEABT PaGOTH.

83 Cnupane
1) MocraseTe NpeBK/Il0YBaTENA HA MYCKOBOTO YCTPOUCTBO B N0OJI0-
»enue (OFF/0).
2) HaTucHeTe cnycbKa Ha NUCTONeTa U U3MYCHETE OCTaTbYHOTO
HanAraxe B Tpb6UTE.
3) Mocraserte ocuryputens (D).
84 PectapTupane
1) Ocsobogerte ocuryputens (D).
2) HaTucHeTe cnycbKa Ha MUCTONETA M U3NYCHETE OCTaTbYHUA
Bb34yX BTpb6UTE.
3) MocTaseTe NYCKOBOTO yCTPOICTBO B NonoxeHne (ON/I).

8.5

8.6

87
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CbxpaHeHue

1) 3aTBOpeTE KpaHa Ha BOAONPOBOAA.

2) M3nycHeTe 0CTaTbYHOTOHANATAHE OTNUCTONET], A0KaToLANaTa
BOZa M3Teye OTypesa.

3) Uskntovete ypeaa (OFF/0).

4) V3Bagete Wencena ot KOHTaKTa.

5) M3TouBaiiTe 1 M3MMBaNiTE pe3epBOapa 3a NOYMUCTBALLVA Npenapar B
Kpas Ha paboTHaTa cMAHa. 3a 4aM3mMUeTe pesepBoapa, U3nos3saiite
uncTa BOAA, a He npenapara.

6) MocTaseTe ocuryputena Ha nuctoneta (D).

3C|pe)KACIHe WU U3NOA3BAHE HA NOYMCTBALL Nnpenapart

MoyucTBaLLMAT NpenapaT TpAGBA A Ce NOAABA C AKCECOAPHTE U

no NpoL.eAypHTe, ONUCAHM B TO4KA 7.3.

11310n3BaHETO Ha MapKyY 3a BIUCOKO HaNAraHe, KOITO e Mo-Ab/br OT Opyt-

TVHa/HWA SOCTABEH C YPEAa, UMM HA SOMBAHUTENEH YABAKUTEN 33 MApKy4a

MOe i HaMa/i MMM HATbAHO A1 Cripe NOEMAHETO Ha MOYMCTBALL Npenapar.

3apepere pesepsoapa (B6) cve cunHo Bropasrpagum nouvcTsaLy npenapar.

Npenopb4YMTEAHA NPOLLEAYPU 30 MOYUCTBAHE

Pa3TBopeTe 3aMbPCABaHMATA C HAaHACAHE Ha CMeCeHMA C BOAA NOYMCTBALL,

npenapart BbpXy NOBLPXHOCTTA, 4OKATO € OLLLE CyXa.

Korato paboTuTe ¢ BEpTUKaAHM NOBBPXHOCTH, PaboTeTe OTAOAY-HArope.

OcTaBeTe NoYMCTBALLMANPEnapaT Aa AeicTBa 1-2 MUHYTH, HO He OCTaBAlTe

NOBLPXHOCTTA 42 U3CbXHE. KaTo 3amouHeTe 0101y, M3non3BaiTe CTpyATa c

BMCOKO HanAraHe Ha MMHMMaHO pascTosHme 30 cm. He ocTasaiiTe BogaTa

3a M3n/aKsaHe Aa NpoTeye BbPXY HEMUTU NOBLPXHOCTH.

BHAKOW Cy4ay 3aMbpcABaHUATA TPAGBAAA Ce U3TbPKAT CHETKM. BucokoTo

Ha/AraHe He BUHArM e Hal-NoAXoAALL0TO pelLenme 3a 406po

NOYMCTBAHE, ThIAKAaTOMOMEAANOBPEANHAKOMNOBBPXHOCTY. HacTpolikata

3 Halt-GuHa CTPYA Ha peryampyemara A4103a MW BbPTALLATA Ce A03a He

TPpAGBa A Ce M3M0A13BAT 3a HYBCTBUTENHN UM BOAZMCAHM YACTH, KaKTO U

33aKOMMOHEHTUNO/A HanAraHe (Hanp. [yMy, BEHTUIM3aHaNOMNBaHeNp. ).

EdeKTMBHOTONOYMCTBAHE3ABICMBEAHAN CbLLA CTENEHOT HaNAraHETON OT

obema HaW3non3BaHaTa Boga.

ETEXHW‘IECKO OBCAYXBAHE (PUT. 5)/CTPAHULLA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

E CbXPAHEHUE U TPAHCNIOPTUPAHE (%UI. 5)/CTPAHULIA 6

Bcuykm onepaLyum 3a TEXHUYECKO 06CAYKBAHE, KOUTO HE Ca BKAIO-
YeHW B Ta3n rnaea, Tpﬂ6Ba Aa Ce U3BBPLBAT OT YNb/IHOMOLLEH
TbProBCKU U CEPBU3EH LLEHTDBP.

lMpedynpexdeHue — onacHocm!

BMHQrW M3KAIOYBAHTE LLENCEAd OT KOHTAKTA, NPeAM
AQ paboTuTe no ypeaa.
Mo4ncTBAHE HO AlO3ATA
1) Paskauete yab/KuUTENHATa TpbOa OT Ato3aTa.
2) MoyuncreTe BCMYKM HaCN0eHN3aMbPCABAHMA OTOTBOPAHA 4033~

Ta ¢ uHctpymenTa (C1).

MoyncTBaHe Ha uATbPQ
Nposepete BxoaHUA punTbp (L) u dunTbpa 3a noumncreawy npe-
napar (ako uma) npesy Bcska ynotpeba 1 rv NoYMCTeTe CbrNacHo
YKa3aHuATa, ako e H806XO,D,VIMO.
Pa3BAOKMpaHe Ha ABUTATEAS (Ha MOAENNTE, KOUTO MMAT
TaKasa GyHKLMA)
ﬂpld MPOABIKMUTENHN NPECTON HACNO0ABAHUATA HA KOTIEH KaMbK
MoKe A3 bnokupat asuratens. 3a Aa pasbiokupate Aguratens,
BbpTETE ABUraTe/IHNA Basl C MHCTPYMeHT (M).
3apeXAaHe Ha MACAO (Ha MOseAUTe, KOUTO UMAT TakaBa GyHKLMS)
,Cl,oneﬁre Macno npes BXOAALMA OTBOP, 3a ia Bb3CTAHOBUTE NOA-
XOAALLOTO HMBO.

3a XapaKTepUCTMKMTE Ha MacaoTo BIXKTE TabauLaTa,XapaKTepuCTUKX Ha MacnoTo”.

C'bXpOHeHMe CA€A Kpad HA Ce30HA
MpeAv3a3nmMABaHE Ha MaLLMHATa ABKNKOYETE 4a PABOTU CHearpecuBHa
1 HETOKCMYHA TEYHOCT NPOTMB 3aMpb3BaHe. CbxpaHasaiTe ypeaa Ha
CYXO 1 3aLLMUTEHO OT 3aMpPb3BaHE MACTO, C OKONHA TeMNepaTypa He
no-Hucka ot0°, 3a Aa NpeAnasuTe MallMHaTa OT NOBPEKAAHE.

CbXpaHsABaiiTe aKcecoapuTe, KaKTo e NOKasaHo Ha ur. 5.
TpaHcnopTUpaiiTe MalwKHaTa, KAaKTo e NoKa3aHo Ha pur. 5.
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OTCTPAHABAHEHA HEU3MPABHOCTU

Mpo6rem

BepoATHM NpUinHM
U3HoceHa Aato3a

OTCTpaHABAHE
CmeHeTe A03aTa

Momnara He poctura paGOTHO HanaraLe

3anyweH BogieH GunTbp

MNouncrete duntbpa (L) (dur. 5)

HegocTaTbyHO NoABaHe Ha BOAA

OTBOpETE AOKPaV KPaHa Ha BOZONPOBOAA

CucTemara 3aCMyKBa Bb3ayX

MposepeTe 4anu GUTUHTUTE Ha MapKy4MTe ca 3aTerHaT 4obpe

Bb3gyx 8 nomnara

Wsknto4eTe ypeaa M NPOAbAIKaBaIiTE 43 HATUCKATE 1 nyCKaTe CnyCbKa
Ha MMCTONETa, OKATO BOAATA 3aN0YHE A3 U3713a C PABHOMEPEH MOTOK,
BkAtoyeTe 0THOBO ypesa.

PerynwpyeMaTa A1033 He e Pa3noNoXKeHa NPpaBUNHO

Mocraserte ato3ara (E) Ha HacTpoitkara (+) (dur. 3)

3ap,eﬁcman Ce € BEHTUNBT Ha TepmocTaTa

M34akaifTe Aa ce Bb3CTaHOBM NMOAXOAALLIATA TEMNEPATYPA HA BOAATA

Boaatacenoema OTOTBOPEHCb/,0TBMCOUYMHA, no-ronamaot0,5m.

HamaneTe B1cOuMHaTa Ha NOEMaHe Ha BoAaTa.

HanAraeto Ha nomnara e+e3anHo naga no
Bpeme Ha pabora

Bogiara ce noema ot BbHILEH pe3epBoap

CBbpiere ypeaa ¢ BOZOCHabANTENHATa Mpexa

BxoAsuiaTa BoAa e TBbpAe ropela

Hamanete Temnepatypata

[io3atae 3anyweHa

Mouucrere pto3ata (dur. 5)

BxogHuAT duatop (L) e 3anywen

[Buratenar,6pbmyn”, Ho He CTapTUpa

33XD3H83LLLOTO HanpeXeHune e MHOro HUCKO

MNouncrete puntopa (L) (¢ur. 5)
Mposepete Aanu Hany TO Ha Mp {
KaTo NOCOYEHOTO Ha Tabenkara (dur. 2)

e cbuoto

L TonaAanopa,

yAbAKUTENEHKAOEN

MpoBepeTe XapaKTEPUCTUKMTE Ha YABMKUTENHNA Kaben

YpepbT He e 6un 13noN3BaH NPOALAKUTENHO Bpeme

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTH

Mpobaemu c ycTpoitcteo TSS

0BbpHETE Ce KbM Hait-6AM3KNMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LieHTb

[lBuratenar e ctapTupa

Hama €/1eKTpo3axpaHBaHe

MpoBepere Aanu Wwencenb e BAA3bA A06pe B KOHTAKTa U AanM UMa
HanpeseHue B mpexara (*)

Mpobnemu c yctpoicteo TSS

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHD

YpepwT He e 6un 13noN3BaH NPOALAKMUTENHO Bpeme

C nomowyTa Ha uHcTpymenTa (M) pasbnokupaiire ABurarens npes oso-
pa 0733/} Ha ypeAa (npu Mog KOUTO MMar Takasa dyHKuua) (our. 5)

Teyose Ha Boga

W3HoceHn YNAbTHEHUA

ﬂopwame CMAHA Ha YNIbTHEHWUATA B Hait-61m3kuA ynbAHOMOLLEH
CEpBU3EH LEHTHP

3au.u4mmn BEHTUN Ce e 3a,u,eﬁc75an N u3nycKka

O6bpHeTe Ce KbM YTbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP

YpeabT paboti wymHo

Bopara e MHOrO ropewja

Hamanete Temnepartypara (BM)KTG TeXHU4ecKuTe AEHHM)

Teyose Ha Macno

W3HoceHN ynnbTHEHWA

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbD

Camo 30 modenume ¢ TSS: ypeAbT ce BKAKY-
Ba /I0PY PY NYCHAT CMYCbK Ha nucToNeTa

PasxepmeTu3upaHe Ha CUCTeMaTa 33 BUCOKO HANAraHe UM KOHTYpa
Ha nomnata

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTH

Camo 30 modenume ¢ TSS: He 37133 BOAA,
KOraTo CMyCbKbLT Ha nucToneTa 6bae
HaTUCHaT (a MapKyYbT 33 NoAaBaHe Ha
BOZa € CBbp3aH)

[io3ata e 3anyweHa

Mouucrere fto3ata (dur. 5)

Ype,cm He noema no4ucTBall npenapar

PerynmpyemaTa Alo3a e Ha HaCTpOﬁKaTB 33 BUCOKO HanAraHe

MNocraserte atosara (E) Ha Hacrpoﬂ,, “(dur. 3)

Mouncreawmar npenapar € MHOro reCt

Paspesere ¢ 8oAa

W3non3sa ce YAbAXKUTEN 33 MApKY4a 3a BUCOKO HanAraHe

MoHTpaliTe OpUrUHANHUA MapKyY

Hacnosgarua um 3anywsaHe B KOHTYPa 33 NOYMCTBALLMA Npenapat

MpomuiiTe € YUCTa BOAA M OTCTPAHETe BCUIKY 3anyLwBaHKA. AKo npo-
67eMbT NPOABAM, Ce 0GLPHETE KbM YTbIHOMOLLIEH CEPBI3EH LiEHTB

OT BeHTMNA Ha TepmocTaTa U3u3a Boga

Temneparypara Ha BOAATa BLTPE B Al03aTa € NPEBULIMNG MAKCH-
ManHaTa HOMUHA/Ha CTOHOCT, NOCOHEHa Ha WACHTHOUKALMOHHAT
Tabenka

[lokaTo ypeawT pabotw, He cnupaiiTe BoAHaTa CTPYA 3a noBeye 0T 5
MUHYTU Ha €3HO CupaHe

(*) Ako ABMraTeNAT CMIpe U He MOXKe Aa Ce PECTapTMPa No BPeMe Ha paboTa, u3uakaite 2-3 MUHYTH, NPeAV A3 NOBTapATe NyCKOBaTa NpoLeaypa (3AAHCTBAA
Ce € U3KAIOYBATEAAT NPU NPETOBAPBAHE).
AKO Npo61eMbT Bb3HUKHE MOBEYE OT BEAHBK, Ce 06bPHETE KbM Halt-61M3KMA YMTBAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

MOAEA CEPUEH HOMEP
ATIGRE

Type o 100K XK X

=

1 43
Art.N. 2C00000007ST1 - X0 XXX X
MMIYYYY - sin YYMMXX00000 g—




KAK CE U3BArBA YBPEXXAAHETO HA MOBBHPXHOCTH

A [@ NPEAYNPEXAEHUE

12.1  M3nonsBaHeTo Ha ypeAa 3a MUeHe Ha rymMu MOKe Aa NOBPEeAYM rymaTta 1 Moxe Aa 6bje onacHo.
12.2 HuKora He Haco4BaiTe CTPYATA C BUCOKO HanAraHe AUPEKTHO KbM rymara.

123 BuHarvM3non3saiTe ypesa Ha Halt-HUCKATa HACTPOMKA 3a HANAraHeTo, KOraTo NoOYMCTBATE B 6AM30CT 40 AKAHTU U ryMA.

12.4  Hwkora He U3noA3BaiTe yAbMKUTeNHaTa Tpbba, Typ60o“ 3a MeHe Ha aBTOMOBWIHYM YacTu.
12.5 3anoseye nHGopmaLMa BUKTE paszen: ,8.7 penopbyuTenHa npoLeAypa 3a nounucTeaHe".

Aekaapaums 3a cboTBeTcTBue 3a EO TeXHU4E€CKU AQHHU

Hue, Annovi Reverberi S.p.A, gexnapvpame, Ye CniefHaTa MaLLvHa unm
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Valin STIGA: TexHM4eCcKn AQHHU Exrinua HPS550R | HPS 650 RG
Oebut /MK 6,7 8,3
HanmeHoBaHe Ha MalLnHaTa BopocTpyiHa mawmHa MakcumaneH aebut 1/ 8,6 9,1
Moﬂeﬂ Ne HPS550R HPS650RG HansraHe MNa 13 14
HomrHanHamoLLHocT 25¢BT  2,8KkBr MaKCUMANHO HanArane M 1 15
CbOTBETCTBAT Ha crieaHuTe eponericky Jupektvau: 2006/42/E0, Mougocr . Y 23
2014/35/EC, 2011/65/EC, 2012/19/EC, 2014/30/EC1 2000/14/EO . - -
MaKcumanHo BXOAHO Temne- C 50 50
11cavn3paboTeHn BCLOTBETCTBIE ChC CriefHuTe cTaHaapTy: EN 60335-1; patypa
EN60335-2-79; EN55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; MaKcumanHo BXOAHO HanAraHe Mna 1 1
EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 CMnaHaoTBALCKBaHE HaNCTORETaNPH H 1800 %10
AMe 1 aapec Ha MMLETO, YTbNHOMOLEHO A U3[aBA TEXHMYECKOTO | MaKCHMaHo HansraHe ' '
nocue: CrechaHoPesepbepu (ynpaenssaLyanpekTopHaAR) TVn Ha MacnoTo 3a Nomnata Kr - -
Via ML King, 3-41122 MopeHa, Utanus Knac Ha 3awuTa |/ |/
Mpouezypara 3a OLieHKa Ha CbOTBETCTBAETO, U3uckBaHa o [MPEKMBA | sonauma Ha aeuratenn Knac F F
2000/14/EO, e u3nbnHeHa cbrnacko Mpunoxenue V 3auyTa Ha ratens IPXS IPX5
MopenNe HPS550R HPS650RG [ anpesenne BTy | 22024050 | 220-240/50
faspoousonsomouer - SINEIE (o |0 o
Hugo Ha 38ykoBo Hansrake L, (I b (A
[ara: 08.03.2018 . i/_ 3722) (aKB iy;;z;( A))a el (50 A A 83,4 83,4
MOZAEHA (1) Hugo Ha 38yKosa mouHoct L, (IS0 46 (A)
CredhaHoPesepbepn YnpaBnsBaLL AMpeKTop 3784) (K = 2,5 15 (A) 7 7
Bubpauuu Ha ypega (K = 1 m/c?): m/c <25 <25
Terno Kr 24,4 27
Modnexcam Ha mexHu4ecKu usmeHeHusa!
fapaHuus

BannaHOCTTa Ha rapaHLMATa € B CbOTBETCTBME C Ae/CTBALLOTO 3aKOHOAATE/ICTBO B CTPAHaTa, KbAETO M3Ze/IMETO Ce NPOAaBa (ako He e NOCOYEHO APYro OT

npoussoauTeNs).

[apaHLMATa BKIOYBA AePEKTM B MaTepUanmTe, KOHCTPYKLMATA U CbOTBETCTBUETO B PAMKMUTE Ha rapaHLMOHHHUA CPOK, MPEe3 KOUTO NPOM3BOANTENAT Liie CMEHM
ZLedeKTHWTE YacTu U Lie PeMOHTMPA U3AE/METO, aKO HE € TBbPAE U3HOCEHO, UM LLE O CMEHH.
[apaHLMATa He BK/K0YBA KOMMOHEHTH, KOUTO TbPNAT HOPMAZHO U3HOCBaHE (BeHTMA, 6yTano, BoAHA rapHUTYpa, MacieHa rapHUTypa, MpyKuHH, O-NpbeTenm,

aKcecoapy oT PoAa Ha MapKy4a, NUCTO/ETa, YeTKUTE, Konenata 1 4p.);

I'apaHu,MﬂTa He BKN0YBA AedeKTH, TPUUMHEHN MU Bb3HUKHAAM OT:
HenpasunHa ynotpe6a, 3n0ynotpeba, HebpexHocT,

oTAaBaHe o Haem au npodecroHanHa ynotpeba, ako U3fe/MeTo e NPOAaAEHO 3a A0MaLLHa ynoTpeba,

HecrnasBaHe Ha JafieHnTe B TOBA PbKOBOACTBO YKa3aHWA 3a TEXHUYECKO 06CnyXBaHe,

PEMOHT OT HEYNMbAHOMOLLLEH NEPCOHAN UK LLEHTPOBE,
U3non3BaHe Ha HEOPUTMHANHM YaCTU UM aKCcecoapu,

nospeAa, NpMYnHEeHa OT TPAHCNOPTUPAHE, 3aMbpCABAHE UAN YyXK AN TeNa, 310M0NYKNK,

npo6aemu B CbXpPaHEHWETO UM CKNaaMpaHeTo.

3a no/lyyaBaHe Ha rapaHLMoHHO 06CcnyBaHe Tpa6Ba Aa Bbae NPeACTaBeH JOKYMEHT 3a NOKyMKa.

3a cbaencTBME Ce 0GbPHETE KbM TbProBCKUA 0GEKT, OT KOWTO € 3aKYNeH YpeAbT
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SIGURNOSNA UPUTSTVA

1.1 Aparat koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod koji je dizajnirao jedan od
vodecih evropskih proizvodaca visokotlacnih peraca. Da biste iz svog aparata izvukli
najbolje performanse, pazljivo procitajte ovu knjiZicu i slijedite uputstva svaki put
kada ga koristite. Tokom spajanja, upotrebe i servisiranja aparata preduzmite sve
moguce mjere predostroznosti kako biste zastitili sopstvenu sigurnost i sigurnost
ljudi u neposrednoj blizini. PaZljivo proCitajte sigurnosne propise i postujte ih u svim
prilikama. U suprotnosti moZete ugroziti zdravlje i sigurnost ili izazvati veliku Stetu.

I SIGURNOSNI ZNAKOVI

2.1 Slijedite uputstva navedena na sigurnosnim znakovima i simbole koji se nalaze na
aparatu i u ovom prirucniku.
Aparatiprirucnik sadrze samo simbole relevantne za kupljeni model. Provjerite dalisu
simboliiznakovi koji se nalaze na aparatu uvijek prisutnii ¢itki. U suprotnom, zamjene
namjestite u originalne polozaje.

A Upozorenje - Oprez -Opasnost
@ Prije upotrebe pailjivo procitajte ova uputstva.

Simbol E2 (ako se u prirucniku nalazi simbol) - Oznacava da je aparat namijenjen
profesionalnoj upotrebi, odnosno za iskusne ljude koji su upoznati sa relativnim
tehnickim, regulatornimizakonodavnim faktorimaikoji su sposobni da obavljaju
radnje povezanesakoriStenjemiodrzavanjem aparata. Nije predvideno daovajaparat
koriste djeca, osobe sa oSteéenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostimaili
osobe bez potrebnog iskustva i znanja.

Simbol E3 (ako se u prirucniku nalazi simbol) - Oznacava da je aparat namijenjen
neprofesionalnoj upotrebi (u domadinstvu). Ovaj aparat mogu koristiti osobe sa
oStecenimfizickim, senzornimilimentalnimsposobnostimailikoje nemajuneophodno
iskustvoiznanje, akosu pod nadzoromilisu upuéene usigurnu upotrebu aparatai
razumiju rizike.

‘*:i Pokretni dijelovi. Nemojte dirati.
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0 Polozaj isklju¢eno ,OFF”

| PoloZaj uklju¢eno ,ON”

Garantovani nivo zvuéne snage
if

@ Znakzabrane, obavjestava korisnike dalokalni propisi moguzabranitiprikljucenje
proizvoda na sistem za dovod pitke vode.

Znak opasnosti, upozorava korisnike da ne usmjeravaju vodeni mlaz prema
" Jljudima, Zivotinjama, elektri¢noj opremi ili samom proizvodu.

Il Ovaj proizvod je smjesten u klasu izolacije Il. Toznati da ima ojatanuili dvostruku
izolaciju (samo ako se na aparatu nalazi simbol).

&) Ovajproizvodje smjestenuklasuizolacijel. Toznaci daje opremljen zastitnim
provodnikom uzemljenja (samo ako se na aparatu nalazisimbol).

C € Proizvod je uskladen sa relevantnim evropskim direktivama.

it

== SimbolE1-Oznactavadaseaparatnesmije odlagatikaokomunalniotpad; moze
se predati trgovcu prilikom kupovine novog aparata. Elektricni i elektronicki dijelovi
aparata ne smiju se ponovno koristiti za neodgovarajuce upotrebe jer sadrZe tvari koje
predstavljaju zdravstvenu opasnost.

® nNositestitnikezaugi.

@ Nosite zaStitnumasku.

@ Nosite zastituza diSne organe.
@ Nosite zastitnerukavice.

@ Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zastitnu odjecu.
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IEX SIGURNOSNA PRAVILA / REZIDUALNI RIZICI

3.1 SIGURNOSNEZABRANE

3.1.1  Upozorenje. NEMOJTE dopustiti djeci da koriste aparat; nadzirite ih da biste bili
sigurni da se ne igraju sa njim.

3.1.2 Upozorenje. Visokotlacni mlazovimogu bitiopasniako se pogresnokoriste.

3.1.3 Upozorenie. NEMOIJTE koristiti aparat sa zapaljivim ili otrovnim
tekucinama, niti proizvodima koji nisu u skladu s njegovim ispravnim radom.
Zabranjena je upotreba aparata u potencijalno zapaljivoj ili eksplozivnoj
atmosferi.

3.1.4 Upozorenje. RIZIKOD EKSPLOZIJE. NEMOJTE koristiti aparat za prskanje zapaljivih
tekucina.

3.1.5 Upozorenje. NEMOJTE usmjeravativodenimlazpremaljudimailiZivotinjama.

3.1.6 Upozorenje. NEMOJTE usmjeravati vodeni mlaz na samu jedinicu,
elektri¢ne dijelove ili drugu elektricnuopremu.

3.1.7 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat ako se unutar njegova raspona djelovanja
nalaze ljudi, osim ako nose zastitnu odjecu.

3.1.8 Upozorenje. NEMOJTE usmjeravati mlaz na sebe ili druge da biste ocistili odjecu
ili obucu.

3.1.9 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat na otvorenom kada pada kisa.

3.1.10 Upozorenje. NEMOIJTE dopustiti djeci, nedovoljno sposobnim osobama ili
osobamakojenisu procitaleirazumjele uputstvadakoristeaparat.

3.1.11 Upozorenje. NEMOJTE dirati utikac i/ili uti¢nicu mokrim rukama.

3.1.12 Upozorenie. NEMOJTE koristiti aparat ako je elektri¢ni kabel oSteé¢en. Ako
je elektricni kabel osteéen, mora ga zamijeniti proizvodac, jedan od
njegovih ovlastenih servisnih centara ili slicne kvalificirane osobe kako bi
izbjegli sigurnosnu opasnost.

3.1.13 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat ako su oSteceni kabel za napajanje ili vazni
dijelovi, kao Sto su sigurnosni uredaiji, visokotlacna crijevaili pistol;.

3.1.14 Upozorenje. NEMOJTE zaglaviti okida¢ u radnom polozZaju.

3.1.15 Upozorenje. Provjerite je li ploCica s podacima pricvrséena na aparat; ako nije,
obavijestite svog prodavaca. Aparati bez ploCica NE smiju se koristiti jer ih nije
moguce identificirati i potencijalno su opasni.

3.1.16 Upozorenje. NEMOJTE neovlasteno dirati ili podesavati postavke sigurnosnog
ventila ili sigurnosnih uredaja.

A\
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3.1.17 Upozorenje. NEMOJTE mijenjatioriginalnipromjermlaznice glavezarasprsivanje.
3.1.18 Upozorenje NEMOJTE pomicati aparat povlaéenjem ELEKTRICNOG KABELA.
3.1.19 Upozorenje. NEMOJTE dopustiti da vozila prijedu preko visokotlaénog crijeva.
3.1.20 Upozorenje. NEMOJTE pomicatiaparat povlacenjemvisokotlacnogcrijeva.

3.1.21 Upozorenje. Kada je usmjeren prema gumama, gumenim ventilima ili drugim
komponentama pod pritiskom, visokotlacni mlaz je potencijalno opasan.
Nemojte koristiti rotiraju¢u mlaznicu i uvijek drZite mlaz na udaljenosti od
najmanje 30 cm tokom ciséenja.

3.1.22 Upozorenje. Strogo je zabranjena upotreba opcionih priklju¢aka koje nije
odbrio proizvodac. Sve modifikacije aparata su zabranjene; sve izmjene ¢e
ponistiti Izjavu o sukladnosti i osloboditi proizvodaca sve odgovornosti prema
gradanskom i krivichom pravu.

3.2 SIGURNOSNE OBAVEIE

3.2.1 Upozorenje. Svielektriénivodi¢i MORAJU BITIZASTICENI od vodenog mlaza.

3.2.2  Upozorenje- Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora obaviti kvalificirani elektri¢ar u
skladu s normom IEC 60364-1. Mora biti ugradena ili sklopka za diferencijalnu
struju koja ¢e prekinuti napajanje ako struja curenja u uzemljenje prelazi 30 mA
za 30 msili uredaj za prekid greske uzemljenja.

3.2.3 Upozorenje. TOKOM ukljucivanja aparat moze izazvati mrezni Sum.

3.2.4 Upozorenje. Upotreba sklopke za diferencijalnu struju (RCB) pruZit ¢e dodatnu
zastitu za operatera (30 mA).

3.2.5 Upozorenje. Modele koji se isporucuju bez utikaca mora ugraditi kvalificirano
osoblje.

3.2.6 Upozorenje. Koristite samo odobrene elektri¢ne produzne vodove s
odgovarajué¢im poprecnim presjekom vodica.

3.2.7 Upozorenje. Uvijekiskljucite prekidac kada aparat ostavljate bez nadzora.
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Upozorenje. Visoki pritisak moze dovesti do odbijanjadijelova: nosite svu zastitnu
odjecu(PPE)iopremuneophodnukakobiseosiguralasigurnostoperatera.
3.2.9 Upozorenje. Prije rada na aparatu UKLONITE utikac.
3.2.10 Upozorenie. Prije pritiskanja okidaca cvrsto PRIMITE pistolj kako biste sprijecili

trzaj.
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3.2.11 Upozorenje. PRIDRZAVAITE SE lokalnih propisa vodovodnog preduzeéa. U skladu
salEC60335-2-79, aparat mozZe bitipriklju¢en samonavodovods pitkomvodom
ako je crijevo za dovod opremljeno ventilom za spreCavanje povratnog toka sa
odvodnom instalacijom koja odgovara EN 12729 tipu BA. Uredaj za spreavanje
povratnog toka moze se naruciti od proizvodaca.

3.2.12 Upozorenje. VOda koja je prosla kroz uredaj za spreCavanje povratnog toka ne
smatra se sigurnom zapice.

3.2.13 Upozorenje- Odrzavanje i/ili popravak elektricnih komponenti MORA vrsiti
kvalifikovano osoblje.

3.2.14 Upozorenje. ISPUSTITE preostalipritisak prije odspajanjacrijevasaparata.

3.2.15 Upozorenje. Prije svake upotrebe i u redovnim intervalima PROVJERAVAITE jesu li
vijci potpuno zategnutii postoje li slomljeniiliistroseni dijelovi.

3.2.16 Upozorenje. KORISTITE SAMO deterdZente koji nece korodirati materijale za
premazivanje visokotla¢nog crijeva / elektri¢nog kabela.

3.2.17 Upozorenje. PROVJERITE da se svi ljudi ili Zivotinje nalaze na minimalnom
rastojanju od 15 m.

3.2.18 Upozorenje. Ovaj je aparat namijenjen za upotrebu sa deterdzentom koji je
isporucioili preporucio proizvodac. Upotreba drugih deterdZenataiili kemikalija
moze negativno uticati na sigurnost aparata.

3.2.19 Upozorenje. Ne dozvolite da deterdZent dode u kontakt sa kozom, a posebno
sa ofima! U slucaju kontakta sa olima, isperite sa puno vode i odmah
potraZite medicinsku pomoc¢!

3.2.20 Upozorenje. Visokotlacna crijeva, prikljucci i spojevi su vaini za sigurnost aparata.
Koristite samocrijeva, prikljucke ispojeve koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 Upozorenje. Da biste osigurali sigurnost aparata, koristite samo originalne
dijelove proizvodacailidruge dijelove kojiimajunjegovoodobrenje.

3.2.22 Upozorenje. Neadekvatni produzni kablovi mogu biti opasni. Ako se koristi
produzni kabel, on mora biti pogodan za spoljasnju upotrebu, a prikljucak
mora bitisuvinesmije bitinatlu. Preporucuje se upotreba koluta zakabel za
napajanje koji drzi uti¢nicu najmanje 60 mm iznad zemlje.

3.2.23 Upozorenje. Prije montaze, CiS¢enja, podeSavanja, odrzavanja, skladiStenja i
transporta iskljucite aparat i iskopcajte ga iz napajanja.

3.2.24 Upozorenje. Prije nego Sto ukljucite aparat, umetnite cijevnu mlaznicu prema

dolje do crvene oznake.
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42

43

Koristenje priru¢nika
Priru¢nik predstavlja sastavni dio aparataitreba ga zadrzati ako
vam ubuducnosti zatreba. Molimo da ga pazljivo procitate prije
instaliranja/koristenjajedinice. Usluéaju prodaje aparata prodava¢
zajedno sa aparatom novom vlasniku mora predati ovaj prirucnik.
Dostava
Aparatseisporucuje djelimi¢nosastavljen ukartonskoj kutiji.
Paket za dostavu je prikazan nasl. 1.
4.2.1 Dokumentacijakojaseisporucujesaaparatom
A1 Uputstvo za upotrebu i odrzavanje
A2 Sigurnosna uputstva
A3 Izjava o sukladnosti
A4 Garancijski propisi
Odlaganje ambalaze

Ambalazni materijali nisu zagadivadi Zivotne sredine, ali se i
dalje moraju reciklirati ili odlagati u skladu sa odgovarajué¢im
zakonodavstvom u zemlji upotrebe.

E TEHNICKEINFORMACIJE(SL.1)/STRANA3

5.1

52

53

Predvidena upotreba

Ovaj aparat je namijenjen za individualnu upotrebu za ¢is¢enje

vozila, masina, Camaca, zidova itd. kako bi uklonio tvrdokornu

prljavstinu koristeci Cistu vodu i biorazgradive kemijske deterdzente.

Motorivozilamogu se prati samo ako se prljavavoda odlaze prema

vazecim propisima.

- Temperatura ulazne vode: pogledajte plocicu s podacima na

aparatu.

- Pritisak ulazne vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Radna temperatura okoline: iznad 0°C.

Aparat je uskladen sa standardima IEC 60335-1 i IEC 60335-2-79.

Operater

Simbol prikazan na sl. 1 identifikuje planiranog operatera aparata

(profesionalnog ili neprofesionalnog).

Glavne komponente

B2 Koplje

B3 Pi3tolj sa sigurnosnom kukom

B4 Elektri¢nikabelsutikaéem (namodelimasovomznadajkom)

B5 Visokotla¢no crijevo

Bé Spremnik za deterdZent (na modelima s ovom znacajkom)

B7 Kapica za ulje (na modelima s ovom znacajkom)

E  Mlaznica

F  RegulatordeterdZenta(namodelimasovomznacajkom)

G Regulator pritiska (na modelimas ovom zna¢ajkom)

L Filter za vodu

5.3.1  Dodatnaoprema(akojeukljucenaupaketzadostavu—
pogledajte sl. 1)

C1 Alat za ¢is¢enje mlaznice C9 Adapter
C2 Komplet rotirajuéih C10 vijci
mlaznica C11 Nosati
C3 Rutica C12 Poluga
C4 (etka C13 Komplet deterdienta
C5 Kolut za crijevo C14 Kotati

Cé Komplet za usisavanje vode

C7 Komplet cijevne mlaznice

C8 Komplet ¢etki za ¢idcenje
velike povrsine

5.4 Sigurnosniuredaji
- Uredaj za pokretanije (H)
Uredaj za pokretanje sprjecava slucajnu upotrebu aparata.
Upozorenje - opasnost!
Nemojte neovlasteno dirdti ili podesavati postavke
sigurnosnog ventila.

C15 Cijev za mazivo
C16 Manometar
C17 Adapter za pribor

6.1

6.2

63

64

8.5

6.5.3
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- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ograni¢avanje pritiska.
Sigurnosni ventil je takoder i ventil za ogranicavanije pritiska. Pri
otpustanju okidaca pistolja, ventil se otvara i voda se recirkulira
kroz ulaz pumpe ili se ispusta na tlo.

- Termostatski ventil (D1 gdje je montiran)

Ako temperatura vode premasuje temperaturu koju je postavio
proizvodac, termostatski ventil isprazni vru¢u vodu i uvuce
koli¢inu hladne vode jednaku kolicini ispustene vode sve dok se
ne postigne ispravna temperatura.

- Sigurnosna kuka (D): sprecava slu¢ajno prskanje vode.

- Prekid preopterecenja: zaustavljaaparat uslu¢aju preopterecenja.

I MONTAZA (SL. 2)/STRANA 4

Sastavljanje

Upozorenje - opasnost!

Svi radovi montaze i sastavljanja moraju biti izvedeni
kada aparat nije spojen na napajanje.
Slijed sastavljanja prikazan je na sl. 2.
Postavljanje kapica za otpustanije pritiska (na modelima s
ovom znacajkom)

Kako bi se sprijecilo curenje ulja, aparat se isporucuje sa crvenim

kapicama na otvorima za ulje koje se moraju zamijenitiisporucenim
kapicama za otpustanije pritiska.
Montiranje rofirajué¢e mlaznice
(za modele s ovom znacajkom).
Kompletrotirajuce mlaznice osiguravavecusnagu pranja. Upotreba
rotiraju¢e mlaznice moze dovesti do smanjenja pritiska od 25% u
odnosu na pritisak koji se postigne sa podesivom mlaznicom.
Medutim, komplet rotiraju¢e mlaznice daje vecu snagu pranjazbog
rotacije vodenog mlaza.
Elektri¢ni priklju¢ak

Upozorenje - opasnost!

Provjerite da elektricni naponifrekvencija napajanja
(V-Hz) odgovaraju onima navedenim na plocici s podacima

(sl.2).

6.4.1  Koristenje produznihkablova
Koristite kablove i utikace sa nivoom zastite ,IPX5”.
Presjek produznog kabla treba da bude proporcionalan
njegovoj duini. Sto je dui, veci je njegov presjek. Vidi
tabelu 1.

Priklju¢ak na dovod vode

Upozorenje - opasnost!
U aparatfreba ulijevatisamo cistuilifiltriranu vodu.
Brzina protoka slavine za dovod vode freba da bude jednak
brzini protokapumpe.
Postavite aparat $to je moguce bliZe sistemu za dovod vode.
6.51  Prikljucne tocke
1 Odvod vode (ODVOD)

n Dovod vode s filterom (DOVOD)

Prikljuc¢ak na vodovodnu mrezu

Aparat moze biti priklju¢en samo na vodovod s pitkom

vodom ako je crijevo za dovod opremljeno ventilom za

sprecavanje povratnog toka, prema vazecim propisima.

Pazite daje promjer crijevanajmanje 13 mm, da je ojacano

i da nije duZe od 25 m.

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

1) Dovodno crijevossfilterom namotajte na DOVOD vode
i umetnite ga na dno spremnika.

2) Ispustite vazduh izaparata:

a) Odvijte koplje.

b) Pokrenite aparat i drzite pistolj otvorenim sve dok iz
vode vise ne budu izlazili mjehuri¢i vazduha.

3) Iskljucite aparat i ponovo namotajte koplje.

N.B.: maksimalnavisina usisavanja je 0,5 m. Usisno crijevo

treba napuniti prije upotrebe.
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PODESAVANJA (SL. 3)/STRANA 5

71

72

73

PodeSavanje mlaznice (zamodele s ovom znacajkom)
Protok vode se podesava regulisanjem mlaznice (E).
Podesavanje deterdzenta

Da biste deterdzent primjenjivali pri pravilnom pritisku, postavite
mlaznicu (E) (ako je ugradena) na '=ili komplet deterdzenta (C13)
(ako je dostupan) kako je prikazano.

Koli¢ina primijenjenog deterdzenta podesava se pomocu regulatora
(F).

Podesavanje radnog pritiska (na modelima saovom
znacajkom)

Regulator (G) se koristi za pode$avanje radnog pritiska. Pritisak se
prikazuje na manometru (ako je ugraden).

E INFORMACIJE O KORISTENJU APARATA (SL. 4) / STRANA 5

8.1

8.2

8.3

84

Kontrole

- Uredaj za pokretanje (H).

Postavite sklopku za pokretanje na (ON/I - UKLJUCENO/I) za:

a) pokretanje motora (kod modela bez TSS uredaja);

b) postavljanje motora spremnim za pokretanje (kod modela s TSS
uredajem).

Akonauredajuzapokretanje postoji pilotskosvjetlo, trebalobiseupaliti.

Postavite sklopku uredaja za pokretanje na (OFF/0 - ISKUUCENO/0) da

biste zaustavili aparat.

Ako na uredaju za pokretanje postoji pilotsko svjetlo, trebalo bi se

iskljuciti.

- Poluga za upravljanje vodenim mlazom (l).

Upozorenje - opasnost!

Tokom rada aparat mora biti postavljen kao sto je
prikazano nasl. 4 na évrstuistabilnu povrsinu.
Pokretanje (vidi sl. 4)

1) Potpuno okrenite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite sigurnosnu kuku (D).

3) Pritiskajte okida¢ pistolja nekoliko sekundi i pokrenite aparat

pomocu uredaja za pokretanje (ON/I- UKLJUCENO/I).

Upozorenje - opasnost!

Prije pokretanja aparata provjerite da li on pravilno
prima vodu. Upotreba aparata bez vode dovest ¢e do
ostecenja. Ne pokrivajte ventilacione resetke dok se aparat
koristi.

TSS modeli - u TSS modelima sa automatskim sistemom prekida

dovodnog protoka:

- kada je okidat pistolja otpusten dinami¢ki pritisak automatski
isklju¢uje motor;

- kada je okida pitolja pritisnut automatsko smanjenje pritiska
pokrece motor, a pritisak se vraca nakonvrlo kratkog vremena;

- ako TSS pravilno funkcionise, sve radnje otpustanja i pritiskanja
okidaca pitolja moraju se vriiti s razmakom od najmanje 4-5
sekunda.

Da biste sprijecili ostecenje aparata, ne dozvolite da radi

nasuvo i provjerite da li je pravilno napunjen vodom.

Iamodele bezT$S-a, kako biste sprieili otecenje aparata

zbog poveéanja temperature vode, nemojte prekinuti

vodenimlaznavise od 5 minutadok aparatradi.

Laustavljanje

1) Postavite sklopku uredaja za pokretanje na (OFF/0 -

ISKLIUCENO/0).

2) Pritisnite okidac piStolja i ispraznite preostali pritisak unutar cijevi.

3) Pritisnite sigurnosnu kuku (D).

Ponovno pokretanje

1) Otpustite sigurnosnu kuku (D).

2) Pritisniteokidacpistoljaiotpustite preostalivazduhunutarcijevi.

3) Postavite uredajza pokretanje na(ON/I-UKLUCENO/I).

8.5

8.6

87

Skladistenje

1) Iskljucite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite preostali pritisak iz piStolja sve dok voda ne izade iz
aparata.

3) Iskljucite aparat (OFF/0 - ISKLUUCENO/0).

4) Izvadite utikac izuti¢nice.

5) Iscijedite i isperite spremnik za deterdZent na kraju radne sesije.
Da biste isprali spremnik, koristite Cistu vodu umjesto deterdzenta.

6) Pritisnite sigurnosnu kuku pistolja (D).

Punjenje i primjena deterdzenta

Deterdient se mora puniti pomoéu pribora i prema

procedurama opisanim u tacki 7.3.

Koristenje visokotlacnog crijeva duzeg od onogkoji je originalno

isporucen sa aparatom ili upotreba dodatnog produznog crijeva

moze smanjitiili potpuno zaustaviti usisavanje deterdzenta.

Napunite spremnik (Bé) visoko biorazgradivim deterdzentom.

Preporucena procedura éiséenja

Rastvorite prljavstinu primjenom deterdzenta pomijesanog sa

vodom na povrsinu dok je jo$ suva.

Kada Cistite vertikalne povrsine, perite odozdo premagore. Ostavite

deterdzent da djeluje 1-2 minute, ali ne dozvolite da se povrsina

osusi. Polazeci od dna, koristite visokotlaéni mlaz na minimalnom

rastojanju od 30 cm. Nemojte dozvoliti da voda od ispiranja te¢e po

neopranim povrsinama.

U nekim slucajevima za uklanjanje prljavstine je potrebno ¢iscenje

cetkama.

Visoki pritisak nije uvijek najbolje rjesenje za dobre rezultate

Cis¢enja jer moze ostetiti neke povr$ine. Najmanja postavka mlaza

mlaznice ili rotiraju¢a mlaznica ne smiju se koristiti na delikatnimli

obojenim dijelovima ili na elementima pod pritiskom (npr. gume,

ventili za napuhavanjeitd.).

Efikasno Cis¢enje zavisi od pritiskaizapremine koristene vode, u

istom stepenu.

B ODRIAVANJE(SL.5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Sve radnje odrzavanja koje nisu obuhvacene ovim poglavljem treba
da obavlja ovlasteni centar za prodaju i servisiranje.

Upozorenje - opasnost!

Uvijek izvucite utikaé iz utinice prije nego sto
[zvriite bilo kakav rad na aparatu.
Cis¢enje mlaznice
1) Iskljucite koplje izmlaznice.
2) Uklonite sve naslage prljavstine iz otvora mlaznice koristenjem

alata (C1).

Ciséenjefiltera
Pregledajte ulazni filter (L) i filter deterdZenta (ako je ugraden)
prije svake upotrebe, a zatim ocistite u skladu sa uputstvima ako
je potrebno.
Deblokiranje motora (namodelima s ovom znaéajkom)
U slucaju dugih prekida sedimenti kamenca mogu dovesti do
blokiranja motora. Da biste deblokirali motor, alatom okrenite
pogonsko vratilo koristenjem (M).
Nadopunjavanje ulja(zamodelesovomznatajkom)
Dodajte ulje kroz otvor za unos za da biste vratili tacan nivo.
Zakarakteristike ulja pogledajtetabelu "Karakteristike ulja".
Skladistenje na kraju sezone
Prije skladiStenja masine u zimskom periodu, tretirajte je
nekorozivnim, netoksi¢nim antifrizom. Da biste izbjegli ostecenja,
skladistite masinu na suhom mjestu, zasti¢enom od mraza gdje
temperatura na pada ispod0°.

SKLADISTENJE TRANSPORT (SL. 5) / STRANA 6

Pribor pohranite kako je prikazano na sl. 5.
Aparattransportirajte kako je prikazanonasl. 5.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzroci

Rjesenje

Pumpa ne doseZe radni pritisak

Mlaznica je istrosena

Zamijenite mlaznicu

Filter za vodu je onecis¢en

Odistite filter (L) (sl. 5)

Nedovoljan dovod vode

Potpuno otvorite slavinu za dovod vode

Vazduh se uvlaci u sistem

Provjerite nepropusnost prikljucaka crijeva

Vazduh u pumpi

Iskljucite aparat i nastavite pritiskati i otpustati okida¢
pistolja dok voda ne pocne izlaziti ujednacenim tokom.
Ponovo ukljucite aparat

Podesiva mlaznica nije pravilno postavljena

Podesite mlaznicu (E) na (+) postavku (sl. 3)

Aktiviran je termostatski ventil

Sacekajte da se ponovno uspostavi temperatura vode

Voda se usisava iz otvorenog spremnika sa visine vise
0d0,5m

Smanjite visinu usisavanja

Pritisak pumpe pada tokom izne-
nadne upotrebe

Voda se usisava iz spoljasnjeg spremnika

Prikljucite aparat na vodovodnu mrezu

Ulazna voda je prevruca

Smanjite temperaturu

Mlaznica je zacepljena

Otistite mlaznicu (sl. 5)

Ulazni filter (L) je onegid¢en

Otistite filter (L) (sl. 5)

Motor zuji, ali se ne pokrece

Napon napajanja je prenizak

Provjerite da li je napon mreznog napajanja isti kao onaj
na plogici (sl. 2)

Pad napona zbog upotrebe produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Aparat je dugi period vremena izvan upotrebe

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Problemi s TSS uredajem

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Motor se ne pokrece

Nema napajanja elektricnom energijom

Provjerite je li utikac cvrsto utaknut u uti¢nicu i je li prisutan
mreZni napon (*)

Problemi s TSS uredajem

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Aparat je dugi period vremena izvan upotrebe

Koristenjem alata (M) deblokirajte motor kroz otvor na zad-
njoj strani aparata (u modelima sa ovom znacajkom) (sl. 5)

Curenje vode

IstroSene brtve

Zamijenite brtve u najblizem ovlastenom servisnom centru

Sigurnosni ventil je aktiviran i doslo je do curenja

Obratite se ovlastenom servisnom centru

Aparat je bucan

Voda je prevruca

Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)

Curenje ulja

Istro$ene brtve

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo TSS verzije: aparat se pokrece
Cak i kada je okida¢ pistolja
otpusten

Visokotlacni sistem ili krug pumpe nisu vodonepropusni

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo TSS verzije: voda ne izlazi kada
je okida¢ pistolja pritisnut (prikl-
juceno crijevo za dovod)

Mlaznica je zacepljena

Otistite mlaznicu (sl. 5)

DeterdZent se ne usisava

Prilagodljiva mlaznica na postavki visokog pritiska

Podesite mlaznicu (E) na postavﬂl (sl 3)

DeterdZent je pregust

Razrijedite ga vodom

Koristi se produzetak visokotlacnog crijeva

Montirajte originalno crijevo

Naslage ili blokada u protoku deterdzenta

Isperite Cistom vodom i uklonite eventualne blokade. Ako se
problem nastavi, obratite se ovlastenom servisnom centru

Vodaizlaziiztermostatskogventila

Temperatura vode unutar glave pumpe je presla maks.
nominalnu vrijednost navedenu na plo€ici s nazivom

Dok aparat radi, nemojte zaustaviti vodeni mlaz na vise od
5 minuta odjednom

(*) Ako se motor zaustavi i ponovo ne pokrene tokom rada, saéekajte 2-3 minute prije postupka ponovnog pokretanja (Aktiviran je prekid u slucaju

preopterecenja).

Ako do problema dode vise nego jedanput, obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru.

MODEL  SERLISKI BROJ
FTIGR
Type g 00X K |
7
AQ (€
Art.N. 2C0000000/ST1 - X000 X
MMYYYY - sin YYMMXX00000ig—t
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KAKO 1ZBJECI OSTECENJE POVRSINA

A [@ UPOZORENJE

12.1
12.2
123
124
12.5

| Bosanski

Upotreba aparata za pranje guma moze oStetiti gume i predstavljati opasnost.

Nikad ne usmjeravajte visokotlacni mlaz direktno prema gumi.

Prilikom ¢i$¢enja u blizini tockova i guma aparat uvijek koristite pri najnizim podesavanjima pritiska.
Nikad nemojte koristiti, turbo koplje” za pranje bilo kojeg dijela vozila.

Za dodatne informacije pogledajte odjeljak: ,8.7 Preporucena procedura ¢iS¢enja”.

EZ izjava o sukladnosti Tehnicki podaci

Mi, Annovi Reverberi S.p.A, izjavijujemo da je/su sliedeci stroj(evi)

preduzeca STIGA: TaXHi4HbIA AGHbIA Bbms:;::ﬂ wpsssor | s 650 RG
Oznakastroja Visokotlacniperaé e 7 ) )
Br.modela HPS550R HPS650RG CUMbI PAOOR_ e d d
Nazivnasnaga 2,5kW 2,8kW MakcimanbHbl a6'émHbI pacxog n/xs 8,6 91
u skladu sa sliedecim Evropskim direktivama: 2006/42/EZ, 2014/35/EU, | ek Mna 13 1
2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU i 2000/14/EZ MatcimanbHbi ick Mna 15 15
idaje/suproizveden/iuskladusasliede¢imnormamailinormiranim MaryTHacuyp KBT 25 238
dokumentima: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN55014-2; MaKciManbHaATaMnepaTypaHaynycky °C 50 50
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; | MakcimansHbl wick Ha ynycky Ma 1 1
EN 50581 Cina agnaubi nicraneta npbl Macimans- H 18,00 2310
Ime i adresa osobe odgovorne za izdavanje tehnickog dokumenta: | eim ujcky ' ’
Stefano Reverberi/ AR Glavnidirektor ViaMLKing, 3-41122Modena, | Toin macna nomns! Kr - -
Italija . S Knac axosbl I I
Postupak procjene sukladnogtl koji zahtijeva Direktiva 2000/14/EZ [pS—— Knac r r
proveden je u skladu s Prilogom V Avosa pysasia e e
Br modela HPS 550 R HPS650RG AHAan;?y»(aHHe B (/)I’u, 220-240/50 220-240/50
[zmjereni nivozvucne snage: 95dB 95 dB BHCINATEHS ASSROTEHRE CeTiapae 0,277 0,277
Garantovani nivozvuénesnage: 97 dB 97 dB Cynpauynexne
Y3poseHb akycTbiyHara uicky L,, (10 a6 (A) 834 834
Datum: 08.03.2018. 3744)(K = 2,5 a6 (A)) ’ .
MODENA (1) Y3p0BeHb aKyCTbluHail maryTHacui L, 46 (A) 97 97
Stefano Reverberi Glavnidirektor | (1S03744)(K = 2,5 a6 (A))
Bibpaupis npblaagsl (K = 1 m/c?): m/c <25 <25
Bara Kr 24,4 27

TaxHiYHaA iHhapmaybla moxca 3maHayya!

GARANCIJA

Valjanost garancije je u skladu s odgovaraju¢im zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac ne navede drukcije).
Garancija se odnosi na materijale, izradui kvarove povezane sa sukladnosti tokom garantnog perioda, u kojem ¢e proizvodac zamijeniti pokvarene dijelove i
popraviti proizvod ako nije pretjerano istroSen, odnosno zamijeniti ga.

Garancija se ne odnosi na dijelove podloZne uobi¢ajenom trosenju i habanju (ventile, klip, vodenu brtvu, uljnu brtvu, O-prstene, pribor kao $to je crijevo,
pistolj, Cetke, tockoviitd.);

Garancija ne pokriva kvarove uzrokovane sljedec¢im ili koji su posljedica sljedeceg:

- nepravilne upotrebe, zloupotrebe, nemara,

- iznajmljivanja ili profesionalne upotrebe, ako je proizvod prodan za upotrebu u kuc¢anstvu,

- neuskladenosti sa uputstvima za odrzavanje navedenim u ovom prirucniku,

- popravka od strane neovlastenog osoblja ili centara,

- koriStenja neoriginalnih dijelovaiili pribora,

- Stete uzrokovane transportom, prljavstinom ili stranim tijelima, nesrecama,

- problema sa pohranom ili skladistenjem.

Za pokrivanje garancije potrebno je predociti potvrdu o kupnji.

Za pomo¢ kontaktirajte prodajno mjesto na kojem je kupljen vas aparat
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BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Pristroj, ktery jste si zakoupili, je technologicky vyspély produkt navrieny prednim
evropskym vyrobcem vysokotlakych Cisti¢(. Cheete-li, aby byl vas pfistroj maximalné
vykonny, prectéte si pozorné tuto prirucku a pfijeho pouZivani vidy postupujte podle
pokyn( v niuvedenych. Pfipfipojovani, pouzivania udrzbé zafizenije tfeba zajistit
vlastni bezpecnost i bezpecnost osob, které se nachazeji v bezprostiedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni pokyny a vidy se jimi fidte. Pokud je nebudete
dodrZovat, miZete ohrozitzdraviabezpecnost anebozplsobit rozsahlé Skody.

IEA BEZPECNOSTNI NAPISY

2.1 Dodrzujte pokyny, uvadéné pomoci bezpecnostnich napisti a symbold umisténych na
pfistroji a vtomtonavodu.
Tento pfistroj a ndvod uvadéji pouze symboly, které souvisi s vami zakoupenym mode-
lem. Zkontrolujte, zda jsou symboly a napisy uvedené na pfistroji kompletnia ¢itelné. Vv
opacném piipadé umistéte najejich misto ndhradni symboly a ndpisy.

A\ Varovani - Upozornéni —Nebezpeci
(10 @ Pfed pouzitim si pozorné prectéte tento navod.

Symbol E2 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) —oznacuje, Ze je pfistroj
urcen pro odborné pouziti, tj. pro zkusené pracovniky, ktefijsou obeznamenis pfislus-
nymitechnickymi, regulacnimialegislativnimifaktory ajsou zpusobili pfistroj pouzivat
audrzovat. Tento pfistroj neni uréen pro déti, osoby s omezenymifyzickymi, smyslovy-
micimentalnimischopnostminebosnedostateénymizkusenostmiaznalostmi.

Symbol E3 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) —oznacuje, Ze je pfistroj
urcen pro neodborné (domaci) pouZiti. Tento pfistroj mohou pouzivat osoby s omeze-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji
potfebné zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem, nebo byly pouéeny o bez-
pecném zpUsobu pouZivani tohoto pfistroje a chapou rizika, ktera jsou s jeho pouziva-
nim spojena.

‘*:i Pohyblivé ¢asti. Nedotykat se.
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0 Poloha vypinace ,vypnuto”

| Poloha vypinace ,zapnuto”

Garantovana hladina akustickéhovykonu

® Symbolzakazuinformuje uZivatele, Ze mistnipfedpisy mohou zakazovat pfipojeni
pristroje k vodovodnimu systému pitné vody.

Symbol nebezpedivaruje uzivatele, aby nemifil vodnim paprskem na osoby,
6. zvifata, elektrickd zafizeni, ani na vlastni pfistroj.

IE| Tento produkt se fadido Il. tidy ochrany. Toznamena, ze ma zesilenou nebo dvoj-
nasobnouizolaci (pouze pokud je tento symbol umistén na pfistroji).

&) Tento produkt se Fadi do I. tiidy ochrany. To znamena, 7e je vybaven uzemrovaci
svorkou (pouze pokud je tento symbol umistén na pfistroji).

C € Vyrobek spliiuje pfislusné evropské smérnice.

E Symbol E1—oznacuije, Ze pfistroj nelze zlikvidovat jako komunélni odpad, ale
mUzZe byt pfikoupi nového pristroje predan prodejci. Elektrické a elektronické dily pfi-
stroje nesmi byt znovu pouzivany pro jiné ucely, nez pro jaké byly uréeny, protoze
obsahuiji latky, které pfedstavuji zdravotni riziko.

® Pouzivejte ochranu sluchu.
@ Pouzivejte ochrannou masku.
@ Pouzivejte ochranu dychani.

@ Pouzivejteochrannébryle.

@ Pouzivejte ochrannou pracovni obuv.

@ Pouzivejte ochranny pracovni odév.
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IEM BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

3.1 ZAKAZANE CINNOSTIZHLEDISKA BEZPECNOSTI

3.1.1 Varovsni. NEDOVOLTE détem pouzivat pfistroj. Méjte je pod dohledem, aby si
nemohly s pfistrojem hrat.

3.1.2 Varovani. Vysokotlakétryskymohoubyt pfinespravném pouzivaninebezpecné.

3.1.3  Varovani. Pristroj NEPOUZIVEJTE spolu s hoHlavymi nebo toxickymi kapalinamianiss
produkty, jejichZ pouzivanije neslucitelné sfadnym zplisobem poufiti. Pistroj nesmi
byt pouzivanv potencialné hoflavém nebo vybusném prostredi.

3.1.4  Varovsni. RIZIKOVYBUCHU. PristrasNEPOUZIVEITE krozstfikovani hotlavych tekutin.

3.1.5 Varovani. Vodnim paprskem NEMIRTE na osoby ani zvifata.

3.1.6  Varovani. Vodnim paprskem NEMIRTE na samotny pFistroj, elektrické &asti ani jina
elektricka zafizeni.

3.1.7  Varovani. Pristroj NEPOUZIVEJTE, pokud se v jeho bezprostfednim dosahu nachézeji
dalSi osoby, které na sobé nemaji ochranny odév.

3.1.8  Varovani. NEMIRTE vodnim paprskem na odév ani obuv, pokud je mate na sobg,
popf. je ma na sobé jind osoba.

3.1.9 Varovini. PristrojNEPOUZIVEJTE venku v desti.

3.1.10 Varovani. NEDOVOLTE, aby pfistroj pouzivaly déti, neopravnéné osoby nebo osoby,
které sineprecetly a nepochopily pokyny k jeho pouzivani.

3.1.11 Varovéni. Mokrjma rukama se NEDOTYKEJTE zastréky a/nebo zasuvky.

3.1.12 Varovani. PristrNEPOUZIVEITE, pokud ma poskozeny elektricky kabel. Pokud
je elektricky kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem, nebo autorizovanym
servisem nebo obdobné kvalifikovanou osobou, abyste se tak vyvarovali
bezpecnostnimu riziku.

3.1.13 Vasovani. Piistroj NEPOUZIVEJTE, pokud je poskozen pfivodni kabel nebo dilezité
Casti, jako napfiklad bezpecnostnizafizeni, vysokotlaké hadice nebo pistole.

3.1.14 Varovani- NEBLOKUJTE spoust pistole v pracovni poloze.

3.1.15 Varovani. Zkontrolujte, zda je k pfistroji pfipojen typovy Stitek. Pokud neni, informuijte
svéhoprodejce. PFistroje neopatfenétypovymstitkem NESMibyt pouzivany, protoze
je nenimoznéidentifikovat, ajsou proto potencialné nebezpecné.

3.1.16 Varovani. NEMANIPULUJTE ani nemérite nastaveni pojistného ventilu ¢i
bezpecénostnich zafizeni.

3.1.17 Varovani. NEMENTE plvodnipriimérhlavovérozstiikovacitrysky.

3.1.18 Varovani. NEPRESOUVEJTE pFistroj tazenim za ELEKTRICKY KABEL.

A\
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3.1.19 Varovsni. Zajistéte, aby vozidla neprejizdéla pres vysokotlaké hadice.
3.1.20 Varovani. NEPREMISTUITE pFistroj tahem za vysokotlakou hadici.
3.1.21 Varovsni. Vodni paprsek nesmi dopadat pfimo na pneumatiky, ventily pneumatik ani

jiné dily, které jsou pod tlakem, protoZe by je mohl poskodit. NepouZivejte soupravu
srotacnitryskoua pficisténineustale dodrzujte vzdalenostmin.30cm.

3.1.22 Varovani. Je zakdzano poutzivat volitelné doplrikové prislusenstvi, které neni original-

3.2
3.2.1
3.22

3.23
3.24

3.25
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.29

ni a nenischvaleno vyrobcem. Viechny modifikace pfistroje jsou zakazany. Jakékoliv
zmény provedené na zafizeni povedou k tomu, Ze Prohlaseni o shodé nebude platné
azprostivyrobce veskeré obCanskopravniitrestni odpovédnosti.
POVINNE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

Varovani. Viechny elektrické vodi¢e MUSIBYT CHRANENY pied proudemvody.
Varovani. Elektrické zapojeni musi provést kvalifikovany elektrikaf a musi splfovat
normu IEC 60364-1. Musi byt nainstalovan bud proudovy chrani¢, ktery pfivod
prerusi, pokud svodovy proud prekroci 30 mA na dobu 30 ms, nebo ochranny
uzemnovaci obvod.

Varovani. Zafizeni mize BEHEM spousténi zpUsobit poruchu sité.

Varovani. PouZiti bezpecnostniho jistice (RCB) zajisti zvySenou ochranu operatora
(30 mA).

Varovani. Modely doddvané bezzatky musiinstalovat kvalifikovani pracovnici.
Varovani. Pouzivejte pouze schvaleny prodluzovaci kabel s odpovidajicim prirezem
vodica.

Varovani. Pokud ponechate pfistroj bez dozoru, vzdy jej vypnéte.

o ®@ 06 6 o

Varovani. Vysoky tlak mlze vymrstit nékteré soucdsti: pouzivejte ochranny odév a
vybaveni (OOPP), které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.
Varovani. Pfed tim, neZ zacnete provadét na zafizeni jakoukoli praci, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

3.2.10 Varovani. Pres stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE stfikaci pistoli tak, abyste

vyrovnali zpétny raz.

3.2.11 Varovsni. DODRZUITE predpisy mistniho rozvodného vodarenského zavodu. Podle

normy IEC 60335-2-79 mUZe byt pfistroj pfipojen k vodovodni siti pitné vody pouze
v pipadé, Ze je na privodni hadici instalovan zpétny ventil s vypousténim v souladu
snormou EN 12729 typ BA. Zpétny ventil Ize objednat u vyrobce.

3.2.12 Varovsni. Voda, kterd protekla zpétnymiventily, neni povazovanaza pitnou.

A\
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3.2.13 Varovsni. Udriba a/nebo opravy elektrickych sougasti MUSI BYT PROVADENY pouze
kvalifikovanym personalem.

3.2.14 Varovani. Pred odpojenim hadice od pFistroje VYPUSTTE zbytkovy tlak.

3.2.15 Varovsni. Pravidelné ataké vidy pred pouzitim pfistroje ZKONTROLUJTE, zda jsou
Srouby dokonale dotazeny a pfistroj nema zadné poskozené nebo opotiebované
soucasti.

3.2.16 Varovsni. POUZIVEITE POUZE takové Cistici prostiedky, které nezplsobuji korozi
povlakovych materiall vysokotlaké hadice/elektrického kabelu.

3.2.17 Vasovani. ZAJISTETE, aby veskeré ostatni osoby a zvifata byla v minimélni vzdalenosti
15 m od pristroje.

3.2.18 Varovani. Tento pristroj byl navrzen pro Cistici pripravek, ktery vyrobce dodava nebo
doporucuje. Pouzivani jinych isticich prostiedkd nebo chemickych pFipravki mize
nepfiznivé ovlivnit bezpecnost pistroje.

3.2.19 Varovsni. Nedovolte, aby se Cistici prostfedek dostal do kontaktu s pokozkou a
obzvlasté ocima! Pokud by doslo k vniknuti Cisticiho prostredku do odi, vyplachnéte
je vétSim mnozstvim vody aihned vyhledejte Iékai'skou pomoc!

3.2.20 Varovsni. Vysokotlaké hadice, spojovaci dily a spojky maji zésadni vyznam pro
bezpecnost pristroje. Pouzivejte pouze hadice, spojovaci dily a spojky doporucené
vyrobcem.

3.2.21 Varovani. Pouzivejte vyhradné origindlni dily nebo dily schvalené vyrobcem, které
zarucuji bezpecnou obsluhu pfistroje.

3.2.22 Varovani. Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecné. Jestlize pouzivate
prodluzovaci Sndru, musi byt uréena k venkovnimu pouziti. Zasuvku se zapojenou
vidlici je tfeba poloZit na suché misto a nesmi se dotykat zemé. K tomuto Ucelu
didrazné doporucujeme pouzit navijak, ktery zajisti, Ze zasuvka se nachazi nejméné
60 mm nad zemi.

3.2.23 Varovani. Nez budete pfistroj montovat, Cistit, nastavovat, udrzovat, skladovat nebo
prepravovat, vypnéte jeja odpojte od zdroje elektrické energie.

3.2.24 Varovani. Nei pristroj zapnete, umistéte soupravu s trubkovou tryskou smérem dolli
k ¢ervenému znaku.

A\
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I VSEOBECNE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

41 PouZivanindvodu
Navodtvorinedilnousoucast pristroje, uloztesijej proto probudou-
ci pouiiti. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si navod peclivé
prectéte. Pfi prodeji musi prodavajici predat tento navod novému
vlastnikovi spolu s pfistrojem.

42 Dodani
Tento pristrojje dodavan ¢astecné smontovanyvkartonové krabici.
Dodany bali¢ek je vyobrazen na obr. 1.

4.2.1  Dokumentace doddvané spolus pristrojem
A1 Névod k poutiti a Gdribé
A2 Bezpetnostni pokyny
A3 Prohlaseni o shodé
A4 Pravidla zaruky

43 Odstranénibaleni
Balici materidl neznecistuje Zivotni prostiedi. Musi byt ale recyklo-
vanazlikvidovénvsouladus pfislusnou legislativou platnou v zemi,
kde bude pouzivan.

IE TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3
5.1 Piedpoklddané pouiiti

Tento pristroj je uréen pro domaci pouziti k ¢isténi vozidel, strojd,
lodf, zdiva atd. ak odstranovani odolnych neistot s pouzitim vody a
biologicky odbouratelnych chemickych prostfedkd.
Motory vozidel Ize myt, pouze pokud je zajisténa likvidace odpadni
vody v souladu s platnymi predpisy.
-Teplota pFivadéné vody: vizinformace nastitku pfistroje.
- Tlak pfivadéné vody: min.0,1 MPa-max. 1 MPa.
- Provozni okolni teplota: nad 0°C.
Pfistroj vyhovuje normam IEC 60335-1 a IEC 60335-2-79.

52 Obsluha
Symbol zobrazeny v obr. 1 predstavuje predpoklddaného uzivatele
(odbornika nebo laika).

5.3 Hlavnikomponenty
B2 Pracovni nastavec
B3 Pistole s bezpe¢nostni pojistkou
B4 Elektricky kabel se zéstrékou (u modeld s timto prvkem)
B5 Vysokotlaka hadice
Bé NadrZ na Cistici prostfedek (u modeld s timto prvkem)
B7 Uzavér oleje (u modeld s timto prvkem)
E  Tryska
F Reguldtormycihoprostfedku (umodellstimto prvkem)
G Regulator tlaku (u modell s timto prvkem)
L Vodni filtr
5.3.1 Prislusenstvi(pokudjesoucdstidodanéhobalicku-vizobr.1)

C1 Cistici tryska C9 Adaptér

C2 Souprava rotaéni trysky C10 Srouby

C3 Driadlo C11 Driaky

C4  Kartac C12 Paka

C5 Navijak na hadici C13 Sada myciho prostfedku
Cé Souprava se saci hadicinavodu ~ C14 Koletka

C15 Tuba s plastickym mazivem
C16 Snimati tlaku
C17 Adaptér

C7 Souprava s trubkovou tryskou
C8 Souprava kartacd na isténi
velkych ploch kartace
5.4 Bezpeénostni zafizeni
- Startér (H)
Startér zabranuje nechténému spusténi pfistroje.
Varovdni — nebezpeci!
Nemanipulujte aninemérite nastavenipojistného ventilu.
- Bezpecnostni ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Bezpecnostni ventil je zaroven tlakovym omezovacim ventilem.
Jakmile uvolnite zapadku pistole, ventil se otevie a voda se vraci
do sani cerpadla nebo je vypusténa z pfistroje.
- Termostaticky ventil (D1 je-linamontovén)

Pokud teplota vody prekroci teplotu nastavenou vyrobcem,
termostaticky ventil bude vypoustét horkou vodu a napoustét
takovy objem studené vody, ktery se rovna objemu vypusténé
vody, dokud neni dosazeno spravné teploty.

- Bezpecnostni pojistka (D): zabrariuje nechténému vystfiknuti
vody.

- Vypinac proti pretizeni: zastavi pfistroj, pokud dojde k pretizeni.

I SMONTOVANi (OBR. 2)/STRANA4

6.1 Sestaveni

Varovdni — nebezpeci!

Pfistroj montujte a sestavuje, pouze pokud je pfistroj
odpojen od sité.

Postup sestavovéni je vyobrazen na obr. 2.

6.2 Upevnénitlakového uzavéru (umodeltistimto prvkem) Pfistroj
je dodavan s pfivodem oleje uzavienym Cervenym uzavé-rem,
kteryjenutné nahradit tlakovymuzavérem, aby nedochazelok
unikani oleje.

6.3  Upevnéni rotaénitrysky
(U modelt s timto prvkem).

Souprava s rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu.
PouZivani rotani trysky muze zplsobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosazenym s nastavitelnou tryskou. Souprava s
rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu diky rotujicimu
vodnimu paprsku.

64  Pfipojeni ksiti

Varovadni — nebezpeci!

Ikontrolujte, zda napdjeci napéti afrekvence (V-Hz)
odpovidaji napéti a frekvenci uvedenym na stitku pristroje
(obr. 2).

6.4.1  PouZivdni prodluZovacich kabelt
Poutzivejte kabely a zastrcky s Grovni ochrany IPX5.
Prifez prodluzovaciho kabelu by mél byt pfiméfeny jeho
délce. Cim je del3i, tim vétsi by mél prifez byt. Viz
tabulka 1.

6.5 Piipojka vody

Varovdni — nebezpeci!

K pristroji je moZné piipojit pouze Cistou nebofiltro-
vanou vodu. Rychlost toku pfivodni vody by méla odpovi-
dat prutoku&erpadia.

Umistéte pfistroj co mozna nejblize vodovodni sité.
6.5.1  Mista pripojeni
1 Vypust vody (ODTOK)

n P¥ivod vody s filtrem (PRIVOD)

Pripojeni k vodovodni siti

Pristroj mUze byt pfipojen pfimo k vodovodni siti zdroje

pitné vody, pouze pokud je pfivodni hadice vybavena

zpétnou klapkou ventilu v souladu s platnymi predpisy.

Pramér hadice musi byt minimalné 13 mm, hadice musi

byt vyztuzend a dlouha ne vice nez 25 m.

Nasdvdni vody z oteviené nddrze

1) PFidroubuite privodnihadicisfiltrem k PRIVODU vodya

vlozte jej na dnonadrze.

2) Odvzdusnéte pfistroj:

a) OdSroubujte pracovni nastavec.

b) Spustte pfistroj a nechte z pistole unikat vodu, dokud

nevypustite vSechny vzduchové bubliny.

3) Pristrojvypnéte a opét nasroubuijte pracovninastavec.

Pozn.: maximélni saci vyska je 0,5 m. Pfed pouzitim musi

byt saci hadice napInéna.

NASTAVENI (OBR. 3)/STRANA 5

7.1 Nastavenirozstiikovacitrysky (umodeldstimto prvkem)
Pratok vody je regulovan tryskou (E).

6.5.3
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Nastaveni Cisticiho prostiedku

Aby byl Cistici prostredek pod spravnym tlakem, nastavte trysku
(E) (je-linamontovana) na symbol =‘ neboupevnéte soupravus
Cisticim prostfedkem (C13) (je-li k dispozici) zobrazenym zplsobem.
Mnoistvi aplikovaného Cisticiho prostredku se nastavuje pomoci
regulatoru (F).

Nastaveni pracovniho tlaku (u modelti s timto prvkem)
Regulator (G) se pouZiva k nastavovani pracovniho tlaku. Tlak je
zobrazen na snimaci tlaku (je-li namontovan).

IE INFORMACE O POUZIVANI PRISTROJE (OBR. 4)/STRANA 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Ovladani

- Zafizeni startéru (H).

Nastavte spina¢ startéru na zapnuto (ON/I). Tim:

a) motor spustite (u modelli bez systému TSS);

b) pFipravite motor ke spusténi(u modelti se systémemTSS).

Pokudje nastartérukontrolka, mélabyserozsvitit.

Pfistrojvypnete ototenimspinacedopozicevypnuto(OFF/0).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout.

- Pdka pro ovlddani vodniho paprsku (I).

Varovdni — nebezpeci!

Pokud je pristroj v provozu, musi byt postaven tak, jak je
zobrazeno v obr. 4, na pevné astabilni plose.

Spusténi (viz obr.4)

1) Vodovodni kohoutek otevrete naplno.

2) Uvolnite bezpecnostni pojistku (D).

3) Na nékolik vtefin stisknete zdpadku pistole a pomoci startéru

pfistroj zapnete (ON/I).

Varovdni — nebezpeci!

Pied spusténim piistroje zkontrolujte dostateény pfi-
vodvody; pokud budete poustét pristroj bez vody, mohlo by
dojitkjeho poskozeni. Pokud e pristroj v chodu, nezakryvej-
te ventilaénimfizku.
ModelysesystémemTSS—vmodelechsesystémemTSSsautomatickym
systémem odpojeni pfitoku:

- pokud zapadku pistole uvolnite, vysoky tlak automaticky vypne motor;

- pokud zapadku pistole stisknete, automaticky pokles tlaku spusti
motor ak obnoveni tlaku dojde za malou chvil;

- pokud mé systém TSS spravné fungovat, musf viechna uvolnéni a
stisknuti zdpadky pistole probéhnout alespon s 4 a7 5 vtefinovym
odstupem.

Aby nedoslokposkozenipfistroje, nenechdveijte jej vprovo-

zu bez vody a vidy kontrolujte, zdaje do pristroje doddvdno

dostateéné mnoistvivody.

Aby nedoslo k poskozeni pristroje, u modell bez systému

18, nasledkem zvyseni teploty vody, nevypinejte paprsek

vody v prubéhu provozu prisiroje na dobu del3ine 5 minut.

Lastaveni

1) Otocte startér pfistroje do pozice vypnuto (OFF/0).

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte prebytecny tlak uvniti* trubic.

3) Zasurite bezpec¢nostni pojistku (D).

Opétovné zapnuti

1) Uvolnéte bezpetnostni pojistku(D).

2) Stisknéte zdpadku pistole a uvolnéte prebytecny vzduch uvnitf

trubic.

3) Ototte startér pfistroje do pozice zapnuto (ON/I).

Ulozeni

1) Vypnéte kohoutek pfivodu vody.

2) Uvolnéte prebytecny tlak z pistole, dokud z pfistroje nepotece

jenvoda.

3) Pfistroj vypnéte (OFF/0).

4) Vypojte zastrcku ze zasuvky.

5) Poukonceniprace vypustte Cistici prostfedek znédrze avyplachnéte

ji.Nadrzvyplachujte ¢istouvodou, nikoliCisticim prostfedkem.

6) Zasurite bezpe¢nostni pojistku pistole (D).

8.6
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Doplfiovéni a pouiivani Cisticiho prostiedku

Cistici prostfedek musi byt aplikovan pomoci prisluienstvi a
postupem popsanymvbodé7.3.

Pokud pouzijete vysokotlakou hadici, ktera je delsi nez hadice
dodana spolu s pristrojem, nebo pouzijete prodluzovaci hadici,
mUzZe dojit k omezeni nebo zastaveni nasavani Cisticiho prostredku.
Dopliite do nadrze (Bé) vysoce biologicky odbouratelny Eistici
prostiedek.

Doporuéeny postup éisténi

Necistoty rozpustite pomoci Cisticiho prostfedku smichaného s
vodou, ktery nanesete na suchy povrch.

Pokud ¢istite vertikalni povrchy, postupujte zespodu smérem naho-
ru. Ponechte Cistici prostiedek plsobit 1 az 2 minuty, ale nenechte
povrch oschnout. Zacnéte smérem zespodu a pouzijte vysokotlaky
proudvodyz minimalnivzdalenosti30cm. Voda pfioplachovani
nesmistékat na povrchy, které se nemaji myt.

V nékterych pfipadech je k odstranéni necistot zapotiebi pouzit
drhnuti kartdcem.

Vysoky tlak nemusivzdy zajistovat nejlepsivysledky Cisténi, protoze
mizezpUsobit poskozeninékterych povrchd. Nejjemnéjsinastaveni
nastavitelné rozstfikovaci trysky nebo rotacni trysky by se nemélo
pouZivat pro Cisténi citlivych nebo lakovanych soudasti ani dil(,
které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).

Utinnost Cidténi zavisi ve stejné mite na tlaku i pouzivaném mno3-
stvi vody.

IE) UDRZBA (OBR. 5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Veskerou Udrzbu, ktera neni popsana v této kapitole, by mél prova-
dét autorizovany prodejce nebo servisni centrum.

Varovdni — nebezpeci!

Nez zaénete na piistroji provadét jakoukoli Udribu,
vidy jej nejdfiv odpojte od sité.
Cisténitrysky
1) Odpojte trysku z pracovniho nastavce.
2) Pomoci nastroje odstrarite z otvoru trysky veskeré nanosy Spiny

(C1).

Cisténifiltru
PFed kazdym pouZitim pfistroje zkontrolujte saci filtr (L) a filtr
Cisticiho prostiedku (je-li namontovan). Podle potieby je vyCistéte
podle navodu.
Uvolnéni motoru (u modeli s timto prvkem)
Pokud dochazi ke zdlouhavému prerusovani prace, mize dojit k
usazovani vodniho kamene, ktery zpUsobuje zaseknuti motoru.
Motor uvolnite pooto¢enim hnaci hfidele pomoci nastroje (M).
Doplnénioleje (umodelti s timto prvkem)
Olej doplriujte na spravnou hladinu do pfislusného otvoru.
Informace o vlastnostech oleje naleznete v tabulce, Vlastnosti oleje”.
UloZeni na koncisezony
Pred zazimovanim provozuijte stroj s neagresivni a netoxickou
nemrznouci kapalinou. Aby nedoslo k poskozeni stroje, skladujte
jej na suchém misté, které je chranéno pred mrazem a kde teplota
neklesd pod 0°C.

[T ULOZENIAPREPRAVA (OBR.5)/STRANA6

Pfislusenstvi uloZte zplisobem zobrazenym v obr. 5.
PrisluSenstviprepravujte zplisobemzobrazenymvobr.5.
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¥ ODSTRANOVANi PORUCH

Problém

Moiné pii¢iny

Néprava

Cerpadlo nedosahuje pozadované-
ho provozniho tlaku

Opotiebovana tryska

Vyménte trysku

Ucpany vodni filtr

Vydistéte filtr (L) (obr. 5)

Nedostatecny pfisun vody

Vodovodni kohoutek otevrete naplno

Dochazi k nasati vzduchu do systému

Zkontrolujte, zda jsou spojeni hadic utésnéna

V ¢erpadle je vzduch

Pristroj vypnéte, uvolnéte zapadku pistole a snizujte tlak,
dokud proud vytékajici vody nezacne byt stabilni. Pristroj
opét zapnéte.

Nastavitelna tryska neni spravné umisténa

Nastavte trysku (E) na (+) (obr. 3)

Termostaticky ventil je aktivovan

Vyckejte, dokud neni dosazeno spravné teploty vody

Vodaje nasavanazoteviené nadrze zvysky presahujici
0,5m.

Snizte vysku sani.

Tlak ¢erpadla v pribéhu prace
najednou klesne

Voda je nasavana z vnéjsi nadrze

Pripojte pfistroj k vodovodni siti

Pfivodni voda je pfilis horka

Snizte teplotu

Tryska je ucpana

Vycistéte trysku (obr. 5)

Saci filtr (L) je ucpany

Vydistéte filtr (L) (obr. 5)

Motor ,huci”, ale nestartuje

Napéti sité je pfili$ nizké

Zkontrolujte, zda napajeni v siti odpovida napéjeni uvede-
nému na typovém Stitku (obr. 2)

Pokles napéti nasledkem poutziti prodluzovaciho kabelu

Zkontrolujte vlastnosti prodluzovaciho kabelu

Pfistroj nebyl dlouhou dobu pouzivan

Problémy s pfistrojem se systémem TSS

Motor nestartuje

Doslo k vypadku proudu

Zkontrolujte, zda je zastrcka spravné zasunutd v zasuvce, a
Ze nedoslo k vypadku proudu (*)

Problémy s pfistrojem se systémem TSS

Pristroj nebyl dlouhou dobu pouzivan

Pomoci néstroje (M) odblokujte motor skrz otvor v zadni
Casti pfistroje (u modelli s timto prvkem) (obr. 5)

Unikd voda

Opotiebované tésnéni

Pojistny ventil je aktivovan a vypousti vodu

Obratte se na autorizovany servis

Pristroj je hlu¢ny

Voda je pfili§ horka

Snizte teplotu (vize technickd data)

Unika olej

Opotiebované tésnéni

Pouze verze TSS: pfistroj se zapina i
pfi uvolnéné zapadce pistole

Vysokotlaky systém nebo obvod cerpadla prosakuiji

Pouze verze TSS: po stisknuti zapad-
ky pistole nevytékavoda (pokud je
pfipojena privodnihadice)

Tryska je ucpana

Vycistéte trysku (obr. 5)

Pfistrojnenasavac istici prostfedek

Nastavitelnd tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku (E) na =‘ (obr.3)

Cistici prostfedek je pFili§ husty

Naredte jej vodou

Je pouzivana vysokotlaka prodluZovaci hadice

Namontujte origindIni hadici

Usazeniny nebo prekazkavokruhucisticihoprostredku

Proplachnéte ¢istou vodou a odstrarite prekazky. Pokud
problém pFetrvava, obratte se na autorizovany servis.

Z termostatického ventilu unika
voda

Teplota vody uvnitf trysky prekrocila max. jmenovitou
teplotu uvedenou na stitku

Ponechtepfistrojvchoduanechtevodutryskatdélenez
5 minut

(*) Pokud se motor zastavi a nelze jej v priibéhu préce opét spustit, vyckejte 2 a# 3 minuty a zkuste jej opét nastartovat (Spusténi po vypnuti pietizenim).
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JAK PREDEJIT POSKOZENi POVRCHU

A [@ VAROVANI ;f

12.1  Pokud tento pfistroj pouzijete k myti pneumatik, mize dojit k jejich poskozeni, které mize byt nebezpecné.
12.2  VZadném piipadé nesmérujte vysokotlaky paprsek rovné na pneumatiku.
12.3  Pficisténiv blizkosti kol a pneumatik vzdy nastavte na pfistroji nejnizsi tlak.

12.4  Pficisténi jakychkoli ¢asti vozidla nepouZzivejte pracovni nastavec, Turbo®.
12.5 Dalsiinformace naleznete v ¢ésti: ,,8.7 Doporuceny postup cisténi“.

ES Prohld$eni o shodé Technickd data

My, spolecnostAnnoviReverberiS.p.A, prohlasujeme, Ze nésledujici
piistroj(e) znatky STIGA:

Technické Odaje | Jednotka:| HPSS50R| HPS 650 RG

Pritok: I/min 6,7 83

Oznaeni pristroje Vysokotlaky Cisti¢ Maximalni pritok I/min 8,6 9,1

Modelé. HPS 550 R HPS 650 RG Tlak MPa 13 14

Jmenovityvykon Z,SkW 2,8 kw Maximalni tlak MPa 15 15
odpovida (odpovidaji) nasledujicim evropskym smérnicim: 2006/42/ES, Vykon W 25 28
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU a 2000/14/ES Maximalni vstupn teplotu o 50 50
a byl(y) vyroben(y) v souladu s nasledujicimi normami nebo Maximalni vstupni tlak MPa 1 1
normalizanimi dokumenty: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; | Odpudivésila pistole pfi maximéinim N 18,00 2310
EN55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; | tlaku ' '
EN 62233; EN 50581 Typ &erpadlového oleje kg -
Jméno a adresa osoby urcené k vydani technické dokumentace: Stefano | riiga achrany . |/ |/
Rgverberll/AR Managing Director N zolace motor Trida r r
Via ML K'|ng, 3- 4'11 122 I\{Iod(venzla,rltahe Ochrana motord - XS XS
Posouzemsllgdypozadovanesmermu2000/14/ES byloprovedenov Napet VoH | aoum | 020
souladus pfilohouV. Maximalni povolend impedance elektric- Q

Model¢. HPS550R HPS650RG kéhosystgmu P 0277 | 027
Naméfend hladinaakustického vykonu: 95dB(A) 95dB (A - —
Garantovana hladinaakustického vykonu: 97dB2Ag 97dB2Ag (Hllad‘;a;s“;(me“”aku L,,(I503744)|  dB (A) 83,4 83,4
Datum: 08.03.2018 Hladina akustického vikonu L, (150 dB (A) o7 57
MODENA (1) 3744) (K= 2,5 dB(A))
Stefano Reverberi anaging Director | vibrace spotfebice (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25

Vaha kg 2,4 27

Moznost technickych zmén vyhrazena!

Zaruka

Platnost zaruky je v souladu s pfislusnou legislativou zemé, ve které je produkt prodavan (pokud vyrobce neuvadi néco jiného).

Zaruka se vztahuje na materialy, konstrukcia nedodrzeni shody v zarucnilhité, v pribéhu které vyrobce nahradivadné ¢astia opravi produkt, nebo jej cely
vyméni, pokud nebude nepfimérené opotreben.

Tatozaruka se nevztahuje na bézné opotfebeni komponent (ventilu, pistu, vodniho tésnéni, olejového tésnéni, pruzin, O-krouzkd a prislusenstvi, jako jsou
hadice, pistole, kartace, kole¢ka apod.);

Zéruka se nevztahuje na vady, které byly zplisobeny nebo se projevily nasledkem nésledujicich ¢innosti:

- nevhodné, nespravné nebo nedbalé pouzivani,

- pronajimani nebo profesionalni pouziti, pokud je produkt ur¢en pro domdci pouziti,

- nedodrzovani navodu k udrzbé uvedeného v této prirucce,

- opravy neopravnénymi techniky nebo servisy,

- pouzivani neoriginalnich ¢asti nebo pfislusenstvi,

- Skody zpUsobené prepravou, necistotami, cizimi télesy nebo nehodami,

- problémy zpUsobené ulozenim nebo uskladnénim.

Aby mél uzivatel narok na vyuziti zaruky, musi predloZit doklad o nakupu.

Pokud potiebujete pomoc, obratte se na prodejce, u kterého jste spotiebi¢ zakoupili.
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SIKKERHEDSREGLER

1.1 Denne maskine er et hgjteknologisk produkt fremstillet af en af Europas fgrende
producenter af hgjtryksrensere. For at opna optimalt udbytte har vi udarbejdet
denne vejledning, som skal gennemlases ngje og overholdes i forbindelse med brug.
Ivaerksat alle ngdvendige foranstaltninger, sa maskinen og personer i nerheden
beskyttes i forbindelse med tilslutning, brug og vedligeholdelse af maskinen. Laes og
overhold sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. Manglende overholdelse kan udggre en
fare for helbredet og sikkerheden eller medfgre gkonomiske tab.

IEN INFORMATIONSSKILTE OG -SYMBOLER

2.1 Overhold oplysningerne pa maskinens skilte og symboler samt i denne vejledning.
Maskinen og vejledningen omfatter kun de symboler, som har relevans for den kon-
krete maskine. Kontrollér, at symbolerne og skiltene pa maskinen altid er intakte og
laeselige. Imodsat fald skal de udskiftes, og de nye skilte skal monteres pa samme sted.

A Advarsel - fare
[ @ Laes disse instruktioner omhyggeligt inden brug.

lkon E2 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til professionel brug;
dvs. den skal betjenes af personer, som har erfaring, teknisk og lovgivningsmaessigt
kendskab samt eri stand til at udfgre den ngdvendige form for brug og vedligeholdel-
se af maskinen. Denne maskine ma ikke betjenes af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller manglende erfaring og kend-
skab til maskinen.

lkon E3 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til ikke-professionel
(privathjem). Maskinen kanbetjenes af personer med nedsatte fysiske, sansemaessige
eller mentale evner, safremt dette sker under opsyn eller safremt personerne har faet
oplysninger vedrgrende sikker brug af maskinen og er bekendt med de risici, som bru-
gen indebaerer.

= Delei bevaegelse. Ma ikke bergres.

A\

0 Afbryder slukket
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| Afbryder taendt

Garanteret lydeffektniveau

® Forbud, somggr brugerenopmaerksom pa, at den nationale lovgivning kan forby-
de tilslutning af produktet til drikkevandsforsyningen.

Faresignal, som ggr brugeren opmaerksom pa, at vandstralen ikke ma rettes
52| mod personer, dyr, elektrisk udstyr eller selve maskinen.

I0I Dette produkt er i isoleringsklasse II. Dette indebaerer, at maskinen er udstyret med
enforsterketellerdobbeltisolering (kunhvis dette symbolfindes pa maskinen).

(&) Detteprodukteriisoleringsklassel. Detteindebzerer, atmaskinenerudstyretmed
en jordfejlsleder (kun hvis dette symbol findes pa maskine).

C€ Dette produkt opfylder kravene i de gaeldende EU-direktiver pd omradet.

hed

— lkonE1-Hgjtryksrenserenmaikke bortskaffes somalmindeligt affald. Maskinen
kan indleveres til forhandleren i forbindelse med kgb af en ny hgjtryksrenser. Maskinens
elektriske og elektroniske dele ma ikke genbruges til ikke tilladte formal, idet de inde-
holder sundhedsskadelige stoffer.

@ Benyt grepropper.

@ Benyt visir.

® Benyt andedraetsvaern.
@ Benyt beskyttelseshandsker.

@ Benyt sikkerhedssko.

@ Benyt sikkerhedsbekladning.

A\




46 | Dansk

IEX SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1 FORSKRIFTER: FORBUD

3.1.1 Agvarsel: Maskinen ma ikke benyttes af bgrn. Hold opsyn med bgrnene, sa de
ikke benytter maskinen somlegetg;.

3.1.2 Advarsel: Hojtryksstralerne kan udggre enfare, hvis de ikke anvendes korrekt.

3.1.3 Aqvarsel: Benyt IKKE apparatet sammen med brandfarlige og giftige vaesker eller
medvasker, somhindrer korrekt funktioniapparatet. Deterforbudtatbenytte
apparatet i omgivelser med brand- og eksplosionsfare.

3.1.4 Adqvarsel: EKSPLOSIONSFARE. ms IKKE benyttes til brandfarlige vaesker.

3.1.5 Adqvarsel: ret IKKE vandstralen mod personer eller dyr.

3.1.6 Aqvarsel: retIKKE vandstralen mod maskinen, det elektriske udstyr eller mod
andre elektriske maskiner.

3.1.7 Aaqvarsel: Brug IKKE maskinen, hvis personer uden beskyttelsesbeklaedning
opholder siginden for dens arbejdsradius.

3.1.8 Aqvarsel:retIKKE stralenmoddigselvellerandreforatrense beklaedningeller
fodtgj.

3.1.9 Advarsel: Benyt IKKE maskinen udendgrs i regnvejr.

3.1.10 Agvarsel: Maskinen ma IKKE betjenes af bgrn, handicappede og personer, som
ikke har lzest og forstaet disse oplysninger.

3.1.11 Agvarsel: Bergr IKKE stikket og/eller stikkontakten med vade haender.

3.1.12 Aqvarsel: Benyt IKKE maskine, hvis ledningen er beskadiget. Hvis ledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et autoriseret servicecenter eller
af personer medtilsvarende kvalifikationer forat undga farer med betydning for
sikkerheden.

3.1.13 Agvarsel: Benyt IKKE maskinen, hvis en forsyningsledning eller vigtige dele
(sasomsikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger, pistol) er beskadiget.

3.1.14 Aqvarsel: lss IKKE pistolens greb i positionen for funktion.

3.1.15 Aqvarser: Kontrollér, at maskinen er udstyret med dataplade. Kontakt forhandleren,
hvis skiltet mangler. Maskiner uden dataplade ma IKKE benyttes, idet de er
anonyme og kan udggre en fare.

3.1.16 Aqvarsel: Sikkerhedsventilens og sikkerhedsanordningernes kalibrering ma IKKE
endres.

3.1.17 Aqvarsel: £ndre ikke dysens originale diameter.

3.1.18 Agvarsel: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i LEDNINGEN.

A\
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3.1.19 Aqvarsel: Sorg for, at motorkgretgjer ikke kgrer hen over hgjtryksslangen.
3.1.20 Aqvarsel: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i hgjtryksslangen.
3.1.21 Aqgvarser: Hvis hgjtryksstralen rettes mod daek, daekventiler og andre dele under

tryk, udger den en potentiel fare. Undga brug af kittet med den roterende dyse,
ogsergforatholdedysenienafstand pamindst30cmunderrenggringen.

3.1.22 Agvarsel: Deterforbudt at bruge uoriginalt ekstraudstyr, somikke er godkendt af

3.2
3.21
3.2.2

3.23
3.24

3.2.5
3.2.6
3.2.7
3.2.8

3.2.9

fabrikanten. Deterforbudtataendre maskinen. Eventuelle @ndringer medfgrer
bortfald af konformitetserkleaeringen og fritager producenten for civil- og straffe-
retsligt ansvar.

FORSKRIFTER: PABUD

Agvarsel: Alle strgmfgrende dele SKAL BESKYTTES mod vandstralen.

Aqvarsel: Den elektriske tilslutning skal udfgres af en kvalificeret elektriker i
overensstemmelse med standard IEC 60364-1. Det anbefales at montere
en jordfejlsafbryder, som afbryder strgmforsyningen til maskinen, hvis
jordfejlstrammen overskrider 30 mA i 30 ms, eller en kontrolanordning i
jordkredslgbet.

Advarsel: Maskinen kan skabe spaendingsforstyrrelser IFORBINDELSE MEDstart.
Agvarsel: Jordfejlsafbryderens funktion udggr en supplerende beskyttelse for
personalet (30 mA).

Aavarsel: PAmodellerudenstik skalinstallationenudfgresafkvalificeret personale.
Advarsel: Brugkunautoriserede forlaengerledninger med et passende tveaersnit.
Agvarsel: Frakobl altid afbryderen, nar maskinen efterlades uden opsyn.

1) ®@ 06 6 o

Agvarsel: Det hgje tryk kan medfgre udslyngning af dele. Benyt altid
beskyttelsesbeklaedning og personlige vaeernemidler (PV).
Agvarsel: FJERN stikket frastikkontaktenindenudfgrelse afarbejde pamaskinen.

3.2.10 Aqvarsel: HOLD FAST omkring pistolen, nar der traekkes i grebet, idet der er fare

for udslyngning.

3.2.11 Aguarse: OVERHOLD forskrifterne fra den lokale vandforsyningsmyndighed.

I henhold til standarden IEC 60335-2-79 ma maskinen kun forbindes direkte
til drikkevandsforsyningen, hvis der i forsyningsslangen installeres en ventil,
der forhindrer tilbagestrgmning og samtidigt muligger draening (type BA) jf.
standarden EN 12729. Ventilen, der forhindrer tilbagestrgmning, kan bestilles hos

producenten.
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3.2.12 Agvarsel: Vandetiventilernetilforhindringaftilbagestramningerikkedrikkevand.

3.2.13 Aqvarsel: Vedligeholdelse og/eller reparation af de elektriske komponenter SKAL
udfgres af kvalificeret personale.

3.2.14 Aqvarsel: UDLIGN resttrykket inden slangen kobles fra maskinen.

3.2.15 Aavarser: KONTROLLER hver gang ingen brug og regelmaessigt fastspaendingen
af skruerne samtatmaskinenskomponentererigodstand. Kontrollér,omderer
slidte eller beskadigede dele.

3.2.16 Aqwarset: BENYT kun renggringsmidler, der er egnede til hgjtryksslangens/
ledningens beklaedning.

3.2.17 Advarsel: SORG FOR, at personer og dyr opholdersig pamin. 15 meters afstand.

3.2.18 Agvarsel: Denne maskine er projekteret til brug med de renggringsmidler, der
leveres eller anbefales af producenten. Brug af andre renggringsmidler eller
kemiske produkter kan gve negativindflydelse pa maskinens sikkerhed.

3.2.19 Agvarse: Undga, at renggringsmidlet kommer i kontakt med huden - specielt
gjnene! Skyl med rent vand og s@g straks laege, hvis renggringsmidlet kommer
i gjnene.

3.2.20 Agwarser:  Hgjtryksslangerne, koblingerne og samlingerne har en vigtig
sikkerhedsmaessigbetydningformaskinen.Benytudelukkendedehgjtryksslanger,
koblinger og samlinger, som anbefales af producenten.

3.2.21 Agwarsel:  Benyt udelukkende originale reservedele fra producenten eller
reservedele, som er godkendt af producenten, for at garantere maskinens
sikkerhed.

3.2.22 Agvarsel: Uegnede forleengerledninger kan udggre enfare. Vaelg ved brug af
en forleengerledning en type, der er egnet til udendgrs brug, og kontrollér, at
tilslutningen holdes tgr og haevet overjorden. | den forbindelse anbefales det at
benytte en kabeltromle, som holder stikket ca. 60 mm over jorden.

3.2.23 Aqvarsel: Sluk maskinen og frakobl strammen inden montering, renggring,
justering, vedligeholdelse, opbevaring og transport.

3.2.24 Aqvarsel: Stik udstyret til renggring af slanger ind til det rgde hak, inden
maskinen taendes.

A\




E GENERELLEOPLYSNINGER(FIG.1)/SIDE3

4.1 Brug afvejledningen
Denne vejledning udggr en vigtig del af maskinen og skal opbeva-
restil senere brug. Lees vejledningen omhyggeligtinden installation
og brug. Ved et eventuelt salg af hgjtryksrenseren anbefales det
ogsa at udlevere vejledningen.
42 levering
Maskinenleveresdelvistafmonteretien papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
4.2.1 Medfglgende dokumentation
A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning
A2 Sikkerhedsregler
A3 konformitetserklaering
A4 Garanti
4.3 Bortskaffelse afemballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og bgr bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

E TEKNISKEOPLYSNINGER(FIG.1)/SIDE3

5.1 Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til sarskilt brug til renggring af kgretgjer,
maskiner, bade, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af
vanskeligt snavs ved hjzlp af rent vand og biologisk nedbrydelige
kemiske renggringsmidler.
Motorkgretgjers motorer makunrenggres pasteder, hvor detsnav-
sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de gzeldende
standarder.
- Vandetsindlgbstemperatur: se meerkedata pd maskinen.
- Vandets indlgbstryk: min.0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Omgivelsestemperatur ved drift: over0°C.
Maskinen opfylder kravene i standarderne IEC 60335-1 og IEC
60335-2-79.

52 Maskinens bruger
Vedrgrende identifikation af de ngdvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises
til ikonet i fig. 1.

5.3 Hovedkomponenter
B2 Lanse
B3 Pistol med sikkerhedsgreb
B4 Ledning med stik (afhaengigt af model)
B5 Hgjtryksslange
Bé Beholder til renggringsmiddel (afhaengigt af model)
B7 Oliedaeksel (afhangigt af model)
E Dyse
F Regulatorforrenggringsmiddel (afhangigt af model)
G Trykregulator (afhangigt af model)
L Vandfilter
5.3.1 Tilbehgr (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).

C1 Varktg til rengpring af strélespids ~ C9 Adapter

C2 Roterende dyse C10 Beslag

C3 Handtag C11 Vaegkonsoller

C4  Bgrste C12 Greb

C5 Slangetromle C13 Renggringsanordning
Cé Vandfilter C14 Hjul

C7 Udstyringtilrenggringafslanger ~ C15 Tube med smgrefedt
C8 Roterende bgrste tilstore  C16 Manometeret
overflader C17 Adapter

5.4 Sikkerhedsanordninger
- - Startanordning (H)

Startanordningen hindrer utilsigtet brug af maskinen.
Advarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke cendres.
- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraensningsventil.
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Nar pistolen lukkes, dbnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpeindlgbet, eller Igber ud pa jorden.

- -Termostatventil (D1 hvis monteret)
Hvisvandtemperaturen overskrider dentemperatur, somer fast-
sat af producenten, bortleder termostatventilen det varme vand
ogindsuger entilsvarende mangde koldtvandfor atgenetablere
den korrekte temperatur.

- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet teending af vandstralen.

- Motorsikring: Sikringen standser maskinen i tilfelde af overbe-
lastning.

I INSTALLATION (FIG. 2)/SIDE 4

6.1

6.2

6.3

64

8.5

Montering

Advarsel - fare!

Maskinen skal veere frakoblet i forbindelse med instal-
lation og montering.
Se fig. 2 vedrgrende raekkefglgen i forbindelse med montering.

Montering af udluftningsproppen (afhcengigt afmodel)

For at undga olielaekager er maskinens oliestudser ved levering
lukket med rgde propper, som skal udskiftes med de medfglgende
udluftningspropper.

Montering af roterende dyse

(afhaengigt af model)

Vaskekraften gges, hvis man anvender kittet med den roterende
dyse.

Brugen af den roterende dyse kan medfgre et trykfald pa 25 % i
forhold til det tryk, som opnas ved hjzlp af den justerbare strale-
spids. Vandstralens roterende effekt ggr det muligt at sprede en
pget vaskekraft.

Tilslutning af strem

Advarsel - fare!

Kontrollér, af stikkontaktens netspcending og frekvens
(V/Hz) svarer til angivelserne pa datapladen (fig. 2).
64.1  Brug afforleengerledninger

Brug forlaengerledninger og stik med beskyttelsesgrad

IPX5.

Forleengerledningernes tveersnit skal vaere proportionalt

med lzengden, dvs. jo lngere forleengerledningerne er,

jo stgrre skal tvaersnittet vaere. Se tabel I.
Tilslutning til vandforsyning

Advarsel - fare!

Indsug kunfilireret ellerrentvand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.

Anbring maskinen sa tet som muligt pa vandforsyningskilden.

6.5.1  Tilslutningsstudser
1 Vandafledning (OUTLET)

n Vandindtag med filter (INLET)
6.52  Tilslutning til lokal vandforsyning
Ihenholdtil de geeldende standarder ma maskinenkun
forbindesdirektetil drikkevandsforsyningen, hvisderifor-
syningsslangen installeres en ventil, der forhindrer tilba-
gestrgmning og samtidigt muligggr draening. Kontrollér,
atslangen er min. @ 13 mm, at den er forstaerket og at
dens laengde ikke overskrider 25 m.
6.53  Indsugning afvand fra dbne beholdere
1) Spaend sugeslangen med filteret fast pa vandindtaget
(INLET) ogseenk dennedibunden af beholderen.

2) Udluft maskinen:

a) Lgsn lansen.

b) Start maskinen ogabn pistolen, indtil der ikke leengere
erluftboblerivandet, som strammer ud.

3) Sluk maskinen og fastspaend lansen.

Bemaerk: Maks. sugehgjden er 0,5 m. Det anbefales at

spaede sugeslangen inden brug.
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JUSTERINGER (FIG. 3)/SIDE 5

71

72

73

Justering af dyse (afhangigt af model)

Drej dysen (E) for at justere vandstralen.

Justering af spredning afrengeringsmiddel
Foratsprede renggringsmidlet ved det korrekte tryk skal dysen
(E) (afhaengigt af model) vaere indstillet i pos. H'. Alternativt er
det muligt at montere renggringsanordningen (C13) (afhangigt af
model) som vist i figuren.

Drej pé regulatoren (F) for at justere mangden af det spredte
renggringsmiddel.

Justering af arbejdstryk (hvis dette er muligt)

Drej regulatoren (G) for at justere arbejdstrykket. Trykket vises pd
manometeret (afhaengigt af model).

Q OPLYSNINGEROMBRUG (FIG.4)/SIDES

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Kontroller

- Startanordning (H).

Indstil startanordningen i pos. (ON/I) for at:

a) starte motoren (pa modeller uden TSS)

b) forberede motoren til start (pa modeller medTSS).

Hvisstartanordningenerudstyretmedkontrollampe, skaldentaendes.

Indstil startanordningenipos. (0/OFF) for atafbryde maskinen.

Hvisstartanordningen er udstyretmedkontrollampe, skal denslukkes.

- Styregreb for vandstraéle (I).

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag i
forbindelse medbrug. Anbringmaskinensomyvistifig.4.
Start (se fig.4)

1) Abn vandhanen helt.

2) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

3) Hold pistolen aben et par sekunder og start maskinenved hjaelp
af startanordningen (ON/I).

Advarsel - fare!

Fer maskinen startes, skal det kontrolleres, at den
forsynes korrekt med vand. Hvis man anvender maskinen
uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke tildeekkes, nar maskinen eri drift.

Modeller med TS$ - P4 modeller med TSS med automatisk afbry-

delse af forsyningen:

- Narpistolenlukkes, afbrydes denelektriske motor automatisk af
det dynamiske tryk.

- Nérpistolen dbnes, startes den elektriske motor automatisk af
trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en
meget begraenset forsinkelse.

- Foratsikre enkorrekt funktioniTSS anordningen mélukning
og Abning af pistolen kun finde stediintervaller pi min. 4-5
sekunder.

For at undgd beskadigelse af maskinen mé den ikke kere

ter.Kontrollér, atmaskinen konstantforsynesmedvand.

P& modeller udenTSS: For at undgd beskadigelse af maski-

nensomfelge afforagelse af vandtemperaturen ma vand-

stralen maikke afbrydesimere end 5 minutter.

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (OFF/0).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

Genstart

1) Frakobl sikkerhedsgrebet (D).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Indstil startanordningen i pos. (ON/1).

Opbevaring

1) Lukforvandhanen.

2) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand

ud af maskinen.

3) Sluk for maskinen (0/OFF).

8.6

8.7

4) Tag stikket ud af stikkontakten.

5) Tgm og afvask beholderen til renggringsmiddel efter arbejdet.
Afvask beholderen ved at benytte rent vand i stedet for rengg-
ringsmiddel.

6) Udlgs sikkerhedsgrebet (D) ipistolen.

Pafyldning og brug af renggringsmiddel

Renggringsmidlet skal spredes med det tilbeher og i over-

ensstemmelse med de fremgangsmader, der er beskrevet i

afsnit7.3.

Brugafenlaengere hgjtryksslange end denslange, som blev leveret

sammen med maskinen, eller brug af en forleengerslange kan redu-

cereellerafbrydeindsugningenafrenggringsmiddel frabeholderen

(afhaengigt af model) fuldsteendigt.

Fyld beholderen (B6) med renggringsmiddel med hgj biologisk

nedbrydelighed.

Anbefaletfremgangsmade ved korrektrensning

Oplgs snavsetved at pafgre renggringsmiddel pa den tgrre overfla-

de. Pa lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad rengg-

ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen tgrre ud.

Anvend derefter hgjtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand

pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad

ikke vandet Igbe over overflader, derikke ervasket.

I nogle tilflde er det ngdvendigt at benytte bgrsterne til afvask-

ning for at fierne snavset.

Hgjt tryk er ikke altid den bedste Igsning til sikring af en god afvask-

ning, idetdetkanbeskadigevisseformerforoverflader. Detfrarades

at benytte spidsstraleniden justerbare dyse og den roterende dyse
pasarte oglakerede dele samt pa dele undertryk (eksempelvis daek,
daekventiler osv.).

En god afvaskning afhaenger i lige sa hgj grad af trykket og vand-

maengden.

EVEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)/SIDE &

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Deformer for vedligeholdelse, somikke er beskrevetidette kapitel,
skal udfgres ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!

Treek stikket ud af stikkontakten inden udferelse aof
indgreb i maskinen.
Rengering afdyse
1) Tag lansen af pistolen.
2) Fjern eventuelt snavs fra hulletidysen ved hjeelp af veerktgjet

(C1).

Rengering affilter
Kontrollérsugefilteret (L) ogfilterettilrenggringsmiddel (afhangigt
af model) hver gang inden brug, og renggr eventuelt filtrene som
beskrevet.
Udlgsning af motor (hvis dette er muligt)
| tilfaelde af langvarige afbrydelser kan kalkaflejringer medfgre
blokering af motoren. Lgsn motoren ved at dreje motorakslen med
vaerktgjet (M).
Oliedceksel(afhaengigt af model)
Efterfyld olie til det korrekte niveau gennem pafyldningshullet.
Vedrgrende specifikationerne for olie henvises til tabellen
“Specifikationer for olie”.
Opbevaring forvinter
Lad maskinen fungere med en mild og ugiftig frostvaeske, inden
denstilles til opbevaring for vinteren. Opbevar apparatet pa et tgrt
sted, beskyttet mod frost og i lokaler med mindst 0° for at undga, at
maskinen tager skade.

ﬂ OPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE 6

Opbevar tilbehgret som vist i fig. 5.
Transportér maskinen som vist i fig. 5.
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FEJLFINDING

Problem

Mulig drsag

Forslag

Pumpen kgrer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér koblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strgm af vand. Teend derefter maskinen.

Den justerbare stralespids er forkert justeret.

Indstil dysen (E) i pos. ”+” (fig. 3).

Termostatventilen er udigst.

Vent,indtildenkorrektevandtemperaturergenetableret.

Sugehgjdenfradenabnebeholderoverstiger0,5m.

Reducér sugehgjden.

Pumpen har trykforskelle.

Vand suges ind fra ekstern beholder.

Forbind maskinen til vandforsyningen.

Vandtemperaturen er for hgj ved forsyningen.

Nedszet temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér, atstikkontaktensspeandingsvarertilangivel-
serne pa datapladen (fig.2).

Spaendingstab pa grund af forlaengerledning.

Kontrollér forlaengerledningens karakteristika.

Maskinen har staet uvirksom lange.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Spaendingssvigt.

Kontrollér, atstikketerkorrektindsatistikkontakten, og
at der er spaending(*).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen har staet uvirksom leenge.

Lgsn motorenved at stikke vaerktgjet (M) gennem det
bageste hul (afhaengigt af model) (fig. 5).

Der drypper vand.

Slidte pakninger.

Fapakningerne udskiftetved etautoriseretservicecenter.

Sikkerhedsventilen med fri bortledning er udigst.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Stgj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedszt temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Maskinen
starter selv med lukket pistol.

Tatningsfejlihgjtrykssystemetelleripumpens

hydrauliske kredslgb.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

KunmodellermedTSS: Derkom-
mer ikke vand ud, nar der traekkes
ipistolens greb (forsyningsslangen
er tilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Der indsuges ikke renggrings-
middel.

Den justerbare stralespids er indstillet til hgjt tryk.

Indstil dysen (E) i posfg” (fig. 3).

Renggringsmidlet er for tyktflydende.

Fortynd med vand.

Der anvendes forlaengerslanger.

Montér den originale slange igen.

Kredslgbet tilrenggringsmiddelindeholder aflejringer

eller erforsnavret.

Skyl med rentvent, og fiern eventuelle forsnaevringer. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsat ikke erafhjulpet.

Der drypper vand fra termostat-
ventilen.

Vandtemperaturen i dysen har overskredet maks.
vaerdien, der er angivet pa datapladen.

Vandstralen maikke afbrydesimere end 5 minutter, nar
maskinen er i drift.

(*) Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det ngdvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pé ny (udlgsning af motorsikring).

Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.

MODEL SERIENUMMER

STIGR

Type
ype & XXX XXX X
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FREMGANGSMADE TIL UNDGAELSE AF BESKADIGELSE AF OVERFLADER

A [@ ADVARSEL

12.1
12.2
123
124
12.5

Ret ikke hgjtryksstralen direkte mod deekket.

Vedrgrendeyderligere oplysninger henvisestilafsnittet “8.7 Anbefal

£

fr adevedkorrektr

Detkan udggre enfare og medfgre beskadigelse af daekkene, hvis maskinen benyttes til afvaskning af daek.

Benyt altid maskinen ved sa lavt tryk som muligt i forbindelse med renggring i naerheden af hjul og deek.
Brug aldrig turbolansen i forbindelse med afvaskning af kgretgjer.

hgjtryksrenseren”.

gmed

EF-konformitetserklcering Tekniske specifikationer

Vi- Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalien - erkleerer, at falgende
STIGA maskine/maskiner:

Maskinbetegnelse Haitryksrenser
Modelnr. HPS 550 R HPS 650 RG
Effektforbrug 25kW  2,8kw

opfylder kravene i fglgende EU-direktiver:
2006/42/EF,2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU,
2000/14/EF (lovdekret nr. 262/2002).

og er produceret med overholdelse af kravene i falgende standarder eller
standardiserede dokumenter:

EN60335-1,EN 60335-2-79, EN55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,EN

61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233 og EN 50581

Navn og adresse pé den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det

tekniske dossier: Stefano Reverberi/ AR adm. direkter

Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italien

Fremgangsmaden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf.

direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.
Modelnr. HPS 550 R HPS 650 RG

Garanteret lydeffektniveau: 95 dB (A) 95 dB (A)

Garanteret lydeffektniveau: 97 dB (A) 97 dB (A)
Adm. direkter

Dato: 08.03.2018
MODENA (1)
Stefano Reverberi

Tekniske data Mdleenhed| HPSSS0R| HPS 650 RG
Kapacitet |/min 6,7 83
Maks. kapacitet I/min 86 91
Tryk MPa 13 14
Maks. tryk MPa 15 15
Effekt kw 2,5 28
Maks. forsyningstemperatur °C 50 50
Maks. forsyningstryk MPa 1 1
Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 18,00 23,10
Olietype til pumpe kg - -
Beskyttelsesklasse | / | /
Motorisolering Klasse F F
Motorbeskyttelse IPX5 IPX5
Spaending V~/Hz 220-240/50 220-240/50
Maks. tilladt netmodstand Q 0,277 0,277
;\fgt;yg(s;\)\;eau Lo (IS0 3744) (K dB(A) 8.4 83,4

i y = B(A
;\I/ge;f;gr)n)veau Lwa (IS0 3744) (K dB(A) o7 o7
Maskinens vibrationer (K=1m/s?){  m/s? <25 <25
Vaegt kg 24,4 27

Med forbehold for tekniske aendringer.

Garanti

Garantien er omfattet af de gaeldende nationale normer i landet, hvor produktet markedsfgres (medmindre andet er angivet af producenten).
Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som fglge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i lgbet af

garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og sgrger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.

Garantiendaekkerikkealmindeligesliddele (ventil, stempel,vandpakning, oliepakning, fiedre, O-ringesamttilbehgrsasomslange, pistol, bgrster, hjul osv.).

Garantien daekker ikke skader, der skyldes eller opstar som fglge af:
forkert brug, ikke tilladt brug, forssmmelse

udlejning eller professionel brug, safremt produktet er blevet solgt til ikke-professionel brug,
manglende overholdelse af forskrifterne vedrgrende vedligeholdelse i denne vejledning,
reparationer udfgrt af uautoriseret personale eller uautoriserede servicecentre,

brug af uoriginalereservedele/tilbehgr,

skader som fglge af transport, uvedkommende genstande eller substanser, ulykke

samt problemer i forbindelse med opbevaring.
Paberabelse af garantien kraever forevisning af kvittering.

Kontakt forhandleren i forbindelse med reparationer.
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Beidemvonlhnen erworbenenProdukt handeltessichumeinhochtechnisiertes Gerat
von einem der erfahrensten europaischen Hersteller von Hochdruckreinigern. Lesen Sie
die vorliegende Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen Sie bei jedem
Gebrauchdes Geratsalleinihrenthaltenen Anweisungen, umalle Leistungsmerkmale
des Gerats nutzen zu kdnnen. Beim AnschlieRen, beim Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle erforderlichen VorsichtsmaRnahmen zu treffen, um die eigene
Sicherheit und die derin unmittelbarer Nahe befindlichen Personen zu gewahrleisten.
Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften aufmerksam durch und beachten Sie sie genau,
daandernfalls die Gefahr von Personen- und Sachschaden besteht.

[N SCHILDER UND SICHERHEITSZEICHEN

2.1 Die Schilder und Sicherheitszeichen beachten, die am Gerat angebracht und in dieser
Bedienungsanleitung abgebildet sind.
Es sind nur die Sicherheitszeichen am Gerét angebracht bzw. in der Bedienungsanleitung abge-
bildet, die fiir densicheren Gebrauch des Gerats zweckdienlich sind. Daraufachten, dass die
am Gerat angebrachten Schilder und Sicherheitszeichen stets unversehrt und gut lesbar sind.
Andernfalls sind sie durch neue Schilder bzw. Zeichen zuersetzen, dieanden urspriinglichen
Stellen anzubringen sind.

A Achtung - Gefahr
[ @ Diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durchlesen.

Symbol E2 (falls in Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gerét fiir den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt ist, d.h. fiir den Gebrauch durch Personen, die (iber die hierzu erfor-
derliche Erfahrung und die notigen technischen Kenntnisse verfiigen, die gesetzlichen
Bestimmungen kennen und in der Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des Geréts erfor-
derlichen Tatigkeiten auszufiihren. Dieses Gerat ist nicht dazu vorgesehen, von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
benutztzuwerden. Gleiches gilt fiir Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis.

Symbol E3 (falls in Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den nicht
gewerblichen Gebrauch (Einsatz im Haushalt) bestimmt ist. Personen mit eingeschrankten kor-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder Erfahrung und Kenntnis
diirfen das Gerat nur unter Aufsicht und erst dann benutzen, nachdemsieinseinensicheren
Gebrauch eingewiesen wurden und die mit seinem Gebrauch verbundenen Gefahren nachweis-

lich verstanden haben.
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“% Gefahr durch bewegte Teile. Nicht beriihren.
0 AUS-Stellung des Gerateschalters

| EIN-Stellung des Gerateschalters

Garantierter Schallleistungspegel

& Verbotszeichen: Es weist darauf hin, dass die nationalen Bestimmungen magli-
cherweise den Anschluss des Gerats an das Trinkwassernetz verbieten.

Warnzeichen: Es weist darauf hin, dass der Wasserstrahl nicht auf Personen,
2 Tiere, elektrische Ausriistungen und das Geratselbst gerichtet werden darf.

I0I Dieses Gerathat die Schutzklasse Il Das heilt, dass es eine verstirkte und doppel-
telsolierunghat (nurwenndasentsprechende Zeichenam Geradtangebrachtist).

& Dieses Gerit hat die Schutzklasse |. Das heiRt, dass es mit einem Schutzleiter ver-
sehenist (nur wenn das entsprechende Zeichen am Gerat angebracht ist).

CE€ Dieses Gerat entspricht den einschldgigen europaischen Richtlinien.

hed

== Symbol E 1 - Es weist darauf hin, dass dieses Gerat nicht mit dem Hausmdill ent-
sorgt werden darf. Es kann beim Kauf eines neuen Gerats an den Handler zuriickgegeben
werden. Die elektrischen und elektronischen Komponenten der Maschine diirfen nicht
zweckwidrig wiederverwendet werden, da sie gesundheitsschadliche Stoffe enthalten.

@ Gehdrschutz benutzen.
@ Gesichtsschutz benutzen.
@ Atemschutz benutzen.
@ Handschutz benutzen.

@ FuBschutz benutzen.

@ Schutzkleidung benutzen.
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IEX SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTRISIKEN

3.1 WARNHINWEISE: VERBOTE

3.1.1 Achtung. KinderndarfNICHT erlaubt werden, das Gerat zu benutzen oder mit
ihm zu spielen.

3.1.2  Achtung. DerDruckstrahlkannbeiunsachgemalRem Umganggefahrlichsein.

3.1.3 Achtung. Das Gerdt NICHT mit entziindbaren, giftigen bzw. mit solchen
Fliissigkeiten betreiben, die seinen ordnungsgemaRen Betrieb beeintrachtigen
konnten. Esistverboten, dasGeratinentziindlicheroderexplosiver Atmosphare
zu betreiben.

3.1.4 Achtung. EXPLOSIONSGEFAHR. KEINE entziindlichen Fliissigkeiten verspriihen.

3.1.5 Achiung. Den Wasserstrahl NICHT auf Personen oder Tiere richten.

3.1.6 Acntung. DenWasserstrahl NICHTaufdas Geratselbst, elektrische Komponenten
bzw. andere Elektrogerate richten.

3.1.7 Achtung. Das Gerdt NICHT verwenden, wenn sich in seinem Aktionsradius
Personen aufhalten, die keine Schutzkleidung tragen.

3.1.8 Acntung. Den Wasserstrahl NICHT auf sich selbst oder andere Personenrichten,
um die Bekleidung oder die Schuhe zu reinigen.

3.1.9 Achtung. Das Gerat NICHT bei Regen im Freien betreiben.

3.1.10 Achtung. Das Gerat darf NICHT von Kindern, Personen mit eingeschrankten
geistigenFahigkeitenoderPersonen, die die Bedienungsanleitung nichtgelesen
und verstanden haben, verwendet werden.

3.1.11 Achtung. DenSteckerbzw. die Steckdose NIEMALS mitnassenHandenanfassen.

3.1.12 Achtung. Das Gerdt NICHT in Betrieb nehmen, wenn sein Netzkabel beschadigt
ist. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss man es vom Hersteller, einem
autorisierten Kundendienstzentrum oder einem Fachmann austauschen lassen,
damit der sichere Betrieb des Gerats gewahrleistet bleibt.

3.1.13 Achtung. Das Gerat NICHT verwenden, wenn das Netzkabel oder andere
wichtige Teile wie z.B. die Sicherheitsvorrichtungen, die Hochdruckschlauche
oder die Pistole beschadigtsind.

3.1.14 Achtung. DenHebel der Pistole NICHT inder Betriebsstellung blockieren.

3.1.15 Acntung. Kontrollieren, ob am Gerdt sein Typenschild angebracht ist. Andernfalls
den Handler hiervon unterrichten. Gerate ohne Typenschild dirfen NICHT in
Betrieb genommen werden, da sie als nicht vorschriftsmaRig gekennzeichnete
Gerate eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

A\
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3.1.16 Achtung. KEINE unbefugten Eingriffe am Regelventil und an den

Sicherheitsvorrichtungenvornehmen undihre Einstellungen nicht verandern.

3.1.17 Achtung. NICHT den Originaldurchmesser der Duise verandern.
3.1.18 Achtung. Das Gerdt NICHT am NETZKABEL ziehen.
3.1.19 Achtung. Darauf achten, dass keine Fahrzeuge Giber den Hochdruckschlauch

fahren.

3.1.20 Achtung. Das Gerat NICHT am Hochdruckschlauch ziehen.
3.1.21 Achtung. ES kann gefdhrlich sein, den Hochdruckstrahl auf Reifen, Reifenventile

und sonstige unter Druck stehende Bauteile zu richten. Hierzu nicht den
Rotordiisensatz verwenden und in jedem Fall den Wasserstrahl beim Reinigen
auf einem Abstand von mindestens 30 cm halten.

3.1.22 Achtung. Die Verwendung von nicht originalem und vom Hersteller nicht geneh-

3.2
3.21

3.2.2

3.23
3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

migtem optionalem Zubehdr ist verboten. Esist verboten, am Gerdt irgendwel-
che Anderungen vorzunehmen. Unbefugte Anderungen fiihren zum Erléschen
der Konformitatserklarung und befreien den Hersteller von jeder zivil- und
strafrechtlichen Verantwortung.

WARNHINWEISE: GEBOTE

Achtung. Sdmtliche stromfithrenden Teile MUSSEN gegen den Wasserstrahl
GESCHUTZT sein.

Achiung. Der elektrische Anschluss muss von einem Fachmann in Einklang mit
der Norm |EC 60364-1 ausgefiihrt werden. Es sollte ein FI-Schalter installiert
werden, der die Stromversorgung unterbricht, wenn der Fehlerstrom gegen
Erde 30 mAfiir die Dauer von 30 ms iiberschreitet. Alternativ kann ein Gerat zur
Schutzleiterliberwachung installiert werden.

Achtung. BEIM ANLAUF kann das Gerat Netzstérungen verursachen.

Achtung. DerBetrieb miteinemFI-Schalter (30mA) bietet zusatzliche personliche
Sicherheit.

Achtung. Bei den Modellen ohne Stecker muss die Installation von einem
Fachmann ausgefiihrt werden.

Achtung. Ausschliellich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel mit einem
angemessenen Querschnittverwenden.

Achtung. Stets den Gerdteschalter ausschalten, wenn das Gerat unbeaufsichtigt

gelassen wird.
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Achtung. Durch den hohen Druck konnen Teile zuriickprallen. Daher muss
die Bedienungsperson die zu ihrem Schutz erforderliche Schutzkleidung und
Schutzausristung (PSA) tragen.

3.2.9 Achtung. Vor der Ausfiihrung von Arbeiten am Gerat stets zuerst den
NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.

3.2.10 Achtung. Die Pistole beim Betatigen des Hebels wegen dem druckbedingten
Riickstold GUT FESTHALTEN.

3.2.11 Achtung. Die Vorschriften des drtlichen Wasserversorgungsunternehmens
BEACHTEN. GemaR der Norm IEC 60335-2-79 darf das Gerat nur dann direkt
an das offentliche Trinkwassernetz angeschlossen werden, wenn auf die
Wasserzufuhr ein Systemtrenner gemal EN 12729 Typ BA installiert wird. Der
Systemtrenner kann beim Hersteller erworben werden.

3.2.12 Achtung. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist, gilt nicht mehr
als Trinkwasser.

3.2.13 Achtung. Die Wartung bzw. Reparatur der elektrischen Bauteile DARF NUR durch
Fachpersonal erfolgen.

3.2.14 Achtung. Vor dem Losen des Schlauchs vom Gerdt unbedingt den Restdruck
ablassen.

3.2.15 Achtung. Vor jedem Gebrauch sowie in regelmaRigen Zeitabstanden den
Festsitz der Schrauben und Muttern kontrollieren und die Komponenten des
Gerats auf Bruch bzw. Verschleil? Gberprifen.

3.2.16 Achtung. NUR solche Reinigungsmittel verwenden, die mit dem Material der
Ummantelung des Hochdruckschlauchs und des Netzkabels vertraglich sind.

3.2.17 Achtung. Personen und Tiere missen sich in einem Sicherheitsabstand von
mindestens 15 m AUFHALTEN.

3.2.18 Achtung. Dieses Gerat wurde fiir den Betrieb mit dem vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Reinigungsmitteln konstruiert. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder chemischen Produkten kann sich nachteilig auf seine
Sicherheit auswirken.

3.2.19 Achtung.DenKontaktderHautundvorallemderAugenmitdemReinigungsmittel
unbedingt vermeiden! Nach Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser aussplen
und unverziiglich arztliche Hilfe in Anspruch nehmen!

A\
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3.2.20 Achtung. Die Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen sind wichtig
fiir die Sicherheit des Gerats. AusschlieRlich die vom Hersteller empfohlenen
Hochdruckschldauche, Armaturenund Kupplungenverwenden.

3.2.21 Achtung. Zur Gewadhrleistung der Sicherheit des Gerats ausschlieBlich
Originalersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatzteile
verwenden.

3.2.22 Achtung. UngeeigneteVerlangerungskabel kénnen zur Entstehung von Gefahren
fihren. Nur fir die Verwendung im Freien geeignete Verldngerungskabel
verwenden und sicherstellen, dass die Kupplung vom Boden angehoben und
gegen Feuchtigkeit geschitzt ist. Es wird empfohlen, eine Kabeltrommel zu
verwenden, die gewahrleistet, dass sich die Steckdose mindestens 60 mm (iber
dem Boden befindet.

3.2.23 Achtung. Das Gerat vor der Ausfiihrung von Arbeiten zur Montage, Reinigung,
Einstellung, Wartung, Lagerung und zum Transport ausschalten und vom
Stromnetz trennen.

3.2.24 Achtung. Vor dem Einschalten des Gerdts die Rohrreinigungsspirale bis zur roten
Markierung einflihren.




E ALLGEMEINEINFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE3

4.1 Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil
des Geréts und muss sorgfaltig aufbewahrt werden, damit sie auch spa-
ter jederzeit zu Rate gezogen werden kann. Die Bedienungsanleitung
vor der Installation und dem Gebrauch aufmerksam durchlesen. Der
Eigentlimer ist verpflichtet, die Bedienungsanleitung im Falle der
VerduBerung des Gerdts dem neuen Eigentlimer zu iibergeben.
42 lieferung
DasGeratwirdteilweise zerlegtin einenKartonverpacktgeliefert.
Der Lieferumfangist in Abb. 1 dargestellt.
4.2.1 Beiliegende Dokumentation
A1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
A2 Sicherheitsanweisungen
A3 Konformititserkldrung
A4 Garantiebedingungen
4.3 Enisorgung derVerpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland gel-
tenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

E TECHNISCHEINFORMATIONEN (ABB.1)/SEITE3

5.1 Vorgesehener Gebrauch
Das Gerat ist zum Betrieb durch eine Person zum Reinigen von
Fahrzeugen, Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um
hartnackige Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch
abbaubaren chemischen Reinigungsmitteln zu entfernen.
DasWaschenvon Fahrzeugmotorenist nur dann erlaubt, wenn das
Abwasser vorschriftsmaRig entsorgtwird.
- Wasserzulauftemperatur: siehe das Typenschild auf dem Gerdt.
- Wasserzulaufdruck: min.0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Betriebsumgebungstemperatur: Gber0°C.
Das Geratentspricht den Normen IEC60335-1und IEC60335-2-79.
52 Bedienungsperson
Die Anforderungen an die Bedienungsperson héngen davon ab, ob das
Gerdt fir den gewerblichen oder den nicht gewerblichen Gebrauch
bestimmtist. Siehe hierzu das entsprechende SymbolinAbb. 1.
53 Wichtigste Teile
B2 Lanze
B3 Pistole mit Verriegelung
B4 Netzkabel mit Netzstecker (falls vorgesehen)
B5 Hochdruckschlauch
Bé Reinigungsmitteltank (falls vorgesehen)
B7 Olverschluss (falls vorgesehen)
E Dise
F  Reglerfir Reinigungsmittel (falls vorgesehen)
G Druckregler (falls vorgesehen)
L Wasserfilter
5.3.1Zubehdr (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1)
C1 Reinigungswerkzeug fiir Dise ~ C10 Schrauben

C2 Satz Rotordiise C11 Wandhalterungen
C3  Griff C12 Hebel
C4  Biirste C13 Satz Reinigungsmittel
C5 Schlauchtrommel C14 Rader
Cé Satz Wasseransaugung C15 Schmierfetttube
C7 Rohrreinigungssatz C16 Manometer
C8 Satz Birste fir groRe Flachen ~ C17 Adapter
C9 Adapter
5.4 Sicherheitsvorrichtungen
- Geréteschalter (H)

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten Betrieb des Gerats.
Achtung - Gefahr!
Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil
vornehmen und seine Einstellung nicht verdndern.
- Sicherheits-und/oder Druckbegrenzungsventil.
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Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim Losen
desHebelsderPistole 6ffnetsich dasVentilund das Wasser lauft zurlick
zurSaugseite der Pumpe oderwirdauf denBodenabgelassen.

- Thermostatventil (D1, falls vorgesehen)
Wenn die Wassertemperatur die vom Hersteller vorgesehene Temperatur
Uberschreitet, lasst das Thermostatventil das heiRe Wasser ab und saugt
eine der Menge des abgelassenen Wassers entsprechende Menge kalten
Wassersan, umwieder dierichtige Temperaturherzustellen.

- Verriegelung (D): Sie sperrt den Hebel und verhindert so seine ungewoll-
te Betdtigung.

- Uberhitzungsschutz: Er schaltet das Gerétim Fall einer Uberlastaus.

ﬂ INSTALLATION (ABB. 2)/SEITE 4

6.1

6.2

63

6.4

8.5

Montage

Achtung - Gefahr!

Das Gerdt muss zur Ausfiihrung aller Installations-
und Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.
Fur die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.
Montage der Entliftungsverschlisse (falls vorgesehen)
Um das Austreten von Ol zu verhindern, werden die Oleinfiilloffnungen
fir den Transport mit roten Deckeln verschlossen, die dann durch die
im Lieferumfang enthaltenen Entliftungsverschlisse zu ersetzen sind.
Montage derRotordiise
(Bei den Modellen, die hiermit ausgestattet sind.)

Der Rotordisensatz ermdglicht die ErhGhung der Reinigungsleistung.
Bei Verwendung der Rotordse kann es zu einer Abnahme des
Drucks um 25 % gegeniiber dem Druck kommen, den man mit der
verstellbaren Diise erhlt. Dasie jedoch einen kreisférmig rotieren-
denWasserstrahl erzeugt, istihre ReinigungsleistunggroRer.
Elektrischer Anschluss

Achtung - Gefahr!

Sicherstellen, dass Netzspannung und -frequenz den
AngabenaufdemTypenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2).
64.1  Gebrauch von Verlingerungskabeln

Kabel und Stecker mit Schutzart IPX5 verwenden.

Der Querschnitt des Verldngerungskabels muss propor-

tionalzuseinerLange sein. Je langer esist, umso groRer

muss der Querschnitt sein. Siehe Tabellel.
Wasseranschluss

Achtung - Gefahr!

Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Férdermenge der
Pumpe entsprechende Wassermenge liefern.

Das Gerét so nahe wie méglich am Wasseranschluss aufstellen.
6.51  Anschlussstutzen
1 Wasserauslass (OUTLET)
n Wasserzulauf mit Filter (INLET)
6.5.2  Anschluss an das 6ffentliche Wassernetz
Der direkte Anschluss des Gerats an das offentliche
Trinkwassernetz ist nur dann zulassig, wenn die Zuleitung
mit einer vorschriftsméRigen Sicherungsarmatur verse-
hen ist. Einen gewebeverstarkten Wasserschlauch mit
einem Durchmesser von mindestens 13 mm und einer
Hochstlange von 25 m verwenden.
6.53  Wasseransaugung aus offenen Behltern
1) DenSaugschlauchmitFilteraufdenWasserzulaufanschluss
(INLET) schrauben und sein anderes Ende bis zum Boden
in den Behaltereintauchen.
2) Das Gerit entliiften:
a) Die Lanze abschrauben.
b) Das Gerdt einschalten und die Pistole bettigen, bis bla-
senfreies Wasser austritt.
3) Das Gerdtausschalten und die Lanze wieder anschrauben.
Hinweis: Die Saughdhe darf hochstens 0,5 m betragen. Es
empfiehlt sich, den Saugschlauch vor der Verwendung zu Fiillen.
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Einstellung der Dise (falls vorgesehen)

Den Wasserstrahl an der Diise (E) regulieren.

Einstellung der Reinigungsmittelabgabe

Damit das Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck ausgegeben
wird, die Diise (E) (falls vorgesehen) in die SteIIungH" bringen
oder den Satz Reinigungsmittel (C13) (falls vorgesehen) wie in der
Abbildung dargestellt montieren.

Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F)

dosieren (falls vorgesehen).

Einstellung des Arbeitsdrucks (falls vorgesehen)

Den Arbeitsdruck mitdemRegler (G)regulieren. Der Druck wird auf
dem Manometer angezeigt (falls vorgesehen).

Q INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (ABB. 4)/SEITE 5

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

Bedieneinrichtungen

- Geréateschalter (H).

Den Gerateschalter in die Schaltstellung (ON/I) schalten, um:

a) den Motor einzuschalten (bei den Modellen ohneTSS-Vorrichtung);

b) den Motor fiir den Betrieb vorzubereiten (bei den Modellen mit
TSS-Vorrichtung).

Wenn der Gerateschalter tiber eine Kontrolllampe verfiigt, muss

diese Kontrolllampe aufleuchten.

Den Geréteschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten, um das

Gerat auszuschalten.

Wenn der Gerateschalter tiber eine Kontrolllampe verfigt, muss

diese Kontrolllampe dann erl6schen.

- Hebel der Pistole (I).

Achtung - Gefahr!

Das Gerdt muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 gezeigt
auf einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.
Einschalten (siehe Abb. 4)

1) Den Wasserhahn ganz 6ffnen.

2) Die Verriegelung (D) der Pistole l6sen.

3) Den Hebel der Pistole einige Sekunden gezogen halten und dann
das Gerat mit dem Geréteschalter einschalten (ON/I).

Achtung - Gefahr!

Vorderlnbetriebnahme des Gerdtssicherstellen, dass
es ordnungsgemdB mit Wasser versorgt wird. Wenn es fro-
ckenlduft, kannesSchadennehmen. Wahrend des Betriebs
darauf achten, dass die Liftungsgitter nicht verdeckt sind.
ModelleTS$-BeidenTSS-ModellenmitautomatischerZulaufunterbrechung:
- Beim Losen des Hebels der Pistole bewirkt der dynamische

Druck automatisch die Abschaltung des Elektromotors.

- BeimZiehen des Hebels der Pistole bewirkt der Druckabfall
automatisch die Einschaltung des Motors. Der Druck wird mit
einer minimalen Verzogerung wieder aufgebaut.

- Damit die TSS-Vorrichtung ordnungsgemdR funktioniert, muss
manzwischendemLOsenunddemZiehendesHebels der Pistole
mindestens 4 bis 5 Sekunden abwarten.

Das Gerdtkann durchTrockenlauf Schaden nehmen. Daherist darauf

v achten, dass es stets ordnungsgemaB mit Wasser versorgt wird.

Bei den Modellen ohne T$S-Vorrichtung ist zur Vermeidung von

Schaden am Gerdt durch eine zu hohe Wassertemperatur daraufzu

achten, dass der Wasserstrahl nicht Inger als 5 Minuten unterbro-

chenwird, wahrend das Gerdt eingeschaltetist.

Ausschalten

1) DenGeréteschalterindie Schaltstellung (OFF/0)schalten.

2) Den Hebel der Pistole ziehen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Verriegelung (D) der Pistole betétigen.

Neustart

1) Die Verriegelung (D) der Pistole l&sen.

2) AmHebelderPistoleziehen, umdieLeitungenzuentliiften.

3) Den Gerateschalter in die Schaltstellung (ON/1) schalten.

AuBerbetriebnahme

8.6

87

1) Den Wasserhahn schlieRen.

2) Den Restdruck tiber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser
aus dem Gerét ausgetreten ist.

3) Das Gerét ausschalten (OFF/0).

4) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

5) Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und
waschen. Zum Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des
Reinigungsmittels verwenden.

6) Die Verriegelung (D) der Pistole wieder betatigen.

Einfilllen und Gebrauch des Reinigungsmittels

Das Reinigungsmittel muss mit den Zubehéreinrichtungen

und nach denVerfahrensweisen ausgegeben werden, die unter

Punkt 7.3 angefiihrt sind.

Verwendet man einen langeren als den zur Originalausstattung

des Hochdruckreinigers gehrenden Hochdruckschlauch oder eine

zusatzliche Schlauchverlangerung, wird unter Umstanden weniger
oder gar kein Reinigungsmittel angesaugt.

Den Tank (B&) mit einem hochgradig biologisch abbaubarem

Reinigungsmittel fiillen.

Ratschldge zumrichtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel auf die trockenen

Oberflachen sprihen.

Senkrechte Fldchen von unten nach oben bearbeiten. Die

Reinigungsmittellésung 1 bis 2 Minuten einwirken lassen, jedoch

die Oberflachen nicht trocknen lassen. Dann die Oberfléchen mit

dem Hochdruckstrahl in einem Abstand von mindestens 30 cm
von unten nach oben waschen. Darauf achten, dass das Spiilwasser
nichtauf nicht zu reinigende Oberflachen lauft.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische

Einwirkung einer Waschbrste entfernt werden.

Ein hoher Druckist nichtimmer die beste Losung beim Reinigen,

da manche Oberflachen durch ihn Schaden nehmen kénnen. Bei

empfindlichen, lackierten oder unter Druck stehenden Teilen (z.B.

Reifen, Reifenfillventile usw.) sollten daher der Nadelstrahl der

verstellbaren Diise und die Rotordise nicht verwendet werden.

Eine gute Reinigungswirkung héngt in gleichem MaRe vom Druck

und vom Wasservolumen ab.

IE WARTUNG (ABB. 5)/SEITE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten miissen
von einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefihrt werden.

Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfiihrung von Eingriffen am Gerdt unbe-
dingt zuerst den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Reinigung derDise
1) Die Lanze von der Pistole |6sen.

2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung der Diise sdubern.
Reinigung desFilters

Vor jedem Gebrauch den Saugfilter (L) und den Reinigungsmittelfilter (falls
vorgesehen) kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Aufheben einer Motorblockierung (falls vorgesehen)
Wenn das Gerdt Uber lange Zeit nicht verwendet wird, kdnnen
Kalkablagerungen die Blockierung des Motors verursachen. Zum Aufheben
der Blockierung des Motors die Motorwelle mit dem Werkzeug (M) drehen.
Ol nachfiillen (falls vorgesehen)

Das Ol durch die Einfiill6ffnung bis zum vorgesehenen Olstand einfiillen.

Fiir Informationen zu den Eigenschaften des Ols siehe die Tabelle
"Eigenschaften des Ols”.

Stillegung undLagerung

Vor der Einwinterung die Maschine mit nicht aggressivem und ungif-
tigem Frostschutzmittel laufen lassen. Das Gerét an einem trockenen,
frostgeschiitztem Ort bei mindestens 0° Raumtemperatur lagern, damit
die Maschine keinen Schaden nimmt.

LAGERUNG UNDTRANSPORT(ABB. 5)/SEITE 6

Das Zubehor wie in Abb. 5 gezeigt lagern.
Das Gerat wie in Abb. 5 gezeigt transportieren.
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Fehlfunktionen

Wahrscheinliche Ursachen

Abhilfe

Duise verschlissen.

Diise ersetzen.

Wasserfilter verschmutzt.

Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).

Wasserzulauf ungentigend.

Wasserhahn ganz offnen.

Es wird Luft angesaugt.

Armaturen Gberpriifen.

Pumpe erreicht nicht den
vorgeschriebenen Druck.

Luft in der Pumpe.

Das Geratabschalten und die Pistole betétigen, bis einkontinu-
ierlicher Wasserstrahlaustritt. Wiedereinschalten.

Diise nicht richtig eingestellt.

Die Diise (E) in die Stellung (+) bringen (Abb. 3).

Auslosung des Thermostatventils.

Abwarten, bis wieder die richtige Wassertemperatur erreicht
wurde.

Saughohe von offenem Behalter tiber 0,5 m.

Saughohe verringern.

Wasseransaugung von externem Tank.

Das Gerdt ans Wassernetz anschlieBen.

Zulaufwassertemperatur zu hoch.

Temperatur senken.

Druckschwankungen der Pumpe.

Diise verstopft.

Diise reinigen (Abb. 5).

Saugfilter (L) verschmutzt.

Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).

Netzspannung zu niedrig.

Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Bemessungsspannung entspricht (Abb. 2).

Der Motor, brummt*, luft aber

Spannungsfall durch die Verlangerung.

Eigenschaften der Verlangerung tberprifen.

nicht an.

Langzeitige Abschaltung des Gerats.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Versorgungsspannung fehlt.

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden ist und ob der

Netzstecker richtig in die Steckdose ei ktist. (*)

Der Elektromotor luft nicht an.

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Das Gerit steht seit langer Zeit still.

Uber die riickseitige Offnung die Blockierung des Motors mit
demWerkzeug (M)aufheben (bei denModellen, beidenen dies
vorgesehen ist) (Abb. 5).

Wasserleck.

Dichtungen verschlissen.

Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum
ersetzen lassen.

Auslosung des frei abblasenden Sicherheitsventils.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Gerduschvoller Betrieb.

Wassertemperatur zu hoch.

Temperatur senken (siehe die technischen Daten).

Olleck.

Dichtungen verschlissen.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Nur fiir TSS: Das Gerat startet, obwohl
der Hebel der Pistole nicht gezogen ist.

Dichtung im Hochdrucksystem oder im Pumpenkreislauf
defekt.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Nur fiir TSS: Bei Betétigung des Hebels
der Pistole tritt kein Wasser aus (bei
angeschlossenem Zulaufschlauch).

Diise verstopft.

Diise reinigen (Abb. 5).

Die verstellbare Duse ist auf Hochdruck eingestellt.

Die Duse (E) in die Stellu' " " bringen (Abb. 3).

Reinigungsmittel zu zahflssig.

Mit Wasser verdiinnen.

Es wird kein Reinigungsmittel

VerwendungvonVerlangerungenfiirdenHochdruckschlauch.

Wieder den Originalschlauch verwenden.

angesaugt.

Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht.

Mit sauberem Wasser reinigen und darauf achten, dass die Leitung
nichtgequetschtwird. Wennsichdas Problemnicht behebendsst,
einautorisiertes Kundendienstzentrumkontaktieren.

Aus dem Thermostatventil tritt
Wasser aus.

DieWassertemperaturim Pumpenkopfhatdenaufdem
Typenschildangegebenen Hachstwert Gberschritten.

DenWasserstrahlnichtléngerals 5Minutenunterbrechen, wah-
rend das Gerat eingeschaltet ist.

(*) Sollte der Motor wahrend des Betriebs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem emeuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Ausldsung des Ubeﬁemperuturschuizes).
Falls die Stérung wiederholt auftritt, ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

MODELL

STIGR

Type 2 XNXKKX X
pProLtiiey

SERIENNUMMER
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VERMEIDUNG EINER BESCHADIGUNG DER OBERFLACHEN

A [@ ACHTUNG s

12.1 DieVerwendungdesGerats zum Reinigen von Reifen kanngeféhrlich sein. AuRerdem kdnnen die ReifenSchaden
12.2 Den Hochdruckwasserstrahl nicht direkt auf den Reifen richten.

12.3  FlrReinigungsarbeitenin der Nahe der Rader und Reifen den Hochdruckreiniger stets auf den niedrigsten Druck einste|
12.4  Niemals die Turbodise zum Reinigen irgendeines Teils des Fahrzeugs verwenden.

12.5 Firweitere Informationen siehe den Abschnitt “8.7 Ratschldge zum richtigen Gebrauch”.

EG-Konformitatserkléarung Technische Daten

Die Firma Annovi“Reverberi S.p.A., Modena, ltalien, erklart, dass das/die Technische Daten | Einheit | HPSS50R| HPS 650 RG
folgende/n Gerat/e STIGA: - -

Férdermenge |/min 6,7 8,3

Bezeichnung des Gerats Hochdruckreiniger Max. Fordermenge I/min 8,6 91

Modellnr. HPS550R HPS650RG Druck MPa 13 14

Leistungsaufnahme 25kW  2.8kw Max. Druck MPa 15 15
den folgenden europaischen Richtlinien entspricht/entsprechen: Leistung W 25 28
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/ Zulauftemperatur " 5 5
EG (ltalienisches Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 262/2002).

Max. Zulaufdruck MPa 1 1
undgemaR denfolgenden Normenoder vereinheitlichten Dokumenten RilckstoBkraft der Pistole beim max. N 18.00 B0
hergestelltwurde/n: Druck ' '

Pumpendltyp kg - -
EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1;EN55014-2, EN61000-3-2;EN
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 Schutzklasse : |/ I/
Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen | Isolationsklasse Motor Klasse F F
Unterlagen bevollméchtigten Person: Stefano Reverberi / AR Managing | Schutzart Motor - IPX5 IPX5
Director Spannung Vo/Hz | 22040050 | 220240050
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien Maximal zulissige Netzimpedanz 0 0,277 0,277
DasvonderRichtinie2000/14/EGverlangteVerfahrenzurBeurteilungder | Schalldruckpegel L, (150 3744) (K = dB (A) a4 a4
Konformitatwurde gemaR AnhangV ausgefihrt. 2,5 dB(A)) ’ '

Modellnr. HPS550R HPS650RG Schallleistungspegel L,, (150 3744) (K|~ dB (A) o7 o7
Gemessener Schallleistungspegel: ~ 95dB(A)  95dB(A) =2,5dB(A)
GarantierterSchallleistungspegel: ~ 97dB(A)  97dB(A) Vibrationen des Gerats (K=1m/s}: | m/s? <25 <25
Datum: 08.03.2018 Gewicht e i z
MODENA (1) Technische Anderungen vorbehalten!
Stefano Reverberi Managing Director
Garantie

Die Giiltigkeit der Garantie wirdvon den Bestimmungenindem Land geregelt, indem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).

Wennsich das Produkt innerhalb des Gilltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformitét
als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr VerschleiR in
zumutbaren Grenzen hilt, bzw. ihren Austausch.

Von der Garantie ausgeschlossen sind alle Teile, die dem normalen VerschleiR unterliegen (Ventil, Kolben, Wasserdichtung, Oldichtung, Federn, O-Ringe sowie
Zubehor wie Schlauch, Pistole, Biirsten, Rader usw.).

Von der Garantie ausgeschossen sind Defekte aufgrund oder infolge von:

- unsachgemaRem Gebrauch, unzuldssigem Gebrauch, mangelnder Sorgfalt,

- Vermietung oder gewerblicher Gebrauch, falls das Produkt fiir den Einsatzim Haushalt verkauft worden ist,

- Missachtung der in der entsprechenden Anleitung enthaltenen Wartungsvorschriften,

- Reparaturen, die von unbefugten Personen oder Werkstétten ausgefiihrt wurden,

- Verwendung von nicht originalen Ersatz- oder Zubehorteilen,

- Schdden, die durch einen Unfall, den Transport, Fremdkdrper oder Fremdstoffe verursacht wurden,

- Problemen bei der Lagerung oder Aufbewahrung.

Um die Garantie in Anspruch nehmen zu kdnnen, muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

Fur den Kundendienst die Verkaufsstelle kontaktieren, bei der das Gerat erworben wurde.
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OAHTIEL A THN AIDAAEIA

1.1 TounyavnuamouayopdoatesivatévanpoiovuPnAnctexvoloylacToonoloKaTaoKEUAOTNKE
QMO pia Ao TIG TLO EUMELPEG EVPWAIKES ETALPIEC MAVOTIKWY LnyavnuaTwy uPnAng mieong.
Mo TNV emitevén e kaAuTepng anddoonc, UVTALALE T TAPOKATW TO OTOLO TIPEMEL
VoL Lo BACETE e TPOTOX T KALVOL TNENOETE LE KABE xprion. Katd tn ouvdean, xprion ko
ouVvTAPNON Tou UnxavApatoc AaBete 0Aeg Tig Suvatég mpodulatelc yio n Slaodadion tng
OKEPALOTNTAC 0aG KAl 00wV Bpiokovtal kovtd. AlaBAoTe e Tpoooxn Kot akoAouBroTe Tig
mpodlaypadéc aopaleiag kabws av dev tnpnBouv Pnopouv va BEcouv o€ kivbuvo Ty
uyelaKaLTNV AoHANELX TWY ATOUWV | VA TIPOKOAETOUV OLKOVOLLKEG LN LEG.

IEN ENAEIZEIZ NAHPO®OPIQN

2.1 Tnpeite tic evbeitelc mou avadEpovtal oTic vakides kot ota oUBoAa TToU UTtdpXOUV
EMAVW OTO UNXAVN A KL OTLC TAPOVTEG 0ONYIEG.
270 pnxavnua kat oto BLBAio umdpyouv Lovo Ta cUBOAA TTOU adOPOUV TO UNXAVN LA
nou ayopdoate. Na eAéyyete OTLTa oUUBOAQ KALOLTILVOKIOEC TTOU UTAPXOUV OTO UNYA-
VNUa glval AVTA aKEPALO KAL EUAVAYVWOTA: OE QVTIOETN MEPITTWOTN AVTIKATAOTNOTE T
ue aAho tomoBetwvrag ta otnv ibla Bon.

A Npoxoxn - Kivéuvoc
[ @ AlaBAoTE TPOOEKTIKA AUTEG TLC 08Nylec mpLv amd tn xpron.

Eikova E2 (edv To cupBolo umdpxeL otnv €Lk, 1) - AelyveL OTLTO pnyavnua mpoopile-
TOL YLa EmayyeARATIKn xpnon, dnAadn yia dtopa mou EXOUV EUTELPLO, TEXVIKEG YVWOELC,
yvwpilouv Tou¢ KavovLopoUG Kat T vopoBeaia kat eivat og BEon va ekteAéoouy TIC ama-
POLTNTEC EVEPYELEC YLOL TN XPNON KAL TN GUVTHPNGN TOU LNXAVAKOTOC. TO OOV Pnxavnpa
dev mpoopiletal yia ypron amo dtopa (mepMapBavouévwy Twy madlwv) Ue UELWUEVES
GUOLKEC, ALOBNTAPLEC 1} VONTIKES LKAVOTNTEC, I} T OTIOLA €V EXOUV EUMELPLO KOL YVWOELG.

Ewova E3 (eavto oupBoAo umtdpyeLotnv etk. 1) - AsixveL OTLTO Pnxavn o mpoopi-
{eTaL ylo n emayyeApatikn xprion (owiakn). Mmopet va xpnotpomnotnBel and atopa e
LELWHEVES DUOIKEC, aLoBNTAPLEG N} VONTIKEC LKAVOTNTEC, ) TaL omolal Gev EXouv eumelpia
KaLyVWOELS, epooov eivatumo emiBAedn i edv ExouvAdaBeLticodnylegylatnvaodaln
XProN TOU LNXQAVALOTOG KALKATAVOOUV TOUG KLVOUVOUG TTOU EVEXELN XPr 0N QUTH.

= KwoUpeva dpyava. Mnv ayyilete.

A\
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0 0©¢on Slakomtn opnotd

| @¢on Sakomtn avaupévo

| Eyyunpévn otdBun nxnTikig Loxvog

® Anayopeuan, EMLONUALVEL 0TO XPriOTN OTL 0L €BVIKOL KAVOVLOLOL IOPEL va amayo-
PELOLVY TNV GUVSEDH TOU TTPOLOVTOC UE TO SIKTUO TTAPOXI G TOU TTOGLLOU VEPOU.

ZAUOKWVOUVOU, EMLONUOLVELOTO XPNOTN VA NV KATEUOUVELTN pOr TOU VEPOU
& mpog avBpwmouc, {wa, NAEKTPLKOUC EEOMALOUOUG 1) TPOG TO (610 TO TIPOIOV.

I Tompoidv autd aviket otny kKhdon povwong . Auto anpaivel 6t lvat eEomALopEvo pe ev-
OXUHEVN Hovwan N pe Sumhn Lovwan (LOvov ev To U BONO UTAPXEL EMAVW OTO UNXAVA Q).

&) Tompoidv autd avikel oty kKAGon povwaonc |. Autd onpaivet otLeivat eEomhiopévo pe
va aywyo mpootaciog yeiwong (Uovov edvto sULBOAO UTAPXELEMAVW GTO LNYAVN Q).

C€ TompoibvautodeivatoupBato HETICOXETIKECEGappOoTEEC EupwaikécoSnyiec.

E Ewkova E1- AelxveLTnv umoxpéwon va iRV ATTOPPITITETE TO PNy AV Lol W AOTLKO
anoBAnto. Mmopeivanapadobel oTov KATAGTN O TWANGNG KOTA TV AyOPA EVOGC KOl
voUpLou pnxavipatog. Ta nAEKTPLKA Kal NAEKTPOVIKA £QPTAKOTO QO TAl OTOLA AUTOTE -
AeltatL to pnxavnua 6ev MPEMEL vaL EMAVAYPNCLULOTOLOUVTAL YL AVAPOOTES XPHOELS
AOyw TN¢ mapouaiag Mkivéuvwy ouoLwv yLa Ty uyeia.

@ XpnoluomoLeite akouoTIKA TpooTaciag.

@ Xpnotyomoleite pdokampootaciog.

@ XpnoLUomoLE(Te UECQ TPOOTAGIAG TOU AVATVEUGTIKOU GUOTHUATOC.
@ Xpnotpomnoleite yavtia mpootaciog.

(L) Xpnotponoleite umodnpata mpoAnP NG aATUXNUATWY.

1) Xpnolpomnoleite pouya mpootaciog.
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IEX NPOAIATPA®EL AI®AAEIAL/YNOAEINOMENOI KINAYNOI

3.1
3.11

3.12

3.13

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

MPOEIAOMOIHXEIL: TIAEN NPENEINA KANETE

Nooocoyxr- MHN emitpémete ta matdLd vo xpnoLomoLolv To unxavnua, aAld
emBAEPTE Ta yLa va BeBaiwbdeite 6tL dev mailouv pe auTo.

Npocoyi- OLPOEGUMOTILEDN OpOUVVOLEVALETILKIVOUVEGEAV XPNOLUOTIOLOUVTAL
avappoota.

Nooooxi- MHN XpnoUOTOLELTE TO XAV O LE EUPAEKTA, TOEKA LYPA A TaL
OTOL0LEXOUV Y0P AKTNPLOTLKA [N OUUBATA e TN OwoTr AslToupyiatou idlou Tou
UNXQVAUATOC. AayopEVUETALN XPFON TOU UNXOVALOTOC 0€ SUVNTIKA EVPAEKTN
N EKPNKTLKN aTuoodaLpa.

Nooooyi- KINAYNOZ EKPHZHZ. MHN Bpéxete eudAekta uypa.

Nooooxi- MHN KateuBUveTe T por Tou vepoU mpog dtopa 1 {wa.

Nooooxi- MHN kateuBUVETE TN por Tou vepoU TtPOG To (L0 TO Y AvnHa, oTal
NAEKTPLIKA e€apTrpaTa ) 0€ AANEC NAEKTPLKEG OUOKEUVEC.

Npocoxs- MHN XpnotpomoLeite To Lnxavnua evtog tng aktivag otny onola
Bplokovtat dtopa tou dgv Gopouv pOUXLOHO TPOOTOCLAC.

Npoooyi- MHN KateuBUVETE T por tPOG TO MEPOG 00G 1 TIPOG AAAQ dTopa YLoL Vel
kaBaploete pouya i umodnpara.

Nooooxi- MHN xpnopomoteite To pnxavnua oe e§WTEPLKOUG XWPOUG OE
nepintwon Bpoxnc.

3.1.10 Mpocoxs- Hunxavh AENpénetvatiBetatoe Aettovpyloamdmatdid, amd avikava

ATOMA KOL OO 000U Oev EXOUV SLOBACELKALKATAVONOELTIC 08 NYLEC.

3.1.11 Ngoooys- MHN ayyiZete to BUopa kat/r tnv mpila pe Bpeyuéva xépLa.
3.1.12 Npocoxi- MH XPNGOLLOTIOLEITE TO UNXAVNLO UE KATECTPOUUEVO TO NAEKTPLKO

kaAwd1o. Edv To nAekTpiko Kadwdio kataotpadel, mpémnel va avrikatootadel
QMO TOVIIAPAYWYO, Ao Eva e€oualodoTnEVO 2EPPLGTOU A0 ATOMATIOU ElvalL
el8IkeUpEVA TIPOG artoduyn KvOUVWV yla TV aodaleLa.

3.1.13 Mpocoxi- MHN Xpnotpomoleite To pnxavnua v éva kawdio tpododoaiag

ONUAVTIKA MEPN OTIWC TLY. HEoa aodaleiag, owAnves uPnAng mieonc, mOTOAL,
glval KATEOTPAHUEVQ.

3.1.14 NMpocoxs- MHN pmAokdpete To AeBLE Tou LoTOALOU oTh B€0n Aettoupylac.
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3.1.15 Mpocoxs. EAEYXETE QV TO PNXAvN A SLOBETEL TNV TILVOKIS AL LLE TALXOPOKTNPLOTIKA,
o€ avtiBetn mepintwon £L60moLoTeE To KATAoTNUA TWANONG. Ta Pnyavipata
niou Sev SlaBétouv mvakiba AEN mpémetva xpnotpomnotouvrat, dedouévou ot
glvat avwvupo kat mbavwg emikivéuva.

3.1.16 Npoooys- MHN emepBaivete kat unv alalete tn StakpiBwon tng BaABidag
pLBULONC Kat TwV Slotaéewv aodaeiac.

3.1.17 Mposoys- MHN aANGZeTE TNV ap)LKn SLAUETPO TOU Ttidaka TnG KeDAANC.

3.1.18 Mpocoys- MHN petakiveite to unxavnua tpapwvtagto HAEKTPIKO KAAQAIO.

3.1.19 Npoooys- AMOPUYETE TN SLEAEVGN OXNUATWY TAVW oo TO CWARVA UPNAAG
Tiieong.

3.1.20 Mpocoxs- MHN petakiveite o unyavnpatpafwvragtocwAnvaudningmieong.

3.1.21 Mpocoxs. H por uPnAng mieong endvw o€ ehaotikd, PaABideg elaotikwy Kat
aMa efaptiuata pe mieon umopet va eivat emikivéuvn. Anoduyete ) xprion Tou
KLTTEPLOTPEDOEVOU akpoduaiou Kat oe KAOE mepimtwon Slatnpelote kKATA TO
kaOdplopa pia amodotaon g pong touAdylotov 30 cm.

3.1.22 Mpocoxs. ATAYOPEVETAL N XPON TIPOALPETIKWY 0EEGOUAP TTOU Sev elvat yvnola
kot Gev €Xouv yKpLBEL amo TOV KATAOKEVAOTH. ATayOpEVETAL VAl EMPEPETE
TPOTOMOLNOELG OTO UNXAVNHA: 1) EKTEAECN TPOTIOTIOLCEWV AKUPWVEL TN AfAwan
TUPUOpdWONG Kol amoAAACOEL TOV KOTAOKEUAOTH OO OOTIKEC KOLL TTOLWVLKEG
guBbuveg.

3.2 [POEIAOMOIHZEIL: TINPEMEINA KANETE

3.2.1 Mpoooxs- O Ta E€QPTALOTA TIOU ElvaL aywyol nAekTpIKOU peUpatog MPEMEINA
MPOZTATEYONTAI amd tov nibakavepou.

3.2.2 Mpoooxs- H NAektpIkn cUVOEDN B el va ekTEANEOTEL QO Evav EEELOIKEUUEVO
nAektpoAdyo cuudwva e To ipdturo [EC 60364-1. Tuviotdtal va ipoPAEPeTe
éva Sladopiko SLakomtn mou Slakomrel tnv nAekTpLkn Tpododoaia oTo mapov
UNxavnuaeavto peupadlaponcmpogctnysiwonunepPaivelta30mAyta30ms,
N éval LEGO EAEYXOU TOU KUKAWHOTOC Yelwong.

3.2.3 Mpoooxs- KATA Tn ddon ekkivnong, To unxavnua Wopel vo mpokaAEoeL
dlatapaxég oto Siktuo.

3.2.4 Mpoooys- H Aettoupyia pe éva Sladopikod Stakomtn achaieiag mpoodepel
EMUTAEOV ATOWLKN TtpooTacia (30mA).

3.2.5 Mpocoxs. 210 LovTEAa Tou Gev SLaBEéTouv PUopa N EyKATACTOON TIPEMEL VAL YiveL
QAo €LOIKEUUEVO TIPOCWTILKO.
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3.2.6 Mpocoxi. XPNOLLOTOLAOTE OVO EOUGLOSOTNLEVES NAEKTPLKES TIPOEKTATELG KAl
HE KATAAANAN SLaTopn aywyLoTnTaC.

3.2.7 Npoooys- Nl AMOOUVOEETE TTAVTA TOV SLOKOTITN OTAV APVETE TO PNXAVN LA
aduAakrto.

32500 @® o ® Q

Nposoyi- HUYNAR Ttieon unopeivampokaréaeLtnv avamndnon efaptnudtwy, yU
QUTO MPEMEL VA GOPATE OA T POUXQA KAL TIG TIPOOTACLES TTOU Vol KATAAANAEC
(PPE) yta tnv aodAAeLa KAL TNV OKEPALOTNTA TOU XELPLOTH.

3.2.9 Mpoooxs- MpLvvaKAveTE EMEUPATELGOTO XAV LA, BTAATETO hLgamotnvpila.

3.2.10 Mpocoxs. AOYW TOU OTL UTAPXEL N TBavVOTNTA KUALONG TIPOG Ta THioW, TPEMEL val
KPATATE 0 mLoTOAL yepA OTav TpaBdte TO AePLE.

3.2.11 Mgogoys- THPEITE 11 mpodiaypadég Tou TOmKoU 0pyaviopol mapoxns Upeuang.
T0pdwva e to mpotumo IEC 60335-2-79 to pnxavnua unopei va ouvdeBet am’
euBeiac oto eBvikd SikTuO MaPOXNC TOCLUOU VEPOU LOVO EGOCOV 0TO CWANVA
TpododooiagtonobetnBel uia Statan avripong pe KKEVWaN ToU vepoU TUTTOU
BA cuppartn pe to mpotumo EN 12729. Mmopeite va mapayyelAeTe TV GUOKEUN
QVTLPONC OO TOV KATACKEUAOTH.

3.2.12 Mpocoxs- TOVEPOTIOU ELOEPXETALOTLC OUOKEVEG AVTLPON G SV Bewpeltatmootpo.

3.2.13 Mpocoyxs. H oUVTAPNON Ka/1 EMOKEV TWV NAEKTPIKWY TUNUATwWY MPEMEI va
eKTEAE(TOL QMO EEELOIKEUEVO IPOCWTILKO.

3.2.14 Noocoxs. EKKENQZITE TNV UMoAemoOpevn Tieon mpLv amoouveEéoeTe To owAnva
QAo TO PNYAvnua.

3.2.15 Moocoxs- EAETXETE mptv amd kaBe xprion kat o€ Taktd Siaotiuata to odifiuo
TWV BLOWV KAL TNV KON KATAOTOON TWV TUNLATWY TOU UNXAVALATOS, KaBwe Kol
Qv UTLAPXOUV TUAHOTA OTtaoEVA M) Ta otota tapouaidlouv GBopEG.

3.2.16 Moocoys. XPHZIMONMOIEITE uOvo amoppUMaVTIKA TIOU VAL CUUBATA e T UALKA
enévbuong tou owAva uPnAig ieons/ nAektpikol kaAwsdiou.

3.2.17 Mpoooys- KPATATE ta dtopa kat ta {wa o€ eAaxLotn anootaon 15 W.

3.2.18 Mpocoys- TO TAPOV NYAVNHLOL EXEL OXESLAOTEL LA VO XPNOLLOTIOLELTAL PE
QUTOPPUTIOVTLKA TAL OTIOLOL TIOPEYOVTAL 1} GUVIOTWVTAL OO TOV KOTAOKEUALOTH).
H xprion 8LadpopETIKWY AMOPPUTAVTIKWY 1) XNIULKWV TIPOIOVIWY UMopel va €XeL
apvNTIKA nintwaon otnv aopdAeldtou.
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3.2.19 Mpocoxs. AMODUYETE TNV €M TOU ATMOPPUTAVTIKOU ME To Sépua, Lolaitepa
HE Ta patial Ze mepintwon enadn pe ta patia, EePydalte pe kabapd vepod kat
{NTNOTE AUEDQ LATPLKN CUUBOUAN!

3.2.20 Mpocoxs- OLoWAARVEG UPNAAG TILEDNG, TOLPAKOP KOLLOLOUVEETELG ELVALL ONUAVTLKA
otolela yla TV aodaiela TS LNXavAC. XpnoLUOMOLE(Te AMOKAELOTIKA OWARVES
uPnAnc mieonc, pakop Kat GUVEECHOUC GUVIGTWILEVOUG OO TOV KATOLGKEUOLOTH.

3.2.21 Npocoxs. Mot va eaodalioTel N aodAAEL TNG UNXAVAC, XPNOLUOTIOLELTE UOVO
yvnola avtaAAOKTIKA TOU KATOLOKEU 00T 1) EYKEKPLUEVA QIO ToV (610.

3.2.22 Nposoyss TAAKATAAANAQKAAWSLAMPOEKTACNCUTOPOUVVOKATAOTOUVETIKIVEUVAL.
Eavypnotponoleite KaAwd Lo mpoéktaong, eMAECTE Evav kataAAnAo TuoyLatn
Xpnon oe e€wteptkouc xwpous Kat BeBalwbeite OTL n oUVOESN MOPAUEVEL GTEYVA
KaL o€ anmootaon amno 1o £5adog. ZUVLOTATAL yla TO GKOTIO QUTO N XPron HLag
neplEMEnc kaAwdiou, mou va Slatnpeitnv mpila o€ anootacn touldaxiotov 60
mm amno 1o £5agdog.

3.2.23 Mpoooxs. ZBNOTE TO UNYAVNLLA KAL AIOCUVEEDTE TO OO TNV Ty Tpododoaiag
TPV KAVETE epyaoie¢ TomoBétnong, kabaplopou, pubulong, cuvtripnang,
amnoBrkeuong KoL LETaPOopPAC.

3.2.24 Mpocoys- TOMOBOETAOTE TO KIT KABAPLOUOU CWANVWOEWVY LEXPL TNV KOKKLVN
EYKOTLN TPLV AVAETE TO UNXAVN QL.







ﬂ TENIKELMAHPO®OPIEE (EIK.1)/ZEAIAA3

4.1

42

E
5.1

52

53

54

Xpnon Tov eyxeipIdiov
Tomapdveyxelpidlo anoteleituna tou unxaviparog, puldgteto
yia peAovtiki avadopd. ALaBAOTE TPOCEKTIKA TIPLY QMO TNV EYKA-
tdotaon/xpron. Ze nepintwon petaBiBaong tg Wloktnotag avtdg
TIOU TOPOWPEL TO UNXAVNMA EiVaL UTIOXPEWHEVOS VO TIApaSWOEL TO
€yXeLpidLo oTo VEO LBLOKTATN.
Napasoon
To pnxavnpa napadidetal 0To 0WTEPLKO ULag cuoKeuaaiag anod
XOPTOVL, QIOCUVOPLONOYNHEVO EVUEPEL.
H olvBeon tou e€omhiopol amewkoviletal otnv eik. 1.
4.2.1 Suvobeutika évtuna

AT EyxepiSlo xprong kot ouvtripnong

A2 08nyieg yia tv aoddheia

A3 AfAwon ouppépdwong

A4 Kavoveg eyydnong
A106gon ovokevaoiag
Ta uAka a6 ta onola anoteleitat n cuokeuaoia Sev HoAUVOULY TO TEpL-
BaAhov, wotdoo mpénet va avakukhwvovtal fj va StatiBeviat oUpdwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOMOUG 0T XWPQ OTIOU XPNOLUOTIOLETOL.

TEXNIKEZNAHPO®OPIEL (EIK.1)/ZEAIAA3

MpopAemopevn xpfion

To pnQvnpa mPOOPIZETAL YL ATOMLKT XPriON YLt TOV KABAPLOHO OXNHATWY,

HnXavnpatwy, okadwy, otkoSopkwy epyactwv KA., yia Ty adaipean

G enipovng Ppwiuds pe kabapd vepd Kkat Poanotkodoprotpa nuKd

QIOPPUTAVTLKA.

TomOOLHO KVNTAHPWY OXNIATWY EMLTPENETAL HOVOV EQV TO AKABAPTO VEPD

anopptdOei GUPGWVA e TOUG LOXVOVTEG KAVOVLOHOUG.

- Oeppokpasia vepou oty eicodo: BAEME MVAKISa XaPAKTNPIOTIKGV
€mMAve oTounxavnua.

- Niean vepol oty eloodo: min. 0,1MPa - max. 1 MPa.

- Oeppokpacia meptBarovio Aettoupyiag: peyahbrepn amd 0°C.

To pnxdvnpa elvat cupBarto pe to mpotumo IEC 60335-1 kat IEC 60335-2-79.

Xeiplotig

T Tov mpoodLopLopG ToU appOSLOU XELPLOTH yLa TV XPrioN Tou

unxaviparog (emayyeApatiki f wn enayyeApatikn) deite ty eova

o amewkoviletat oty £ik. 1.

KOpia pépn

B2 Extogeutripag

B3 MioToAL pe aoddieta

B4 HAektpwkd kaAwS1o pe Buopa (6rou mpoPAénetat)

B5 zwArvag uPnAng mieong

Bé Ntemolito anmoppunaviikou (6mou mpoPAEneta)

B7 Tamna Aadiol (6rou mpoPAénetat)

E  Kedahn

F  Pubuiotric amoppunavikou (6rmou mpoPAénetar)

G PuBotig nieong (6mou mpoPAEmetal)

L ®iktpo vepou

5.3.1 Eaptripara (edv npoBAémovrar pe tov eéomAioud - BAEne ek.1)
C1 Epyahelo kaBapiopol kedodic C9 Avtdmropag

C2 Kut nepuotpedopevou akpoduoiov  C10 Bideg

C3 Mavika C11 Bdoeig

C4 Bolproa C12 Moyhdg

C5 Neptéhién owhiva C13 Kit anoppunavukoy

Cé Kut avappdd. vepol

C7 Kur kaBapLopot owhnvwoewy

C8 Kut Bouproag yLa peydheg
eMpaveLeg

C14 Bolproeg
C15 swA. Mnavtikou ypaoou
C16 Mavépetpo
C17 Avtantopag
Aiarageg aopahciag
- Mdragn exkivnong (H)
H 6dtaén exkivnong amotpéneL Ty Tuyaia xprion Tou pnxaviHaTog.
Mpoooxn - kivéuvog!
Mnv emeppaivere kai pnv alAadere T Siakpifwon
¢ PaApidag acpaAsiag.
- BaABida aodaleiag kay/n mepLoplotig mieong.
H BoABiSa aodadeiag eivat kat meplopLatrg mieong. Otav KAeive

69

0 TLOTOAL, N BoABiSa avoiyet kat To vepd avakukAopopet anod v
avappodnon tng avrAiag f ekkevwvetat oto £5adog.

- Oeppootatik BaABida (D1 dmou mpopAénetat)
Edvn Beppokpaaia tou vepol unepBeitn Beppokpaaia oy mpopAe-
TETAL MO TOV KATaoKeU Ao, n Beppootatiki BarBida ekkeviwvel to
Teatd vepo kaL avappodd pia moodtnTa kpUou VEpoU ion Le To vepd
TIOU EKKEVWONKE péxpLva amokataotabel n owotr Beppokpaaia.

- Aoddhela(D): amotpénettvtuyaio poritouvepou.

- Oepyikn poatacia: oe mepintwon unepdoptLang n Beppukr mpo-
oTaoia oTopATA ToUNXAvVNHa.

EMnvika

ﬂ ErKATAITAIH (EIK.2)/IEAIAA 4

6.1

6.2

63

64

6.5

IuvappoAdynon
& Mpoooxn - kivéuvog!

'OAeg o1 £pyaaieg eykaraoTaong kai guvappoAdynong
TPEMEl Va YivovTal P TO PnXavnpa amoouvSePevo amo To
NAEKTPIKO SiKTLO.

Tt oelpd ouvappoldynong Seite €IK.2.

Tovappohoynon Tev ranav efaépaang (omov mpopAimerar)
Mpog anoduyn dtappowv AadLov, To unxavnpa napadidetal pe ta
oo ELoaywyrG AabLoy KAELOTA K TAMES KOKKVOU YPWHATOG TIoU
TpENEL vaL avTikataotabouv pe Tig Taneg eéaépwong mou mepapBa-
VOVTQL OTOV ESOTALOHO.

IUVAPHOAOYNON TOL TTEPIOTPEPOUEVOL AKPOPLTIOL
(Mo ta poveéda mou eivat e§omhiopéva).

To Kt epLotpedpOpeVoL akpoduGiou EMUTPEMEL TNV APOXN HLOG
peyoAUTEPNG LoXVOG MAUGIHATOG.

H Xprion tou mepLoTpepOpEVOU aKpodUGLOU UMOPEL VOl GUMIETEL pe
piatwon tng ieong ton pe to 25% o€ axEoN e Ty Tiieon mou emt-
TUYXAvetat e tn puBpulopevn kedalr. e kABe mepimtwon nxpron
TNG EMUTPENEL TV TAPOXN HLAG MEYAAUTEPNG LoXVOG MAUGIHATOG
XApn 0TV MEPLaTPodr| TG PO vepoU.

HAekTpikn oOvéeon

Mpoooyr - kivéuvog!

BePaiwBeite 0TI TO NAEKTPIKO SiKTVLO AVTIOTOIXEl OTO
BoAtag kar atn ouxvotnTa (V-Hz) mov avaypdperal oty mva-
Kida avayvopiong(eik.2).

6.4.1 Xprion kaAwSiwvmpoéktaons
Xpnotpornotjote kahwdia kat fuopata pe Babpo mpoota-
olag «IPX5».
H Statopn twv kaAwdiwv mpoéktaong mpénet va ival
avdAoyn peTo LKOGTNS: 000 MEYOAUTEPO EIVALTO KOG,
1000 peyolUtepn mpéneLva eivarn Satopn. BAéme mivakal.
I0véeon bSpevang

Mpoooyn - kivéuvog!

Mpémei va yiveral avappoenon povo piATpapiopivov
1 kaBapob vepoL. H Bpdon mapoxng vepoo mpémel va ea-
opahifeimapoynion e TnviKavotTnTatng avrAiag.
TomnoBetriote T0 PNXAvnpa 000 T0 SuvaTov TILo KovTd oTo SikTuo
TaPOXNG USpeuang.

6.5.1  Ztoua ouvdeons

1 'E€080¢G vepol (OUTLET)

N Eicobog vepou pe diktpo (INLET)

20vbean ato e8viko iktuo Udpeuang

To pnxdvnpa propei va suvdeBel an’ eubeiag oto eBviko biktuo
Tapoy1iG moatpou vepol povo epocov ato cwAiva tpododoai-
ag tonoBetnOel pia SLdtagn aviipoc pe ekkEVwon Tou vepol
oupBaty pe Toug Loxlovtes kavoviapous. BeBatwbelte 6t to
owhrvag etva ouhdyotov @ 13 mm, 6Tl elvar evioyupvog Kal
O1L6ev €xeL éva prikog LeyahUTepo amod 25 m.

6.53  Avappopnan vepoU amnd avoixtd Soxeia

1) BidwotetoowAiva avappodnaongpetodidtpootnveicodo
Tou vepoU (INLET) kat BuBiote tov atov dto tou Soyeiou.

2) E§aepwote TO unyavnpa:

a) ZeBLdwote Tov ekTofeuTipa.

B) O¢ate o€ ekkivnon To pnxAvnua Kat avoi€te To mLoTOAL péxpL
TIOU val v untdpxouv GuoahiSes agpa oto vepd mou PyaiveL.

3) 2BroteTo unxavnpa katEavaBdwote Tov ekTogeuTrpa.
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Inueiwon:topéytotoupocavappddnanceivat0,5m. fuviotdrat
VaLYEULOETE TO CwAVa avappodnong mpLv and T e on.

PYOMIZEIX (EIK.3)/IEAIAA 5

71

72

73

POBpION TG KePAANG (6rou mpoPAémetan)
Xpnotponouotetnvkedan (E) yiava pubpicetetn poritouvepou.
POBION TAPOXNG ATOPELTTAVTIKOD

[La VoL YopNYAOETE TO QMOPPUTAVTLKG 0TN OwaTH Ttieon, Béate Ty
kedaln (E) (omou npoBAénetal) otn Béon =' 1} GUVAPHONOYFOTE TO KIT
kabapiopo (C13) (dmou npoPAénetar) Omwg UTOSEKVUETAL OTNY EKOVA.
Xpnoonofate to pubuiotr (F) ya va Socohoyroete v mosdtnta
QOpPUTAVTLKOU Ttou Ba XopnynoeTe (omou mpoPAénetad).
POBuIoN Trieong AarTovpyiag (6mou mpoBAénetal)
Xpnotporourate to pubuiotr (G) yia va alldgete Ty ieon Aettoup-
yiag. Hrieon avadépetal oto pavopetpo (edv umdpxet).

ﬂ NAHPO®OPIELTATH XPHIH (EIK.4)/ZEAIAA 5

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

Xapiothpia

- Audragn ekkivnong (H).

Bdte tn Sudtagn ekkivnong otn Béon (ON/I) yua:

@) vaBéoete o ekkivnon tovkwntr pa (ot povtéhaxwpic Staragn TSS)

B) va mpoetoLpdoete T Aettoupyia Tou KwnTrpa (0T HovTéAa mou
SlaBétouv SLaragn TSS).

Edv n Sudradn ekkivnong Stabétet Auyvia, auth mpémet va avapet.

Bdkte 1 SLdragn ekkivnong otn Béon (OFF/0) yia va otapathoete T

Aettoupyia Tou pnxavApatog.

Edvn Stdtagn ekkivnongdlabétethuyvia, autinpénevacprioeL.

- MoxAdg evtohrig porig vepou ().

A Mpoooy - kivéuvog!

To pnxavnua mpémel va Aeroupyzi romoBempiévo o¢ pia
aopakn kal oTabepn £mimedn empaveia, OmMOG aiveral oty eIk.4,
EKKivnon (BAéne ew. 4)

Avoiéte eviedwg ™ Bpuon tou Siktuou udpoddtnonc.

2) Anoocuvééote v acpdrela (D).

3) KpatrotetomiotodavolytoyLa pepika deutepolentakatbéote
o€ eKkivnon To pnxavnpa e T Stdtagn ekkivnong (ON/1).

Mpoaooyn - kivéuvog!

NpivvaBioere o Aeirovpyiato unxavnpua, pepaic-
Btire OTI TPOPOSOTEITAI KATANANAG PE VEPO, N XPION TOL
X@PIG vepO KATaaTPEPEl TO PNXAvnpa, Kara T Aerovpyia
TOL PNV KAAOTITETE TIG YPIAIEG AEPICHOD.

Movtéha TSS - St povtéha TSS, pe autopatn Stakomi te mapoyic:

- KAEIVOVTaGTo motoAy, N Suvapikr mieon oBrivel autopatatov nAe-
KTpOKWNTHpa

- avoiyovTag to motohy, n mrwon T tieong Eekwvd auTopaTa Tov K-
THPa KaL N Tiean avapopdwveTaL pe pia oA pkpr kaBuatépnan

- yia pia owotr Aettoupyia tou TSS, ot evépyeteq KAEIOTPATOG kat
QvoiyPaTog tou miotoMoy SEV pémeL va yivovtal LEGal g YPovIKd
Lot o MIKPOTEPO amd 4+5 SeutepOAemTaL.

Ta va pnv mpokAnBoby pBopig aTo unxavnpa amopoyere

TNAEITOLPYIATOV XWPIG VEPO KAl EAEYXETEOTITOUNYAVNHA

€ivaImavra karaAAnAa TpoPpOoSOTNHEVO HEVEPO.

Narapovrihaxepig TS yia va unv mpokAn@obv ¢pBopig

0TO UnXavnua mov opeilovral aTnv avb§non g Beppokpa-

oiag Tov vepol, pn SlakdmTere, pe T pnxavi o¢ Aarovpyia,

TnPoN vePoL yia pia mepiodo peyalvtepn amo 5 Aemrra.

Itagdarnua

1) BéAte t SLdtagn ekkivnong otn Béon (OFF/0).

2) Avoi€Te TO LOTOAL KL EKKEVWOTE TNV THLEDN OTO EGWTEPLKO TWV

OWANVWOEWY.

3) Ewodyete v acpaela (D).

Emavekkivnon

1) Arnoouvbéote tnv aodddeta (D).

2) Avoi€re To moTOAL ko adroTe va ekkevwBEL 0 aépag mou uapxeL

0T0 ECWTEPLKO TWVOWANVWOEWV.

3) BdAte tn Sudraén ekkivnong otn B¢an (ON/I).

Oion ekTogAeiTovpyiag

1) KAeiote ™ Bplon touvepou.

8.6
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2) EKKEVWOTETNV UTOAELTOUEVN TiiEaN MO TOMLOTOAL LEXPLVQ ByEL
OM\0 T0 VEPO OO TO PNXAVNHA.

3) 2Briote to pPnxavnpa (OFF/0).

4) Bydhte 10 g oo thv mpila.

5) ASeLdate Kat MAUVETE TO VIEMO{TO AMOPPUTIAVTLKOU OTO TEAOG TG
epyaoiag. Ma o MO0 Tou VIENG]ToU YpnotonoLeiote kabapd
vepO atn Béaon Tou amoppumavTikoU.

6) Ewodyete v acpdreta (D) tou miotoAtov.

AveQopIacpOg KAl Xpron TOL ATTOPPLTTAVTIKOD

Toamoppumavriko mpémel vamapéxeral peta§apraparakaigop-

(PQVANETOLGTPOTIOLG TOLTIPOBAETOVTAIOTOONpEI07.3.

H xprion evog swrva udnAng mieong pe peyahiTepo pikog amno tov

QPXLKOTIOU TLOLPEXETALL HLE TO LNXAVN QLY N XPF 0N LG TTPOEKTALONG TPO-

06€TOU GWAAVA UMOPEL VOl LELWTEL R VXL GTOROTH OELEVTEAWS TNV Qvap-

POON O TOU AMOPPUNAVTLKOU OO TO VIEMOTLTO (Omou mpoPAéneTar).

lepiote o viendltro (B8) pe anoppumaviikd udnhig Broamotkodounang.

IopPOoLALS yia T owOoTH TAbON

AAOOTE TN BPWHLAE TOMOBETWVTAG EMAVW OTNY OTEYVH EMLPAVELX

TO AMOPPUTAVTLKG. EMAvw oTIG KABETES eMLdAVELEG EVepyeite amd

KATw oG ToL MAvw. AroTe va evepyrioeL yiat 1+2 Aemed, xwpig va

adrioETE OUWG Va OTEYWWOEL N EMLdAVELQ. XPNOLUOTIOLATTE He TN

por uPnAng nieong oe pia améotaon peyalutepn amd 30 cm, apyi-

Tovtag and katw. PpovtioTe Wote Tavepd amd To §EPyahpa va unv

TPEXOLV EMAVW OTLG EMLAVELEG TTOU SeV Exouv TAUBEL.

€ OPLOPEVES IEPUTTWOELS YLa Ve adaLpEoeTe Ty akabapaia eival

anapaitnTn n unxaviki 5pdon twv Bouptowv mAuGiHaATog.

HudnA\Anieondeveivaunavran kaAitepnAon ylaévakadmioL-

o, kaBwg propel va KaTaoTpEPEL OPLOUEVES ETULAVELES, TUVIOTATAL

va anodeyeTe TN Xprion g pong akidag tng pubpLlopevng keda-

Aigkattn xprion Tou meplotpeddpeVoL akpoduciov Endvw oe

evaioBnTa Kat Pappéva pépn Kat EMAVW O E5OPTAATA HE TTiEDN

(m.x. ehaoTika, ParBideg douokwparog...)

Mua ko) mMAuotikr Spdon e§aptdrat katd ion avadoyia and ty

Tiiean kaL amd Tov GyKo Tou VepoU.

I IYNTHPHEH (EIK.5)/IEAIAA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

‘OAeg ot enepPdoels ouvtipnong mou Sev mepthapBavoval oTo
Tapov kedadato mpémel va yivovtal og éva e§ouatodotnpévo Kévrpo
nwAnong kat Texvikig Yrnootripéng.

Mpoooxn - kivéuvog!

Mpiv va kavere omoladnmore eméypacn oTo unxavn-
Ha, ByaATte To pIg amo Tnv mpia pebparTog.
KaBapiopog Tngkepalig
1) AnoouvapoAoyroTE TOV EKTOEEVTH PO QO TO TILOTOAL.
2) AnopakpUvete Ty akaBapoia and Ty om Te KEGaANG pe T

epyaheio (C1).

KaBapiopog Tov gikTpov
EAéy€te o diktpo avappodnong (L) katto diktpo anoppumavtikoy
(6mou mpoBAénetal) mpw amd kABe xpron Ka, o€ Tepintwon mov
elvatanapaitnto, npoywprote otokaBdpLopa onws avadEpetat.
AmeputrAOKR KIVATAPA (6mou mpoPAénetar)
J& MeplnTwon MapATETAEVWY OTACEWY, AAQTOUXA W UOTQ PITo-
POV Ve TtPOKAAEGOUV TNV EUTTAOKI TOU KN TrAPa. Mava §eumhokd-
PETE TOV KWVNTAPA YUPLOTE TOV GEOVA TOU KvNTHpa UE TO Epyaleio
(M).
TopmrARpwon Aadiob (orou mpoPAénetat)
Supmnpwote pe AddL amod Ty omr eLgaywyng HEXPL VO ENAVOGEPETE T
owotr oTdbun.

Mo T xapaKTnpLoTikd tou AadLo Seite Tov mivaka “Xapaktnpiotika Aadov”.

®OAagn

MpLv amd tn xewepwvn amobrikeuon, adrote T unyavn va Aettoup-
YAOEL pE N SLaBpwTko Kat pn To§iké avtupukTiko uypod. QuAdéte
1) GUOKEUT O€ OTEYVO XWPO TTOU TTPOCTOTEVETAL QMO TOV TAYETO,
o€ XWwpo omou Beppokpacia Sev médTeL KdTw amo Toug 0°, yla va
anoduyete TpOKANoN UGG ot pnxavn.

ﬂ ANOOHKEYIH KAl META®OPA (EIK.5)/IEAIAA 6

AnoBnKeVOTE TOLEGOPTHHOTA OTIWCTPOPBAETETALOTNVELK. 5.
MetadépeTe To pnxavnpa 6mwg TPoPAENETALOTNV ELK. 5.
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NAHPO®OPIEL IXETIKA ME TIZ BAABEX

MpopAnpara

Meavig arrieg

Nooeig

H avthia Sev dBAaveL Ty kaBoplopévn
nieon

‘ExeL dBapei to akpodualo

AVTIKOTAOTHOTE TO akpodUaLO

Oiktpo vepol akabapto

Kabapiote to diktpo (L) (ewk.5)

Avenapkig tpododooia vepoy

Avoifte m\pwe T Bplon

Avappodnon aépa

EAéySte Ta pakop

Aépag otnv avtAia

IBriOTE TO MNXAVNHOL KOL EVEPYOTIOLATTE TO TLOTOAL HEXPL VaL ByeL piat
GUVEXNG por|. O£0Te Ka AL O€ eKKivnan.

Kedahn pubuiopévn oxL owotd

Oéote v kedalr (E) otn Béon (+) (ew.3)

EnéuBaon Beppootatikiq BarBisag

Mepiuévete tvenavadopd tgowotrg BeppokpasiagTouvepoy

Y{og avappodnong and avouytd doxeio peyahitepo amd 0,5 m

Mewote to Opog avappodnong

Havthiaéxetandtopeqalayégnieong

Avappodnon vepol and efwteptkd vienolito

Tuvb£oTe To unxavnua oto diktuo Udpeuang

Oeppokpaaia vepol atnv eioodo unepBolkd ubnAn

Mewwate T Beppokpasia

Akpodiaoto Bouhwpévo

KaBapiote To akpoduato (gwk.5)

Oiktpo avappddnang (L) Bpwpiko

KaBapiote to dpiktpo (L) (ewk.5)

0 kwntrpag “Bouilel” ahd Sev Eexwa

AVEMapKIG TdoN ToU SIKTUoU

EAéy€re 6t Tdon Tou Sikthou avtaTotyel oty Tdon Tng mvakidag
(ew.2)

Anwlela 1aong odethdpevn atny mpoéktaon

ENéy€Te Ta XpaKTNPLOTIKG TNG TPOEKTAGNG

NapaTETapéVo GTAUATRA TOU HNXAVAHATO

SupBoudeuteite éva efouatobotnpévo Keévipo Texvikiig Ynootipiéng

NpopAipata otn ddragn TSS

Supoudeuteire éva efouatodotnpévo Kévipo Texvikig YroatipLéng

0 nAektpokwnTipag dev Eekvd

Anoucia tdong

EAéy€re T mapouaia taong oto Siktuo kat eAéyETe OTLTO LG ExeL
TonoBetnBet owotd (*)

NpoPAipata ot Sudtagn TSS

SupBoudeuteite éva efouatobotnpévo Keévipo Texvikiig Ynoatipidng

Mnyavnpa oTapatnpévo e5w Kat oAU Katpo

Anomvmiow om, §epmhokdpete Tovkwnrpa petoepyaeio (M)
(yio T povtéa mou to mpoBAénouv) (€wk.5)

Ou pAdvtieg oteyavotntag éxouv dBapel

Avtikataotrjote T pAaviles oe Eva efouatodotnpévo Kévipo

AnwAeLeg vepol TexviknAg Yrootipng

EnéuBaon BaABidag aodpaleiog pue eAelBepn exkévwon | TupBouleuteite éva efouatodotnpévo Kévtpo Texvikrg Yroothping
©opupog Oepuokpacia vepol umepPolkd uPnAn Mewwate t Beppokpacia (BAéne Texvika oTolyeia)
Awappogg Aadiou Ou pAavtieg ateyavotntag éxouv dBapet TupBoudeuteite éva efouatodotnpévo Kévipo Texvikig YroatipLéng

Mévo yia TSS: To pnxavnua Eexiva napo-
Ao mov T0 TLOTOAL Eivat KAELOTO

EAattwpatik oteyavatnta oto chotnpa udnAig mieong 1y oto
KUKAwpa TG avAiag

TupBoudeuteite éva efouatobotnuévo Kevipo Texvikig YrootipLéng

Mévo yia TSS: tpapwvtas To HoxAd Tou
Tuotohtov, 1o vepo Bev Byaivet (pe owhi-
va tpododooiag eloaypévo)

Akpodioto Bouwpévo

KaBapiote to akpoduoo (gwk.5)

Aev avappodd anoppunavtikd

O¢éon puBuLlopevng kedahic oe ubnAi mieon

TomoBetrote Ty kedahr (E) oe eﬂ] "M (ewk.3)

MoAU Tukvo amoppuMAVTLKO

ApaLi)aTe pe vepo

Xprjon mpoektdoewy owhfva vdnAig tieong

AnoKataoTAoTE TOV apyiko owAfva

KoKW anoppumavTikoy e OXNHATLONO KPOUOTAG } e T00-
Kkiopata

=ZePydhte pe kaBapd vepo kau efakeite evbeyopeva toakioparta. Eqv
10 pOBANUa empéveL cupBouleuteite éva e§ouatodotnuévo Kévipo
Texvikng Ynoothpiéng

Byaivet vepd and ) Beppootatiky
BaABida

HBeppokpaoia Tou vepou ot e0wteptko TG kedahrg exeL
unepPel T péyLatn T mou unodetkvetal ot mvakida
Sedopévwy

Mnv SLakOmTete, pe T unxavr oe Aewwoupyia, T por vepou yia pia
nepiodo peyohUtepn amd 5 Aemtd.

(*) EQv karrd tn SLapketatngAeltoupyiag o KT pag oTapatoeLkaL Sev EEKVRTELKALTTAAL TIEPLUEVETE 2-3 NEMTATPIV VAL KAVETE EKVEOU TNV EKKIVNON
(Eméupacn Tng OepUIKAG TPOCTACIAG).
Edv to mpoBAnpa emavoAndBei yLa meploootepeg and pia Gopeg EMKOWWVAOTE We Ty Yinpeoia Texvikrg YIoothpLEne.

MONTEAO APIOMOLX IEIPAX

STIGR

Type o XXX XXX X

Z0

Art.N. 2C0000000/8T1 - XXX XXX X

MMYYYY - s/n YYMMXX00000 19—
Wadein Erina
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MQX AEN ©A NPOKAAEXETE ZHMIA XTIZ ENIDANEIEX

A [@ MPOZOXH

121 HxprAOMN TOU UNXAVI LATOG YL TO TAUGLUO TWV ENAGTIK WV UTTOPEL VO TTPOKOAETELN LEG OTOLEAQLOTLKG KL VA KOTOLOTEL ETQK VA I\%’
12.2 Mnv otpédete tn por uPnAig nieong ar’ eubeiag endvw oto ENAOTIKO.

12.3  XpnOLLOTIOLELTE TAVTA TO UNYAVNLOLOTNV TILO XAUNAR TIEDN OTOV KAVETE XELPLOOUGKABPLOLOU KOVTA OTLE pOSECKALT
124 Mnvxpnotponoleite mote Tov “EKToEEUT pal TOUPIO” yLaL VO TINEVETE £VOL OTIOLOSATIOTE HEPOG TOU OX LOTOG,

12.5 Namnepatépw mAnpodopieg Stafdote to pépog: “8.7 ZupPoulég yia t owotr mAvon”.

AnAwon ouupopPwong EK Texvika IToixeia

EpeignAnnovi Reverberi S.p.A., Movreva, Itahia, SnAwvoupe 6t To(ta)

™

i . Texvika oTolygia Novag HPS550R | HPS 650 RG

akdAouBo(a) unxdvnua(ta) STIGA: — - = Y

Ovopocioroupnyaviuarog — TMAUGTIKG pnxGvnua uwnArg Trieang Méyiotn mapoyr I/min 86 9,1

Ap. povréhou HPS 550 R HPS 650RG Nieon MPa 13 14

AmoppogoUuevn10xUg 25kW  2,8kwW Méytotn mieon MPa 15 15
gival oupBaré(d) e Tig akdAouBeg eupwraikég odnyieg: logic W 2 28
2006/42/EK, 2014/35/EE,2011/65/EE,2012/19/EE, 2014/30/EE, T S————. p o P
2000/14/EK (N. Alpia 262/2002). VT ZEPUOPAOT PERCRoote

Méyiatn mieon tpododoatag MPa 1 1
ka1 TropayeTal(ovrar) OUHeVE UE TA TIAPAKATW TTPGTUTTA R TATTOPOKATW | Advapn avdkpouong tou motokiol ot N 18.00 B0
TUTTOTTOINUEVE £YYPAA: péyiotn miieon ' '
Tomog Aadtol avihiog kg - -

EN60335-1,EN 60335-2-79, EN55014-1, EN55014-2, EN 61000-3-2,EN - -
61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233, EN 50581 | B9k teoaracias |/ l/
Ovopa kai dieuBuvan Tou uTelBuvou yia T XoprAynan Tou Texvikoy | Movwen Kwntipa Khdan F F
@akéhou: Stefano Reverberi / AR Managing Director Mpootaoia Kvntipa - IPX5 IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Movreva, ITahia, Tdon VY/Hz 20240/50 | 220-240/50
H diadikaaia a§loAdynang g ouppGpeWaNG N oToia aTrarmeial amé TV | Méyom emtpent obvbem aviiotaon Q 0277 0277
0dnyia 2000/14/EK éxerexteNeatei aUpgwva e To MapdpmpaV Sudou ' '

Ap. povéhou HPS 550 R HPS650RG TtdBunakovorkigrieoncls(IS03744) | dB (A) 834 834
MerpnBeioaataBunnxnikigioxvog: 95dB 95 dB (K=2,5dB(A)) ’ '
Eyyunpévn orGBunnxnmkng ioxuog: 97dB dB TdByn nxnTkG loxbog Lus (IS0 3744) | dB (A) 9 o
;}gﬁl?rlérx/;(](;)o&()&Zm 8 f(iaﬁzc;i;j:)q)uuoksuﬁqlK:1m/sz): m/st <25 <25
Stefano Reverberi Managing Director Bapo ke 24 z

Me tnv enpuAaén TexVIKWV tpononoljoswv!

Hox0gtngeyyunong pubpiletatobpdwva Pe ToUGKavoVLaHOUGTIOU LoXVOUV 0T XWPE 0TNY otoia SLakLVeLTaL n EUopiatou mpoidvtog (ektdgedv opLotel
SLadopeTIkd amd toviapaywyo).

Edv to mtpoidv eivat eAaTTwpaTiko Adyw TnG moLdTNTAG TWV UALKWY, AOyw KATAoKeURS A AOyw pn cUppopdwaong katd Ty nepiodo Loxuog tng eyyunong
0 KATOOKEUAOTAG EYYUATOL TNV QVTIKOTAOTAON TWV EAATTWHOTIKWY HEPWVY, TPOVOEL Y10l TNV ETILOKEVH TV TPOiovTwY £4v N ¢Bopd eivat hoywkr A yatnv
QVTIKATAOTAO TOUG,

H eyyonon Sev kahumret e€aptipara ta onoia undkewtat o cuvrin ¢pBopd (BakBida, éupodo, tapéuBuaiia vepou, tapéupuopa Aadiov, ehatrpta, SaktvAtoug
OR, g€aptripata 6nwg owAfvag, ToToAL, Bouptoeg, podeg, KAL)

H gyyunon dev kaAUTTEL EAQTTWHATA T OOL0l TIPOKAAOUVTAL Q6 1 TIPOKUTITOLY amo:

- avApupooTn Xprion, N EMLTPENTA Xprion, auéeLa,

- evolkioon f emayyehpatiki xprion ebooov To poidy Exel MwANBel yia owkiakn xpron,

- UN TAPNON TWV KAVOVWY GUVTHPNONG Ttou TipoBAEnovTal oTo oXeTko BiAio,

- ETULOKEVEG TIOU £X0UV EKTEAEDTEL a6 PN ££0UGLOSOTN EVO TPOCWTILKO 1) KEVTPO UTLOOTAPLENG,

- XpPrion Wn yviowv avtoAakTikwy 1 §aptnpdtwy,

- {ULEG POKANOU HEVEG atd TNV peTadopd, ard §éva aviikeipeva fj ouaieg, atuxnua,

- mpoBAipata anobrikeuong 1 amoBepatonoinonc.

la TV evepyomoinon tng eyyunong eivat amapoitn n enidelén tng anodeéng ayopdg.

Ma vTOoTAPIEN, EMKOIVGVIOTE HE TO KATAGTNHA TOANCNG ATTO TO OTI0IO0 £YIVE N ayopd
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SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased is a technologically advanced product designed by
one of the leading European manufacturers of high pressure washers. To obtainthe
best performance fromyourunit, readthisbooklet carefullyandfollowtheinstructions
each time you use it. During connection, use and servicing of the appliance, take
all possible precautions to protect your own safety and that of the people in the
immediate vicinity. Read the safety regulations carefully and comply with them on all
occasions; failureto dosomay put health and safety at risk or cause expensive damage.

I3 SAFETY SIGNS

2.1 Comply withtheinstructions provided by the safety signs and symbolsfitted to the
appliance and in thismanual.
The appliance and manual only feature the symbols relevant to the model purchased.
Check that the symbols and signs affixed to the appliance are always present and legi-
ble; otherwise, fit replacements in the original positions.

A Warning - Caution - Hazard

@ Please read these instructions carefully before use.

E2 symbol (if symbol appears in manual)- Indicates that the appliance isintended
for professional use, i.e. for experienced people familiar with the relative technical,
regulatoryand legislative factors and capable of performing the operationsinvolvedin
using and maintaining the appliance. This appliance is notintended for use by children,
persons with impaired physical, sensory or mental capabilities, or persons without the
necessary experience and knowledge.

E3 symbol (if symbol appears in manual)- Indicates that the appliance is intended
for non-professional (domestic) use. This appliance may be used by persons with
impaired physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary
experienceandknowledge, if theyare undersupervisionor have beeninstructedinthe
safe use of the appliance and understand the risks involved.

‘*:i Moving parts. Do not touch.

A\
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0 Switch “OFF” position

I Switch “ON” position

Guaranteed sound power level

@ Prohibition sign, informs users that local regulations may prohibit connection of
the product to the drinking water supply system.

M, | Danger sign, warns users not to direct the water jet at people, animals, elec-
& trical equipment or the product itself.

ICJl This product is rated in insulation class II. This means it has reinforced or double
insulation (only if symbol appears on appliance).

(&) Thisproductis rated ininsulation class I. This means that it is equipped with a
protective earthing conductor (only if symbol appears on appliance).

C € The product complies with the relevant European directives.

)=

== E1symbol-Indicates that the appliance must notbe disposed of as municipal
waste;itmaybehandedintothedealeronpurchaseofanewappliance. Theappli-
ance’s electrical and electronic parts must not be reused for improper uses since they
contain substances which constitute health hazards.

® Wear car defenders.

@ Wear a protective mask.
@ Wear respiratory protection.
@ Wear protective gloves.
@ Wear safety footwear.

@ Wearprotectiveclothing.
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IEN SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS

3.1 SAFETY“DO NOTS”

3.1.1 Wanming. DONOT allow children to use the appliance; supervise themto ensure
that they do not play with it.

3.1.2 Waning. High pressure jets may be dangerous if incorrectly used.

3.1.3 Warning. DO NOT use the appliance with flammable or toxic liquids, or any
products which are not compatible with its correct operation. Use of the
appliance in a potentially inflammable or explosive atmosphere is forbidden.

3.1.4 Woanming. RISKOF EXPLOSION. DO NOT use the appliance to spray flammable
liquids.

3.1.5 Woaming. DO NOT point the water jet at people or animals.

3.1.6  Waming. DONOT pointthe waterjetatthe unititself, electrical partsorother
electrical equipment.

3.1.7 Waning. DONOT use the appliance with people within its range of action unless
they are wearing protective clothing.

3.1.8 Wanming. DONOT pointthejetatyourselforotherstocleanclothingorfootwear.

3.1.9 Waming. DO NOT use the appliance outdoors when it is raining.

3.1.10 Warning. DO NOT allow children, incompetent persons or those who have not
read and understood the instructions to use the appliance.

3.1.11 Warning. DO NOT touch the plug and/or socket with wet hands.

3.1.12 Wanming. DO NOT use the appliance if the electric cable is damaged. If the
electric cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, one of its
authorised Service Centres or similarly qualified personsin orderto avoid a
safety hazard.

3.1.13 Wanming. DONOTusetheapplianceifasupplycableorimportantpartssuchas
the safety devices, high pressure hoses or gun are damaged.

3.1.14 Waming. DO NOT jam the trigger in the operating position.

3.1.15 Waning. Check that the data plate is affixed to the appliance; if not, inform your
dealer. Appliances without plates must NOT be used as they are unidentifiable
and potentially dangerous.

3.1.16 Waming. DONOT tamper with or adjust the setting of the safety valve or the
safety devices.

3.1.17 Wanming. DO NOT alter the original diameter of the spray head nozzle.

3.1.18 Warning. DONOT move the appliance by pullingon the ELECTRIC CABLE.

A\
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3.1.19 Warning. DONOT allow vehicles to drive over the high pressure hose.

3.1.20 Warming. DONOT movetheappliance by pullingonthe high pressure hose.

3.1.21 Wanming. When directed towards tyres, tyre valves or other pressurised
components, the high pressure jet is potentially dangerous. Do not use the
rotating nozzle kit, and always keep the jet at a distance of at least 30 cm during
cleaning.

3.1.22 Warming. The use of non-original optionalattachmentsthatare not manufacturer-
approvedisstrictly prohibited. All modificationstothe appliance are prohibited;
any modifications shall render the Declaration of Conformity null and void and
relieve the manufacturer of all liability under civiland criminal law.

3.2 SAFETY “MUSTS”

3.2.1 Woaning. All electrical conductors MUST BE PROTECTED against the water jet.

3.2.2 Wanning. The electric supply connection must be made by a qualified electrician
and comply with IEC 60364-1. Either a residual current device that will cut off
thepowersupplyiftheleakage currenttoearthexceeds30mAfor30msora
ground fault interrupt device must be installed.

3.2.3 Wanming. DURING start-up, the appliance may cause network noise.

3.2.4 Wanming. Use of a residual current breaker (RCB) will provide additional
protection for the operator (30 mA).

3.2.5 Wanming. Modelssupplied without plugmust beinstalled by qualified staff.

3.2.6  Wanning. Use only approved electrical extension leads with suitable conductor
cross-section.

3.2.7 Wanming. Always turn off the switch when leaving the appliance unattended.

28 @ ®@ 06 6 o

Waming. High pressure may cause parts to rebound: wear all the protective
clothing (PPE) and equipment neededto ensurethe operator’s safety.

3.2.9 Wanming. Before doing work on the appliance, REMOVE the plug.

3.2.10 Waning. Before pressingthetrigger, GRIPthegunfirmlytocounteracttherecoil.

3.2.11 Warning. COMPLY WITH the local water supply authority regulations. Under IEC
60335-2-79, the appliance may only be connected to the mains drinking water
supplyifthe supply hose is fitted with a backflow preventer valve with drain
facility corresponding to EN 12729 type BA. The backflow preventer can be
ordered from the manufacturer.

A\
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3.2.12 Wanning. Water that has passed through backflow preventers is considered to
be non-potable.

3.2.13 Waming. Maintenance and/or repair of electrical components MUST be carried
out by qualified staff.

3.2.14 Warning. DISCHARGE residual pressure before disconnecting the hose from the
appliance.

3.2.15 Warning. CHECK before each use and at regular intervals that the screws are fully
tightened and that there are no broken or worn parts.

3.2.16 Warning. ONLY USE detergents which will not corrode the coating materials of
the high pressure hose / electric cable.

3.2.17 Warning. ENSURE that all people or animals keep a minimum distance of 16 yd.
(15m) away.

3.2.18 Waning. This appliance is designed for use with the detergent supplied or
recommended by the manufacturer. The use of other detergents or chemicals
may adversely affect the appliance’s safety.

3.2.19 Waning. Do not allow the detergent to come into contact with the skin, and the
eyes in particular! In case of contact with eyes, rinse with plenty of water and
seek medical advice atonce!

3.2.20 Warning. High pressure hoses, fittings and joints areimportant for the appliance’s
safety. Use only hoses, fittings and joints recommended by the manufacturer.

3.2.21 Waning. To ensure the appliance’s safety, only use the manufacturer’s genuine
parts, or other parts which carry its approval.

3.2.22 Waning. Unsuitable extension cables can be dangerous. If an extension cable is
used, it must be suitable for outdoor use, and the connection must be kept dry
and off the ground. Use of a power cable reel which keeps the socket at least 60
mm above the ground is strongly recommended.

3.2.23 Wanning. Switch the appliance off and disconnect it from the power supply before
assembly, cleaning, adjustments, maintenance, storage and transportation.

3.2.24 Waning. Insert the pipe jet kit down to the red mark before turning the
appliance on.

A\
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E GENERAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE3

4.1

42

43

Use of the manual
The manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
usingthe unit. Iftheapplianceissold, the seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.
Delivery
Theapplianceis delivered partially assembledina cardboard box.
The supply package isillustrated in fig.1.
4.2.1 Documentation supplied with the appliance

A1 Use and maintenance manual

A2 Safety instructions

A3 Declaration of conformity

A4 Warranty regulations
Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.

E TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE 3

5.1
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Envisaged use

This appliance has been designed for individual use for the cleaning
of vehicles, machines, boats, masonry, etc., toremove stubborn dirt
using cleanwaterand biodegradable chemical detergents.
Vehicle engines may be washed onlyif the dirty water is disposed of
as per regulations inforce.

- Intake water temperature: see data plate onthe appliance.

- Intake water pressure: min. 0.1 MPa - max. 1 MPa.

- Operating ambient temperature: above 0°C.
Theapplianceis compliant with the IEC60335-1and IEC60335-2-79
standards.

Operator

The symbol illustrated in fig. 1 identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).

Main components

B2 Lance

B3 Gun with safety catch

B4 Electric cable with plug (on models with this feature)

B5 High pressure hose

Bé Detergent tank (on models with this feature)

B7 il cap (on models with this feature)

E  Nozzle

F  Detergentregulator(onmodelswiththisfeature)

G Pressure regulator (on models with this feature)

L Water filter

5.3.1 Accessories (ifincluded in the supply package—seefig.1)

C1 Nozzle cleaning tool C9 Adapter

C2 Rotating nozzle kit C10 Screws

C3 Handle C11 Brackets

C4 Brush C12 Lever

C5 Hose reel C13 Detergent kit

Cé Water suction kit C14 Wheels

C7 Pipe jet kit C15 Lubricating grease tube

C8 Large surface C16 Pressure gauge
cleaning brush kit C17 Accessories adapter

5.4  Safely devices
- Starter device (H)

The starter device prevents accidental use of the appliance.
Warning - danger!
Donottamperwithoradjustthe safety valvesetting.

- Safety valve and/or pressure limiting valve.

Thesafetyvalveisalsoapressure limitingvalve. Whenthe gun

triggerisreleased, the valve opens and the water recirculates

through the pumpinletoris discharged onto the ground.

- Thermostatvalve (D1wherefitted) If the water temperature
exceeds the temperature set by the manufacturer, the thermostat
valve discharges the hot water and draws in anamount of cold
water equal to the amount of water discharged, until the correct
temperature is restored.

- Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.

- Overload cutout: stops the appliance in case of overload.

I INSTALLATION (FIG.2)/PAGE4

6.1

6.2

63

6.4

6.5

Assembly
Warning - danger!
Allinstallation and assembly operations must be per-
formed with the appliance disconnected from the mains power
supply.
The assembly sequence is illustrated in fig.2.
Fitting the pressure release caps (onmodels with this feature)
To prevent oil leaks, the appliance is delivered with the oil intakes
sealed with red caps which must be replaced with the pressure
release caps supplied.
Fitting the rotating nozzle
(For models with this feature).
The rotating nozzle kit delivers greater washing power.
Use of the rotating nozzle may cause a reduction in pressure of
25% compared to the pressure obtained with the adjustable nozzle.
However, therotating nozzle kitdelivers greater washing power due
to the rotation of the water jet.
Electrical connection
Warning - danger!
Check that the electrical supply voltage and frequency
(V-Hz) correspond to those specified on the data plate (fig.2).
6.4.1  Useofextension cables
Use cables and plugs with "IPX5" protection level.
The cross-section of the extension cable should be pro-
portionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be. See table 1.

Water supply connection

Warning - danger!

Only clean or filtered water should be supplied to
the appliance. The flow rate of the water inlet tap should be
equalto the pump flow rate.

Place the appliance as close to the water supply system as possible.
6.5.1  Connection points
1 Water outlet (OUTLET)
n Water inlet with filter (INLET)
6.52  Connection to the mains water supply
The appliance may only be connected directly to the
mains drinking water supply if the supply hose is fitted
with abackflow preventervalve as per current regulations
inforce. Make sure that the hose s at least @ 13 mm, that
itisreinforcedandthatitisnot morethan25mlong.
6.5.3  Suction of water from open containers
1) Screw theinlet hose with filter to the water INLET and
insert it down to the bottom of the container.
2) Vent the air from the appliance:
a) Unscrew the lance.
b) Startthe appliance and keep the gun open until there
arenoair bubblesinthe water flowing out.
3) Switch the appliance off and screw the lance back on.
N.B.: the maximum suction height is 0.5 m. The suction
hose should be filled before use.

ADJUSTMENTS (FIG.3)/PAGE 5
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Adjustingthe spray nozzle (formodels withthis feature)
Water flow is adjusted by regulating the nozzle (E).
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Adjusting the detergent

To deliver detergent at the correct pressure, set the nozzle (E)
(wherefitted) on ”Horfitthe detergentkit(C13) (whereavailable)
as shown.

The quantity of detergent delivered is adjusted using the regulator (F).
Adjusting the working pressure (on models with this feature)
The regulator (G) is used to adjust the working pressure. The pres-
sure is shown on the pressure gauge (where fitted).

ﬂ INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)/PAGE 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Controls

- Starter device (H).

Set the starter switch on (ON/I) to:

a) start the motor (in models without TSS device);

b) setthe motor ready tostart (in models with TSS device).
Ifthereis a pilot light on the starter device, it should light up.
Setthe starter device switch on (OFF/0) tostop theappliance.
Ifthereisapilotlightonthestarter device, itshouldgoout.
- Water jet control lever (I).

Warning - danger!

During operationthe appliance mustbe positioned as
showninfig. 4 on afirm, stable surface.

Start-up (see fig.4)

1) Turn on the water supply tap fully.

2) Release the safety catch(D).

3) Depressthe gun trigger for afew seconds and start up the appli-
ance using the starter device (ON/I).

Warning - danger!

Before startingupthe appliance checkthatitisreceiv-
ing water correctly; use of the appliance without water will
damage it. Do not cover the ventilation grilles when the
applianceisinuse.

T8S models- InTSSmodels with automatic delivery flow cut-off system:
- whentheguntriggerisreleasedthe dynamic pressure automati-
cally cuts out the motor;
- when the gun trigger is depressed the automatic drop in pressure
starts the motor and the pressure is restored after a very slight delay;
- if the TSS is to function correctly, all gun trigger releasing and
depressing operations must be at least 4-5 seconds apart.
To prevent damage to the appliance, do not allow it to
operate dry and checkthatitis properly supplied withwater.
Formodels withoutTS$, to prevent damage to the appliance
duetoanincreasein watertemperature, donotcut offthe jet
of waterfor more than 5 minutes with the appliance running.
Stopping
1) Set the starter device switch on (OFF/0).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure
inside the pipes.
3) Engage the safety catch(D).
Restarting
1) Release the safety catch(D).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the pipes.
3) Set the starter device on (ON/I).
Storage
1) Turn off the water supply tap.
2) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the appliance.
3) Switch the appliance off(OFF/0).
4) Remove the plug from the socket.
5) Drainand wash outthe detergent tank at the end of the working ses-
sion. Towash out the tank, use clean water instead of the detergent.
6) Engage the gun safety catch (D).

8.6

8.7
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Refilling and using detergent

The detergent must be delivered using the accessories and by
the procedures describedin point7.3.

Use of a high pressure hose longer than the one originally supplied
with the appliance, or the use of an additional hose extension, may
reduce or completely halt the suction of detergent.

Fill the tank (Bé) with highly biodegradable detergent.
Recommended cleaningprocedure

Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.
Whendealingwithvertical surfaces workfromthe bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minute but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
ata minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water torun
onto unwashed surfaces.

Insome cases, scrubbingwith brushesisneededtoremovedirt.
High pressure is not always the best solution for good cleaning
results, since it may damage some surfaces. The finest adjustable
nozzle jet setting or the rotating nozzle should not be used on
delicate or painted parts, or on pressurised components (e.g. tyres,
inflation valves, etc..).

Effective cleaning depends on both the pressure and volume of the
water used, to the same degree.

Q MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE &

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Any maintenance operations not covered by this chapter should be
carried outbyan Authorised Salesand Service Centre.

Warning - danger!

Alwaysdisconnectthe plugfromthe power socket
before carrying outany work onthe appliance.
Cleaning thenozzle
1) Disconnect the lance from the nozzle.

2) Removeanydirtdepositsfromthenozzle holeusingthetool (C1).

Cleaning thefilter

Inspect the inlet filter (L) and detergent filter (if fitted) before each
use,andcleaninaccordance withtheinstructionsifnecessary.
Unjamming the motor (on models with this feature)

In case of lengthy stoppages, limescale sediments may cause the
motor to seize. To unjam the motor, turn the drive shaft with a
tool (M).

Refilling the oil (for models with this feature)

Add oil through theintake hole torestore the correct level.

For oil characteristics, refer to the “Oil characteristics” table.
End-of-season storage

Treat the machine with non-corrosive, non-toxic antifreeze before
storing it away for winter. To avoid damage, store the machine in
a dry place protected against frost, ensuring that the temperature
never goes below 0°.

E STORAGE AND TRANSPORTATION (FIG. 5)/PAGE é

Storetheaccessoriesasshowninfig.5.
Transport the machine as shown infig. 5.
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TROUBLESHOOTING

Problem Possible causes

Remedy

Nozzle worn

Replace nozzle

Water filter fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Insufficient water supply

Turn on water supply tap fully

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Pump does not reach working

Switch off the appliance and keep depressing and releas-

pressure Air in pump ingthegqntriggerunti!thewatercomesqutinasteady
flow. Switch the appliance back on again.

Adjustable nozzle not positioned correctly Set nozzle (E) on (+) setting (fig.3)
Thermostatic valve tripped Wait for correct water temperature to be restored
Materbeng suckedfomanopen contaier 1oma | g cethe sution htght
Water being sucked from an external tank Connect appliance to the mains water supply

Pump pressure drops during Inlet water too hot Reduce temperature

suddenly use Nozzle clogged Clean nozzle (fig.5)

Inlet filter (L) fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Power supply voltage too low

Check that the voltage of the mains power supply line is
the same as that on the plate (fig.2)

Motor “buzzes" but fails to start | Voltage drop due to use of extension cable

Check characteristics of extension cable

Appliance not used for a long period of time

Contact your nearest Authorised Service Centre

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorised Service Centre

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the
mains voltage supply is present (*)

Motor fails to start Problems with TSS device

Contact your nearest Authorised Service Centre

Appliance not used for a long period of time

Usingthetool (M)unjamthemotorthroughtheholeatthe
rear of the appliance (in models with thisfeature) (fig. 5)

Seals worn
Water leakages

Havethesealsreplacedatyournearest Authorised
Service Centre

Safety valve tripped and discharging

Contact an Authorised Service Centre

Appliance noisy Water too hot

Reduce temperature (see technical data)

Oil leakages Seals worn

Contact your nearest Authorised Service Centre

TSS versions only: appliance starts

) X Highpressuresystemorpumpcircuitnotwatertight
even with gun trigger released enp ¥ pump g

Contact your nearest Authorised Service Centre

TSS versions only: no water delivery
when gun trigger is depressed | Nozzle clogged
(with supply hose connected)

Clean nozzle (fig.5)

Adjustable nozzle on high pressure setting

Set nozzle (E) on =' setting (fig.3)

Detergent too dense

Dilute with water

No detergent sucked in High pressure hose extension being used

Fit original hose

Deposits or restriction in detergent circuit

Flushwithcleanwaterandeliminateanyrestrictions. Ifthe
problem persists, contact an Authorised Service Centre

Water escapes from thermo- Water temperature inside pump head has
stat valve exceeded max. rated value stated on nameplate

With appliance in operation, do not stop the water
jetfor more than 5 minutes at a time

(*)Ifthe motor stops and does not restart during operation, wait 2-3 minutes before repeating the start-up procedure (Overload cutout has beentripped).

If the problem recurs more than once, contact your nearest Authorised Service Centre.

MODEL SERIAL NUMBER

£TIGR

Type . Kix XX
ype o KK KX

N

) l\w ( E
Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
WMIYYYY - sin YYMMXX00000 g,
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HOW TO AVOID DAMAGING SURFACES

& [@ WARNING 7

12.1  Usingthe appliance to wash tyres may damage the tyre and can be dangerous.

12.2 Never point the high pressure jet straight at the tyre.

12.3  Always use the appliance at the lowest pressure setting when cleaning in the vicinity of wheels and tyres.
12.4  Never use the “Turbo Lance” for washing any part of the vehicle.

12.5 Forfurther information refer to section: “8.7 Recommended cleaning procedure”.

EC Declaration of Conformity Technical Data

We, Annovi ReverberiS.p.A, declare that the following STIGA Machine(s):

L ! h Technical Data Unit HPS550R | HPS 650 RG
Designationofmachine High pressure washer 5 e - 0
ModelNo. HPS550R HPS650RG owrate fmin . g
Rated power 2.5kW 28kW Maximum flow rate I/min 8,6 9,1

conform(s) to the following European Directives: 2006/42/EC, 2014/35/ | Pressure MPa 13 4
EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU and 2000/14/EC Maximum pressure MPa 15 15
and are (is) manufactured in accordance with the following standards or | Power kw 25 28
standardised documents: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; Maximum inlet temperature °C 50 50
EN55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11;EN 60704-1; | Maximum inlet pressure MPa 1 1
EN 62233; EN 50581 Gun repulsive force at maximum N 18.00 210
Name and address of the person appointed to issue the technical | pressure ' ’
file: Stefano Reverberi/ AR Managing Director ViaMLKing, 3- 41122 [ pymp ol type ke
Modena, lt.aly ) o Protection class - | / | /
The conformity assessment procedure reqlwred by Directive 2000/14/EC Motor insulation Class ; ;
has been performed in accordance with AnnexV -

Motor protection - IPX5 IPX5

Vol V/H 204 204

ModelNo. HPS550R HPS650RG o (/)Z DROS0| MR

Measured sound power level: 95dB(A) 95 dB(A . axm;”mperm' ted electical ystemn 0,277 0,277
Guaranteed soundpower level: 97dB(A) 97 dB(A Impedance

Sound pressure level L,, (IS0 3744)(K| ~ dB(A) 834 834
Date: 08.03.2018 -S a =2,5dB(A)) ’ g
MODENA (1) . Soundpowerlevell,, (1IS03744)(K |  dB(A) 97 97
Stefano Reverberi naging Director | =2,5ds(A)

Appliance vibration (K = 1 m/s?): m/s* <25 <25

Weight kg 24,4 27

Subject to technical modification!
WARRANTY

The validity of the warranty isinaccordance with the relevant legislation in the country where the product s sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective
parts and repair the product if not excessively worn, or replace it.

The warranty does not cover components subject to normal wear and tear (valve, piston, water gasket, oil gasket, springs, O-rings, accessories such as the
hose, gun, brushes, wheels, etc.);

The warranty does not cover defects caused by or arising from:

- improper use, misuse, negligence,

- hire or professional use if the product has been sold for domestic use,

- failure to comply with the maintenance instructions provided in this manual,

- repair by unauthorised staff or centres,

- use of non-genuine parts or accessories,

- damage caused by transport, by dirt or foreign bodies, accidents,

- storage or warehousingproblems.

Proof of purchase must be submitted to obtain warranty cover.

For assistance, contact the point of sale where your appliance was purchased
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INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 Lamaquinaquehaadquiridoesunproductotecnoldgicamentemuyavanzado, realizado por
uno de los mayores expertos europeos en la fabricacion de hidrolimpiadoras de alta
presion. Hemos redactado este documento para que usted pueda sacarle el maximo
rendimiento a la maquina: léalo atentamente y siga las instrucciones cada vez que la
utilice. Durante la conexidn, el uso y el mantenimiento de la maquina, tome todas las
precauciones posibles para proteger su propia integridad fisica y la de cualquier otra
persona que se encuentre en las inmediaciones. Es fundamental leer atentamente y
respetar las normas de seguridad, ya que su inobservancia puede crear riesgos parala
salud y seguridad de las personas o provocar dafios econdmicos.

IE3 SENALES DE INFORMACION

2.1 Respetar las disposiciones indicadas en las sefiales, las placas y los simbolos aplicados
ala méquina e incluidas en estas instrucciones.
Tantoenlamaquina como en este manual deinstrucciones aparecensololos simbolos
correspondientesalamaquinacomprada. Verificar que las placasylos simbolos aplica-
dos alamdaquina siempre estén integros y que sean perfectamente legibles; de no ser
asi, sustituirlos sin modificar su posicion original.

A Atencion: peligro
i) @ Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo.

Icono E2 (si el simbolo aparece en lafig. 1). Indica que la maquina se destinaa un
usoprofesional,esdecir,apersonasquetienenlosconocimientostécnicos, normativos
ylegales, laexperienciaylacapacidad parallevaracabolasactividades necesarias para
utilizar y hacer el mantenimiento de la maquina. La presente maquina no debera ser
utilizada por personas (incluidos los nifios) con capacidades psicofisicas o sensoriales
reducidasoquenodispongandelaexperienciaylosconocimientos necesarios.

Icono E3 (si el simbolo aparece en lafig. 1). Indica que lamdquina esta destinada a
un uso no profesional (doméstico). Puede ser utilizada por personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas, o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, siempre que estén supervisados o que hayan recibido instrucciones
sobre eluso seguro de lamaquinay que comprendan los riesgos que este uso conlleva.

= Organos en movimiento. Notocar.
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0 Posiciondeinterruptorapagado

| Posicion de interruptor encendido

Nivel de potencia acustica garantizado

@ Prohibicion:leindicaal usuarioque es posible que lasnormasnacionales prohiban
la conexidn del producto alared de abastecimiento de agua potable.

__| Sefial de peligro: le indica al usuario que no dirija el chorro de agua hacia
™" ) personas, animales, equipos eléctricos nicontra el producto mismo.

I] Este producto lleva aislamiento de Clase 11, lo que significa que estd equipado con
unaislamientoreforzadoodoble(solosielsimboloestad presenteenlamaquina).

&) Este producto lleva aislamiento de Clase |, lo que significa que esta equipado con
un conductor de proteccion de puesta a tierra (solo si el simbolo estd presente en |a
maquina).

C€ Este producto cumple con las directivas europeas aplicables en la materia.

had

== lcono E1. Indica que la maquina no se puede eliminar como residuo urbano; se le
puede entregar al distribuidor al comprar una mdquina nueva. Las partes eléctricas y
electrénicas que constituyen la maquina no deben reutilizarse para usos impropios,
dada la presencia de sustancias nocivas para la salud.

@ Llevar auriculares de proteccidn.
@ Llevarmascaradeproteccion.
@ Llevar equipos de proteccion respiratoria.
@ Llevar guantes de proteccion.

@ Llevar calzado deseguridad.

@ Llevar ropa de proteccion.
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IEX NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

3.1.1 Atencion. NO permitir que los nifios utilicen la maquinay vigilarlos para impedir
que jueguen conella.

3.1.2  Atencion. Los chorros a presion pueden ser peligrosos si se utilizan de modo
impropio.

3.1.3 Atencien. NO utilizar la maquina con fluidos inflamables, téxicos o cuyas
caracteristicas sean incompatibles con el correcto funcionamiento de dicha
maquina.Estad prohibido utilizar la maquina en atmodsferas potencialmente
inflamables o explosivas.

3.1.4 Atencion. PELIGRO DE EXPLOSION. NOrociar liquidos inflamables.

3.1.5 Atencisn. NO dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

3.1.6 Atencion. NOdirigirelchorrodeaguahacialamdaquinamismaosuscomponentes
eléctricos ni hacia otros equipos eléctricos.

3.1.7 Atencien. NO utilizar la maquina en el radio en que se encuentren personas
desprovistas de ropa de proteccion.

3.1.8 Atencion. NO dirigir el chorro contra si mismo ni contra otras personas para
limpiar ropa o calzado.

3.1.9 Atencisn. NO utilizar la maquina al aire libre en caso de lluvia.

3.1.10 Atencisn. LamaquinaNO puedeseraccionadapornifios, personasdiscapacitadas
opersonas que no hayanleidoycomprendido lasinstrucciones.

3.1.11 Atencion. NO tocar el enchufe nila toma eléctrica con las manos mojadas.

3.1.12 Atencion. NO utilizar la maquina si el cable eléctrico estd dafado. Si el cable
eléctrico esta dafiado, debera ser sustituido por el fabricante o uno de sus
centros de asistencia autorizados, o bien por una persona debidamente
cualificada, a fin de evitar riesgos para la seguridad.

3.1.13 Atencisn. NO utilizar la maquina si esta dafiado un cable de alimentacion o
piezas importantes tales como los dispositivos de seguridad, los tubos de alta
presion o la pistola.

3.1.14 Atencisn. NObloquearelgatillodelapistolaenlaposiciéndefuncionamiento.

3.1.15 Atencion. Comprobar que la maquina lleve la placa de datos; en caso contrario,
informaraldistribuidor.Lasmaquinasdesprovistasde placaNOdeben utilizarse,
yaquesedesconocensusdatosycaracteristicasy, portanto,sonpotencialmente
peligrosas.
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3.1.16 Atencion- NO alterar nimodificarlacalibracidndelavalvuladeregulacionnide
los dispositivos deseguridad.

3.1.17 Atencisn. NO modificar el didmetro original del chorro de la boquilla.

3.1.18 Atencisn. NO desplazar laméquina tirando del CABLE ELECTRICO.

3.1.19 Atencion. Evitese el transito de vehiculos sobre el tubo de alta presion.

3.1.20 Atencisn. NO desplazar la maquina tirando del tubo de alta presion.

3.1.21 Atencisn. Puede ser peligroso aplicar el chorro de alta presion sobre neumaticos,
valvulas de neumaticos y otros componentes bajo presién. No usar el kit de |a
boquilla giratoriay, en cualquier caso, mantener el chorro a una distancia de 30
cm como minimo durante la limpieza.

3.1.22 Atencion. Esta prohibido utilizar accesorios opcionales no originales y no apro-
bados por el fabricante. Esta prohibido modificar la maquina; la realizacion de
modificaciones invalida la declaracion de conformidad y exime al fabricante de
responsabilidades civiles y penales.

3.2 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUEDEBEN EFECTUARSE

3.2.1 Atencion. Todos los componentes conductores de corriente DEBEN ESTAR
PROTEGIDOS contra el chorro de agua.

3.2.2  Atencion. La conexion eléctrica deberd ser realizada por un electricista cualificado
de conformidad con lo dispuesto por la norma IEC 60364-1.Se recomienda
instalar uninterruptor diferencial queinterrumpalaalimentacioneléctricadela
maquinassila corriente de dispersion a tierra superalos 30 mA por 30 ms, o bien
un dispositivo de control del circuito de tierra.

3.2.3  Atencisn. DURANTE la fase de arranque, la maquina puede crear interferencias
en lared.

3.2.4  Atencion. El funcionamiento con un interruptor diferencial de seguridad ofrece
una proteccion personal adicional (30 mA).

3.2.5 Atencien. En los modelos desprovistos de enchufe, la instalacion debe ser
efectuada por personal cualificado.

3.2.6 Atencion. Utilizar solo cables alargadores autorizados y con un conductor de
seccion apropiada.

3.2.7 Atencion. Desconectar siempreelinterruptor cuando se vaadejarlamaquina
sin supervision.
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Atencisn. La alta presidn puede provocar el rebote de piezas. Usar todas
las prendasy protecciones (EPI) necesarias para garantizar laseguridady la
integridad fisica del operador.

3.2.9 Atencion. EXTRAER el enchufe de la toma de corriente antes de efectuar trabajos
en la maquina.

3.2.10 Atencisn. Se debe EMPUNAR la pistola firmemente al accionar el gatillo, a causa
de la fuerza deretroceso.

3.2.11 Acencion-RESPETARIasdisposicionesestablecidasporelentelocaldeabastecimiento
de agua potable. SegunlanormalEC60335-2-79, lamdquinase puede conectar
directamentealaredpublicadedistribucion de aguapotablesolosienlatuberia
dealimentacionestdinstalado un dispositivo de proteccion contra el reflujo con
zona de presion reducida de tipo BA, de conformidad conlanormaEN 12729. El
dispositivode proteccidncontraelreflujosele puede pediralfabricante.

3.2.12 Acencisn. El agua que refluye a los dispositivos de proteccién contra el reflujo no
se considera potable.

3.2.13 Atencisn. El mantenimiento y la reparacion de componentes eléctricos DEBEN
ser efectuados por personalcualificado.

3.2.14 Atencisn. DESCARGAR la presion residual antes de desconectar el tubo de la
maquina.

3.2.15 Atencion. Antes de cada usoy periédicamente, COMPROBAR el apriete de los
tornillosy el buen estado de los componentes de la maquina. Comprobar si hay
piezas rotas o desgastadas.

3.2.16 Atencion. UTILIZAR solo detergentes compatibles con los materiales de
revestimiento del tubo de alta presion / cable eléctrico.

3.2.17 Atencion. Las personas y los animales DEBEN PERMANECER a una distancia
minima de 15 m.

3.2.18 Atencion. Esta maquina ha sido disefiada para usarse con los detergentes
suministrados o recomendados por el fabricante. El uso de detergentes o
productos quimicos diferentes puede perjudicar su seguridad.

3.2.19 Acencisn. Evitar que el detergente entre en contacto con la piel jy especialmente
conlosojos! jEncasode contactoconlos ojos, enjuagarlos conagualimpiay
solicitar asistencia médicainmediatamente!

A\
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3.2.20 Atencisn. Los tubos de alta presion, los racores y las juntas son importantes para
laseguridad delamdquina. Utilizar exclusivamente tubos de alta presidn, juntas
y racores recomendados por el fabricante.

3.2.21 Atencion. Para garantizar la seguridad de la mdquina, utilizar solo recambios
originales o aprobados por el fabricante.

3.2.22 Atencion. LOs cables alargadores inadecuados pueden ser fuente de peligro. Si
se emplea un cable alargador, elegir un tipo adecuado para el uso al aire libre y
asegurarse de que la conexion permanezca seca y alejada del terreno. Para tal
fin, se recomienda utilizar un enrollador de cable que mantenga la toma como
minimo a 60 mm delsuelo.

3.2.23 Atencien. Apagar la maquina y desconectarla de la fuente de alimentacién
antes de realizar operaciones de montaje, limpieza, ajuste, mantenimiento,
almacenamiento y transporte.

3.2.24 Acencisn. Introducir el kit de limpieza de tuberias hasta la muesca roja antes de
encender la maquina.
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I} INFORMACION DECARACTER GENERAL(FIG. 1)/PAGINA3

4.1

42

43

Uso delmanual
El presente manual es parte integrante de la maquina y debe guar-
darse parapoder consultarloenelfuturo. Leerloatentamenteantes
delainstalaciony el uso. En caso de cambio de propiedad, el vende-
dortienelaobligaciondeentregarestemanualalnuevo propietario.
Entrega
La maquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un
embalaje de carton.
Las piezas que componen el suministro se ilustran en la fig. 1.
4.2.1  Documentacion adjunta

A1 Manual de uso y mantenimiento

A2 Instrucciones sobre seguridad

A3 Declaracién de conformidad

A4 Normas de garantia
Eliminacién/reciclaje de los embalajes
Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
elmedioambiente; sinembargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidadconlasnormasvigentesenel paisdonde se utiliza.

IIE INFORMACIONTECNICA (FIG.1)/PAGINA3

5.1

52

53

Uso previsto

Lamagquinasedirigeaparticularesyse destinaalalimpiezadevehiculos,
maquinas, barcos, obras de albafiileria, etc., afinde eliminarla suciedad
dificilconagualimpiay detergentes quimicos biodegradables.

Esta permitido lavar motores de vehiculos Unicamente a condicion de que
elaguasuciase elimine de conformidad conlasnormasvigentes.

- Temperaturadel agua entrante: véase la placa de datos delaméaquina.
- Presiéndel aguaentrante: min. 0,1 MPa - méx. 1 MPa.

- Temperaturaambiente defuncionamiento: superiora0°C.
Laméquina cumple con loestablecido por lasnormasIEC60335-1e|EC
60335-2-79.

Operador

Para identificar al tipo de operador encargado de utilizar la maquina
(profesional ono profesional), consultareliconoque apareceenlafig. 1.
Elementos principales

B2 Lanza

B3 Pistola con seguro

B4 Cable eléctrico con enchufe (si esta previsto)

B5 Tubo de alta presion

Bé Depésito de detergente (si esta previsto)

B7 Tapdn de aceite (si estd previsto)

E  Boquilla

F  Reguladordedetergente(siestaprevisto)

G Reguladorde presion (si esta previsto)

L Filtro de agua
5.3.1Accesorios(siestdnprevistosenlaentrega, véaselafig. 1)
C10 Tornilleria

C11 Soportes

C1 Herr.delimpiezadelaboquilla
C2 Kit de boquilla giratoria

C3 Mango C12 Palanca
C4  Cepillo C13 Kit de detergente
C5 Enrollador de manguera C14 Ruedas

C15 Tubo grasa lubricante
C16 Manometro
C17 Adaptador

Cé Kit de aspiracion de agua
C7 Kit de limpieza de tuberias
C8 Kit de cepillo p.grandes superficies
C9 Adaptador

5.4 Dis[?osiﬁvos de seguridad

ispositivo de arranque (H)

Eldispositivo de arranque impide el accionamiento accidental de
la maquina.
Atencion: jpeligro!
No alterar nimodificar la calibracién de lavalvula
de seguridad.
- Vélvula de seguridad y/o limitadora de presion.

E
61

6.3

6.4

8.5

Lavalvula de seguridad también es una valvula limitadora de presion.
Cuandosecierralapistola, lavalvulaseabreyelaguaserecirculadesde
laboca de aspiracion de labomba o bien se descarga hacia el suelo.

- Vélvula termostatica (D1 si estd prevista)
Silatemperatura del agua supera el valor previsto por el fabricante, la
valvulatermostaticadescargaelaguacalienteyaspiraunacantidad de
aguafriaigualalacantidad de aguadescargadahastaqueserestablez-
ca la temperaturacorrecta.

- Seguro (D):impide que salga accidentalmente un chorro de agua.

- Proteccion térmica: en caso de sobrecarga, la proteccion térmica detie-
ne lamaquina.

INSTALACION (FIG. 2)/PAGINA 4

Montaje

Atencion: jpeligro!

Todaslasoperacionesdeinstalaciony montaje se deben
realizarconlamdquinadesconectadadelaredeléctrica.
Consultar la secuencia de montaje en la fig. 2.

Montaje delostapones de desahogo (si estd previsto)
Para evitar pérdidas de aceite, la maquina se entrega con las bocas de
introduccion deaceite cerradas con tapones de color rojo, que debenser
sustituidos conlos tapones de desahogo incluidos en el equipamiento.
Montaje de laboquilla giratoria

(Para los modelos que la llevan).

Elkitdelaboquillagiratoria proporciona una mayor potencia de lavado.
Eluso delaboquilla giratoria puede coincidir con una caidade la pre-
sion del 25% respecto de la presion obtenida con la boquilla regulable.
Aun asi, su uso permite suministrar una mayor potencia de lavado
graciasal efectogiratorioquetransmitealchorrodeagua.
Conexion eléctrica

Atencion: jpeligro!

Comprobar que la red eléctrica presente el mismo
voltaje y frecuencia (V/Hz) que se indica enla placa de
identificacion (fig.2).

64.1  Usode cables alargadores
Utilizar cablesyenchufes congrado de proteccion «IPX5».
Laseccion delos cablesalargadores debe ser proporcional
a su longitud, es decir, cuanto mas largo sea el cable,
mayor debe ser laseccion. Véase latablal.
Conexion al suministro de agua

Atencion: jpeligro!

Aspirar solamente agua filtrada o limpia. La llave
de paso del suministro de agua debe garantizar un caudal
equivalente alcaudal de labomba.

Colocar la maquina lo mas cerca posible de la red de suministro de agua.

6.51  Bocas deconexion
1 Salida de agua (OUTLET)

n Entrada de agua con filtro (INLET)

Conexion ala red de suministro de agua potable

La maquina solamente se puede conectar a lared publica

dedistribucion de agua si en la tuberia de alimentacion

seinstala un dispositivo de proteccion contra el reflujo

con zona de presion reducida conforme con lo dispuesto

por las normas vigentes. Comprobar que la tuberia tenga

como minimo 13 mm de didmetro, que esté reforzada y

que no mida mas de 25 m de largo.

Aspiracion de agua desde contenedores abiertos

1) Enroscar eltubo de aspiracion conelfiltroenlaentrada
deagua (INLET) y sumergirloafondo en el contenedor.

2) Purgar el aire de la maquina:

a) desatornillar lalanza;

b) ponerenmarchalamaquinayaccionarla pistola hasta

que el agua salga sin burbujas de aire.

3) Apagar lamdquinay volver a enroscar la lanza.

Nota: Laalturamaxima de aspiracion esde 0,5m. Sereco-

mienda llenar el tubo de aspiracién antes del uso.
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72

73

Ajuste de la boquilla(si esta previsto)

Girar la boquilla (E) para ajustar el chorro de agua.

Ajuste del suministro de detergente

Para suministrar el detergente con la presion correcta, poner la
boquilla(E) (siestaprevista)enla posiciénﬂ»obien montarelkit
de detergente (C13) (si estd previsto) como se muestraen lafigura.
Girar el regulador (F) para dosificar la cantidad de detergente que
se desea suministrar.

Ajuste dela presion de frabajo (si esté previsto)
Girarelregulador(G) paramodificarlapresiéndetrabajo. Lapresién
se indica mediante el mandmetro (si estd previsto).

IE INFORMACION SOBREEL USO (FIG.4)/PAGINA 5

8.1

8.2

8.3

84

Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Poner el dispositivo de arranque en la pos. (ON/I) para:

a) poner en marcha el motor (en los modelos que no disponen de

dispositivo TSS);

b) prepararel motor para el funcionamiento (enlos modelos dota-

dos de dispositivo TSS).

Sieldispositivo dearranque esta dotado de un piloto, éste debe

iluminarse.

Poner el dispositivo de arranque enla pos. (OFF/0) para detener el

funcionamiento de laméaquina.

Si el dispositivo de arranque esta dotado de un piloto, éste debe apagarse.

- Gatillo de control del chorro de agua (I).

Atencion: jpeligro!

La maquina debe funcionar apoyada sobre una super-
ficieseguray estable, colocadacomoseindicaenlafig. 4.
Arranque (véase la fig. 4)

1) Abrir por completolallave de paso de la red de abastecimiento de agua.

2) Quitar el seguro (D).

3) Mantener abierta la pistola durante unos segundos y poner en

marcha lamaquina mediante el dispositivo de arranque (ON/I).

Atencion: jpeligro!

Antes de poner enfuncionamiento laméquina, com-
probar que reciba un suministro correcto de agua. Elusoen
seco dafia la maquina. No cubrir las rejillas de ventilacion
durante elfuncionamiento.

ModelosTSS. Enlos modelos TSS dotados de interrupcion automa-

tica de laimpulsion:

- alcerrarlapistola, la presion dindmica apaga automaticamente
el motor eléctrico;

- al abrir la pistola, la caida de presién arranca automéaticamente
elmotorylapresiénsereajustaconunretrasomuypequefio;

- para obtener un correcto funcionamiento del dispositivo TSS, los
intervalos entre las operaciones de apertura y cierre no deben ser
inferiores a 4+5segundos.

Para impedir que se daiie la maquina, evitar que funcione

ensecoy comprobarquereciba siempre un correcto sumi-

nistro de agua.

Enlos modelos sinTSS, para impedir que se dafie la mdqui-

na a cauvsa del aumento de latemperatura del agua, no

interrumpir el chorro de agua durante mds de 5 minutos
seguidos mientraslamaquinaesté enmarcha.

Parada

1) Ponereldispositivo de arranque en la posicién (OFF/0).

2) Abrirlapistolaydescargarlapresiondelinteriordelostubos.

3) Poner el seguro (D).

Rearranque

1) Quitar el seguro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el aire presente en el interior de

los tubos.

3) Poner el dispositivo de arranque en la posicién (ON/I).
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8.5 Puestafuerade servicio
1) Cerrar la llave de paso del agua.
2) Descargar la presion residual de la pistola hasta que se vacie toda
el agua de lamaquina.
3) Apagar la maquina (OFF/0).
4) Extraer el enchufe de la toma.
5) Vaciary lavar el depdsito del detergente al terminar el trabajo.
Paralavareldepdsito, utilizaragualimpiaenlugardel detergente.
6) Poner el seguro (D) de la pistola.
8.6 Rellenadoy uso del detergente
El detergente se debe suministrar conlos accesorios y segun los
modos previstos en el punto 7.3.
Siseusauntubo dealta presion maslargo que eltubo original de
lamdquina o bien un tubo alargador auxiliar, se puede reducir o
interrumpir porcompleto laaspiraciénde detergente.
Rellenar el depésito (B8) con detergente muy biodegradable.
8.7 Consejos paraefectuarunlavado correcto
Disolver la suciedad aplicando el detergente sobre la superficie
seca. a
En las superficies verticales, trabajar de abajo arriba. Dejar que la
mezcla actle durante 12 minutos, sin permitir que la superficie se
seque. Aplicar el chorro a alta presion desde una distancia superior
a30 cm, comenzando por abajo. Evitar que el agua de enjuague se
escurra por las superficies no lavadas.
Enalgunos casos, para eliminar la suciedad se requiere laaccion
mecanica de los cepillos de lavado.
La presion alta no es siempre la mejor solucion para efectuar un
buen lavado, ya que puede dafiar algunas superficies. Se aconseja
evitar el uso del chorro concentrado de la boquilla regulable y el
usode laboquilla giratoriasobre zonas delicadas, pinturaycom-
ponentes bajo presion (p. ej.: neumaticos, valvulas de inflado, etc.).
Una accidn de lavado eficaz depende en igual medida de la presion
y del volumen de agua.

IIE MANTENIMIENTO (FIG. 5)/PAGINA 6

Todas las operaciones de mantenimiento noindicadas en este capi-
tulodebenrealizarse enuncentrodeventayasistenciaautorizado.
Atencion: jpeligro!
Antes derealizar cualquier operacién enlaméquina,

extraer el enchufe de latoma de corriente.

9.1 Llimpiezadelaboquilla
1) Desmontar la lanza de la pistola.
2) Eliminarlasuciedad del orificio delaboquillasirviéndose dela

herramienta (C1).

9.2 Llimpieza delfiliro
Comprobar el filtro de aspiracion (L) y el filtro de detergente (si
estd previsto) antes de cada uso y, de ser necesario, limpiarlos de
la maneraindicada.

9.3  Desbloqueodelmotor(siestdprevisto)
Cuando la maquina permanece parada durante largo tiempo, pue-
denformarse depositos de cal que bloquean el motor. Para desblo-
quear el motor, girar el eje mediante la herramienta (M).

9.4 Rellenado de aceite (si estd previsto)
Introducir aceite a través de la boca de llenado hasta que se alcance
el nivel correcto.
Véase la tabla «Caracteristicas del aceite» para mayor informacion
sobre las caracteristicas del aceite.

9.5 Almacenamientoinvernal
Mpw amd ™ Xewepwvr amodrikevan, adiote T pnxave va AEToupynaeL pe pn
SLaBpwrikod Katt pn To§ikd aviupukTiko uypd. QUAGETE T ouoKeu o€ OTEYVO
XWPO TOU TPOCTATEVETAL 04 TOV AYETO, O€ Xwpo Omou Beppokpacia Sev
TEGTELKATW and Toug 0°, yLa va amodUyeTe mpoKkANan {nwLds otn Pnxave.

m ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE (FIG. 5)/PAGINA 6

Guardar los accesorios como se indica en la fig. 5.
Transportar la maquina como se indica en la fig. 5.
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Problemas

Causas probables

Remedios

Boquilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro de agua sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Alimentacion de agua insuficiente

Abrir completamente la llave de paso

Aspiracion de aire

Comprobar los racores

Labombanoalcanzalapresionpre-
determinada

Aire en la bomba

Apagarlamaquinayaccionarla pistolahastaque salgaunchorro
continuo. Volver a encenderla

La boquilla no estd ajustada correctamente

Poner la boquilla (E) en la posicidn (+) (fig. 3)

Activacion de la vélvula termostatica

Esperaraque serestablezcalatemperaturacorrectadelagua

Aspiracion desde un contenedor abierto a una altura superior
a0,5m

Reducir la altura de aspiracion

Aspiracion de agua desde depdsito externo

Conectarlamaquinaalaredde suministrode aguapotable|

La bomba presenta cambios bruscos

Temperatura excesiva del agua entrante

Reducir la temperatura

de presion

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Filtro de aspiracién (L) sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Tensién de red insuficiente

Comprobarque latensionde redcoincidaconlaqueseindicaen
la placa (fig. 2)

Elmotor «zumba», peronoarranca

Pérdida de tension debida al cable alargador

Comprobar las caracteristicas del cable alargador

Méquina parada durante largo tiempo

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Ausencia de tension

Verificarque hayatensionde redy comprobarque elenchufeesté
correctamente introducido (*)

El motor eléctrico no arranca

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Maquina parada durante largo tiempo

Utilizar la herramienta (M) para desbloguear el motor a través del
orificiotrasero(paralos modelosen los que esta previsto) (fig. 5)

Juntas de estanqueidad desgastadas

Sustituirlasjuntasenuncentrodeasistenciatécnicaautorizado

Pérdidas de agua

Activacidnde lavalvulade seguridad de descargalibre

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Ruido excesivo

Temperatura excesiva del agua

Reducir la temperatura (véanse los datos técnicos)

Pérdidas de aceite

Juntas de estanqueidad desgastadas

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Solo para TSS: la maquina se pone en
marcha aunque la pistola esté cerrada

Defectodeestanqueidadenelsistemadealtapresionoenel
circuito de la bomba

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

SoloparaTSS: cuandose accionael
gatillodelapistola, nosaleagua(conel
tubodealimentaciénmontado)

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Boquilla regulable en posicion de alta presion

Poner la boquilla (E) en la pBicio’n « » (fig. 3)

Detergente demasiado denso

Diluir con agua

Uso de alargadores del tubo de alta presién

Volver a instalar el tubo original

No aspira detergente

Incrustaciones uobstrucciénenel circuitodel detergente

Enjuagar con agua limpiay eliminar posibles obstrucciones. Si el
problema persiste, ponerse en contacto con un centro de asistencia
técnica autorizado

Sale agua a través de la valvula ter-
mostatica

Latemperaturadelaguaenelinteriordelacabezahasupera-
do el valor maximo indicado en la placa de datos

Cuando la maquina esta funcionando, no interrumpir el chorro de
agua durante mas de 5 minutos

(*)Si, durante el funcionamiento, el motor se paray novuelve a ponerse en marcha, esperar 2 0 3 minutos antes de volver arealizar el arranque
(Activacion de la proteccién térmica).
Si se repite el problema, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.
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COMO EVITAR DANOS A LAS SUPERFICIES

& [@ ATENCION

12.1  Eluso de la maquina para lavar neumaticos puede dafiarlos y resultar peligroso.
12.2 Nodirigir el chorro de alta presion directamente hacia el neumatico. y
12.3  Utilizar siempre el nivel de presion mas bajo de lamaquina cuando se realizan operaciones de limpieza cerca de ruedas y neumtigl'.

124

No usar nunca la «lanza turbo» para lavar ninguna parte del vehiculo.

12.5 Paramayor informacion, consultar el apartado «8.7 Consejos para efectuar un lavado correcto».

Declaracion de conformidad CE Datos técnicos
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Annovi Reverberi S.p.A., Mddena, Italia, declara que la(s) siguiente(s)

Datos técnicos Unidod HPSS50R | HPS 650 RG
magquina(s) STIGA: I I -
Caudal /min 6,7 8,3
Denominaciéndelamaquina Hidrolimpiadora de alta presion Caudal méximo I/min 86 9,1
N.°demodelo HPS550R HPS650RG Presién MPa 13 14
Potencia absorbida 25kW - 28kW Presion méxima WPa 15 15
cumple(n) conlo dispuesto por las siguientes directivas europeas: Potencia W 25 23
2006/42ICE, 2014/35/UE, 2011/65UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE | — " - ;
. emperatura de alimentacion m.xima C 50 50
(D. Lgs. 262/2002 italiano). — —
Presion maxima de alimentacion MPa 1 1
y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los Fuerza de retroceso de la pistola a N 18.00 B0
siguientes documentos normalizados: presion maxima ' '
Tipo de aceite de la bomba kg - -
EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1;EN55014-2;EN61000-3-2;EN » ] T
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 Clase de proteccion
Nombre y direccién de la persona encargada de expedir el expediente técnico: | Aislamiento del motor Clase F F
Stefano Reverberi/ AR Managing Director Proteccién del motor IPX5 IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Mddena, Italia Tension V~/Hz 200-40/50 | 220-240/50
El procedimiento de evaluacion de la conformidad requerida por la directiva Maximaimpedanciaderedpermitida Q 0277 0277
2000/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V. Nivel de presion acusticalL,, (150 3744) | dB (A) a4 a4
N.°demodelo HPS550R HPS650RG (K=2,5 dB(A)) ' '
Niveldepotenciaacusticamedido: 95 dB 2Ag 95dB (A) Nivelde potenciaactstical,,,(1503744) | dB (A) 5 ;
Nivel de potenciaaciisticagarantizado: 97dB(A) 97dB(A) (K=2,5dB(A) ’ ?
Vibraciones del aparato (K = 1 m/s?): m/s! <25 <25
Fecha: 08.03.2018 %. Peso ke 2,4 27
MODENA (1) i . iReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!
Stefano Reverberi Managing Director

GARANTIA

La validez de la garantia esta sujeta a las normas vigentes en el pais en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).

Siel producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricacion o falta de conformidad durante el periodo de validez de la garantia, el fabricante
garantiza la sustitucion de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
Lagarantia no cubre los componentes sujetos a desgaste normal (valvulas, pistdn, juntas de agua, juntas de aceite, muelles, juntas tdricas; accesorios tales

como el tubo, la pistola, los cepillos, las ruedas, etc.).
La garantia no cubre los defectos causados por o que deriven de:
- usoincorrecto, usonopermitido, negligencia;

alquiler o uso profesional si el producto se ha vendido para uso doméstico.
inobservancia de las normas de mantenimiento incluidas en el manual correspondiente;

reparaciones realizadas por personal o centros no autorizados;
uso de recambios o accesorios no originales;

dafios causados durante el transporte, por sustancias u objetos extrafios, accidente;

problemas de almacenamiento o conservacion.
Para activar la garantia, es necesario mostrar el comprobante de compra.

En caso de necesitar asistencia, ponerse en contacto con el punto de venta donde se ha realizado la compra
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OHUTUSNOUDED

1.1 Teie ostetud seade on kdrgtehnoloogiline toode, mille on vilja toétanud iiks Euroopa
juhtivaid kdrgsurvepesurite tootjaid. Et teie seade t66taks vdimalikult hasti, lugege
see brosiiiir tihelepanelikult 13bi ja jargige juhiseid igal kasutuskorral. Uhendamise,
kasutamise ja hooldamise ajal rakendage kdiki ohutusabindusid, et tagada iseenda
ning teiste lahedal viibijate ohutus. Lugege ohutuseeskirjad hoolikalt labi ja jargige
neid alati; vastasel korral vdib see ohustada teie elu ja ohutust v3i pdhjustada kulukaid
kahjusid.

IEA OHUTUSSILDID

2.1 Jargige seadmele paigaldatud ning selles juhendis esitatud ohutussilte ja -tahiseid.
Seadmelja juhendis ontoodud ainult ostetud mudeli puhul asjakohased tahised.
Veenduge, et seadmele paigaldatud tahised ja sildid on alati olemas ning loetavad. Kui
see nii ei ole, asendage need uutega esialgses asukohas.

A\ Hoiatus — Ettevaatust —Oht
10 @ Enne kasutamist lugege see juhend tahelepanelikult 1abi.

E Tahis E2 (kui juhendis esineb see tahis) — Naitab, et seade on ette nahtud profika-
sutuseks, s.t kogenud inimestele, kes tunnevad sellega seotud tehnilisi, normatiivseid
ja Oiguslikke asjaolusid ning on suutelised tegema seadme kasutamiseks ja hooldami-
seks vajalikke toiminguid. Seda seadet ei tohi kasutada lapsed, puudulike fiiusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vBimetega isikud ega vajalike kogemuste ja teadmisteta isi-
kud.

Tahis E3 (kui juhendis esineb see tahis) — Naitab, et seade on méeldud olmekasu-
tuseks, s.tinimestele, kes eiole professionaalid. Seda seadet on lubatud kasutada puu-
dulikefisiliste, sensoorsete vdivaimsete vdimete ningvajalike kogemuste jateadmis-
tetaisikutel jarelevalve all vdi kui neile on petatud seadme ohutut kasutamist ja nad
moistavad sellega kaasnevaid ohtusid.

= |jikuvad osad. Arge puudutage.

A\
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0 Liliti ,VALIAS” asend.

I Ldliti ,SEES” asend.

“| Garanteeritud miiravdoimsustase.

@ Keelumark, mis teavitab kasutajaid, et kohalikud eeskirjad vdivad keelatatoote
Uhendamist joogiveevdrku.

M., | Ohumark, mis hoiatab kasutajat, et veejuga ei tohi suunata inimeste, looma-
) de, elektriseadmete ega toote enda poole.

(] Seetoodeonliigitatud llisolatsiooniklassi. See tahendab, et tootel on tugevdatud
vOi topeltisolatsioon (liksnes juhul, kui seadmel on vastav tahis).

&) Seetoode onliigitatud | isolatsiooniklassi. See tahendab, et toode on varustatud
kaitsemaandusjuhtmega (liksnes juhul, kui seadmel on vastav tahis).

C € Toode vastab asjakohaste Euroopa direktiivide nduetele.

hed

== Tahis E1-Niitab, et seadet eitohi kasutusest korvaldada olmejiitmetena; selle
vBib uue seadme ostmisel tagastada edasimuiijale. Seadme elektrilisi ja elektroonilisi
osi ei tohi korduskasutada selleks mitte ette nahtud otstarbel, sest need sisaldavad
aineid, mis vGivad olla tervisele ohtlikud.

@® Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

® Kandke kaitsemaski,

@ Kandke hingamisteede kaitsevahendeid.
® Kandke kaitsekindaid.

@ Kandke kaitsejalatseid.

@ Kandke kaitserdivaid.

A\
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UTUSREEGLID/JAAKRISKID

OHUTUSKEELUD

hoiatus! ARGE lubage lastel seadet kasutada; jilgige, et lapsed ei mangiks
sellega.

hoiatus! Védara kasutamise korral vdib kdrgsurvejuga olla ohtlik.

hoiatus! ARGE kasutage seadet kergsiittivate v&i miirgiste vedelikega ega mis
tahes toodetega, mis ei sobi kokku selle dige kasutusviisiga. Seadet on keelatud
kasutada tule- voi plahvatusohtlikus keskkonnas.

hoistuss PLAHVAtUSOHt! ARGE kasutage seadet kergsiittivate vedelike
pihustamiseks.

hoiatus! ARGE suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

hoiatus! ARGE suunake veejuga seadme enda, elektriliste osade ega muude
elektriseadmete poole.

hoiatus! ARGE kasutage seadet, kui selle todulatuses viibib teisi inimesi, kes ei
kanna kaitserdivastust.

hoiatus! ARGE suunake veejuga enda ega teiste inimeste poole rdivaste voi
jalatsite puhastamiseks.

hoiatus! ARGE kasutage seadet vilitingimustes, kui vihma sajab.

0 hoiatus! ARGE lubageseadetkasutadalastel,ebapadevatelisikutelegainimestel,
kes ei ole juhendit lugenud voi sellest aru saanud.

1 hoiatus! ARGE puudutage pistikut ega pistikupesa margade kitega.

2 hointus! ARGE kasutage seadet, kui elektrikaabel on kahjustatud. Ohutusriskide
arahoidmiseksvdib kahjustatud elektrikaablivaljavahetadaiiksnestootja, méni
tema volitatud hoolduskeskustest vdi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

3 hoiatus! ARGE kasutage seadet, kui on kahjustatud selle toitekaabel v3i olulised
osad, naiteks ohutusseadmed, korgsurvevoolikud vdi plistol.

4 hoiatus! VALTIGE paastiku kinnikiilumist tédasendis.

5 heiatus! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud andmeplaat; kui mitte,
teavitage sellest edasimiilijat. lma andmeplaadita seadmeid EI TOHI kasutada,
sest neid ei ole voimalik tuvastada ja need voivad olla ohtlikud.

6 hoiatus! ARGE muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi vi
ohutusseadiste seadistust.

7 hoiatus! ARGE muutke pihustusotsaku diiiisi algset |3bimddtu.

8 hoiatus! ARGE liigutage seadet ELEKTRIKAABLIST tdmbamisega.

A\
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3.1.19 hoiatus! Arge laske sdidukitel sita tile kdrgsurvevooliku.

3.1.20 hoiatus! ARGE liigutage seadet kdrgsurvevoolikust tdmbamisega.

3.1.21 hgiatus! Rehvide, rehviventiilide voi muude surve all olevate osade poole
suunatud kdrgsurvejuga vaib olla ohtlik. Arge kasutage pdérddiitisikomplekti
jahoidke juga puhastamise ajal vahemalt 30 cm kaugusel.

3.1.22 hgiats! Mitteoriginaalsete ja tootja poolt heaks kiitmata lisatarvikute kasutami-
ne on rangelt keelatud. Seadme igasugune modifitseerimine on keelatud. Mis
tahes modifitseerimine muudab kehtetuks vastavusdeklaratsiooni ning vabas-
tab tootja tsiviil- ja kriminaaldiguse jargsest vastutusest.

3.2 OHUTUSKOHUSTUSED

3.2.1 hoiatus! KBiki elektrijuhtmeid PEAB KAITSMA veejoa eest.

3.2.2 hgiatus! Elektrilihenduse peab tegema valjadppinud elektrik ja see peab
vastama standardile IEC 60364-1. Tuleb paigaldada kas rikkevoolukaitse, mis
katkestab elektritoite juhul, kui maanduslekkevool iiletab 30 ms valtel 30 mA,
vOi maandusrikkekaitse.

3.2.3 hoiatus! Kaivitamise AJAL voib seade pdhjustada vorgumidira.

3.2.4 hoiatus! Rikkevoolukaitse kasutamine annab kasutajale lisakaitse (30 mA).

3.2.5 hgiatws! lImapistikutatarnitavad mudelid peab paigaldamavastavavaljadppega
personal.

3.2.6 hgiatus! Kasutage liksnes heakskiidetud pikendusjuhtmeid, millel on sobiv
juhtme ristldige.

3.2.7 hoiatus! Seadme jarelevalveta jatmisel lulitage lliti kindlasti valja.

28 @ ®@ 06 6 o

hoiatus! Korgsurve voib pdhjustada osade tagasilooki: kandke kdiki kasutaja
ohutuse tagamiseks vajalikke kaitserdivaid (isikukaitsevahendeid) ja -varustust.

3.2.9 hoiatus! Enne toid seadme juures EEMALDAGE pistik.

3.2.10 hgiatus! EnnepaastikuvajutamistHAARAKE pustolkindlaltkdtte, et tagasilodgiga
toime tulla.

3.2.11 hoiats! JARGIGE kohaliku veevarustusameti eeskirju. Standardi IEC 60335-2-79
kohaselt tohib seadme tihendada joogiveevorku Gksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatudstandardiEN 12729t(iiibile BAvastavatagasivoolutdkestavaklapiga,
millel on olemas tiihjendusseadis. Tagasivoolu tokesti saab tellida tootjalt.

3.2.12 heiatus! Labitagasivoolutokestitevoolanudvettloetaksejoogikdlbmatuks.

A\
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3.2.13 hoiaws! Elektriosade hooldus- ja/voi remonttoid TOHIVAD teha ainult
valjadppinud tootajad.

3.2.14 hgiatus! Enne vooliku seadme kiiljest lahtilihendamist VABASTAGE jaakrdhk.

3.2.15 hgiatus! VEENDUGE enne iga kasutuskorda ja korraparaste ajavahemike tagant,
et kruvid on taiesti kinni ja purunenud voi kulunud osi ei ole.

3.2.16 hoiatus! KASUTAGE UKSNES puhastusaineid, mis ei korrodeeri kdrgsurvevooliku
ega elektrikaabli kattematerjale.

3.2.17 hoiatus! TAGAGE, et kdik inimesed ja loomad hoiduksid vahemalt 15 meetri
(16 jardi) kaugusele.

3.2.18 hgiatus! Seade onette ndhtud kasutamiseks liksnes tootjatarnitud visoovitatud
puhastusainetega. Muude puhastusainete vdi kemikaalide kasutamine v&ib
negatiivselt mdjutada seadmeturvalisust.

3.2.19 hgiatws! Valtige puhastusaine nahale ja eriti silma sattumist. Silma sattumisel
loputage kohe rohke veega ja péorduge arsti poole.

3.2.20 hgiatus! KSrgsurvevoolikud, -liitmikud ja -iihendused on olulised seadme
ohutuse seisukohast. Kasutage ainult tootja soovitatud voolikuid, liitmikke ja
Uhendusdetaile.

3.2.21 hgiatus! Seadme ohutu t606 tagamiseks kasutage liksnes tootja originaalosi voi
muid tootjalt heakskiidu saanud osi.

3.2.22 hgiats! Sobimatud pikendusjuhtmed voivad olla ohtlikud. Pikendusjuhtme
kasutamise korral peab see olema ette nahtud valitingimustes kasutamiseks;
selle Gihenduskohta tuleb hoida kuivana ja maapinnast kdrgemal. Tungivalt
soovitatakse kasutada juhtmepooli, mis hoiab pistikupesa maapinnast vahemalt
60 mm kdrgusel.

3.2.23 hgiatws! Enne kokkupanekut, puhastamist, reguleerimist, hooldustoid,
hoiustamist voi transporti liilitage seade vilja ja ihendage toiteallikast lahti.

3.2.24 hgiaws! Enne seadme sisselllitamist sisestage torujoa komplekt kuni punase
margini.

A\




I} ULDINETEAVE (JOONIS 1)/1K 3

41

42

43

Juhendi kasutamine
Kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa ja tuleb edaspidiseks
kasutamiseks alles hoida. Enne seadme paigaldamist ja kasuta-
mist lugege seda tédhelepanelikult. Seadme miitimisel peab miitja
andma uuele omanikule koos seadmega ka kasutusjuhendi.
Tarnimine
Seade tarnitakse osaliselt kokkupanduna pappkastis.
Tarnepakki on kujutatud joonisel 1.
4.2.1 Koos seadmega tarnitav dokumentatsioon

A1 Kasutus- ja hooldusjuhend

A2 Ohutusnduded

A3 Vastavusdeklaratsioon

A4 Garantiireeglid
Pakendikditlemine
Pakkematerjalid ei ole keskkonnasaasteained, kuid need tuleb
siiski ringlusse votta voi neid kdidelda kasutusriigiasjakohaste
Oigusaktide kohaselt.

E TEHNILINETEAVE(JOONIS 1) /LK 3

5.1

52

53

Kasutusotstarve

See seade on vilja toGtatud erakasutuseks sGidukite, masinate,
paatide, miiritise jms puhastamiseks, et eemaldada kangekaelne
mustus puhta vee ja biolagunevate keemiliste puhastusainete abil.
Soidukite mootoreid vdib pesta tiksnes juhul, kui musta vett kaidel-
dakse kehtivate eeskirjade kohaselt.

- Sisendvee temperatuur: vaadake seadmel olevat andmeplaati.

- Sisendvee r3hk: min0,1 MPa-max 1 MPa.

- Keskkonnatemperatuur téétamisel: Ule 0°C.

Seade vastab standarditele IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-79.
Kaitaja

Joonisel 1 kujutatud tahis naitab seadme ettenahtud kaitajat (elu-
kutseline voi mitte).

Peamised osad

B2 Piistolitoru

B3 Kaitseriiviga pihustuspiistol

B4 Elektrikaabel pistikuga (vastava funktsiooniga mudelitel)
B5 Kérgsurvevoolik

Bé Puhastusaine paak (vastava funktsiooniga mudelitel)

B7 Olipaagi kork (vastava funktsiooniga mudelitel)

E Diis

F  Puhastusaine regulaator (vastava funktsiooniga mudelitel)

G Réhuregulaator (vastava funktsiooniga mudelitel)

L Veefilter

5.3.1 Lisatarvikud (kuikuuluvadtarnekomplekti-vtjoonist 1)

C1  Diiisipuhastustgériist C10 Kruvid

C2 poérdduisi komplekt C11 Toendid

C3 Kaepide C12 Hoob

C4  Hari C13 Puhastusaine komplekt
C5  Voolikutrummel C14 Rattad

Cé Vee imikomplekt C15 Méérdetuub

C7 Torujoa komplekt C16 Manomeetril
C8 Suure pinna puhastusharjakomp.  C17 Adapter
C9 Adapter
5.4 Ohutusseadised
- Kaiviti (H)

Kaiviti takistab seadme tahtmatut kasutamist.
Hoiatus — oht!
Arge muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi
seadistust.
- Kaitseklapp ja/v&i rohupiiramisklapp
Kaitseklapp on tihtlasi réhupiiramisklapp. Pihustuspiistoli paasti-
ku vabastamisel klapp avaneb ja vesi ringleb uuesti ldbi pumba
sisselaskeava voi voolab maapinnale.

Eesti keel

- Termostaadi klapp (D1, kui on paigaldatud)
Kui vee temperatuur tiletab tootja madratud temperatuuri, siis
laseb termostaadi klapp kuuma vett vélja ja tombab sisse valja-
lastud veega vordses koguses kiilma vett, kuni on taastatud dige
temperatuur.

- Kaitseriiv (D): takistab vee tahtmatut pihustamist.

- Ulekoormuskaitse: seiskab iilekoormuse korral seadme.
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I PAIGALDAMINE (JOONIS2) /LK 4

6.1

6.2

63

6.4

6.5

Kokkupanemine

Hoiatus — oht!

Koigi paigaldus- ja koostetodde tegemise ajal peab
seade olema vooluvorgust lahutatud.
Kokkupanekujérjekorda on kujutatud joonisel 2.
RShuvabastuskorkide paigaldamine (vastavafunktsiooniga
mudelitel)

Olilekete 4rahoidmiseks on 8lisisendid tarnimise ajal suletud punas-

te korkidega, mis tuleb asendada komplekti kuuluvate réhuvabas-
tuskorkidega.

P66rddiiisi paigaldamine

(Vastava funktsiooniga mudelitel.)

Poorddulsi komplekt suurendab pesemisvdimsust.
Vorreldes reguleeritava diilisi kasutamisel saadava survega vdib
p6orddutisi kasutamine vahendada survet 25% vorra. Veejoa p6or-
lemise tdttu suurendab p6orddiitsi komplekt aga pesemisvGimsust.
Elektribhendused

Hoiatus — oht!

Kontrollige, kas elekiritoite pinge ja sagedus (V/Hz)
vastavad andmeplaadil esitatutele (joonis 2).

64.1  Pikenduskaablite kasutamine
Kasutage kaableid ja pistikuid kaitseastmega IPX5.
Pikenduskaabli ristldige peab vastama selle pikkusele;
mida pikem on kaabel, seda suurem peab olema selle
ristiGige. Vt tabelit 1.

Veevarustussisteemi ihendamine

Hoiatus — oht!

Seadme veevarustuse jaoks tohib kasutada iiksnes
puhastvaifillreeritud vett. Vee sisselaskekraani voolukii-
rus peab olema vérdne pumba voolukiirusega.
Paigutage seade voimalikult veevarustussiisteemi lahedale.
651  Uhenduspunktid
I Vee viljavooluava (VALJIALASE)

N Vee sisselaskeava, filtriga (SISSELASE)
Uhendamine veevérguga
Standardi IEC 60335-2-79 kohaselt tohib ihendada sead-
me otse joogiveevdrku tiksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatud kehtivate eeskirjade kohase tagasivoolu tokes-
tava klapiga. Veenduge, et vooliku |dbimd6t on vahemalt
13mm, etseeontugevdatudegaoleiile 25 meetripikk.
Vee sissetombamine lahtistest mahutitest
1) Keerake filtriga sisselaskevoolik vee SISSELASKEAVASSE
ja sisestage voolik mahutisse kuni pdhjani.
2) Laske hk seadmestvalja.
a) Kruvige pustolitoru lahti.
b) Kaivitage seade ja hoidke pihustuspistolit avatuna,
kuni véljavoolavas vees ei ole enam 6humulle.
3) Lulitage seade vilja jakeerake pUstolitoru uuestipeale.
NB!Maksimaalneimikérguson0,5m.Imivooliktulebenne
kasutamist tdita.

6.5.3

REGULEERIMISED (JOONIS 3) / LK 5

71

Pihustusdiiisireguleerimine (selle funktsiooniga mudelitel)

Veevoolu saab reguleerida diiiisi reguleerimisega (E).
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72 Puhastusaine reguleerimine
Et puhastusaine etteanne toimuks igel rohul, seadke duiis (E) (kui
on paigaldatud) asendisse =‘v6i paigaldage puhastusaine komp-
lekt (C13) (kuion saadaval) joonise jargi.
Etteantava puhastusaine kogust saab muuta regulaatori abil (F).

7.3 To66rohu reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelitel)
To6rdhku saab muuta regulaatori (G) abil. R3hk kuvatakse mano-
meetril (kui see onpaigaldatud).

ﬂ TEAVE SEADME KASUTAMISE KOHTA (JOONIS 4) / LK 5

8.1 Juhtimisseadised
- Kaiviti (H).
Lilitage kaivitusliiliti sisse (ON/1), et:
a) kaivitada mootor (ilmaTSS-seadmeta mudelitel);
b) seada mootor kéivitusvalmis (TSS-seadmega mudelitel).
Kuikaivitil on margutuli, peab see stittima.
Seadme seiskamiseks liilitage kaivitusliliti valja (OFF/0).
Kui kaivitil on margutuli, peab see kustuma.
- Veejoa juhthoob ().

Hoiatus — oht!

Kasutamise ajakstuleb seade paigutadakindlale stabiil-
sele pinnale (vt joonist 4).

8.2 Kdivitamine (vt joonist 4)
1) Keerake veekraan tdies ulatuses lahti.
2) Vabastage kaitseriiv (D).
3) Vajutage pihustuspiistolipaastikmdneks sekundiks allajakaivita-
ge seade kaiviti abil (ON/I).

Hoiatus — oht!

Enne seadme kdivitamist veenduge, et see saab diges-
fivett; seadme kasutamine ilma veeta kahjustab seda. Arge
katke seadme 6hutusvaresid kasutamise ajalkinni.
T8S-mudelid. Etteandevoolu automaatse katkestussiisteemiga TSS-
mudelite puhul:

- pihustuspiistoli paéstiku vabastamisel liilitab diinaamiline surve
mootori automaatselt valja;
- kui pihustuspiistoli paastik vajutatakse alla, kaivitab réhu auto-
maatnelangemine mootorijasurvetaastubiilivdikeseviivitusega;
-TSS-i Bigesti toimimiseks peab kdigi pistolipaastiku vabastamis-
ja allavajutamiskordade vahe olema vdhemalt 4-5 sekundit.
Seadme kahjustamise drahoidmiseks drge laske sellel kuivalt
tootada ja kontrollige, kas sellel on olemas nouetekohane
veevarustus.
lima T5S-ita mudelite korral drge katkestage to6tava seadme
veejuga rohkem kui viieks minutiks, et seade ei saaks vee-
temperatuuritousu tottu kahjustada.
83 Seiskamine
1) Lulitage kaivitusliliti valja (OFF/0).
2) Vajutage pustoli padstik alla ja vabastage torud neisse jaanud
réhu alt.
3) Rakendage kaitseriiv (D).
84 Taaskdivitamine
1) Vabastage kaitseriiv (D).
2) Vajutage pihustuspustolipaastikallajalaske torudestvaljaneisse
jadnud &hk.
3) Lulitage kaivitusliliti sisse (ON/I).
85 Hoiustamine
1) Keerake veekraan kinni.
2) Vabastage pihustuspiistol selles sailinud réhu alt, kuni kogu vesi
on seadmest véljavoolanud.
3) Lillitage seade vélja (OFF/0).
4) Vatke toitejuhtme pistik pistikupesast vlja.
5) Kui olete t66 |dpetanud, tiihjendage ja loputage puhastusaine paak.
Paagiloputamisekskasutage puhastusaineasemel puhastvett.
6) Rakendage pihustuspistoli kaitseriiv(D).

8.6

8.7

Puhastusaine lisamine ja kasutamine

Puhastusaine etteandmiseks tuleb kasutada punkis 7.3 nime-
tatud lisatarvikuid ja kirjeldatud toiminguid.

Kui kasutada kdrgsurvevoolikut, mis on koos seadmega tarnitust
pikem, vGi lisapikendusvoolikut, voib puhastusaine sissetdmbamine
vdheneda voi téielikult lakata.

Taitke paak (B8) hasti biolaguneva puhastusainega.

Soovitatav puhastustoiming

Mustuse lahustamiseks kandke veel kuivale pinnale veega segatud
puhastusainet.

Vertikaalpindade korral t66tage suunagaalt tiles. Laske puhastusai-
nel 1-2 minutit toimida, ent drge laske pinnal kuivada. Alustage alt
ja kasutage kdrgsurvejuga viahemalt 30 cm kauguselt. Arge laske
loputusveel voolata pesemata pindadele.

Mdnikord on mustuse eemaldamiseks vaja harjadega hooruda.
Kdrgsurve ei ole heade puhastustulemuste saavutamiseks alati
parimlahendus, sest mdnda pinda v&ib see kahjustada. Ornade
voivarvitud osade, agakasurveall olevate osade (ntrehvid, tais-
pumpamiseks kasutatavad ventiilid jms) puhul ei tohi kasutada
reguleeritava diilisi kdige peenemat joaseadistust ega poorddiitisi.
Thus puhastamine s6ltub samavdrra nii kasutatava vee survest
kui ka hulgast.

B HOOLDUS (JOONIS 5)/LK 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Kaikiselles peatukis kasitlematahooldustdid peab tegema volitatud
miitigi- ja hoolduskeskus.

Hoiatus — oht!

Enne igasuguseid t6id seadme juures eemaldage
pistik kindlasti pistikupesast.
Diisi puhastamine
1) Uhendage piistolitoru diiisi kiiljestlahti.
2) Eemaldage diitisiavast téériista (C1) abil kdik mustusejasgid.
Filtri puhastamine
Enneigakasutuskordavaadake tle sisselaskefilter (L) ja puhastusai-
nefilter. Vajaduse korral puhastage juhiste kohaselt.
Kinnikiilunud mootori vabastamine (vastava funktsiooniga
mudelitel)
Pikaajaliste seisakute korral vdivad katlakivisetted pdhjustada moo-
tori kinnikiilumist. Mootori vabastamiseks p6orake ajamivélli vasta-
va tooriistaga (M).
Olilisamine (vastava funktsiooniga mudelitel)
Oigetasemetaastamisekslisagesisselaskeava kaudu li.
Oliomadusi vaadake tabelist,, Oli omadused”.
Hoiustamine hooajalopul
Enne talveks hoiustamiseks hooldage masinat mittekorrodeeriva,
mittetoksilise antifriisiga. Kahjustuste valtimiseks hoidke masinat
kiilma eest kaitstud kuivas kohas, tagades, et temperatuur ei lange
kunagi alla 0°C.

BT HOIUSTAMINE JATRANSPORT(JOONIS 5) /LK 6

Hoiustage lisatarvikuid joonise 5 kohaselt.
Transportige masinat joonise 5 kohaselt.
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TORKEOTSING

Probleem

Voimalikud pohjused

Lahendus

Pump ei saavuta t66rohku.

Diiiis on kulunud.

Vahetage diis valja.

Veefilter on saastunud.

Puhastage filter (L) (joonis 5).

Ebapiisav veevarustus.

Keerake veekraan tdies ulatuses lahti.

Stisteemi imetakse Shku.

Kontrollige voolikuliitmike pingust.

Pumbas on Shku.

Liilitage seade vélja, vajutage pihustuspstoli paastikut korduvalt
allajavabastage, kunivesihakkab pidevajoanavaljavoolama.
Lilitage seade uuestisisse..

Reguleeritav diils ei ole diges asendis.

Seadke diits (E) asendisse (+) (joonis 3).

Termostaadi klapp on rakendunud.

Oodake dige veetemperatuuri taastumist.

Vett tdmmatakse sisse lahtisest mahutist rohkem kui 0,5 m
korguselt.

Vahendage imikdrgust.

Kasutamise ajal vaheneb ootamatult
pumba surve.

Vett témmatakse sisse valisest mahutist.

Uhendage seade veevérguga.

Sisendvesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri.

Duilis on ummistunud.

Puhastage diiiis (joonis 5).

Sisselaskefilter (L) on must.

Puhastage filter (L) (joonis 5)

Mootor miiriseb, kuid ei kéivitu.

Toitepinge on liiga madal.

Kontrollige, kas vooluvérgu toitepinge on sama, mis on mérgitud
andmeplaadile (joonis 2).

Pikenduskaablite kasutamisest tingitud pinge langus.

Kontrollige pikenduskaabli karakteristikuid.

Seadet ei ole pikemat aega kasutatud.

Pacrduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Probleemid TSS-seadmega.

Pacrduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Mootor ei kdivitu.

Puudub elektritoide.

Kontrollige, kas pistik on kindlalt pistikupesas ja vorgupinge on
olemas (*).

Probleemid TSS-seadmega.

Pacrduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Seadet ei ole pikemat aega kasutatud.

Vabastage kinnikiilunud mootor tériista (M) abil seadme
tagakailjel asuva ava kaudu (vastava funktsiooniga mudelitel)
(joonis 5).

Veelekked

Tihendid on kulunud.

Laske tihendid lahimas volitatud hoolduskeskuses vélja vahetada.

Kaitseklapp on rakendunud ja toimub tiihjendamine.

Poorduge volitatud hoolduskeskusesse.

Seadme t66 on miirarikas.

Vesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri (vaadake tehnilisi andmeid).

Olilekked

Tihendid on kulunud.

Pac6rduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Uksnes TSS-versioonide puhul: seade
kaivitub isegi siis, kui pustoli paastik on
vabastatud.

Kdrgsurveststeemi voi pumba ringe ei ole veekindel.

Pacdrduge abi saamiseks léhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Uksnes TSS-versioonide puhul: pilstoli
péastiku allavajutamisel ei toimu
vee etteannet (ehkki toitevoolik on
iihendatud).

Diilis on ummistunud.

Puhastage dus (joonis 5).

Puhastusainet ei imeta sisse.

Reguleeritav diilis on seadistatud kdrgsurvele.

Seadke diis (E) asendisﬂjoonis 3).

Puhastusaine on liiga paks.

Lahjendage veega.

Kasutatakse korgsurvevooliku pikendust.

Paigaldage originaalvoolik.

Puhastusaine ringes on sadet v{i takistusi.

Loputage puhta veega ja kdrvaldage kdik takistused. Kui probleem
eikao, poorduge volitatud hoolduskeskusesse.

Termostaadi klapist immitseb vett.

Vee temperatuur diiisi sees on Gletanud nimiandmete plaa-

dile margitud maksimaalse nimivaartuse.

Arge katkestage tootava seadme veejuga jérjest rohkem kui
viieks minutiks.

(*) Kui mootor seiskub ega taaskaivitu enam, siis oodake enne kaivitustoimingu kordamist 2-3 minutit (onrakendunud Glekoormuskaitse).
Kui probleem psib, p66rduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.
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KUIDAS VALTIDA PINDADE KAHJUSTAMIST?

& [@ HOIATUS 7

12.1  Kuiseadet kasutatakse rehvide pesemiseks, voib see kahjustada rehve ja olla ohtlik.
122 Arge suunake kdrgsurvejuga otse rehvile.

12.3  Rehvide ja rataste imbruse puhastamisel kasutage seadet madalaimal réhuseadistusel.
124 Arge kasutage s8iduki pesemisel kdrgsurvepesuri seadistust Turbo Lance.

12.5 Lisateavet vaadake jaotisest: ,8.7 Soovitatav puhastustoiming”.

EUvastavusdeklaratsioon Tehnilised andmed

Annovi Reverberi S.p.A, Modena, Itaalia, deklareerib, et alljérgnev(ad)

STIGA masin(ad): ”Tehnilised andmed Seudf HPS550R |  HPS 650 RG
Voolukiirus |/min 6,7 83

masinanimetus kdrgsurvepesur Maksimaalne voolukiirus I/min 86 9,1

mudelinr HPS550R HPS650RG REhk MPa 13 14

nimivoimsus 25kW  2,8kwW Maksimumrahk MPa 15 15
vastab (vastavad) jérgnevatele Euroopa direktiividele: VBimsus W 25 28
2006/42/EU, 2014/35/EL, 2011/65/EL, 2012/19/EL, 2014/30/EL ja Maks. sisendt " . 50 50
2000/1 4/EU aKs. sisendtemperatuur

Maksimaalne sisendrohk MPa 1 1

ja on vaimistatud jargnevate standardite véi standarddokumentide Piistolitdukejoud maksimumrdhujuures N 18,00 23,10
kohaselt: Pumbadli tiiip kg
EN60335-1; EN 60335-2-79; EN55014-1; EN 55014-2; EN61000-3-2;EN | Keltse Klass : I/ I/
61000-3-3;EN61000-3-11;EN60704-1;EN62233; EN50581. Mootori isolatsioon Klass F F
Tehnilise toimiku valjastajaks maaratud isiku nimijaaadress: Stefano | Mootori kaitseaste - IPX5 IPX5
Reverberi / AR-i tegevdirektor Pinge VHz | 2040050 | 220-240/50
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itaalia Elektrisiisteemi maksimaalselt lubatud 0 0277 0277
Direktiivi 2000/14/EU néuete kohane vastavushindamise menetlus on ndivtakistus ' '
l&bi viidud V lisa kohaselt. HelirBhutase L,, (150 3744) (K = 2,5 dB (A) 834 834

mudelinr HPS550R HPS650RG dB(A) ' '
Mdddetud miravéimsustase: 95 dB (A) 95 dB (A) Miravéimsustase L, (150 3744) (K dB(A) . .
Garanteeritud miravéimsustase: 97 dB (A) 97 dB (A) =2,5dB(A))
Kuupéev: 08.032018 g SKeaTme vibratsioon (K = 1m/s2): n:(/sz <25 <25
MODENA (1) aa 4 24,4 27
Stefano Reverberi egevdirektor Tehnilisi andmeid véidakse muuta.

Garantii

Garantii kehtivus vastab toote milmise asukohariigi asjakohastele Gigusaktidele (kui tootja ei ole satestanud teisiti).
Garantii hdlmab garantiiaja jooksul ilmnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad jaremondib
toote, kui see ei ole (leliia kulunud, vGi asendab selle.
Garantii ei kata tavaparaselt kuluvaid osi (klapp, kolb, veetihend, Glitihend, vedrud, réngastihendid, lisatarvikud, naiteks voolik, pistol, harjad, rattad jms).
Garantii ei kata defekte, mille on p&hjustanud véi tinginud:
- vaar kasutamine, kuritarvitamine, ettevaatamatus;
rentimine vGi profikasutus juhul, kui toode on mitdud olmekasutuseks
selles kasutusjuhendis esitatud hooldusjuhiste eiramine;
remont, mida on teinud vastavate volitusteta tootajad voi keskused;
mitteoriginaalosade voi -lisatarvikute kasutamine;
transportimisest, mustusest voi voorkehadest ja 6nnetusjuhtumitest tingitud kahjustused;
probleemid hoiustamisel vdi ladustamisel.
Garantukatte saamiseks tuleb esitada ostutdend.

Abi saamiseks poorduge miiigikohta, kust oma seadme ostsite.
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TURVAOHJEET

1.1 Hankkimasi kone on huipputeknologinen tuote, jonka on valmistanut yksi Euroopan
asiantuntevimmista korkeapainepesurien valmistajista. Olemme laatineet ndma ohjeet,
jottakykenet hyddyntamaan koneensuorituskykya taydellisesti. Lue ne huolellisestija
noudata niita jokaisella kayttokerralla. Kayta kaikkia mahdollisia varotoimia koneen
litdnndn, kdyton ja huollon aikana oman ja ldhelld olevien henkildiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusmaaraykset huolellisesti ja noudata niitd. Noudattamatta
jattdmisen seurauksena saattaa olla terveys- ja turvallisuusriskejd ja taloudellisia
menetyksia.

IE TIEDOTUKSET

2.1 Noudata koneessa ja ndissé ohjeissa olevien tarrojen ja symbolien ohjeita.
Koneessa ja oppaassa on ainoastaan symbolit, jotka koskevat hankittua konetta.
Tarkista, etta koneeseen kiinnitetyt symbolit ja tarrat ovat aina ehjia ja lukukelpoisia.
Vaihda ne muussa tapauksessa uusiin ja kiinnita alkuperaiseen kohtaan.

A Huomio - vaara!
(D @ Lue ohjeet huolellisesti ennen kayttoa.

E Symboli E2 (jos symbolion kuvassa 1) - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu ammat-
tikayttoon. Sitd saavat kdyttadainoastaan henkil6t, joillaonkokemusta, teknista tunte-
musta seka tietoja standardeista jalaeista ja jotka kykenevat suorittamaan kdyttoon ja
huoltoon tarvittavat toimenpiteet. Konetta eivét saa kayttda lapset, toimintarajoitteiset
henkilot tai muut henkil6t, joillaeiole kokemustataitietoja koneen kaytosta.

Symboli E3 (jos symboli on kuvassa 1) - Osoittaa, etta kone on tarkoitettu ei-am-
mattimaiseen kdyttoon (kotitalous). Toimintarajoitteiset tai kokemattomat henkilot
voivatkayttaasitdainoastaanvalvonnassataisaatuaanriittavat ohjeetkoneenturvalli-
seen kayttoon ja tietoja kdytosta aiheutuvista riskeista.

= |jikkuvia osia Al3 koske.

0 Katkaisimen sammutusasento

| Katkaisimen kdynnistysasento
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Taattu dédnitehotaso

@ Kielto, joka varoittaa kayttajaa, ettd kansalliset maardykset saattavat kieltda
koneen liitannan juomavesiverkkoon.

Varoitusmerkki, joka varoittaa kayttdjaa suuntaamasta vesisuihkua ihmisia,
=X eldimid, sahkolaitteita tai konetta kohti.

[E Taman koneen eristysluokkaon l. Se tarkoittaa, ettd kone onvarustettu vahviste-
tulla tai kaksoiseristykselld (ainoastaan jos symboli on koneessa).

@ Tamankoneeneristysluokkaonl.Setarkoittaa, ettdkoneonvarustettumaadoitus-
johtimella (ainoastaan jos symboli on koneessa).

C€ Tamai kone on soveltuvien eurooppalaisten direktiivien mukainen.

hed

== Symboli E1 - Osoittaa, ett konetta ei saa havittaa kotitalousjatteiden seassa. Se
voidaan palauttaa jalleenmyyjalle hankittaessa uusi kone. Koneen sahko- ja elektroniik-
kaosia ei tule kayttaa uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin, silld ne sisaltavat tervey-
delle haitallisia aineita.

@ Kayta kuulosuojaimia.
@ Kayta kasvonsuojainta.
@ Kayta hengityssuojaimia.
@ Kayta suojakasineita.
@ Kayta turvajalkineita.

@ Kayta suojavaatetusta.
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[EJ TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

3.1  VAROITUKSIA: KIELLETYTTOIMENPITEET

3.1.1 huyomio. ALA anna lasten kiyttda konetta ja valvo, etteivit he leiki silla.

3.1.2  hyomio. Paineistetut suihkut saattavat vaarin kdytettyina olla vaarallisia.

3.1.3  huomio. ALA kéytd koneessa syttyvid, myrkyllisia tai ominaisuuksiltaan koneen
toiminnalle yhteensopimattomia nesteitd. Koneen kayttd on kiellettya
potentiaalisesti syttyvassa tai rdjahdysvaarallisessa tilassa.

3.1.4 hyomio. RAJAHDYSVAARA ALA ruiskuta syttyvid nesteita.

3.1.5 huyomio. ALA suuntaa vesisuihkua ihmisii tai eldimia kohti.

3.1.6 huomio.ALAsuuntaavesisuihkuakonetta,jannitteisidosiataimuitasihkolaitteita
kohti.

3.1.7 huomio. ALAkéyté konetta, jossentoimintasiteelld on henkil6itd, joillaeiole
ylladn suojavaatteita.

3.1.8 huomio. ALA suuntaa suihkua itseési tai muita ihmisia kohti puhdistaaksesi
vaatteita taijalkineita.

3.1.9 huyomio. ALA kdyta konetta ulkona sateella.

3.1.10 hyomio. Koneen kayttd on KIELLETTYA lapsilta ja henkil6ilts, jotka eivit tunne
sen kdyttoa tai jotka eivat ole lukeneet sen ohjeita huolellisesti.

3.1.11 hyomio. ALA koske pistotulppaa ja/tai pistorasiaa marill3 kasilla.

3.1.12 hyomio. ALA kiyti konetta, jos sen sihkdjohto on vaurioitunut. Jos sdhkdjohto
vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja, valtuutettu huoltopalvelu tai
ammattihenkild, jotta vaaratilanteet valtetaan.

3.1.13 huomio. ALA kéyta konetta, jos sahkdjohto tai tirkeat osat (esim. suojalaitteet,
korkeapaineletkut ja pesupistooli) ovat vaurioituneet.

3.1.14 hyomio. ALA lukitse pesupistoolin vipua toiminta-asentoon.

3.1.15 hyomie. Tarkista, ettd koneessa on konekilpi. lImoita jalleenmyyjalle, jos se
puuttuu. Ellei koneessa ole konekilped, sitd El saa kdyttaa. Sen ominaisuuksia ei
tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

3.1.16 huomio. ALA kisittele taimuuta sdatdventtiilin ja suojalaitteiden kalibrointia.

3.1.17 huomio. ALA muuta suuttimen suihkun alkuperéista halkaisijaa.

3.1.18 hyomio. ALA siirrd konetta SAHKOJOHDOSTA vetamalla.

3.1.19 hyomio. Alé aja ajoneuvolla korkeapaineletkun paalta.

3.1.20 hyomio. ALA siirrd konetta korkeapaineletkusta vetamalla.

A\
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3.1.21 hyomie. Renkaisiin, tayttoventtiileihin tai muihin paineistettuihin osiin
kohdistettu korkeapainesuihku on potentiaalisesti vaarallinen. Al kiyta
pyorivaa suutinta. Suihkuta joka tapauksessa vahintaan 30 cm:n etdisyydelta
puhdistuksen aikana.

3.1.22 huomio. On kiellettyd kayttaa muita kuin alkuperdisid ja valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita. Ald muuta konetta; muutokset mitatoivat vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksenjavapauttavatvalmistajansiviili-jarikosoikeudellisestavastuusta.

3.2 VAROITUKSIA: SUORITETTAVATTOIMENPITEET

3.2.1 hyomio. Kaikki sahkda johtavat osat TULEE SUOJATA vesisuihkulta.

3.2.2 hyomio. Ammattitaitoisen sahkdasentajan tulee suorittaa sahkéliitantd standardin
IEC 60364-1 mukaan. Asenna vikavirtakytkin, joka katkaisee koneen sahkon
maavuotovirranollessayli30 mA 30 ms ajan, tai maadoituspiirin valvontalaite.

3.2.3  huyomio. KAYNNISTYSVAIHEESSA kone saattaa aiheuttaa verkkohdiridita.

3.2.4 hyomio. Vikavirtakytkimen asennus antaa lisdsuojaa henkildille (30 mA).

3.2.5 huomio. Ellei mallissa ole pistotulppaa, sen saa asentaa ainoastaan
ammattitaitoinen henkil6.

3.2.6 hyomio. Kdytd ainoastaan valtuutettuja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on
asianmukainen.

3.2.7 huomio. Kytke katkaisin aina pois jattdessasi koneen ilman valvontaa.

28 @ ®@ 06 6 o

huomio. Korkeapainesaattaaaiheuttaaosienkimpoamisen. Kaytd asianmukaisia
suojavaatteita ja henkildnsuojaimia (PPE).

3.2.9 huomio. IRROTA pistotulppa ennen koneeseen suoritettavia toimenpiteita.

3.2.10 hyomio. PIDA pesupistoolista tukevastikiinnivivusta vetdessasirekyylin vuoksi.

3.2.11 hyomio. NOUDATA paikallisen vesilaitoksen maarayksia. Standardin IEC 60335-
2-79 mukaan kone voidaan liittda suoraan julkiseen juomavesiverkkoon
ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu standardin EN 12729 mukainen
BA-tyypin tyhjentdva takaisinvirtauksen estolaite. Takaisinvirtauksen estolaite
voidaan tilata valmistajalta.

3.2.12 hyomio. Takaisinvirtauksenestolaitteeseenvirrannutvesieisovellujuomavedeksi.

3.2.13 hyomio. AINOASTAAN ammattihenkild saa huoltaaja/taikorjatasahkoisid osia.

3.2.14 hyomio. PURA jadnndspaine ennen kuin irrotat letkun koneesta.

A\
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3.2.15 hyomio. TARKISTA ruuvien kireys ja koneen osien kayttdkunto ennen jokaista
kdyttdd ja madrdajoin. Varmista, ettei koneessa ole rikkoutuneita tai kuluneita
osia.

3.2.16 huomio. KAYTA ainoastaan korkeapaineletkun / sihkdjohdon
pinnoitusmateriaaleille sopivia pesuaineita.

3.2.17 huomio. PIDA ihmiset ja eldimet vihintddn 15 m:n etéisyydell3.

3.2.18 hyomio. Kone on suunniteltu kayttéon valmistajan toimittamilla tai suosittelemilla
pesuaineilla. Niistd poikkeavien pesuaineiden tai kemikaalien kaytto saattaa
heikentaa sen turvallisuutta.

3.2.19 hyomio. Valtd pesuaineen joutumistaiholle ja ennen kaikkea silmiin! Jos sita
joutuu silmiin, huuhdo puhtaalla vedelld ja hakeudu valittémasti ldakariin!

3.2.20 hyomio. Korkeapaineletkut, liitokset ja liitoskappaleet ovat koneen
turvallisuuden kannalta térkeitd osia. Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, liitoksia jaliitoskappaleita.

3.2.21 hyomio. Kayta ainoastaan valmistajan toimittamia tai hyvaksymia alkuperdisia
varaosia, jotta koneen kayttd on turvallista.

3.2.22 hyomie. Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla vaarallisia. Jos kaytat
jatkojohtoa, valitse ulkokdyttoon sopiva tyyppi ja varmista, etta liitanta pysyy
kuivana ja etaalld maasta. Kdyta johtokelaa, joka pitda pistorasian vahintaan 60
mm:n korkeudella maasta.

3.2.23 hyomio. Sammuta kone ja katkaise sen sahkoé ennen asennusta, puhdistusta,
saatoad, huoltoa, varastointia ja kuljetusta.

3.2.24 hyomio. Tyonna putken puhdistusyksikkd punaiseen merkkiin astiennen koneen
kaynnistysta.
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ﬂ YLEISET OHJEET (KUVA 1)/SIVU 3

4.1

42

43

Kayttdoppaan kdyté
Témé opas kuuluu tarkeand osana koneen varusteisiin. Sailyta se huo-
lellisesti tulevaa kayttod varten. Lue se huolellisesti ennen asennusta
ja kéyttoa. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt painepesurin.
Toimitus
Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.
Pakkauksen sisdlto on esitelty kuvassa 1.
4.2.1 Ohessa toimitetut asiakirjat

A1 Kaytto- jahuolto-opas

A2 Turvaohjeet

A3 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

A4 Takuusaannét
Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistoystavallisia. Kierratd tai havitd
ne kdyttdmaassa voimassa olevien maaraysten mukaan.

E TEKNISETTIEDOT(KUVA1)/SIVU3

5.1

52

53

Kayttétarkoitus

Painepesuri on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden,
veneiden, rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puh-
taalla vedelld ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.
Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen
vesi hdvitetddn voimassa olevien standardien mukaan.

- Veden tulolimpétila: katso koneessa olevaa konekilped.

- Veden tulopaine: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Ympiéréiva lampétila toiminnan aikana: yli0°C.
Koneonstandardien|EC60335-1jalEC60335-2-79mukainen.
Kaytdja

Koneen kéyttaja on osoitettu kuvan 1 symbolilla (ammattimainen tai
ei-ammattimainen).

Padosat

B2 Tehosuutin

B3 Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli

B4 Sihkojohto ja pistotulppa (mallista riippuen)

B5 Korkeapaineletku

Bé Pesuainesiilio (mallista riippuen)

B7 Oljytulppa (mallista riippuen)

E  Suutin

F  Pesuaineen saidin (mallistariippuen)

G Paineensiadin (mallista riippuen)

L Vedensuodatin

5.3.1Varusteet (jossisdltyvitpakkaukseen-katsokuva1)

C1 Suuttimen puhdistustyékalu ~ C10 Ruuvit

C2 Pybriva suutin C11 Seinatelineet
C3 Kahva C12 Vipu

C4 Harja C13 Pesuaineyksikkd
C5 Letkukela C14 Ppyorat

Cé Vedentuloyksikkd C15 Maardetuub

C14 Painemittarissa
C17 Sovitin

C7 Putkien puhdistusyksikkd
C8 Harjayksikko suurille pinnoille
C9 Sovitin

5.4 Suojalaitteet

- Kaynnistyskatkaisin (H)
Kaynnistyskatkaisin estda koneen tahattoman kayton.
Huomio - vaara!
Alé kasittele tai muuta varoventtiilin kalibrointia.
- Varo- ja/tai paineenrajoitusventtiili.
Varoventtiili toimii my6s paineenrajoitusventtiilind. Kun pesupis-
toolisuljetaan, venttiiliavautuu javesikiertdd uudelleen pumpun
vedentulopuolelta tai venttiili poistaa veden maahan.
- Termostaattiventtiili (D1 mallista riippuen)
Jos veden lampdtila ylittda valmistajan ilmoittaman lampétilan,

termostaattiventtiili poistaa kuuman veden ja ottaa poistettua
vesimdarad vastaavan maaran kylmaa vettd, kunnes lampotila
palautuu asianmukaiseksi.

- Turvakatkaisin (D): estda veden tahattoman suihkuamisen.
- Lampokatkaisin: pysayttaa koneen, jos se ylikuormittuu.

I ASENNUS (KUVA 2)/SIVU 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Kokoonpano

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suo-
ritaa koneen virta katkaistuna.

Katso kokoonpanojérjestys kuvasta 2.

limavustulppien asennus (mallistariippuen)

Jotta 6ljyvuodot valtetadn, kone toimitetaan oljyn tayttaukot sul-
jettuina punaisilla tulpilla. Vaihda ne toimitettuihin ilmaustulppiin.
Pyérivan suuttimenasennus

(Mallit, joihin asennettu)

Pydrivd suutin lisad pesutehoa.

Kaytettaessa pyorivaa suutinta paine saattaa laskea 25 % saadetta-
vélld suuttimella saatuun paineeseen nahden. Sen kaytto kuitenkin
lisad pesutehoa vesisuihkun pyorivan liikkeen ansiosta.
Sdhkokytkentd

Huomio - vaara!

Tarkista, ettd verkkojdnnite ja -taajuus vastaavat kone-
kilvessd annettuja arvoja (V/Hz) (kuva 2).

6.4.1  Jatkojohtojen kdyttd
Kayta IPX5-suoja-asteen jatkojohtoja ja pistotulppia.
Jatkojohdon johtimien poikkipinta-alan tulee olla ver-
rannollinen sen pituuteen; mitd pidempi jatkojohto, sita
suurempi poikkipinta-ala. Katso taulukkoa I.
Vesiliitdnta

Huomio - vaara!

Painepesuria saakayttdad ainoastaansuodatetullatai
puhtaalla vedelld. Vesihanan vitaaman tulee olla pumpun
vitaaman mukainen.

Sijoita kone mahdollisimman lahelle vesiliitantaa.

6.51  Liitdntdaukot

1 Paineliitin (OUTLET)

N Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)

Liitdntd julkiseen vesijohtoverkkoon

Kone voidaan liittaa suoraan julkiseen juomavesiverkkoon

ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa

olevien standardien mukainen tyhjentéva takaisinvirtauk-

senestolaite. Varmista, ettd letkun halkaisijaonvahintdan

13 mm ja pituus alle 25 m ja ettd se on vahvistettu.

Veden imu avoimista astioista

1) Ruuvaa suodattimella varustettu imuletku tulovesiliitti-
meen (INLET) ja upota se astian pohjalle.

2) limaa kone:

a) Irrota tehosuutin.

b) Kéynnista konejaavaa pesupistoolia, kunnes ulostule-
vassa vedessd ei ole endd ilmakuplia.

3) Sammuta kone ja ruuvaa tehosuutin takaisin.

Huomautus: maksimi-imukorkeus on 0,5 m. Pyri taytta-

maan imuletku ennen kayttoa.

6.5.3

SAADOT (KUVA 3)/SIVU 5

71
72

73

Suuttimen sdaté (mallista riippuen)

S&ada vesisuihkua saadettavasta suuttimesta (E).
Pesudineen sy6tonsadto

Jotta pesuainetta sydtetdan oikealla paineella, aseta suutin (E)
(mallista riippuen)ﬂsentoon tai asenna pesuaineyksikkd (C13)
(mallista riippuen) kuten kuvassa.

S&ada pesuaineen maara saatimesta (F) (mallista riippuen).
Kayttopaineen saato (mallista riippuen)




S3ada kdyttopaine saatimelld (G). Paine nékyy painemittarissa (jos
asennettu).

IE KAYTTO (KUVA 4)/SIVU 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

8.6

Ohjauslaitteet

- Kaynnistyskatkaisin (H)

Aseta kdynnistyskatkaisin (ON/I)-asentoon:

a) kdynnistadksesi moottorin (malleissa, joissa ei ole TSS-laitetta)

b) asettaaksesi moottorin toimintatilaan (TSS-laitteella varustetuissa
malleissa).

Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee syttya.

Aseta kaynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon pysayttadksesi koneen.

Jos kéynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee sammua.

- Vesisuihkun ohjausvipu (I)

Huomio - vaara!

Konetta tulee kdyttdd tasaisella ja tukevallatasolla,
katso kuva4.

Kdynnistys (kuva4)

1) Avaa vesihana kokonaan.

2) Vapauta turvakatkaisin (D).

3) Pida pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kaynnista
kone katkaisimella (ON/I).

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kdynnistystd, ettd se saa
vettd asianmukaisesti; kuivakéytd vaurioittaa konetta. Alg
peitatuuletusritiléitd toiminnan aikana.
TSS-mallit - TSS-malleissa, joissa on automaattinen syétén kes-
keytys:

- suljettaessa pesupistooli dynaaminen paine sammuttaaauto-
maattisesti sahkdmoottorin

- avattaessa pesupistooli paineen laskeminen kdynnistdd sihké-
moottorin automaattisesti ja paine palautuu huomaamattoman
pienella viiveelld

- TSS-laitteen moitteettoman toiminnan kannalta on tarkeaa, etta
pesupistoolin sulkemista ja aukaisua eisuoriteta alle 4-5 sekun-
nin kuluessa.

Vdlta kvivakdayttod, ettei kone vaurioidu. Varmista, etta

kone saa jatkuvasti vettd.

Ald katkaise vesisuihkua yli 5 minuutiksi toiminnan aikana,

ettei kone vaurioidu Idmpétilan kasvun seurauksena (mal-

leissa, joissa ei ole TSS-laitetta).

Pysdytys

1) Aseta kdynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Kytke turvakatkaisin (D).

Uudelleenkdynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Aseta kaynnistyskatkaisin (ON/1)-asentoon.

Sdilytys

1) Sulje vesihana.

2) Purajaannospainetta pesupistoolista, kunnes kaikki vesi poistuu
koneesta.

3) Sammuta kone (OFF/0).

4) Poista pistotulppa pistorasiasta.

5) Tyhjennd ja pese pesuainesiilio tyoskentelyn jalkeen. Kaytd séilion
pesuun puhdasta vettd, ala pesuainetta.

6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

Pesuaineen taytto ja kdytto

Pesuaine tulee syottdd kohdassa 7.3 selostetuilla varusteilla

jatavoilla.

Joskdytatkoneen ohessatoimitettuaalkuperdistéletkua pidempaa

korkeapaineletkua tai jatkoletkua, pesuaineen tulo saattaa vahentya

tai loppua kokonaan séiliosta (mallista riippuen).

Tayta sailio (B6) biologisestierittain hajoavalla pesuaineella.
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8.7 Suositeltava pesutapa

Liuota lika levittamalla kuivalle pinnalle pesuainetta. Tydskentele
pystysuorilla pinnoillaalhaaltaylspdin. Anna pesuaineenvaikuttaa
1-2minuuttia, mutta ala paasta pintaakuivaksi. Suihkutakorkeapai-
nesuihkulla vahintaan 30 cm:n etdisyydeltd ja tydskentele alhaalta
ylospain. Vélta veden leviamistd pesemattomalle pinnalle.
Joissakintapauksissa likajoudutaan poistamaan mekaanisesti pesu-
harjoilla.

Korkeapaine ei aina ole paras tapa saada hyvia pesutuloksia, silld
se saattaa vaurioittaa joitakin pintoja. Valta saddettavan suuttimen
neulasuihkun ja pyorivan suuttimen kayttoa aroilla ja maalatuilla
pinnoilla ja paineistetuissa osissa (esim. renkaat, tayttoventtiilit jne.).
Hyvépesutulosriippuuyhtalaillapaineestakuinvesimaarasta.

I HUOLTO (KUVA 5)/SIVU 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Kaikki huoltotoimenpiteet, joitaeiole selostettu tassaluvussa, tulee
suorittaa valtuutetussa huoltopalvelussa.

Huomio - vaara!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen minkddén
koneeseen suoritettavan huoltotyén aloittamista.
Suuttimen puhdistus
1) Irrota tehosuutin pesupistoolista.

2) Poista kaikki lika suuttimen reidsté tykalulla (C1).
Suodattimen puhdistus

Tarkista tulovesi- (L) ja pesuainesuodatin (mallista riippuen) ennen
jokaista kayttod ja puhdista tarvittaessa ohjeiden mukaan.
Moottorin vapautus (mallista riippuen)

Jos painepesuri on pitkdan kdyttamattomana, kalkkikeraantymat
saattavat lukita moottorin. Vapauta moottori kaantamalld moottorin
akselia tyckalulla (M).

Oljyntdydennys (mallista riippuen)

Taydenna oljya tayttdaukosta, kunnes saavutat oikean tason.
Katso 6ljyn ominaisuudet Oljyn ominaisuudet -taulukosta.
Varastointi

Ennen koneen talvivarastointiin ryhtymistd, on koneen annettava
kdyda jaatymisenestoaineella, joka ei saa olla voimakkaasti rea-
goivaa tai myrkyllista. Sijoita laite kuivaan paikkaan, jossa se on
suojassa pakkaselta, ja jonka limpétila ei mene alle 0°, jotta kone ei
padsisi vaurioitumaan.

@ VARASTOINTI JAKULJETUS (KUVA 5)/SIVU 6

Varastoi varusteet kuvan 5 mukaisesti.
Kuljeta konetta kuvan 5 mukaisesti.
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VIANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Suutin kulunut.

Vaihda suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Veden tulopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

limaa paasee jarjestelmaan.

Tarkista liitokset.

Pumppu ei tuota madriteltya
painetta.

Pumpussa ilmaa.

Sammuta kone ja kdyta pesupistoolia, kunnesvesisuih-
kuaa ulos tasaisesti. Kdynnista painepesuri uudelleen.

Saadettdva suutin vadrdssd asennossa.

Aseta suutin (E) (+)-asentoon (kuva 3).

Termostaattiventtiilin laukeaminen

Odota, ettd veden lampétila palautuu oikeaksi.

Imukorkeus avoimesta astiasta yli 0,5 m.

Vahenna imukorkeutta.

Vetta tulee ulkopuolisesta sailiosta.

Kytke kone vesijohtoverkkoon.

Veden tulolampétila liian korkea.

Laske veden lampétilaa.

Pumpun paine vaihtelee.

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Likainen tulovesisuodatin (L)

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Verkkojannite ei ole riittava.

Tarkista, etta verkkojénnite vastaa konekilven jénnitetta
(kuva 2).

Moottori hurisee, mutta ei

Jannitteen lasku johtuu jatkojohdosta.

Tarkista jatkojohdon mitat.

kéynnisty.

Koneen pitka kayttotauko

Ota yhteyttd Idhimpaan huoltopalveluun.

TSS-laite viallinen.

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Sahkovirta puuttuu.

Tarkista, etta pistotulppaonkunnollapistorasiassajaetta
siihen tulee virtaa(*).

Sdhkémoottori ei kdynnisty.

TSS-laite viallinen.

Ota yhteyttd Idhimpaan huoltopalveluun.

Koneen pitka kayttotauko

Vapauta moottori asettamalla tyokalu (M) sen takaosassa
olevaan reikaan (mallista riippuen) (kuva 5).

Tiivisteet ovat kuluneet.

Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.

Vesivuoto

Paineensuoraan purkavanvaroventtiilinlaukeaminen

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Liiallinen kayttoaani.

Veden lampétila lilan korkea.

Laske veden lampotilaa (ks. teknisia tietoja).

Oljyvuoto

Tiivisteet ovat kuluneet.

Ota yhteyttd Idhimpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: kone
kdynnistyy, vaikka pesupistooli
on kiinni.

Viallinen tiiviste korkeapainepuolella tai veden
kierrossa.

Ota yhteytta ldhimpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: pesupistoo-
lin vipua vedettdessa vetta ei tule
ulos(kuntulovesiletku onasetettu
paikoilleen).

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Saadettdva suutin on korkeapaineasennossa.

Aseta suutin (I -asentoon (kuva 3).

Pesuaine on liian sakeaa.

Laimenna vedella.

Ei ota pesuainetta.

Kaytossa on korkeapaineletkun jatkoletku.

Kayta alkuperaista letkua.

Pesuainekierrossa on sakkaa tai kaventumia.

Huuhtele puhtaalla vedelld ja korjaa kaventumat. Jos vika
toistuu, otayhteyttdvaltuutettuunhuoltopalveluun.

Termostaattiventtiilistd valuu
vettd.

Suuttimen sisélla olevan veden lampétila on ylittényt
konekilvessa ilmoitetun enimmdisarvon.

Al katkaise vesisuihkua yli 5 minuutiksi toiminnan
aikana.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eikd kdynnisty uudelleen, odota 2-3 minuuttia ennen uutta kaynnistysta (Iimpokatkaisimen laukeaminen).
Jos vika toistuu useita kertoja, ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.
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KUINKA OLLA VAURIOITTAMATTA PINTOJA

A [@ HUOMIO /

12.1  Koneen kdyttd renkaiden pesuun saattaa vaurioittaa renkaita ja olla vaarallista.

122 Ali suuntaa korkeapaineista suihkua suoraan renkaaseen.

12.3  Kaytd konetta aina matalimmalla paineella suorittaessasi puhdistusta pyorien ja renkaiden lahella.
124 Ali koskaan kdyta turbosuutinta ajoneuvon osien pesuun.

12.5 Etsilisdtietoja kdyttGoppaan osasta: 8.7 Suositeltava pesutapa.

EY-vaatimustenmukaisuustodistus Teknisettiedot

Me Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestd, Modena, Italia, vakuutamme Tekniset fiedot Mitt PS50k HPS 650 RG
efté seuraava(t) STIGA-kone(et): - -

Virtaama /min 6,7 8,3

Koneen nimike Korkeapainepesuri Maksimivirtaama I/min 8,6 91
Mallinro HPS550R HPS650RG Paine MPa 13 14
Tehonkulutus 2,5kw 2,8 kW Maksimipaine MPa 15 15
on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia): Teho W 25 28
2006/42/EY,2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, v — . ; ’
X aks. tulolampdtila C 50 50
2000/14/EY (lakiasetus 262/2002). — -

Maksimitulopaine MPa 1 1
ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen Pesupistoolin tyontovoima maksimi- N 18.00 B0
mukaan: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; paineella ¢ '
EN55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; Pumpun 8ljytyyppi kg . .
EN 62233; EN 50581 Sucjausluokka . [/ [
Sen henkildn nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen [~ eristys Class P ;
eritelmén: Stefano Reverberi/ AR Toimitusjohtaja Moottorin suoiats - e Y
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia it ) Wi | 20mE

annite ~[Hz g g
Direkfiivissa 2000/14/EY vaadittu vaatimustenmukaisuuden — - -

. .. Suurin sallittu verkkoimpedanssi Q 0,277 0,277

arviointimenettely on toteutettu liitteen V mukaan. ——

Malinro HPS 550 R HPS 650 RG ‘2‘35”3"3”(1?;‘“" WhSO3THIK= | dBIA) | gy | g3
Mitattu &8nitehotaso: 95dB(A)  95dB(A) —
Taattu aénitehotaso: 97dB(A) 97 dB(A) ’32‘(‘;‘)‘)"“” Lin((SO3744) (k=25 | dB(A 97 97
Pvm: 08.03.2018 Koneen térina (K = 1 m/s?): m/s! <25 <25
MODENA (1) Paino kg 24,4 27
StefanoReverberi oimitusjohtaja Piddtdmme oikeuden teknisiin muutoksiin!

Takuu

Takuun voimassaoloaika maarataan tuotteen myyntimaassa voimassa olevissa maarayksissa (ellei valmistaja toisin ilmoita).

Valmistajan takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat ja vaatimuksista poikkeavuuden takuun voimassaoloaikana. Siihen siséltyy viallisten osien vaihto ja
kohtuullisesti kuluneiden tuotteiden korjaus tai vaihto.

Takuu ei kata normaalisti kuluvia osia (venttiili, mantd, vesitiiviste, oljytiiviste, jouset, O-renkaat, varusteet kuten letku, pesupistooli, harjat, pyrét jne.).
Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat seuraavista syista:

- virheellinen tai kielletty kaytto, laiminlyonti

- ammattikaytto tai vuokraus, jos kone on myyty kotitalouskayttoon

- oppaassa annettujen huoltomdardysten noudattamatta jattaminen

- valtuuttamattomien henkildiden tai huoltopalvelujen suorittamat korjaukset

- ei-alkuperdisten varaosien tai varusteiden kaytto

- kuljetuksen tai ylimdaraisten esineiden/aineiden aiheuttamat vauriot, onnettomuus

- varastointiin liittyvat ongelmat.

Takuun voimaan saattamiseksi tulee esittda ostotodistus.

Ota huoltopyynnoissa yhteys myyntipisteeseen, josta hankit koneen.
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CONSIGNES DE SECURITE

1.1 L'appareil que vous avez acheté est un produit a fort contenu technologique, fabriqué
parl'undes plus grands spécialistes de nettoyeurs a haute pression sur le marché
européen. Nous vous invitons a lire attentivement et a observer ces quelques lignes
pour optimiser davantage ses performances. Pour le raccordement, |'utilisation et la
maintenance de |'appareil, veuillez prendre toutes les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a proximité. Veuillez lire et respecter a la lettre les
consignes de sécurité pour ne compromettre nila santé nilasécurité des personnes et
pour éviter tout dégat matériel.

[IE3 ICONES ET SYMBOLES

2.1 Respecter les pictogrammes de sécurité et les symboles figurant sur I'appareil et dans ce
manuel.
Seuls les symboles concernant I'appareil acheté sont reproduits sur I'appareil et dans le
manuel.S'assurer que les symboles et les pictogrammes de sécurité sur I'appareil sont
lisiblesetenbonétat. Danslecascontraire, lesremplacerenrespectantlapositiond'origine.

A Attention - Danger
(0 @ Lire attentivement ces instructions avant emploi.

Icone E2 (sile symbole est présent sur fig. 1) - Elle indique que I'appareil est congu
pour un usage professionnel, c'est-a-dire pourles personnes quiont del'expérience, la
connaissance technique, normative, législative et qui sont en mesure d'exécuter les opé-
rations nécessaires a |'utilisation et a la maintenance de I'appareil. Cet appareil ne doit pas
étre utilisé par des personnes (enfants inclus) dont les capacités physiques, sensorielles
oumentalessontréduites,oupardespersonnessansexpérience niformation.

Icone E3 (sile symbole est présent surfig. 1) - Elle indique que I'appareil est congu
pour un usage non professionnel (domestique). Il peut étre utilisé par des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience ou de
connaissance, a partirdumoment ou elles sont surveillées ou ont recu des explications
permettant d'utiliser I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués.

*.. Organes en mouvement. Ne pas toucher.
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0 Position « arrét » de l'interrupteur

| Position « marche » de l'interrupteur

Niveau de puissance acoustique garanti

® Interdiction, avertit |'utilisateur que les réglementations nationales peuvent inter-
dire le raccordement du produit au réseau d'eau potable.

- Signal de danger, avertit |'utilisateur de ne pas diriger le jet d'eau vers les per-
ol sonnes, les animaukx, les dispositifs électriques, nivers I'appareil lui-méme.

II Classe d'isolation électrique I1. L'appareil comporte uneisolation renforcée ouune
isolation double (uniquement sile symbole figure sur I'appareil).

&) Classe d'isolation I. L'appareil comporte un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniquement si le symbole figure sur I'appareil).

C€ ce produit observe les directives européennes en vigueur.

E Icone E1 - Elle indique I'obligation de ne pas évacuer |'appareil comme déchet
urbain. Il peut étre remis au distributeur au moment de I'achat d'un appareil neuf. Les
partiesélectriquesetélectroniquesdel'appareil ne doivent pas étre réutilisées pourun
usage impropre, car elles contiennent des substances dangereuses pour la santé.

@ Porteruncasquede protection.

@ Porter un masque de protection.

@ Porter un appareil de protection respiratoire.
@ Porter des gants de protection.

@ Porter des chaussures desécurité.

@ Porter une tenue de protection.
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IEll CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

3.1  AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

3.1.1 Acention. NEPASlaisser lesenfants utiliserI'appareil et veilleracequ'ilsnejouent
pas avec.

3.1.2  Attention. Les jets a haute pression peuvent étre dangereux en cas d'utilisation
incorrecte.

3.1.3  Attention. NE PAS utiliser I'appareil avec des produits inflammables ou toxiques,
ouavectoutliquide dontles caractéristiques sontincompatibles avec son mode
d'opération.|l est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphere explosible
ou potentiellement inflammable.

3.1.4 Attention. DANGERD'EXPLOSION. NE PAS pulvériser deliquidesinflammables.

3.1.5 Attention. NE PAS diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.

3.1.6 Attention. NE PAS diriger le jet d'eau vers I'appareil lui-méme, des
équipements électriques sous tension ou tout autre matériel électrique.

3.1.7 Attention. NEPAS utiliser|'appareil sides personnessontaportée dujet haute
pression et sans équipement de protection.

3.1.8 Attention. NEPASdirigerlejetd'eaudanssadirectionoudansladirectiond'autres
personnesdans le but de nettoyer des chaussures ou des vétements.

3.1.9 Attention. NE PAS utiliser I'appareil a I'extérieur par temps de pluie.

3.1.10 Attention. L'appareilNEdoitenaucuncasétrelaissé aunenfantouaune personne
incapable de s'en servir correctement.

3.1.11 Aseention. NE PAS toucher la prise male et/ou la prise de courant avec les mains
mouillées.

3.1.12 Attention. NE PAS utiliser I'appareil si le cable électrique est endommagé. Si
le cable électrique est abimé, le faire remplacer par le fabricant, par un centre
d'assistance agréé ou par une personne de qualification similaire pour éviter un
danger.

3.1.13 Attention. NE PAS utiliser I'appareil si le cable d'alimentation ou des pieces
importantes comme, par exemple, les protections, les tuyaux a haute pression, le
pistolet, sont abimés.

3.1.14 Attention. NE PAS verrouiller le pistolet en position de marche.

3.1.15 Attention. S'assurer quel'appareil comporte une plaquette signalétique. Sicelle-ci
estmanquante, contacterlerevendeur. Unappareilsansplaque NEdoit PASétre
utilisé, caril ne peut pas étreidentifié et représente donc un danger potentiel.
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3.1.16 Attention. NE PAS modifier ni dérégler la vanne de régulation ou les dispositifs de
sécurité.

3.1.17 Attention. NE PAS changer le diametre d'origine de la buse.

3.1.18 Attention. NE PAStirer surle CABLE ELECTRIQUE pour déplacer I'appareil.

3.1.19 Attention. Faireensorte qu'aucunvéhicule neroule surle tuyau haute pression.

3.1.20 Attention. NE PAStirer surle tuyau haute pression pour déplacer I'appareil.

3.1.21 Attention. Le jet haute pression est potentiellement dangereux lorsqu'il est dirigé
versdes pneus, desvalves de pneuouautresobjets pressurisés. Ne pas utiliser la
buse rotative, et garder une distance d'au moins 30 cm par rapport aux pneus.

3.1.22 Attention. Il est interdit d’utiliser des accessoires optionnels non originaux et non
approuvés par le fabricant. Toute modification entraine I'invalidation de la déclara-
tion de conformité et décharge le fabricant de toute responsabilité civile et pénale.

3.2 AVERTISSEMENTS : A FAIRE

3.2.1 Attention. TouUtes les pieces conductrices DOIVENT ETRE PROTEGEES contre les
jets d'eau.

3.2.2  Attention. Conformément a la norme CEI 60364-1, faire appel a un électricien qualifié
pour les branchements électriques de I'appareil.ll est recommandé d'installer
un disjoncteur différentiel qui coupe I'alimentation électrique de I'appareil si
le courant de fuite a |a terre excede 30 mA pendant 30 ms, ou un dispositif qui
garantit la mise a la terre.

3.2.3 Attention. LORS du démarrage, I'appareil peut créer des interférences avec
I'alimentation électrique.

3.2.4  Attention. Le fonctionnement avec disjoncteur différentiel offre une protection
individuelle supplémentaire (30 mA).

3.2.5 Attention. Sur les modeles sans prise male, l'installation doit étre confiée aun
personnel qualifié.

3.2.6 Autention. Utiliser uniquement les rallonges électriques autorisées de section
appropriée.

3.2.7 Autention. Déconnectertoujours|'appareil del'alimentation électrique avantdele
laisser sans surveillance.

3250 @® o ® Q

Attention. Le jet haute pression peut faire rebondir les objets. Porter tous les
équipements de protectionindividuelle (EPI) nécessaires pour travailler en sécurité.
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3.2.9 Attention. DECONNECTER I'appareil (en le débranchant de la prise) avant toute
manipulation de nettoyage et d'entretien.

3.2.10 Attention. Veiller a toujours TENIR le pistolet fermement avant d'appuyer sur
la gachette, afin de contrecarrer le recul lors de lamise enroute.

3.2.11 Ateention. RESPECTER les réglementations locales des autorités de I'eau en matiére
de connexion de ce type d'appareil aux canalisations. Selon lanorme CEI 60335-
2-79, I'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau public de distribution
de I'eau potable que si, dans la tuyauterie d'alimentation, est installé un clapet
anti-retour de type BA conforme alanorme EN 12729 avec systéeme de vidange
incorporé. Le clapet anti-retour peut étre acheté chez le fabricant.

3.2.12 Attention. L'eau ayant circulé dans un dispositif anti-refoulement est considérée
comme non potable.

3.2.13 Aseention. TOUte opération de maintenance et/ou de réparation des composants
électriques DOIT étre effectuée par un personnel qualifié.

3.2.14 Astention. Avant de débrancher le tuyau, DECHARGER la pression résiduelle.

3.2.15 Attention. Avant chaque utilisation et de maniére réguliére, VERIFIER que les vis
sontbien serrées et que toutes les piéces sont en bon état. S'assurer qu'aucune
piece n'est usée oucassée.

3.2.16 Attention. N'UTILISER que des détergents compatibles avec le revétement du
tuyau haute pression / cable électrique.

3.2.17 Attention. Les personnes et les animaux DOIVENT RESTER a une distance de 15 m
au moins.

3.2.18 Attention. Cet appareil a été congu pour étre utilisé avec le détergent fourni
ou préconisé par le fabricant. L'utilisation de tout autre détergent ou produit
chimique peut rendre I'utilisation de I'appareil dangereuse.

3.2.19 Attention. Eviter tout contact du détergent avec la peau et surtout avec les yeux !
Encasdecontactaveclesyeux, rincerabondammentsouslerobinetetconsulter
immédiatement un médecin!

3.2.20 Attention. Les tuyaux a haute pression, les raccords et les joints sont tous
importants pour permettre le fonctionnement sécurisé de I'appareil. Utiliser
uniquement les tuyaux a haute pression, les raccords et les joints préconisés par
le fabricant.

3.2.21 Attention. Utiliser uniquement des piéces de rechange d'origine fournies ou
approuvées parlefabricant pouréviter que I'appareil ne devienne dangereux.
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3.2.22 Attention. Utiliser une rallonge inadaptée peut étre dangereux. Si vous devez
utiliser une rallonge, celle-ci doit étre spécifiquement congue pour une utilisation
enextérieur. Laconnexionentre le cableetlarallonge doit resterauseceta
distance du sol. C'est pourquoi il est recommandé d'utiliser un enrouleur de
rallonge permettantdegarderlapriseaaumoins60mmau-dessusdusol.

3.2.23 Attention. Eteindre et débrancher I'appareil avant de le ranger, de le transporter
et d'effectuer toute opération de montage, de nettoyage, de réglage et de
maintenance.

3.2.24 Attention. Emboiter le déboucheur de canalisations jusqu'au repére rouge avant
d'allumer 'appareil.
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I INFORMATIONS GENERALES (FIG.1)/PAGE 3

4.1

42

43

Utilisation dumanuel
Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil et doit étre conservé
pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant l'installation/utilisation. En cas de cessions, I'ancien proprié-
taire doitremettre le manuel au nouveau propriétaire.
Emballage
L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en
carton.
Son contenu est représenté sur la fig.1.
4.2.1 Documentation fournie

A1 Manuel d'utilisation et d'entretien

A2 Consignes de sécurité

A3 Déclaration de conformité

) A4 Régles de garantie
Elimination del'emballage
Les matériaux de |'emballage ne sont pas dangereux pour 'environ-
nement.Cependant, ils doivent étre recyclés ou éliminés conformé-
ment aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

IIE INFORMATIONS TECHNIQUES (FIG.1)/PAGE 3

5.1

52

53

Domaine d'utilisation

Cetappareilaété congu pourlaver lesvéhicules, voitures et bateaux

privés, les batiments, etc. avec de I'eau claire et des détergents

chimiques biodégradables pour enlever la saleté tenace.

Ilpeutétre utilisé pourlaverles moteurs uniquementsil'eausale est

évacuée selon les normes en vigueur.

- Température de I'eau en entrée : voir plaquette signalétique
de l'appareil.

- Pressiondel'eauenentrée: min.0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Température ambiante de fonctionnement : supérieure @ 0°C.

L'appareil estconforme auxnormes CEI60335-1et CEI60335-2-79.

Opérateur

Pour identifier I'opérateur chargé de |'usage de I'appareil (profes-

sionnel ounon professionnel), voir I'icdne représentée sur la fig.1.

Piéces principales

B2 Lance

B3 Pistolet avec loquet

B4 Cable électrique avec prise male (si prévu)

B5 Tuyau haute pression

Bé Réservoir de détergent (si prévu)

B7 Bouchon huile (si prévu)

E Buse

F  Régulateur détergent (si prévu)

G Régulateurde pression (siprévu)

L Filtreaeau

5.3.1 Accessoires (si prévus avec la marchandise - voir fig.1)
C1 Aiguille de nettoyage de la buse C10 Vis
C2 Buse rotative C11 Supports

C3  Poignée C12 Géchette
C4  Brosse C13 Kit détergent
C5 Enrouleur C14 Roues

Cé Kit aspiration eau C15 Tube de graisse lubrifiant
C7 Déboucheur de canalisations C16 Manométre

C8 Kit brosse grandes surfaces C17 Adaptateur

C9 Adaptateur

5.4 Dispositifs de sécurité

- Dispositif de mise en marche (H)

Le dispositif de mise en marche évite que I'appareil ne soit
actionné accidentellement.
Attention - danger !
Ne pasmodifiernidéréglerlasoupapedesécurité.
- Soupape de sécurité et/ou soupape régulatrice de pression.
Lasoupape de sécurité sertaussialimiterlapression. Lorsque
la gachette est reldchée, la soupape s'ouvre et I'eau circule par

I'aspiration de la pompe ou est évacuée au sol.

- Robinet thermostatique (D1si prévu)
Silatempérature del'eau dépasse la température prévue parle fabri-
cant, le robinet thermostatique évacue I'eau chaude et aspire une
quantité d'eau froide égale a I'eau évacuée jusqu'au rétablissement
de la bonne température.

- Loquet(D):évite quelagachette nesoitactionnée accidentellement.

- Protection thermique : en cas de surcharge, la protection thermique
arréte le moteur del'appareil.

I INSTALLATION (FIG.2)/PAGE4

6.1

6.2

63

6.4

8.5

Montage

Attention - danger !

Eteindre et débrancher I'appareil avant toute opéra-
tion d'installation et de montage.

Pour la séquence de montage, voir fig.2.

Montage des bouchons de purge (si prévu)

Pour éviter les fuites d'huile, au moment de la livraison, les orifices

de remplissage de I'huile sont fermés par des bouchons de couleur

rouge quidoiventétreremplacés parles bouchons de purgefournis.

Montage dela buse rotative

(Pour les modeles qui en sont équipés)

Le kit buse rotative augmente la puissance de lavage.

L'utilisation de la buse rotative peut entrainer une baisse de la pres-

sion de 25% par rapport ala pression obtenue avec la buse réglable.

Quoi qu'il en soit, son utilisation augmente la puissance de lavage

par |'effet rotatif transmis au jet d'eau.

Branchement électrique

Attention - danger !

Vérifierlatension etlafréquence dela prise (V-Hz).
Elles doivent correspondre alatension et alafréquence
indiquéessurlaplaquesignalétique del'appareil(fig.2).
6.4.1  Utilisation d'unerallonge

Lescables etles prises males doiventavoir unindice de
protection « IPX5».

La section d'une rallonge doit étre proportionnée a sa
longueur. Plus elle est longue, plus la section doit étre
grande. Voir tableaul.

Raccordement au réseau d'eau

Attention - danger !

Aspirer uniquement de I'eau filirée ou propre. Le robinet

duréseau d'eau doit garantir un débit égal & celui de la pompe.
Placer I'appareil le plus prés possible du point de raccordement au
réseau d'eau.
6.51  Raccords
1 Sortie eau (OUTLET)
n Entrée eau avec filtre (INLET)
Raccordement au réseau public d'eau potable
L'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau
public de distribution de I'eau potable que si, dans la
tuyauterie d'alimentation, est installé un clapet anti-retour
conformeauxnormesenvigueur avecsystéme devidange
incorporé. Utiliser impérativement un tuyau renforcé d'au
moins13mmdediamétreetde moinsde 25mdelong.

Aspiration d'eau depuis un récipient ouvert

1) Visser le tuyau d'aspiration avec filtre sur |'arrivée
d'eau (INLET), puis déposer son extrémité sur le fond
du récipient.

2) Purger l'appareil :

a) Dévisser lalance.

b) Mettrel'appareil enmarche etappuyer surlagachette
du pistolet jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de bulles d'air
dans |'eau quis'écoule.

3) Eteindre I'appareil et revisser la lance.

Remarque : la hauteur d'aspiration maximale est de 0,5 m. Il

est recommandé de remplir le tuyau d'aspiration avant emploi.

6.5.2

6.5.3
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7.1 Réglage de la buse (si prévu)
Tourner la buse (E) pour ajuster le jet d'eau.
7.2 Réglage deladistribution de détergent
Pour pulvériser le détergent a la bonne pression, mettre la buse (E) (si
prévue) en position «H oumonter le kit détergent (C13) (si prévu)
comme montré sur la figure.
Utiliser le régulateur (F) pour doser la quantité de détergent (si prévu).
7.3 Réglage de la pression de travail (si prévu)
Utiliser le régulateur (G) pour ajuster la pression de travail. La pres-
sion est mesurée par le manométre (si présent).

I UTILISATION (FIG.4)/PAGES

8.1 Commandes

-Dispositif de mise en marche (H).

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1) pour :

a) démarrer le moteur (pour les modeles sans systéme d'arrét total/TSS) ;

b) préparerlemoteurpoursonfonctionnement (pourles modelesavec
systeme d'arrét total/TSS).

Sile dispositif de mise en marche comporte unvoyant, celui-ci doit

s'allumer.

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0) pour éteindre

le nettoyeur.

Sile dispositif de mise en marche comporte unvoyant, celui-ci doit

s'éteindre.

- Gachette du pistolet ().

Attention - danger !

L'appareildoitfonctionnersurune surface plane et
stable, dans la position indiquée sur la fig.4.

8.2 Mise enmarche (voir fig.4)

1) Ouvrir complétement le robinet d'arrivée d'eau.

2) Déverrouiller le loquet (D).

3) Appuyer sur la gachette du pistolet pendant quelques secondes
et mettre en marche I'appareil par le dispositif de mise en
marche (ON/I).

Attention - danger !

Avant defairefonctionnerl'appareil, s'assurer qu'il est
raccordé a l'eau. Toutfonctionnement a sec 'endommagerait.
Pendant le fonctionnement, ne pas couvrir les grilles d'aération.
Modeles TSS - Sur les modeles TSS, avec interruption automatique
du refoulement :

- enreldchantla gachette du pistolet, la pression dynamique
coupe automatiquement le moteur électrique ;

- enappuyantsurlagdchette dupistolet, la chute de pression fait
démarrer automatiquement le moteur et la pression se reforme
avec un tout petit retard ;

- pour que le systéme d'arrét total (TSS) puisse fonctionner cor-
rectement, AU moins 4+5 secondes doivent s'écouler entre la
pressionetlereldchementdelagichette, etviceversa.

Pour ne pas endommager l'appareil, éviter de le faire

fonctionner & sec et s'assurer qu'il est toujours raccordé

correctement al'eau.

Pour les modéles sans systéme d'arrét total (SS), ne pas

interrompre le jet d'eau pendant plus de 5 minutes pour

éviter que lahausse detempérature del'eau puisse endom-
mager l'appareil.
83 Amét

1) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0).

2) Appuyersurlagachette dupistoletet déchargerlapressiona
l'intérieur des tuyauteries.

3) Verrouiller le loquet (D).

8.4 Remise enmarche

1) Déverrouiller le loquet (D).

2) Appuyersurlagachette dupistoletetdécharger|'airal'intérieur
des tuyauteries.

3) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1).

8.5

8.6

87
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Mise horsservice

1) Fermerlerobinetdel'eau.

2) Appuyer sur la gachette du pistolet pour décharger lapression
résiduelle et pour évacuerl'eaucontenue dans|'appareil.

3) Eteindre I'appareil (OFF/0).

4) Débrancher l'appareil de laprise.

5) Videretnettoyerleréservoir de détergentalafindelaséance
de travail. Pour laver le réservoir, utiliser de I'eau claire plut6t
que du détergent.

6) Verrouiller le loquet (D) du pistolet.

Utilisation dudétergent

La pulvérisation du détergent doit se faire avec les accessoires

selon les instructions figurant au point 7.3.

L'utilisation d'un tuyau haute pression plus long que le tuyau d'ori-

gine ou |'utilisation d'une rallonge supplémentaire peut diminuer

ouarréter complétement I'aspiration du détergent.

Remplir le réservoir (B4) avec un détergent biodégradable.

Conseils pourun bonlavage

Dissoudre la saleté en appliquant au préalable le mélange d'eau et

de détergent sur la surface encore séche.

Dans le cas des surfaces verticales, le nettoyage s'effectue de bas

en haut. Laisser agir pendant 1+2 minutes, mais sans attendre

qu'il seche. Nettoyer avec le jet haute pression, a partir du bas, en
gardant une distance minimale de 30 cm. Eviter que'eau de ringage
coule sur les surfaces non lavées.

Dans certains cas, I'action mécanique des brosses est nécessaire

pour enlever les saletés tenaces.

Le jet haute pression n'est pas toujours la meilleure solution pour

un bon lavage, car il peutendommager certaines surfaces. Il est

recommandé de ne pas utiliser le jet fin de la buse réglable nila
buse rotative sur des piecesfragiles ou recouvertes de peintures, ou
surdes objets pressurisés (ex. pneumatiques, valves de pneu, etc.).

L'efficacité dulavage dépendalafoisdelapressionetduvolume

d'eau utilisé, au mémedegré.
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9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Ne pas essayer d'effectuer des opérations de maintenance autres que
les opérations décrites dans ce chapitre. Toute autre opération doit
étre effectuée auprés d'un revendeur agréé avec service aprés-vente.
Attention - danger !
Avant toute intervention sur l'appareil, le débrancher
de la prise de courant.
Nettoyage de la buse
1) Dévisser la lance sur le pistolet.
2) Enlever toutes les saletés déposées dans le trou de la buse a
I'aide de I'aiguille de nettoyage (C1).
Nettoyage dufiltre
Vérifier lefiltre d'aspiration (L) et le filtre détergent (si prévu) avant
chaque utilisation et, si nécessaire, les nettoyer comme indiqué.
Déblocage du moteur (si prévu)
En cas d'arréts prolongés, des dépots de calcaires peuvent pro-
voquer le blocage du moteur. Pour débloquer le moteur, tourner
I'arbre moteur avec I'outil (M).
Appoint huile (si prévu)
Faire I'appoint en huile par I'orifice de remplissage pour rétablir le
bon niveau.
Pour les caractéristiques de I'huile, voir le tableau « Caractéristiques de I'huile ».
Remisage d'hiver
Avant I'entreposage hivernal, faire fonctionner la machine avec de
I'antigel non agressif et non toxique. Stocker I'appareil dans un
endroit sec et a I'abri du gel, a des températures non inférieures a
0°C pour éviter que la machine se détériore.
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Stocker lesaccessoires comme indiquésurlafig.5.
Transporter |'appareil commeindiqué sur lafig.5.
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Problémes

Causes possibles

Solutions

Buse usée

Remplacer la buse

Filtre a eau sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Alimentation en eau insuffisante

Ouvrir complétement le robinet

Aspiration d'air

Controler les raccords

La pompe n'atteint pas la pression
requise

Air dans la pompe

Eteindre I"appareil, puis appuyer sur la géchette du pistolet jusqu'a
ce que sorte un jet continu. Rallumer.

Mauvais réglage de la buse

Mettre la buse (E) en position (+) (fig.3)

Intervention du robinet thermostatique

Attendre que I'eau atteigne la bonne température

Hauteur d'aspiration depuis le récipient ouvert supérieure a0,5m

Diminuer la hauteur d'aspiration

Aspiration de I'eau depuis un réservoir extérieur

Raccorder I'appareil au réseau d'eau

La pompe a des fortes fluctuations de

Température de |'eau en entrée trop élevée

Diminuer la température

pression

Buse bouchée

Nettoyer la buse (fig.5)

Filtre d'aspiration (L) sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Tension de réseau insuffisante

Controler que latensionderéseaucorrespondacelledelaplague
signalétique (fig.2)

Le moteur vrombit mais ne se met pas

Baisse de tension causée par la rallonge

Vérifier les caractéristiques de la rallonge

en marche

Arrét prolongé de l'appareil

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Défaillances du systeme d'arrét total (TSS)

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Manque de tension

Vérifierlaprésencedetensiondansleréseauetcontrolerquela
prise male est bien introduite dans la prise (*)

Lemoteurélectriquenedémarrepas

Défaillances du systéme d'arrét total (TSS)

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Appareil immobilisé depuis longtemps

Par le trou arriére, débloguer le moteur avec I'outil (M) (pour les
modeéles qui en sont équipés) (fig. 5)

Fuites d'eau

Joints d'étanchéité usés

Remplacer les joints aupres d'un Centre d'assistance technique
agréé

Intervention soupape desécuritéa échappementlibre

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Bruit excessif

Température de |'eau trop élevée

Diminuer la température (voir données techniques)

Fuites d'huile

Joints d'étanchéité usés

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

UniquementpourTSS:|'appareilsemet
enmarchebienquelagichettedupisto-
let soit relachée

Mauvaise étanchéité dans le circuit haute pression ou dans le
circuit de la pompe

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Uniquement pour TSS : en appuyant sur
lagichette du pistolet, I'eau ne sort pas
(avectuyaud'alimentationraccordé)

Buse bouchée

Nettoyer la buse (fig.5)

Buse réglable en position haute pression

Mettre la buse (E) en poflion « » (fig.3)

Détergent trop dense

Diluer avec de I'eau

Utilisation de rallonges tuyau haute pression

Remettre le tuyau d'origine

Le détergent n'est pas aspiré

Circuit du détergent encrassé ou étranglé

Rincer avec de I'eau propre et éliminer les étranglements éventuels.
Si le probleme persiste, consulter un Centre d'assistance technique
agréé.

Fuite d'eau par le robinet thermostatique

Latempératuredel'eaual'intérieurdelatétedepompea
dépassé la valeur maximale indiquée sur la plaguette signa-
létique

Pendant le fonctionnement de ['appareil, ne pas interrompre le jet
d'eau pendant plus de 5 minutes

(*) Sile moteur s'arréte soudainement pendant le fonctionnement et ne repart pas, attendre 2-3 minutes avant de tenter de nouveau la mise en marche
(Intervention de la protection thermique).
Si ce probleme se répeéte plus d'une fois, contacter le Centre d'assistance technique agréé.

MODELE

STIGR

Type g XXX XXX X

2®
2

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX000001g—

NUMERO DESERIE




COMMENT NE PAS ABIMER LES SURFACES

A [@ ATTENTION

12.1 Lejet haute pression peut abimer les pneus et représenter un danger.

12.2 Ne pas diriger le jet haute pression directement vers le pneu.

12.3  Choisir toujours la pression la plus basse pour nettoyer prés des roues et des pneus.
12.4  Nejamais utiliserla«lance turbo » pour laver une partie quelconque du véhicule.
12.5 Pourplusd'informations, lirele paragraphe : «8.7 Conseils pourun bonlavage ».

Déclaration de conformité CE Données techniques

Nous,AnnoviReverberiS.p.A., Modene, Italie, déclaronsquel'/les
appareills STIGA désigné/s ci-dessous :

Dénomination de 'appareil
N°modéle HPS550R HPS650RG
Consommation 25kW 2,8 kwW
est/sont conforme(s) aux directives européennes suivantes :
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE,
2000/14/CE (D. Lgs. italien 262/2002).
etest/sont produit(s) dans le respect des normes ou des référentiels
ci-apres:
EN60335-1,EN60335-2-79,EN55014-1,EN55014-2, EN61000-3-2,EN
61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233, EN 50581

Nettoyeurhaute pression

Nom etadresse delapersonne chargée de constituer le dossiertechnique :

Stefano Reverberi/ AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modeéne, ltalie

Laprocédure d'évaluation pour laconformité a ladirective 2000/14/CE a

étémiseenceuvredanslesconditionspréciséesdansl'annexeV.
N°modéle HPS550R HPS650RG

Niveau de puissance acoustiquemesuré : 95dB (A) 95dB (A
Niveaudepuissanceacoustiquegaranti: 97dB(A) 97dB(A)

Date : 08.03.2018
MODENE (1)

Stefano Reverberi lanaging Director

Gar
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Données techniques Unité | HPSSS50R | HPS 650 RG
Débit /min 6,7 83
Débit maximal I/min 86 91
Pression MPa 13 14
Pression maximale MPa 15 15
Puissance kw 2,5 28
':?zer;a;luere eau d'alimentation C 50 50
Pre'ssion maximale eau d'alimen- MPa 1 1
tation
el B e
Type d’huile pompe kg - -
Classe de protection | / | /
Classe d'isolation du moteur Classe F F
Indice de protection du moteur IPX5 IPX5
Tension V~/Hz 220-240/50 | 220-240/50
er;r);idsasriw;leede réseau maximale Q 0277 0277
g;/::;i(d;frze'ssswzré(a;;n)uanue L, (IS0 dB (A) 83,4 83,4
Niveau de puissance acoustique L, IS0 dB (A) 97 97
3744) (K= 2,5 dB(A))
Vibrations de I'appareil (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25
Poids kg 244 27

tie

Sous réserve de modifications techniques !

Lavalidité de lagarantie est régie par lalégislation en vigueur dans le pays danslequel le produit est commercialisé (sauf indication contraire dufabricant).
Sile produit est défectueux par suite d'un défaut de matériel, d'un vice de construction ou pour non-conformité pendant la période de validité de la
garantie, lefabricantassureleremplacementdes piecesreconnues défectueuses, ainsique laréparation des produitss'ils sont raisonnablement usés ouleur

remplacement.

Lagarantienecouvre paslescomposantssujetsausurenormale(soupape, piston, jointd'étanchéité, jointd'huile, ressorts, jointstoriquesaccessoirescomme

tuyaux, pistolet, brosses, roues, etc.)
La garantie ne couvre pas les défauts causés par :
- utilisation anormale, utilisation non admise ou négligence,

- location ou utilisation professionnelle si le nettoyeur est a usage domestique.

- inobservation des normes de maintenance prévues dans le manuel,

- réparations effectuées par du personnel ou des centres de réparation non agréés,
- utilisation de pieces de rechange ou d'accessoires qui ne sont pas d'origine,
- dommages causés par le transport, par des objets ou des substances étrangeres, sinistre,

- probléemes d'emmagasinage ou de stockage.
La preuve d'achat est nécessaire pour activer la garantie.

Pour assistance, contacter le revendeur.
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SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod koji je izradio jedan od vodecih
europskih proizvodaca visokotlacnih uredaja za pranje. Kako biste ostvarili najbolje
performanse svog uredaja, pailjivo procitajte ovu broSurui pridrZavajte se uputa
svaki put kada koristite uredaj. Tijekom povezivanja, uporabe i servisiranja uredaja
poduzmite sve mogucée mjere opreza kako biste zajamdili osobnu sigurnost i sigurnost
drugih ljudiu neposrednojblizini. PaZljivo procitajte sigurnosne odredbe i pridrzavajte
se ih u svim prilikama; nepostivanje tih odredbi moZze dovesti u opasnost vase zdravlje
i sigurnost ili prouzroditi znatnu materijalnu Stetu.

N SIGURNOSNI ZNAKOVI

2.1 Pridrzavajte se uputa sadrzanih u sigurnosnim znakovima i simbolima pri¢vr¢enim na
uredaj i navedenih u ovom prirucniku.
Uredaj i prirucnik sadrze samo one simbole koji se odnose na kupljeni model. Vodite
racuna da simboli i znakovi na uredaju uvijek budu pric¢vrséeni na uredaji da su itljivii
ako se odvoje od uredaja stavite zamjenske natpise naizvorno mjesto.

A Upozorenje - Oprez -Opasnost
1N @ Molimo vas da prije uporabe pazljivo procitate ovaj prirucnik.

Simbol E2 (ako se simbol pojavljuje u prirucniku) - oznacava da je uredaj namije-
njen za profesionalnu uporabu, odnosno iskusne ljude upoznate s odredenim tehnic-
kim, regulatornim i zakonodavnim uvjetima te sposobnima za izvodenje radnji koje se
odnose na uporabu i odrzavanje uredaja. Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od
djece, osobas umanjenimfizickim, osjetilnim ilimentalnim sposobnostima, odnosno's
nedostatkom iskustva iznanja.

Simbol E3 (ako se simbol pojavljuje u priru¢niku) - oznacava da je uredaj namije-
njen za neprofesionalnu uporabu, odnosno uporabu u kué¢anstvu. Uredaj mogu rabiti
osobe s umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno s nedo-
statkom iskustva i znanja pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upucene u sigurnu
uporabu uredaja te razumiju pripadajuce rizike.
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“% Pokretni dijelovi. Nemojte dodirivati.

0 Polozaj ,,OFF“ (Iskljucen)
| PoloZaj ,,ON“ (Ukljucen)

Zajaméena razina jacine zvuka

@ Znak zabrane obavjestava korisnike da lokalnim propisima mozZe biti zabranjeno
spajanje proizvoda na sustav opskrbe vodom za pice.

Znak upozorenja upozorava korisnike da vodeni mlaz ne usmjeravaju prema
2 ljudima, Zivotinjama, elektri¢nojopremiilisamom proizvodu.

IOl Ovajproizvodimanazivnuizolacijuklasell. Toznatidajeizolacija ojatanailida
ima dvostruku izolaciju (samo ako se simbol pojavljuje na uredaju).

(&) Ovajproizvodima nazivnuizolaciju klase I. Toznagi da je opremljen zaétitnim pro-
vodnikom uzemljenja (samo ako se simbol pojavljuje na uredaju).

C € Proizvod je u skladu sa zahtjevima doti¢ne direktive.

hed

== Elsimbol-oznacavadaseuredajne smije odlagatikaokomunalniotpad; moze
se predati distributeru nakon kupnje novog uredaja. Elektricni i elektronicki dijelovi
uredaja ne smiju se ponovno upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer sadrzavaju tvari
koje predstavljaju opasnost pozdravlje.

® nositezaitituzausi.

@ nositezaititnumasku.

@ Nosite zastituza diSne organe.
@ Nosite zastitnerukavice.

@ Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zastitnu odjecu.
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IEX SIGURNOSNA PRAVILA/PREOSTALI RIZICI

3.1 SIGURNOSNE,ZABRANE"

3.1.1 Upozorenje. NEMOJTE dopustiti da djeca koriste uredaj, pratite ih kako biste
osigurali da se ne igrajustrojem.

3.1.2  Upozorenje. Mlazovi pod visokim tlakom mogu biti opasni ako se nepravilno
koriste.

3.1.3 Upozorenje. UREDAJ NEMOIJTE koristiti sa zapaljivim ili otrovnim tekuc¢inama,
odnosno bilo kojim drugim proizvodima koji nisu kompatibilni s pravilnim
radom. Uporaba uredaja u potencijalno zapaljivimili eksplozivnim okruZenjima
je zabranjena.

3.1.4  Upozorenje. OPASNOSt OD EKSPLOZIJE. Uredaj NEMOJTE rabiti za rasprsivanje
zapaljivih tekucina.

3.1.5 Upozorenje. Vodeni mlaz NEMOJTE usmjeravati prema ljudimaili Zivotinjama.

3.1.6 Upozorenje. Vodeni mlaz NEMOJTE usmjeravati prema samom uredaju,
elektri¢nim dijelovimaiili drugoj elektri¢noj opremi.

3.1.7 Upozorenje. Nikada NEMOIJTE koristiti uredaj kad se u njegovom radnom
rasponunalaze druge osobe osimakoone ne nose zastitnu odjecu.

3.1.8 Upozorenje. Mlaz vode nikada nemojte usmjeravati prema sebi ili drugim
osobama kako biste ocistili odjecu ili obucu.

3.1.9 Upozorenje. Uredaj NEMOJTE rabiti vani dok pada kisa.

3.1.10 Upozorenje. NEMOJTE dopustiti djeci, nekompetentnim osobama ili osobama
koje nisu procitale i razumjele upute da rabe ovaj uredaj.

3.1.11 Upozorenje- NEMOJTE dodirivati utikac i/ili uticnicu vlaznim rukama.

3.1.12 Upozorenje. Uredaj NEMOIJTE rabiti ako je elektricni kabel oSteéen. Ako je
elektri¢nikabel oStecentreba ga zamijeniti proizvodac, ovlasteniservisnicentar
ilidruga kvalificirana osoba kako bi se izbjegla sigurnosna opasnost.

3.1.13 Upozorenje. Nemoijte rabiti stroj ako je oStecen kabel za napajanje ili neki vazan
dio stroja, poput zastitnih uredaja, visokotlaénog crijevaiili pistolja s okidaéem.

3.1.14 Upozorenje. NEMOJTE zaglavljivati okida¢ u radnom polozaju.

3.1.15 Upozorenje. Provjerite je li natpisna plocica pricvrscena za uredaj, ako nije,
obavijestite distributera. Uredaji bez plo¢ica NE SMIJU se koristitijer se ne mogu
identificirati i potencijalno suopasni.

3.1.16 Upozorenje. NEMOJTE namjestatiilimijenjati postavku sigurnosnog ventilaili

sigurnosnih uredaja.
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3.1.17 Upozorenje. NEMOJTE mijenjatiizvornipromjer glave mlaznice rasprsivaca.
3.1.18 Upozorenje. NEMOJTE pomicati uredaj povlaéenjem ELEKTRICNOG KABELA.
3.1.19 Upozorenje. Nemojte dopustiti vozilima da prelaze preko crijeva pod tlakom.
3.1.20 Upozorenje. NEMOJTE pomicatiuredajpovlacenjemzavisokotlacnocrijevo.

3.1.21 Upozorenje. Kad se usmjeri prema gumama, ventilima guma ili drugim
komponentama pod tlakom, visokotlacni mlaz potencijalno je opasan. Nemojte
rabiti komplet zarotiraju¢u mlaznicuitijekom is¢enja mlaz uvijek drzite na
razmaku od najmanje 30 cm.

3.1.22 Upozorenje. Zabranjena je uporaba neoriginalne dodatne opreme koju pro-
izvodac nije odobrio. Zabranjene su sve izmjene uredaja; svakaizmjena Cini
Deklaraciju o suglasnosti nistavnom i oslobada proizvodaca od odgovornosti i
prema gradanskom i prema kaznenom zakonu.

3.2 SIGURNOSNE,OBVEZE"

3.2.1 Upozorenje. Svielektriéni provodnici MORAJU BITIZASTICEN| od vodenog mlaza.

3.2.2 Upozorenje. Priklju¢ak na elektricno napajanje treba obaviti osposobljen
elektricar u skladu s normom IEC 60364-1. Mora se instalirati zaStitni strujni
uredaj pri kvarovima prema zemlji ili rezidualni strujni uredaj koji ¢e prekinuti
napajanje u slucaju da jakost struje u vodu za uzemljenje premasi 30 mA u
trajanju od 30 ms.

3.2.3 Upozorenje. Uredaj TIJEKOM pokretanja moze prouzrociti mreznu buku.

3.2.4 Upozorenje. Uporaba rezidualnog strujnog prekidaca (RCB) pruza dodatnu
zastitu za rukovatelja (30mA).

3.2.5 Upozorenje. Modele bez prikljucnog utikacamorainstaliratikvalificirano osoblje.

3.2.6 Upozorenje. Koristite samoodobrene produzne kablove odgovarajuceg promjera
vodica.

3.2.7 Upozorenje. Kad ostavljate uredajbez nadzora uvijekiskljucite prekidac.

28 @ ®@ 06 6 o

Upozorenje. Visoki tlak moze prouzroditi odskakivanje dijelova: nosite zastitnu
odjecu(PPE)ipotrebnuopremukakobiste osiguralisigurnostrukovatelja.
3.2.9 Upozorenje. Prije izvodenja odrzavanja na uredaju UKLONITE utikac.
3.2.10 Upozorenje. Prije nego Sto pritisnete okida¢ UHVATITE pistolj Cvrsto kako biste
onemogucili ponovno savijanje.

A\
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3.2.11 Upozorenje. PRIDRZAVAITE se lokalnih propisa o vodoopskrbi. Prema normi IEC
60335-2-79 uredaj se smije spojiti na glavnu vodovodnu mrezu pitke vode samo
ako je opremljen ventilom za sprjeCavanje povratnog toka i odvodom u skladu
snormom EN 12729, tip BA. Ventil za sprje¢avanje povratnog toka moze se
naruciti od proizvodaca.

3.2.12 Upozorenje. Voda koja protekne kroz ventile za sprjecavanje povratnog toka
smatra se da nije za pice.

3.2.13 Upozorenje- Odrzavanje i/ili zamjenu elektricnih komponenti MORA izvoditi
kvalificirano osoblje.

3.2.14 Ugozorenje. Prije nego Sto odvojite crijevo od uredaja, OTPUSTITE preostalitlak.

3.2.15 Upozorenje. Prije svake uporabe i u redovitim razdobljima provjerite da su svi
vijci Cvrsto pritegnutii da nema pokvarenihiliistrosenih dijelova.

3.2.16 Upozorenje. RABITE samo ona sredstva za Cis¢enje koja nece izazvati hrdanje
materijalakojimasuobloZenivisokotlacnocrijevo/elektri¢nikabel.

3.2.17 Upozorenje. VODITE RACUNA da se ljudi i Zivotinje nalaze najmanje na udaljenosti
od 16 jardi. (15m).

3.2.18 Upozorenje. Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu sa sredstvom za iséenje
dostavljenim ili preporuéenim od proizvodaca. Uporaba sredstava za pranjeili
kemikalija moze imati neZeljeni ucinak na sigurnost uredaja.

3.2.19 Upozorenje. Pripazite da sredstvo za CiS¢enje ne dode u doticaj s kozom, a
posebno, ofima! U slucaju doticaja s kozom, isperite s puno vode i odmah
potrazite lije€nickisavjet!

3.2.20 Upozorenje. Visokotlagna crijeva, armature i spojevi vaini su za sigurnost uredaja.
Koristite samo ona crijeva, armature i spojeve koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 Upozorenje. Kako biste osigurali sigurnost uredaja, koristite samo proizvodaceve
originalne dijeloveilidruge dijelove koje je proizvodac odobrio.

3.2.22 Upozorenje. Neodgovarajuci produzni kablovi mogu biti opasni. U slucaju
uporabe produznog kabela treba voditiracuna o tomu da bude prikladan za
uporabu naotvorenom, a mjesto priklju¢enjamora bitisuhoiiznadtla. Uporaba
kolotura koji drZi uti¢nicu na najmanje 60 mm iznad tla izricito se preporucuje.

3.2.23 Upozorenje. Prije sklapanja, Cis¢enja, prilagodbi, skladiStenja i prijevoza iskljucite
uredaj i odvojite ga odnapajanja.

3.2.24 Upozorenje. Prije ukljucivanja uredaj umetnite komplet mlazne cijevi dok ne

dode do crveneoznake.
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4.1 Uporaba priruénika
Ovajje prirucnik sastavnidio uredajaitrebate gasaCuvatizakasnije.
Prije instalacije/uporabe uredaja pazljivo ga proCitajte. Ako se uredaj
prodaje, prodavatelj mora proslijediti prirucnik novom vlasniku
zajedno s uredajem.
4.2 Isporuka
Uredajseisporucuje djelomicno sklopljen u kartonskojkutiji.
Paket u kojem se uredaj dostavlja prikazanjenasl. 1.
4.2.1  Dokumentacija priloZena uz uredaj
A1 Prirucnik za uporabu i odrzavanje
A2 Sigurnosne upute
A3 Izjave o sukladnosti
A4 Jamstvene odredbe
4.3 Odlaganje pakiranja
Materijali koriSteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okolis ali se i
dalje morajurecikliratiili odloZiti u skladu s relevantnim propisima u
zemlji u kojoj se uredaj koristi.

E TEHNICKE INFORMACIJE (SL. 1)/STRANICA3

5.1 Namjena
Uredaj je namijenjen za osobnu uporabui Cis¢enje vozila, strojeva,
brodova, zgrada i sluzZi za uklanjanje tvrdokorne prljavstine uz
uporabu Ciste vode i biorazgradivih kemijskih sredstava za ¢iscenje.
Motori vozila mogu se prati samo ako se prljava voda odlaze u
skladu s aktualnim vazecim propisima.
- Temperatura ulazne vode: pogledajte podatkovnu plocicu na
uredaju.
-Tlak ulazne vode: min.0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Radna temperatura okoline: iznad 0°C.
Uredaj je u skladu s normama IEC 60335-1i |EC 60335-2-79.
5.2 Rukovatelj
Simbol prikazan nasl. 1 ozna¢ava rukovatelja kojem je stroj namije-
njen (profesionalca ilineprofesionalca).
5.3 Glavnidijelovi
B2 Bacat
B3 Pistol;j sa sigurnosnom hvataljkom
B4 Elektri¢nikabelsutikatem (namodelimasovomznagajkom)
B5 Visokotla¢no crijevo
Bé Spremnik sredstva za ¢is¢enja
B7 Cep za ulje (na modelima s ovom znacajkom)
E  Mlaznica
F  Regulator sredstva za Cis¢enje (na modelima s ovom znacajkom)
G Regulatortlaka (na modelima s ovom znacajkom)
L Vodeni filtar
5.3.1 Pribor (akoje ukljucen uisporucenipaket-pogledajtesl. 1)
C1 Alat za ¢is¢enje mlaznice C9 Adapter
C2 Komplet za rotirajuéu mlaznicu €10 Vijci

C3 Rucka C11 Nosati
C4 C(etka C12 Poluga
C5 Kolotur za crijevo C13 Komplet sredstva za ¢iséenje

Cé Komplet za usisavanje vode  C14 Kotadi

C7 Komplet cijevne mlaznice ~ C15 Cijev za mazivo

C8 Komplet etke za Ciséenje  C16 Mjeralu tlaka
velikih povrsina C17 Adapter

5.4 Sigurnosni uredaji
- Pokretac (H)
Pokretacjeuredajkojispriecavanehoticnuuporabuuredaja.
Upozorenje - opasnost!
Nemojte namjestati ili mijenjati postavku sigurno-
snog ventilailisigurnosnih uredaja
- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ogranienje tlaka.
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Sigurnosni ventil je i ventil za ogranicenje tlaka. Kad se otpusti
okidac pistolja, ventil se otvaraivodakruzikroz ulazcrpke lise
ispusta na tlo.
- Termostatski ventil (D1 ako je ugraden)

Ako temperatura vode premasuje temperaturu koju je odredio
proizvodac, termostatski ventilispustavrucuvoduiusisava koli¢i-
nu hladne vode koja je jednaka kolicini ispustene vode sve dok se
ne uspostavi odgovaraju¢atemperatura.

- Sigurnosna hvataljka (D): sprje¢ava nehoti¢no rasprsivanje vode.

- Prekidac za preopterecenje: zaustavlja uredaj u slucaju preoptere-
cenja.

ﬂ INSTALACIJA(SL.2)/STRANICE4

6.1

6.2

63

64

6.5

Sklapanje
Upozorenje - opasnost!
Instalacija i skiapanje moraju se izvesti dok je uredaj
iskljucen iz elekiroenergetske mreze.
Slijed sklapanja prikazan je na sl. 2.
Postavljanje cepova zatlak (namodelimas ovom znacajkom)
Kako bi se sprijecilo curenje ulja, uredaj se dostavlja s ulazima ulja
zabrtvljenima crvenim ¢epovima koje treba zamijeniti s isporuce-
nim ¢epovima za otpustanjetlaka.
Postavljanje rofirajuée mlaznice
(Za modele s ovom znacajkom)
Komplet rotirajuc¢e mlaznice omogucuje vecu snagu pranja.
Uporaba rotirajuce mlaznice moze dovesti do smanjenja tlaka od
25 % u usporedbi s tlakom koji se postize pomocu prilagodljive
mlaznice. Medutim, zahvaljujudi rotaciji mlaza vode, komplet za
rotirajucu mlaznicu ima veéu snagu pranja.
ElektriCni spojevi
Upozorenje - opasnost!
Provjerite da ulazni elektricni napon i frekvencija (V-Hz)
odgovaraju onima navedenima na podatkovnoj ploci (sl. 2).
64.1  Uporaba produZnih kabela
Koristite samo one produzne kabele s razinom zastite
JIPX5".
Promjer produznog kable treba biti razmjeran njegovoj
duljini, $to je kabel dulji promjer treba biti veci. Pogledajte
tablicu 1.

Prikljuécina dovod vode

Upozorenje - opasnost!

Larad s uredajem treba koristiti samo Eistu li filtri-
ranu vodu. Brzina protoka ulazne slavine vode treba biti
jednaka brzini protoka crpke.

Postavite uredaj Sto je blize moguce sustavu za dovod vode.
6.5.1  Tocke prikljucaka
1 Vodeniizlaz (1ZLAZ)
n Vodeni ulaz s filtrom (ULAZ)
6.52  Spajanje na vodovodnu mrezu
Uredaj se smije spojiti na glavnu vodovodnu mrezu pitke
vode samo ako je opremljen ventilom za sprjeavanje
povratnog toka u skladu s vaze¢im propisima. Crijevo
treba imati promjer od najmanje 13 mm, biti ojacano i
ne dulje od 25m.
6.53  Usisavanje vode iz otvorenih spremnika
1) Montirajte dovodno crijevossfiltrom na ULAZ zavodui
umetnite ga na dno spremnika.
2) Provjetrite zrak izuredaja:
a) Odvijte bacac.
b) Pokrenite uredaj i drzite pistolj otvorenim sve dok
zracni mjehurici ne prestanu izlaziti van.
3) Iskljucite uredaj i zavrnitebacac.
N.B.: najveca visina usisa je 0,5 m. Usisno crijevo treba
napuniti prije uporabe.
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PRILAGODBE (SL. 3)/STRANICA 5

71

72

73

Prilagodba mlaznice za rasprsivanje (Za modele s ovom
znacajkom)

Protok vode prilagodava se regulacijom mlaznice (E).
Namijestanje sredstvaza ¢iséenje

Zaisporuku sredstva za CiS¢enje na odgovarajucem tlaku, postavite
mlaznicu (E) (ako je ugradena) na ‘= ili postavite komplet sredstva
zatis¢enje(C13)(akojedostupan)kao3toje prikazano.
Koli¢ina isporucenog sredstva za Cis¢enje prilagodava se pomocu
regulatora (F).

Prilagodba radnog tlaka (na modelima s ovom znacajkom)
Regulator (G) koristi se za prilagodbu radnog tlaka. Tlak je prikazan
na mjeracu tlaka (ako je ugraden).

ﬂ INFORMACIJE O UPORABI UREDAJA (SL. 4)/STRANICA 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Kontrole

- Pokreta¢ (H).

Postavite prekida¢ pokreta¢a (ON/I) na:

a) pokrenite motor (na modelima bez uredaja TSS);

b) postavitemotorustanje pripravnostizapokretanje(namodelima
s uredajemTSS).

Ako postojiglavnosvjetlo na uredaju pokretaca, trebalo bi se ukljuciti.

Postavite uredaj prekidaca na (OFF/0) kako biste zaustavili uredaj.

Ako postoji glavno svjetlo na uredaju pokretaca, trebalo bi se iskljuciti.

- Kontrolna poluga vodene mlaznice (l).

Upozorenje - opasnost!

Tijekom rada uredaj treba biti postavljen kao sto je
prikazano na sl. 4 na €vrstu, stabilnu povrsinu.
Pokretanje (pogledajte sl. 4)

1) Okrenite slavinu za dovod vode u potpunosti.

2) Otpustite sigurnosnu hvataljku (D).

3) Pritisnite okida¢ pistolja nekoliko sekundi i onda pokrenite ure-

daj koriste¢i prekidac¢ (ON/I).

Upozorenje - opasnost!

Prije pokretanja uredaja provjerite da uredaj pravilno
vzima vodu, uporaba uredaja bez vode prouzroéit ¢e oste-
¢enja. Nemojte pokrivati reSetke ventilatora dok je uredaj
u uporabi
Modeli s TSS-0m - na modelima s TSS-om s automatskim sustavom za
prekid dolaznog protoka:

- kad je okidac pistolja otpusten dinamiki tlak automatski prekida
motor;

- kad je okidag pistolja pritisnut automatskim padom tlaka pokrece
semotor, atlaksevracau pocetnostanje nakon kratke odgode;

- ako TSS pravilno funkcionira, svako pustanje okidaca pistolja
i pritiskanje mora se izvr3avati najmanje 4-5 sekundi nakon
prethodne radnje.

Kako biste sprijecili ostecenje uredaja, nemojte dopustite da

radi na suho i provjerite da je opskrbljen vodom.

Iamodele bezTSS-a kako biste sprijecili oste¢enje uredaja

zbog poveéanjatemperature vode, nemojte prekidati mlaz

vode nadulje od 5 minuta dok uredajradi.

Laustavljanje

1) Postavite prekidac pokretaca na (OFF/0).

2) Pritisnite okidac pistoljaiotpustite rezidualni tlak unutar cijevi.

3) Pokrenite sigurnosnu hvataljku (D).

Ponovno pokretanje

1) Otpustanije sigurnosne hvataljke(D).

2) Pritisnite okidad pistoljaiotpustite rezidualnizrakizcijevi.

3) Postavite pokretaé na (ON/I).

Pohrana

1) Iskljucite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite rezidualni tlak iz pistolja sve dok voda ne izade iz

uredaja.

8.6

8.7

3) Iskljuite uredaj (OFF/0).

4) Uklonite utikac izuti¢nice.

5) Ispustiteiisperite spremnik sredstvaza ¢iséenje nakrajuradnesesije.
Zapranje spremnikakoristite Cistuvodu umjestosredstvazaiséenje

6) Prikljuite sigurnosnu hvataljku pitolja (D).

Dopunjavanjeiuporabasredstvaza¢iséenje

Sredstvo za Ci§Cenje mora se isporuéiti pomocu dodatnog pri-

bora i u skladu s postupcima opisanima v tocki 7.3.

Uporaba visokotlacnog crijeva duljeg od crijeva isporucenog s ure-

dajem ili uporaba crijeva s dodatnim nastavkom moze oslabitiili u

potpunosti zaustaviti usisavanje sredstva za is¢enje.

Napunite spremnik (Bé) visoko biorazgradivim sredstvom za ¢isce-

nje.

Preporuceni postupakiséenja

Uklonite prljavstinu takosto cete nanijeti sredstvo za Cis¢enje pomi-

jesano s vodom prvo na suhu povrsinu.

Ako Cistite uspravne povrsine krenite od dna prema vrhu. Ostavite

sredstvo za CiScenje da stoji 1-2 minute, ali nemojte dopustiti da se

povrsina osusi. Pocnite rabiti visokotlaénu mlaznicu najmanje na

udaljenosti od 30 cm. Nemojte dopustiti da voda za ispiranje tece

po neopranim povrsinama.

U nekim ce slucajevima za otklanjanje prljavstine biti potrebno

ribanje ¢etkom.

Visok tlak nije uvijek najbolje rjesenje za dobre rezultate ¢iséenjajer

moze ostetiti neke povrsine. Za osjetljive ili lakirane dijelove kao i

kod komponenti koje se nalaze pod tlakom (npr. guma, ventila za

napuhavanjeitd.) ne smije se koristiti ni najfinija postavka prilagod-

ljive mlaznice niti rotirajuce mlaznice.

Ucinkovito ¢is¢enje podjednako ovisii o tlakui o volumenu kori-

Stene vode.

IE ODRZAVANJE (SL. 5)/STRANICA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Sveradnje odrzavanja koje nisu obuhvacene u ovom poglavljutreba
izvesti ovlasteni prodajniiservisnicentar.

Upozorenje - opasnost!

Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju iskljucite
gaiz uti€nice za napajanje.
Ci¢enje mlaznice
1) Odvojite baca¢ od mlaznice.
2) Uklonite naslage prljavstine iz rupe mlaznice pomocu alata (C1).
Ciséenjefiltra
Prije svake uporabe pregledajte usisni filtar (L) i filtar sredstva
za Ciscenje (ako je ugraden) te ih po potrebi ocistite u skladus
uputama.
Odglavljivanje motora (na modelima s ovom znacajkom)
Tijekom duljih zaustavljanja naslage kamenca mogu prouzrociti
prestanakradamotora.Kakobiste odglavilimotor, okrenite osovinu
pogona pomocu alata (M).
Dolijevanje ulja (za modele s ovom znaéajkom)
Nalijte ulje kroz ulaznu rupu dok ne dode do odgovarajuce razine.
Karakteristike ulja potrazite u tablici, Karakteristike ulja“.
Skladistenje na kraju sezone
Prije zimskog pospremanja, neka stroj radi s tekucinom protiv
smrzavanja koja nije agresivna ni otrovna. Pospremite uredaj na
suho mjesto zasticeno od smrzavanja, u prostor gdje temperatura
ne pada ispod 0° kako biste izbjegli ostecenja stroja.

E SKLADISTENJEIPRIJEVOZ (SL.5)/STRANICA §

Cuvajte pribor kao $to je prikazano na sl. 5.
Prevezite uredajkakoto je prikazanonaslici 5.




RJESAVANJE PROBLEMA

Hrvatski 127

Problem

Moguéi uzroci

Korektivna radnja

Crpka ne doseze radni tlak

IstroSena mlaznica

Zamijenite mlaznicu

Prljav vodeni filtar

Odistite filtar (L) (sl. 5)

Nedostatna opskrba vodom

Odvrnite slavinu za dovod vode do kraja

Usis zraka u sustav

Provjerite pri¢vrs¢enost crijeva

Zrak u crpki

Iskljucite uredajinastavite pritiskati okidac pistolja dok voda
protok vode ne postane stabilan. Ponovno ukljucite uredaj

Prilagodljiva mlaznica nije pravilno postavljena.

Namjestite postavke mlaznice (E) na (+) (sl. 3)

Termostatski ventil aktiviran

Pricekajte dase ponovnouspostavipravilnatemperaturavode

Vodase usisavaiz otvorenog spremnika na visini vecoj

0d0,5m.

Smanijite usisnu visinu.

Tlak crpke naglo pada tijekom
uporabe

Voda se usisava iz vanjskog spremnika

Spojite uredaj na vodovodni sustav

Ulazna voda prevruca

Smanjite temperaturu

Mlaznica zacepljena

Otistite mlaznicu (sl. 5)

Ulazni filtar (L) zaprljan

O¢istite filtar (L) (sl. 5)

Motor ,bruji“, ali se ne pokrece

Prenizak ulazni napon

Provjerite daje ulazninapon elektroenergetskog vodajednak
naponu na nazivnoj plocici (sl. 2)

Pad napona zbog produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Uredaj se ne koristi dulje razdoblje

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Problemi s uredajem za TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Motor se ne pokrece

Nema elektri¢ne energije

Provjerite da je utikac Cvrsto utaknut u uti¢nicuida je uticni-
ca pod naponom (*)

Problemi s uredajem za TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Uredaj se ne koristi dulje razdoblje

0Odglavite motor pomo¢u alata (M) koriste¢i otvor nastraznjoj
strani uredaja (na modelimas ovomznacajkom) sl. 5)

Curenje vode

IstroSene brtve

Zamijenite brtve u najblizem servisnom centru.

Sigurnosni se ventil aktivirao i ispusta vodu

Obratite se ovlaStenom servisnom centru

Uredaj je bucan

Prevruca voda

Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)

Curenje ulja

IstroSene brtve

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo verzije s TSS-om: uredaj se
pokrece ¢ak i ako je okida pistolja
otpusten

Visokotlacni sustav ili cjevovod crpke nisu vodonepro-

pusni

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo verzije s TSS-om: nema dostav-
ljanja vode dok je okidac pistolja
otpusten (ako je crijevo prikljuceno)

Mlaznica zacepljena

Otistite mlaznicu (sl. 5)

Sredstvo za CiS¢enje se ne usisava

Prilagodljiva je mlaznica postavljena na visok tlak

Postavite mlaznicu (E) ndg " (s1.3)

Sredstvo za CiScenje je pregusto

Razrijedite ga vodom

Produzetak visokotlacnog crijeva se koristi

Montirajte originalno crijevo

Naslage ili prepreka u krugu sredstva za CiS¢enje

Isperite Cistom vodom i uklonite eventualne prepreke. Ako se
problem nastavi, obratite se ovlaStenom servisnom centru.

Voda curi iz termostatskog ventila

Temperaturavode unutarmlaznice dosegnulaje najvisu
nazivnuvrijednost navedenu nanatpisnoj plocici

Tijekomradauredajanemojtezaustavljativodenumlaznicu
dulje od 5minuta

(*) Ako se motor zaustavi tijekom rada i ne pokrene ponovno, pricekajte 2-3 minute prije nego Sto ponovite postupak ponovnog pokretanja
(Prekidaé za preoptereéenije ne radi).
Ako se problem ponovi vise od jednog puta, obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru.

MODEL SERIJSKI BROJ

£TIGR

Type  Kix X
ype o KK KX

(€

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
WMIYYYY - sin YYMMXX00000 g,
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KAKO 1ZBJECI OSTECENJE POVRSINA

& [@ UPOZORENJE ‘f

12.1  Upotreba uredaja za pranje guma moZe ostetiti gume i moze predstavljati opasnost.
12.2 Nikad ne usmjeravajte visokotlacni mlazizravno na gumu.

12.3  Pricis¢enju oko kotaca i guma uredaj za pranje uvijek namjestite na najnizu postavku tlaka.
12.4  Nikada nemojte koristiti, turbo pistolj” za pranje bilo kojeg dijela vozila.

12.5 Dodatne informacije potrazite u odjeljku: ,8.7 Preporuceni postupci ¢iscenja”.

Izjava o sukladnostisa standardima Europske zajednice Tehnicki podaci

Mi, Annovi Reverberi S.p.A, izjavijujemo da je sliedei stroj (strojevi)

Tehnicki podaci Jedinica HPS550R | HPS 650 RG
tvrtke STIGA: - -
Brzina protoka /min 6,7 83
Oznakastroja Visokotlani uredaj za pranje Maksimalna brzina protoka I/min 8,6 9,1
Br.modela HPS550R  HPS 650 RG Tlak MPa 13 14
Nazivnasnaga 2,5kwW 2,8kW Maksimalni tiak MPa 15 15
uskladu sasliedec¢imeuropskimdirektivama: Snaga W 25 73
2006/42/EZ, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU i o s - -
ulazni temperatura C 50 50
2000/14/EZ ————
Maksimalni ulazni tlak MPa 1 1
i da je proizveden u skladu sa sliede¢im normama ili normiranim 0Odbojna snaga pistolja pri maksimal- N
. 18,00 23,10
dokumentima: nom tlaku
Vrsta crpke ulja kg
EN60335-1;EN60335-2-79; EN 55014-1; EN55014-2; EN 61000-3-2; EN = ] [
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | fas3ztte :
Ime i adresa osobe odgovome za izdavanje tehnicke dokumentacije: | z0lacija motora Klasa F F
Stefano Reverberi/ AR Glavni direktor Zaitita motora - IPX5 IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija Napon V~/Hz 20240050 | 220-240/50
Postupak procjene sukladnosti kaji propisuje Direktiva 2000/14/EZ Maksimalni dopusteni otpor elekric- Q 0277 0277
izveden je u skladu s Prilogom V. nog sustava ' '
Br.modela HPS550R HPS650RG Razina zvuénog tlaka L,, IS0 3744) dB (A) 834 834
lzmjerena razinajacinezvuka:  95dB EA; 95 dBEAg (K=2,5 dB(A) ' '
Zajamcena razinajacinezvuka:  97dB(A 97 dB(A Razina jacine vuka L, (150 3744) (k| 0B (A) . .
=2,5dB(A)
Datum: 08.03.2018. .f 1 Vibracija uredaja (K = 1 m/s?): m/s! <25 <25
MODENA (1) Tezina kg 24,4 27
Stefano Reverberi lavni direktor Podlozno tehnickim izmjenama!
Jamstvo

Valjanost jamstva u skladu je s odgovaraju¢im zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac ne navede drukcije).
Jamstvo se odnosi na materijale, izradu i kvarove povezane s uskladeno$cu tijekom jamstvenog razdoblja, u kojem ¢e proizvodac zamijeniti pokvarene
dijelove i popraviti proizvod ako nije pretjerano istroSen, odnosno zamijeniti uredaj.
Jamstvo se ne odnosi na dijelove podloZne uobicajenom trosenju i habanju (ventile, klip, vodenu brtvu, uljnu brtvu, O-prstene, pomoéni pribor kao $to je
crijevo, Cetkice, kotaci, itd.);
Jamstvo se ne odnosi na kvarove prouzrocene ili nastale uslijed:
- nepravilne uporabe, zlouporabe, nemara,

iznajmljivanja ili profesionalne uporabe, ako je proizvod namijenjen uporabi u ku¢anstvu,

nepridrZavanja uputa o odrzavanju navedenih u ovom prirucniku,

servisiranja u neovlastenim centrima ili od neovlastenih osoba,

uporabe neoriginalnih dijelovaili pribora,

Stete prouzrocene prijevozom, prljavstinom ili stranim objektima, nezgodama

poteskoca pri pohranii skladistenju.
Da biste aktivirali jamstvo morate predociti potvrdu o kupnji.

Ako vam je potrebna pomoé, obratite se prodajnom mjestu na kojem ste kupili uredaj
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BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Az On altal megvasarolt késziilék a nagynyomasu tisztitoberendezések egyik vezetd
europai gyartdja altal tervezett, fejlett technoldgiaju termék. A lehet6 legjobb
teljesitmény elérése érdekében gondosan olvassa el ezt a flizetet, és a hasznélat
sorankovesseabenneszerepld utasitasokat. Akésziilék csatlakoztatdsa, haszndlata és
szervizelése soran a sajat ésa kozvetlen kozelében tartdzkodok biztonsaga érdekében
tegyen meg minden lehetséges dvintézkedést. Gondosan olvassa el és mindig tartsabe
abiztonsagiel6irdsokat; ennek elmulasztasa személyisériilést vagy komoly anyagikart
okozhat.

IEA BIZTONSAGI JELOLESEK

2.1 Tartsa be a késziiléken és a kézikonyvben talalhato biztonsagtechnikai jel6lések
utasitdsait.
Akésziilék és a kézikonyv csak a megvasarolt tipusra vonatkozé szimbdlumokkal van
elldtva. Ellendrizze, hogy a késziiléken elhelyezett szimbolumok és jelek megvannak-e
és j6l lathatoak-e; hidnyuk esetén eredeti helyiikon pétolja azokat.

A Figyelem - fontos -veszély

(L @ Hasznalat el6tt gondosan olvassa el ezt az Utmutatét.

Ial E2 jelolés (ha akézikdnyvben szerepel) — Azt jelzi, hogy a késziilék iparifelhaszna-
lasra szolgal, azaz olyan tapasztalt személyek hasznalhatjak, akik ismerik a vonatkozo
mszaki, szabalyozasi és jogi koriilményeket, valamint alkalmasak a berendezés hasz-
nalatdra és karbantartdsara. Rendeletetését tekintve a késziiléket nem hasznalhatjak
gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervivagyszellemiképesség(, illetve kellGtapaszta-
lattal és ismerettel nem rendelkezd személyek.

E3 jel6lés (ha a kézkdnyvben szerepel) — Azt jelzi, hogy a késziiléket nem ipari
(hanem haztartasi) felhasznalasraszolgal. Ezt a késziiléket hasznalhatjak csdkkent fizi-
kai, érzékszervivagy szellemi képesség(, illetve kell§ tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkezé személyek, amennyibenfeliigyeletalatt alinak, vagyakésziilék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatos képzésben részesiiltek, ésismerik avele jard kockazatokat.
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®.. Mozgé alkatrészek. Ne érjen hozza.

0 Kapcsolo ,KI” allasa
| Kapcsold ,BE” llasa

Garantalt hangteljesitményszint

Q) Tiltd jelzés, amely szerint bizonyos helyi szabalyok tilthatjak a termékivovizellatd
haldzathoz torténd csatlakoztatdsat.

Ad., | Veszélyreutaldjelzés,amelyszerintnemszabadavizsugaratemberekre, élla-
e tokra, elektromosberendezésekre vagy magdraatermékreiranyitani.

[O] Atermékall. érintésvédelmi osztalyba tartozik. Ez azt jelenti, hogy megerésitett
vagy kettds szigeteléssel rendelkezik (csak ha a szimbdlum a késziiléken szerepel).

D Atermékazl. érintésvédelmi osztalyba tartozik. Ez azt jelenti, hogy foldel6 védo-
vezetékkel rendelkezik (csak ha a szimbdélum a késziiléken szerepel).

C € Atermék megfelel a vonatkozé eurdpai elirasoknak.

E E1 jeldlés — Azt jelzi, hogy a berendezést filos haztartasi hulladékként kezelni;
ehelyett Uj késziilék vasarlasa esetén a keresked6nél leadhatd. A berendezés villamos
éselektronikaialkatrészeittilosnem megfeleld célra Gjbdl felhasznalni, mert egészség-
re artalmas anyagokat tartalmaznak.

@ Viseljen hallasvédd eszkozt.

@ Viseljen védémaszkot.

@ Viseljen légzésvédd eszkozt.

@ Viseljen védbkeszty(it.

@ Viseljen munkavédelmi labbelit.

@ Viseljen munkavédelmi ruhazatot.
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IEX 8IZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK

3.1
3.11

3.12

3.13

3.14

3.15
3.1.6

3.1.7

3.1.8

3.1.9

BIZTONSAGITILTASOK

Figelmeztetés: Ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak a késziiléket; felligyeletiikkel
biztositsa, hogy semmiképpen ne jatszhassanak vele.

Figyelmeztetss. A Nagynyomasu vizsugar nem megfeleld haszndlat esetén veszélyt
jelenthet.

Figyelmeztetss. NE hasznaljon gyulékony vagy mérgezd folyadékot, illetve barmilyen
olyanterméket a késziilékhez, amely nem dsszeegyeztethetd annak helyes hasznalatéval.
Akésziiléket tilos gydlékony vagy robbanasveszélyes kornyezetben hasznalni.
Figyelmeztetes: ROBBANASVESZELY. NE hasznalja a késziiléket gyulékony folyadék
permetezésére.

Figyelmeztetés. NE irdnyitsa a vizsugarat emberekre vagy allatokra.

Figyelmeztetss. NE iranyitsa a vizsugarat magara a késziilékre vagy annak fesz(iltség alatt
allo részeire, illetve mas elektromos berendezésekre.

Figyelmeztetés: NE hasznalja a késziiléket, ha hatosugaran belll emberek tartozkodnak,
kivéve, ha védGruhazatotviselnek.

Figyelmeztetss. NE irdnyitsa a vizsugarat Gnmagara vagy masokra a ruhazat vagy labbeli
megtisztitasara.

Figyelmeztetés. NE hasznadlja a készliléket a szabadban, esds idében.

3.1.10 Figyeimeztetés. NE engedje, hogy a késziiléket gyermekek, hozza nem értdk, vagy olyan

személyek hasznaljak, akik nem olvastak el és nem értették meg a berendezés hasznalati
Utmutatojat.

3.1.11 Figyelmeztetss. NE érintse meg a haldzati csatlakozodugot vagy a csatlakozdaljzatot

nedves kézzel.

3.1.12 Figyeimentetes: NE hasznalja a késztiléket, ha elektromos vezetéke megseériilt. A vezetéket

sériilés esetén a biztonsagi veszélyeztetés elkertilése érdekében a gyartonak, valamely
markaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kikell cserélnie.

3.1.13 Figyelmeztetés. Ne hasznalja a késziiléket, ha egy tapkabel vagy barmely mas fontos

alkatrész (pl. biztonsagi eszkdzok, nagynyomast tomldk, pisztoly) sériilt.

3.1.14 Figyeimeztetss. NE rogzitse aszoropisztoly ravaszatavizsugar bekapcsolt allapotaban.
3.1.15 Figyelmeztetés. Ellendrizze, hogy a miszaki adatokat tartalmazo tabla rogzitve van-e a

késziiléken; ha nincs, értesitse a kereskedét. A tablaval nem rendelkezd késziilékeket
TILOS hasznalni, mivel beazonosithatatlanok, ésigy veszélyeseklehetnek.
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3.1.16 Figyelmeztetss. Ne nyuljon hozza a biztonsagi szelephez és a biztonsagi eszk6zokhoz,
valamint ne mddositsa azok beallitasait.

3.1.17 Figyelmeztetés. Ne valtoztassa meg a szordfej fuvokajanak atmérgjét.

3.1.18 Figyelmeztetes. Ne mozgassa a késziiléket az ELEKTROMOS KABELNEL hiizva.

3.1.19 Figyeimextetss. Ugyeljen arra, hogy ne hajthassanak at gépjarmivek a nagynyomast
tomldn.

3.1.20 Figyelmeztetés: Ne mozgassa a készliléket a nagynyomasu toml6nél huzva.

3.1.21 Figyelmeztetés- A gumiabroncsokra, abroncsszelepekre és egyéb nyomas alatt [évé
részegységekre iranyitott vizsugar veszélyes lehet. Ne haszndlja a forgdfivoka-készletet,
ésavizsugdrral torténdtisztitds soranmindigtartsonlegaldbb 30 cm-estévolsagot.

3.1.22 Figyelmeztetés. A gyarto altal jova nem hagyott és nem eredeti alkatrészek alkalmazasa
tilos. Tilos a késziiléken barmiféle valtoztatds végrehaijtani. A készilék valtoztatasa ese-
tén a megfelelGségi nyilatkozat érvényét veszti, és a gyartd mentesiil minden polgar- és
biintetdjogi felelGsség aldl.

3.2 BIZTONSAGI KOVETELMENYEK

3.2.1 Figyelmentetes. Minden elektromos vezetéket VEDENI KELL a vizsugartdl.

3.2.2 Figyelmeztetés. Az elektromos tapcsatlakozast szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie az IEC 60364-1 szabvanynak megfeleléen. Amennyiben a féldelésre jutd
kapacitivaram 30 ms idGtartamig meghaladja a 30 mA értéket, a késziiléket dramellatas-
vagy foldzarlat-megszakito aramvédd kapcsoldval kell ellatni.

3.2.3 Figyemeztetes. Inditas SORAN a késziilék haldzati zajt okozhat.

3.2.4 Figyelmeztetés. A kezeld biztonsaga hibadram-véddkapcsolo hasznalataval fokozhatd
(30 mA-ig).

3.2.5 Figyelmeztetés. A csatlakozo nélkili készilékek belizemelését kizardlag szakképzett
személyzet végezheti.

3.2.6 Figyelmeztetss. Kizarolag megfeleld keresztmetszettel és minGségi tanusitvannyal
rendelkezd elektromos hosszabbitdk hasznalata engedélyezett.

3.2.7 Figyelmeztetss. A késziiléket mindig kapcsolja ki, ha 8rizetlen(l hagyja.

25 @ ®@ 06 6 o

Figyelmeztetés. A Nagy nyomas részecskék elszabaduldsat okozhatja. A kezel6 a
biztonsaga érdekében viseljen megfeleld egyéni védéruhazatot és -felszerelést (PPE).
3.2.9 Figyelmeztetés. Aberendezésen végzett munkdk el6tt hizza kia haldzati dugaszt.
3.2.10 Figyelmeztetés- A ravasz meghuzasa el6tt a visszalok6dés megakadalyozasa érdekében
TARTSA erGsen aszdropisztolyt.
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3.2.11 Figyeimertetes. KOVESSE a helyi vizmivek rendelkezéseit. A késziilék az IEC
60335-2-79 szabvany szerint csak akkor csatlakoztathato az ivévizhaldzatra, ha a
haldzati csatlakozétoml6 az EN 12729 BA szabvanynak megfeleld, vizelvezetéses
visszafolyasgatlovalrendelkezik. Avisszafolyasgatldagyartonalrendelhetd.

3.2.12 Figyelmertetés. A Visszafolydsgdtldn atfolyt viz nem ivoviz.

3.2.13 Figyelmentetes. Az elektromos alkatrészek karbantartasat és/vagy javitasat KIZAROLAG
szakképzett személyzet végezheti.

3.2.14 Figyelmentetes. A témlG eltavolitasa el6tt NYOMASMENTESITSE a késziiléket.

3.2.15 Figyelmeztetes. Minden hasznalat el6tt, valamint szabalyos id6kézénként ELLENORIZZE a
csavarok szoros meghulzdsat, valamint a késziiléket torétt vagy elhasznalodott
alkatrészek szempontjabdl.

3.2.16 Figyelmentetes. KIZAROLAG olyan tisztitdszert hasznaljon, amely nem kérositja a
nagynyomasu tomlé, illetve a tapkabel kdpenyét.

3.2.17 Figyeimentetes. GYOZODJON MEG arrél, hogy minden személy és allat legalabb 15 m
tdvolsagra tartdzkodik a mikodo késziiléktol.

3.2.18 Figyelmeztetés. A késziilék a mellékelt vagy a gyarto altal javasolt tisztitoszerrel vald
hasznalatra alkalmas. Barmilyen mas tisztitdszer vagy vegyszer hasznalata hatranyosan
befolyasolhatja a késziilék biztonsagat.

3.2.19 Figyeimentetss. Ugyeljen arra, hogy a tisztitdszer a bérre vagy kiiléndsen szembe ne
kertiljon! Szembe keriilés esetén azonnal 6blitse kibd vizzel és forduljon orvoshoz!

3.2.20 Figyelmeztetés. A Nagynyomasu tomlok, a szerelvények és a tomitések a késziilék
biztonsagos lizemének fontos részét képezik. Kizardlag a gyartd altal ajanlott tomlcket,
szerelvényeket és csatlakozokathasznalja.

3.2.21 Figyelmeztetss. A késziilék biztonsagos lizeme érdekében csak a gyartd eredeti
potalkatrészeitvagyazaltalajovahagyott mas potalkatrészekethasznilja.

3.2.22 Figyelmentetes. A nem megfelel8 hosszabbitévezetékek veszélyesek lehetnek. Ugyeljen
arra, hogy a hosszabbitovezeték kiiltéri hasznélatra alkalmas legyen, a csatlakozast
pedig tartsa szarazon és ne a féldon. Hasznaljon kabeldobos hosszabbitét, amely a
csatlakozot legalabb 60 mm-rel a talajszint felett tartja.

3.2.23 Figyelmeztetés. A készilléket Osszeszerelés, tisztitas, bedllitas, karbantartds, tarolas és
szallitas el6tt mindig kapcsolja ki és csatlakoztassa le ataphaldzatrol.

3.2.24 Figyelmeztetés. A késziilék bekapcsolasa el6tt csatlakoztassa a cstisztitd készletet a
piros jelzésnél.
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I ALTALANOS INFORMACIOK (1. ABRA)/3. OLDAL

41 Az Otmutatéhaszndlata
Jelen Utmutaté a késziilék fontos tartozéka és a késébbi hivatkozas
érdekében 6rizze meg. Akészilék telepitése / hasznalata el6tt gon-
dosan olvassa el az utmutatot. A késziilék eladdsa esetén adja at a
késziilék mellett ezt az itmutatétisaz Ujtulajdonosnak.
42 Szdllitas
Akészillék szdllitasa részben dsszeszerelve, kartondobozban térténik.
Acsomagolds tartalmat az 1. abra mutatja be.
4.2.1 A késziilékhez mellékelt dokumentdcio
A1 Kezelési és karbantartasi Gtmutato
A2 Biztonsagi utasitdsok
A3 Megfeleléségi nyilatkozat
A4 J6tallasi szabalyok
43 Csomagoléanyagok artalmatianitdsa
Bar a csomagoldanyagok nem kérnyezetszennyezk, Ujrahasznosi-
tasokrdl vagy artalmatlanitdsukrdl a felhasznalas helyénérvényes
jogszabalyok betartasaval kellgondoskodni.

IE MUSZAKI INFORMACIOK (1. ABRA)/3. OLDAL

51 Javasoltfelhaszndlds
Akészilékjarmivek, gépek, csonakok, épitményekstb. tisztitasara,
nehezen eltdvolithato szennyezédések tiszta vizzel, illetve biold-
giailag lebonthatd tisztitoszerekkel torténd lemosasara alkalmas.
Jarmiimotorok csak a keletkez8 szennyviz érvényes elGirasoknak
megfeleld elvezetése esetén tisztithatok a készuilékkel.

- Bemend viz hémérséklete: I1dsd a késziléken taldlhaté adat-
tablat.

- Bemengviznyomasa: min.0,1 MPa-max. 1 MPa.

- Kérnyezeti hémérséklet hasznélat kozben: 0°C folott.

Akésziilék megfelelazIEC60335-1ésazIEC60335-2-79szabvanyok

elirasainak.

52 Kezel
Az 1. dbran szemléltetett jelzés a készilék javasolt kezel6jét hataroz-
za meg (ipari vagy haztartasi).

53 Fdbbrészegységek
B2 Landzsa
B3 Szérépisztoly biztonsagi kapcsoldval
B4 Tépkabel csatlakozddugasszal (ilyen tartozékkal rendelkezé

tipusok esetén)
B5 Nagynyomasu témlé
B4 Tisztitoszertartaly(ilyentartozékkal rendelkez6tipusokesetén)
B7 Olajsapka (ilyen tartozékkal rendelkez§ tipusok esetén)
E  Favoka
F  Tisztitészer-adagolo (ilyentartozékkal rendelkezGtipusokesetén)
G Nyomdsszabalyozo (ilyen tartozékkal rendelkez6 tipusok esetén)
L Vizsziiré
5.3.1 Tartozékok (ha a csomagolds ezeket tartalmazza —

ldsd az 1.dbrdt)

C1 Fuvokatisztitd eszkoz C10 Csavarok

C2 Forgofivoka-készlet C11 Tarték

C3 Fogantyu C12 Kar

C4 Kefe C13 Tisztitoszerkészlet
C5 TémlGorso C14 Kerekek

Cé Vizszivo készlet C15 Kendzsir tubus
C7 Cstisztitd készlet C16 Nyomasméré

C8 Nagyfeji kefekészlet C17 Adapter

C9 Adapter

5.4 Biztonsdgi eszk6zok
- Kapcsolégomb (H)

Akapcsologomb megakadalyozzaakésziilék véletlen hasznalatat.

Figyelem — veszély!
Ne nyUljon a biztonsagiszelephez ésne médositsa
annak bedllitasait.

- Biztonsagi szelep és/vagy nyomashatérold szelep.
Abiztonsagi szelep egyuttal nyomashatarold szelepként is makadik.
Abillenty(i elengedésekor a szelep kinyit, és a viz visszajut a szivattyu
bemeneti nyilasdhoz, vagy a foldre folyik.

- Termosztatszelep (D1, ha vanilyen)

Ha a vizhmérséklet meghaladja a gyarto altal beallitott értéket, a
termosztatszelep kiengedi a forr vizet és a megfelel6 hdmérséklet
helyredllasaig ugyanilyen mennyiség( hideg vizet sziv be.

- Biztonsagikapcsol6(D): megakadalyozzaavéletlenvizfecskendezést.

- Tulterhelés-védelem: tilterhelés esetén leallitja a késziléket.

I} UZEMBE HELYEZES (2. ABRA)/4. OLDAL

6.1

6.2

63

6.4

6.5

Osszeszerelés

Figyelem — veszély!

lizembe helyezési vagy szerelési miiveletek megkezdése
el6tt csatlakoztassa le a késziléket a taphdlézatrdl.
Az Gsszeszerelés folyamata a 2. Gbrdn lathaté.
A nyomascsokkentd szelepek felszerelése (ilyen tartozékkal
rendelkezd tipusok esetén)

Az olajszivargasok megelGzése érdekében a késziilék olajbeszivéi a

szallitdsidejére pirossapkakkalvannakellatva; ezeketkikell cserélni
a mellékelt nyomascsokkentdszelepekre.

A forgéfivokafelszerelése

(llyen tartozékkal rendelkez6 tipusok esetén).

A forgofuvoka-készlet nagyobb moséerét biztosit.
Aforgofavoka hasznalata az dllithato fivokahoz képest 25%-0s viz-
nyomascsokkenést eredményezhet. Ugyanakkor a forgéfivoka-kész-
leta vizsugar forgasa kovetkeztében nagyobb moséerét biztosit.
Elektromos csatlakozds

Figyelem — veszély!

Ellendrizze, hogy a hélézati fesziltség (V) és frekvencia
(Hz)megegyezik-e akészilék adattabléjanszerepld adatokkal
(2. Gbra).

64.1  Hosszabbitévezetékek haszndlata
Csak IPX5 védettségli kabelt és csatlakozddugaszt hasz-
naljon.
A hosszabbitovezeték keresztmetszete legyen aranyos
a hosszaval — minél hosszabb a kabel, annal nagyobb
keresztmetszet sziikséges. Lasd az 1. abrat.
Csatlakozds avizvezetékhez

Figyelem — veszély!

A készilléket csak tiszta vagy szirt vizzel izemel-
tesse. Az Gifolydsi sebesség legyen azonos a vizvezeték
csapjandl és aszivattyd bemenetinyildsanal.

A késziiléket helyezze a lehet6 legkozelebb a vizvezetékhez.
6.5.1  Csatlakozdsi pontok

1 Viz kibmlényilasa (KIMENET)

n Viz bemeneti nyilasa sz(ir6vel (BEMENET)
6.52  Csatlakozds avizhdlézathoz

A késziilék csak akkor csatlakoztathatd az ivévizhalézatra,

ha a halézati csatlakozdtomld az mindenkori érvényes

rendelkezéseknek megfeleld, vizelvezetéses visszafolyds-

gatléval rendelkezik. A toml6nek legalabb 13 mm-es

atmérével kellrendelkeznie, megerdsitett kiviteltnek kell

lennie, és nem lehet hosszabb 25 m-nél.

6.5.3  Vizszivds nyitotttartdlybdl

1) Csavarozza a szlirGvel ellatott bemeneti tomlét a
BEMENETHEZ, majd helyezze atartdlyaljara.

2) Légtelenitse a késziléket:

a) Csavarja le alandzsat.

b) Inditsa be akésziiléket és nyissa mega pisztolyt addig,
amig még buborékok vannak a kifolyo vizben.

3) Kapcsolja kia késziiléket, majd csavarja visszaalan-
dzsét.

Megjegyzés: a késziilék legfeljebb 0,5 m-es magassaghal

képes szivni. A szivocsovet hasznalat el6tt fel kell tlteni.
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7.1

72

73

A porlasztofivoka bedllitasa (ilyen funkciéval rendelkezs
tipusok esetén)

A vizfolyds mértékét a fuvoka (E) szabalyozza.

A fisztitoszer-adagoldsbedllitdsa

A tisztitoszer megfelel§ nyomassal torténd adagolasahoz éllitsa a
fuvokat (E) (hafelvan szerelve)ﬂ' helyzetbe, vagy szerelje fela
tiszitdszer-készletet (C13) (harendelkezésére dll) ajelzettmédon.
Atisztitészer mennyiségétaszabalyozdval (F) lehetbeallitani.
Amunkanyomdsbedllitasa (ilyenfunkciéval rendelkezé tipu-
sok esetén)

A munkanyomés a szabalyozéval (G) dllithatd be. A nyomést nyo-
mésmérd jelzi ki (ha fel van szerelve).

IE HASINALATI UTMUTATO (4. ABRA)/5. OLDAL

8.1

8.2

8.3

84

8.5

KezelGszervek

- Kapcsolégomb (H)

A kapcsologomb (BE/1) allasba kapcsolasaval:

a) elindula motor (TSS egység nélkiili késziilékek esetén);

b) a motor Gizemkész allapotba keriil (TSS egységgel ellatott készu-

lékek esetén).

Haakapcsologombonvan jelz6lampa, annak vilagitania kell.

Akapcsoldgomb (KI/0) alldsba kapcsolasaval a késziilék ledll.

Haakapcsolégombon van jelz6lampa, annak ki kell aludnia

- Vizsugar-szabalyozé kar (1).

Figyelem — veszély!

Akészilléketmikodés kdzben a4. dbranlathaté médon
szilard, stabil feliletre kell helyezni.

Inditds(14sd a 4. dbrat)

1) Nyissa ki teljesen avizcsapot.

2) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

3) Nyomja meg a szorépisztoly billenty(ijét néhdny masodpercre,

majdinditsabeakésziiléketakapcsolégombbal (BE/1).

Figyelem — veszély!

A késziilék inditdsa eldit ellendrizze a megfeleld viz-
beszivast; a viz nélkili haszndlat a késziléket tonkreteszi.
Haszndlatkdzben netakarjale akészilék szell6zényilésait.
T8S késziilékek — Automatikus atfolydsvezérelt kapcsolérendszerrel
ellatott TSS késziilékekesetén:

- a sz6ropisztoly billenty(ijének elengedésekor a dinamikus nyo-
masvaltozas automatikusan kikapcsolja a motort;

- a széropisztoly billentydjének meghizdsakora nyomésesés auto-
matikusan beinditja a motort, igy a nyomas igen kis késleltetéssel
helyreall;

- aTSS megfelels miikodéséhez a billenty elengedését és meg-
nyomasatlegaldbb 4-5 masodpercenként el kell végezni.

Akésziilék kdrosodasanak elkerilése érdekében kerilje a
viz nélkili haszndlatot és ellendrizze a megfeleld vizellatdst.
1SS nélkili készilékek esetén a vizhGmérséklet nvekedésé-
bél eredd készilékkarosodds elkeriilése érdekében, bekap-
csolt készilék esetén 5 percnél hosszabb idére ne dllitsale
avizsugarat.

Ledllitas

1) Allitsa a kapcsolégombot a (KI/0) dlldsba.

2) Nyomasmentesitse a toml6ket a széropisztoly billentydjének

megnyomasaval.

3,) Miikodtesse a biztonségi kapcsolét (D).

Ujrainditas

1) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolot (D).

2) Légtelenitse a tomldket a szordpisztoly billentydijének megnyo-

masaval.

3) Allitsa a kapcsolégombot a (BE/1) allasba.

Tarolds

1) Zérja el a vizcsapot.

8.6

8.7
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2) Nyomasmentesitse a szérdpisztolyt Ugy, hogy az Gsszes viz
kifolyjon a késziilékbdl.

3) Kapcsolja ki a késztiléket (KI/0).

4) Huzza ki a csatlakozddugaszt az aljzatbol.

5) Amunkavégeztéveleressze le ésmossakiatisztitdszertartalyt. A
tartalytisztitasahoztisztitdszer helyetthaszndljontisztavizet.

6) MUikodtesse be a szoropisztoly biztonsagi kapcsoldjat (D).

Afisztitoszer haszndlata és Gjratoltése

A fisztitoszer kiszallitdsat a tartozékok haszndlatdval, valamint

a 7.3. pontban leirt eljdrdsok alkalmazaséaval kell végezni.

A berendezéshez eredetileg mellékeltnél hosszabb nagynyomasu

toml6 vagy tomlhosszabbitd hasznalata lelassithatja vagy teljesen

ledllithatja a beadagolt tisztitdszer felszivasat.

A tartalyt (B6) bioldgiailag nagyon kénnyen lebomld mosészerrel

toltse fel.

Ajdnlott tisztitasieljaras

Oldjafelaszennyezédéstamégszarazfeliletrefelvitt, tisztitoszerrel

kevert vizzel.

Fligg6leges feluletek esetén alulrdl felfelé haladjon. Hagyja hatni

a tisztitoszert 1-2 percig anélkiil, hogy hagyna a feliiletet teljesen

megszaradni. Alulrdl felfelé haladva tartsa a nagynyomasu vizsuga-

rat legalabb 30 cm-es tavolsagban. Az Gblitéshez hasznalt vizet ne

hagyja a tisztitatlan feltletre folyni.

Bizonyos esetekben a szennyezédés csak kefével tévolithato el.

Feliiletkarosito hatasai miatt a nagynyomasu vizsugar nem mindig

alegeredményesebb tisztitasi modszer. Erzékeny és festett részek,

valamint nyomas alatt |évé részegységek (gumiabroncsok, tol-

tészelepek stb.) esetén ne haszndlja az allithato fuvoka legkisebb

atmérdjl beallitasat és a forgdfuvokat.

Atisztitas hatékonysaga egyarant fgg a felhasznalt viz nyomasatol

és mennyiségétdl.

Magyar

IE) KARBANTARTAS (5.ABRA)/6.OLDAL

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

A jelen fejezetben nem szerepld karbantartasi miveletek elvégzését
bizza markakereskedésekre és markaszervizekre.

Figyelem — veszély!

Barmely munka elvégzését megel6z6en mindig
hizza ki a készilék halézati dugaszat az aljzatbdl.
A fivokatisztitasa
1) Szerelje le a ldndzsat a fuvokaral.

2) Tavolitsonelmindenszennyezddéstafuvokanyildsabdlazeszkoz
segitségével (C1).

A szlrétisztitasa

Minden haszndlat el6tt ellendrizze abemend viz (L) és a tisztitdszer

sz(irgjét (hafelvanszerelve). Sziikség esetén tisztitsa meg azokat az

Utmutatonak megfelelen.

A motor eltdmddésének megszintetése (ilyen funkcioval

rendelkez tipusok esetén)

Hosszabb iddre ledllitott készilékeken a vizk6lerakddas megaka-

dalyozhatja a motor Ujbdli indulasat. Az eltémddés megsziintetése

érdekében szerszammal forgassa mega hajtotengelyt (M).

Azolajujratéltése (ilyenfunkcioval rendelkezétipusok esetén)

Toltson olajat a bemeneti nyildsha a megfeleld olajszint helyreal-

litdsahoz.

Olajjellemzékre vonatkozé informacidkat az,Olajjellemzék” tablézat

tartalmaz.

Télitarolas

Atélitdrolasel6tt mlikodtesse agépet egy nemagresszivésnem

toxikus fagyalld folyadékkal. A késziiléket fagytdl védett, szaraz

helyen tarolja, ahol a h6mérséklet nem siillyed 0 C° al3, igy elkeriil-

hetd a gép karosodasa.

BT TAROLAS ES STALLITAS (5. ABRA)/6. OLDAL

Atartozékoktarolasataz 5. dbranak megfelelGenvégezze.
Agépszallitasataz5. abranak megfelelGenvégezze.
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HIBAELHARITAS

Hiba

Lehetséges okok

Ellenintézkedés

A szivattyt nem képes |étrehozni a
munkanyomast

Aflvéka elhaszndlédott

Cserélje ki a fvokat

A vizsz(ir6 eldugult

Tisztitsa meg a szdir6t (L) (5. abra)

Nem megfeleld vizellatas

Nyissa ki teljesen a vizcsapot

LevegG keriilt a rendszerbe

Ellendrizze a tomldcsatlakozasok feszességét

Levegd keriilt a szivattyuba

Kapcsolja ki a késziiléket, majd nyomja meg a szérdpisztoly
billenty(jéttobbszoregymasutanafolyamatosvizsugar meg-
jelenéséig. Ezutan kapcsolja be Ujbdl a késziiléket.

Az allithato fuvoka nincs a megfeleld helyzetben

Allitsa a fvokat (E) (+) allasba (3. abra)

A termosztatszelep kioldott

Varjon a megfeleld vizhdmérséklet helyreallasaig

Avizszivasa nyitott tartalybdl, 0,5 méternél magasabbrol
torténik

Csokkentse a szivasi magassagot

Haszndlat kézben hirtelen leesik
a nyomas

Aviz szivasa kiilsG tartalybdl torténik

Csatlakoztassa a késziiléket a vizhalézathoz

A bemend viz h6mérséklete tul magas

Csokkentse a viz h6mérsékletét

Aflvoka eltomddott

Tisztitsa meg a fuvokat (5. dbra)

A bemend viz sz(irgje (L) eltémddott

Tisztitsa meg a szdirét (L) (5. abra)

A motor zUg, de a készilék nem
indul be.

Tul alacsony a tapfesziiltség

Ellendrizze, hogy a tapfesziiltség megfelel-e az adattablan
feltlintetett értéknek (2. abra)

Tdlzott mérték( fesziiltségesés a hosszabbitovezetékben

Ellendrizze a hosszabbitokabel jellemzéit

Akésziilék hosszabbiddn keresztiil hasznalaton kiviil volt

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

ATSS eszk6z meghibasodott

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

A motor nem indul

Nincs tapfesziltség

Ellendrizze, hogyahalozatidugaszmegfelelGenvan-ecsatla-
koztatvaazaljzatban, illetve van-e halozati fesziiltség (*)

ATSS eszk6z meghibasodott

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

Akésziilék hosszabbid6n keresztil hasznalaton kiviil volt

Akeésziilék hatoldalan talalhatd nyilason keresztil a szerszam
segitségével (M) sziintesse meg a motor eltomddését (ilyen
funkciéval rendelkezd tipusok esetén) (5. abra)

Vizszivargasok

Atomitések elhasznalddtak

Cseréltesse ki a tomitéseket a legkozelebbi markaszervizben

A biztonsagi szelep kioldott és tril

Forduljon barmelyik markaszervizhez

A késziilék hangos

Aviz tul meleg

Csokkentseavizhémérsékletét (lasdamiiszakiadatokat)

Olajszivargasok

Atomitések elhasznalddtak

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

Csak TSS késziilék esetén: a készulék
nem lenyomott billenty( esetén
is elindul

Anagynyomastrendszervagyaszivattyuhidraulikus
korének tomitése nemvizzard

Forduljon a legkozelebbi markaszervizhez

Csak TSSkesziilékesetén:abillenty(d
lenyomasa eseténsemjonvizafivo-
kdbol(aviztémlGcsatlakoztatvavan)

Afavoka eltomédott

Tisztitsa meg a fuvokat (5. dbra)

Akésziilék nem szivja fel a tiszti-
toszert

Az dllithatd favoka nagy nyomasra van allitva

Allitsa a favokat (EJB” helyzetbe (3. dbra)

Atisztitdszer tal siird

Higitsa fel a tisztitdszert vizzel

Nagynyomasu tomlGhosszabbitd van hasznalatban

Szerelje fel az eredeti toml6t

Lerakddas vagy eltémGdés az olddszerkarben

Oblitse ki tiszta vizzel és sziintesse meg az esetleges elto-
mddéseket Ha a probléma tovabbra is fenndll, forduljon a
markaszervizhez

Viz folyik a termosztatszelepbdl

Aftvokabanavizhdmérséklettullépteazadattablanmeg-
adott legnagyobb értéket

Akésziilékmikodtetése kozbennellitsaleavizsugarat5s
percnél hosszabb id6re

(*) Ha a motor mikddés kozben leall és nem indul Gjra, varjon 2-3 percet, majd ismételje meg azinditési miiveletet (kioldott atulterhelés-védelem).
Ha a probléma tobbszor is eléfordul, forduljon a legkdzelebbi mérkaszervizhez.
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12.1  Azabroncsoknagynyomasutisztitoberendezéssel torténétisztitasaeseténazabroncs megsériilhet, ésamivelet

egyébként is veszélyeslehet.

12.2 Soha ne iranyitsa a nagynyomasu vizsugarat kozvetlentil az abroncsra.
123 Akerekek ésazabroncsok koril végzett tisztitaskor allitsa a tisztitoberendezést a legalacsonyabb nyomésra.
124 A,Turbdlandzsa” lehetéség a jarmi egyik részének a tisztitasdhoz sem hasznalhato.

12.5 Tovabbiinformaciok a kézikonyv,,8.7. Ajanlott tisztitasi eljaras” cim(i fejezetében talalhatok.

EK-megfeleléségi nyilatkozat Miszaki adatok
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A%An_rllo'vi ReverberiS.p.A.kijelenti, hogy akdvetkez8 STIGA Miszaki adatok Egység | HPSSSO0R| HPS650RG
késztilék(ek): — -
Atfolyasi sebesség I/perc 6,7 83
Készlilékmegnevezése Nagynyoméasutisztitoberendezés | Maximalis atfolydsi sebesség I/perc 8,6 91
Tipusszam HPS550R HPS650RG Nyomds MPa 13 1%
Névleges teljesitmény 2,5kwW  28kw Maximalis nyomas MPa 15 15
megfelel(nek)akévetkezdeurdpaiiranyelveknek: Teljestmény W 25 28
2006/42/EK,2014/35/EU,2011/65/EU,2012/19/EU,2014/30/EUés Masimli PR .
axim.lis bemeneti hdmérséklet C 50 50
2000/14/EK — X .
Maximélis bemeneti nyomas MPa 1 1
ésgyartasukakdvetkezészabvanyoknak ésszabvanydokumentumoknak | Széropisztoly ellenereje maximalis N
P . 18,00 23,10
megfeleléen tortént: nyoméson
Szivattyuolaj tipusa kg - -
EN60335-1; EN60335-2-79; EN55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN — ] ]
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | Védelmicsztély
A milszaki dokumentacio kiadasaért felelds személy neve és cime: | Motorszigetelés Osztaly F F
Stefano Reverberi / AR Ugyvezet6 igazgatd Motorvédelem - IPX5 IPX5
41122 Modena (Olaszorszag), Via ML King, 3 Tapfeszilltség VeHz | 220240050 | 220240050
A2000/14/EK iranyelv szerintimegfeleldségivizsgalat elvégzése az V. Legnagyobb megengedett haldzati Q 0277 0277
melléklet el6irasai szerint tortént. impedancia ' '
Tipusszam HPS550R HPS650RG Hangnyomdsszint L,, (150 3744) (k| ~ dB (A) 834 834
Mérthangteljesitményszint: 95dB(A) 95dB(A) =2,5dB (A)) ' '
Garantalt hangteljesitményszint: 97dB(A) 97dB(A) Hangteljestményszint L, (150 3744) (|~ dB (A} . .
g =2,5dB (A))
Kelt: 2018.03.08. P R—— ;
MODENA (1) :iszulekrezges(K— 1m/s?): nl\(/s <242f <227,5
Stefano Reverberi gyvezetdigazgats  L—roe g .

A miiszaki vdltoztatdsok jogdt fenntartjuk!

Jotallas
A jotallas a termékértékesitési orszag jogszabalyi elGirasainak megfelelGen érvényes (amennyiben a gyarté masként nem rendelkezik).
Ajotallas ajotallasiidGszakban fellépd anyag- és konstrukcids hibakra, valamint a megfelel6séget érintd meghibasodasokra vonatkozik. Ezen az idGszakon

beltlagyartdvallalja,hogykicseréliameghibasodottalkatrészeket, illetve nemtulzottelhasznalddasesetén megjavitjavagykicseréliaterméket.
Ajotallas nem vonatkozik az alkatrészek (szelepek, dugattydk, a viz- és olajrendszer témitései, rugok, O-gy(irlik) és a tartozékok (tomlék, széropisztolyok,

kefék, kerekek stb.) normalis mértéki kopasara.

A jotallas nem vonatkozik a kovetkez6 okokbdl tortént meghibasodasokra:

- nem megfeleld, illetve helytelen hasznalat, hanyagsag,

- bérbeadds vagy ipari felhaszndlds, ha a termék haztartdsi célra lett eladva,

- ahaszndlati utasitasban foglalt karbantartdsi utasitdsok be nem tartdsa,
- nem meghatalmazott személyzet vagy szerviz altal végzett javitas
- nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok hasznalata

- szdllitas, szennyez8dés, idegen targyak vagy baleset dltal okozott sérilések,

- helytelen tarolashol vagy raktarozasbdl adddd problémak.
A jotallas érvényesitéséhez be kell mutatnia a vasarlast igazold bizonylatot.

Tovabbi segitség érdekében forduljon a késziléket forgalmazé kereskedéshez.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 Jrenginys, kurj jsigijote, yra technologiskai pazangus produktas, sukurtas vieno i$
pirmaujanciy Europos auksto slégio plautuvy gamintojy. Norédami isgauti geriausias
galimasjrenginiocharakteristikas, atidZiai perskaitykite Sig brositra, irkiekviengkartgjj
naudodami vadovaukités instrukcijomis. Prijungdami jrenginj, jj naudodami ir atlikdami
jo technine priezira, imkités visy galimy atsargumo priemoniy, kad uztikrintuméte
savoirkitysaliaesanciyasmenysauguma. AtidZiai perskaitykite saugumoreglamentus
ir visada jais vadovaukités. Jei to nepadarysite, gali kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti Zalos, kurios iStaisymas bus brangus.

[El SAUGOS ZENKLAI

2.1 Vadovaukités instrukcijomis, pateikiamomis saugos Zenkluose ir simboliuose,
esanciuose ant jrenginio ir Siame vadove.
Ant jrenginio ir vadove pateikiami tik tie simboliai, kurie svarbis jisy jsigytam mode-
liui. Patikrinkite, ar simboliai ir Zenklai, pritvirtinti prie jrenginio, visada yra jiems
skirtose vietose ir yra jskaitomi. Jei taip néra, ant jy originalios vietos uzdékite naujus
atitinkamus simbolius ar Zenklus.

A |spéjimas — Perspéjimas —Pavojus
(0 @ Prie$ pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite instrukcijas.

E Simbolis ,,E2“ (jei toks yra vadove) Zymi, kad jrenginys yra skirtas profesionaliam
naudojimui, t.y.jjgali naudoti patirties turintys Zmonés, susipaZine su susijusiais tech-
niniais, reguliavimo ir teisiniais veiksniais, bei galintys atlikti veiksmus, susijusius su
jrenginio naudojimu ir technine prieZidra. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams,
asmenims su sutrikusiais fiziniais, jutimo arba psichiniais gebéjimais, arba asmenims,
neturintiems reikiamos patirties ir Ziniy.

Simbolis, E3“ (jeitoksyravadove) Zymi, kad jrenginys yraskirtas neprofesionaliam
(buitiniam) naudojimui. Sj jrenginj gali naudoti asmenys su sutrikusiais fiziniais, jutimo
arbapsichiniais gebéjimais, arba asmenys, neturintys reikiamos patirties ar Ziniy, jei jie
yra priZirimi arba jiems duoti nurodymai, kaip saugiai elgtis su jrenginiu, ir jei jie
supranta susijusig rizika.
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“% Judancios dalys. Nelieskite.

0 ISjungimo padétis

| Jjungimo padétis

Garantuotas garso galios lygis

® Draudimo Zenklas, informuojantis naudotojus, kad vietos teisés aktai gali drausti
prijungti produkta prie geriamojo vandens tiekimo sistemos.

Pavojaus Zenklas, jspéjantis naudotojus, kad negalimanukreiptivandens sro-
2 vés jZzmones, gyvinus, elektros jrangq arba patj produkta.

I] Sio produkto izoliacija priskiriama Il klasei. Tai reiskia, kad jis turi sustiprinta arba
dvigubg izoliacija (tik jei simbolis yra ant jrenginio).

&) Sioproduktoizoliacija priskiriama | klasei. Taireiskia, kad jis yra jrengtas su apsau-
giniu jzeminimo laidininku (tik jei simbolis yra ant jrenginio).

C € Produktas atitinka susijusias Europos direktyvas.

\g Simbolis, E1“ Zymi, kad jrenginio negalima Salinti kaip buitiniy atlieky. Jis gali bati
perduotas platintojui jsigyjant nauja jrenginj. Jrenginio elektrinés ir elektroninés detalés
negali buti pakartotinai panaudojamos netinkamais tikslais, nes jose yra medziagy,
kelianéiy pavojy sveikatai.

® ussideti ausines.

@ UzZsidéti apsaugine kauke.

@ Naudotikvépavimo taky apsauga.
@ Muveétiapsaugines pirstines.
@ Avéti apsaugine avalyne.

@ Deéveéti apsauginius drabuZius

A\
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[EN SAUGOS TAISYKLES / LIKUTINE RIZIKA

3.1 NEREKOMENDUOJAMISUSAUGUMU SUSIJE VEIKSMAI

3.1.1 )spejimas. NELEISKITE vaikams naudotijrenginio. PriziGrékite, kad jie nezaisty sujuo.

3.1.2 )spsjimas. AukStoslégio purkstuvaigalibati pavojingi, jei bus naudojaminetinkamai.

3.1.3 Jspejimas. NENAUDOKITE jrenginio su degiais arba toksiSkais skysciais ar produktais,
kurie nesuderinami su tinkamu jrenginio veikimu. DraudZiama naudoti jrenginj
galimai degioje arba sprogioje aplinkoje.

3.1.4  |spejimas: SPROGIMOPAVOJUS.NENAUDOKITE jrenginio degiems skysciams purksti.

3.1.5 Jspejimas. NENUKREIPKITE vandens srovés j Zzmones arba gyvinus.

3.1.6 |spejimass NENUKREIPKITE vandens srovés j patj agregata, elektrines dalis ar kitg
elektrine jranga.

3.1.7 spejimass NENAUDOKITE jrenginio, jei jo veikimo diapazone yra Zzmoniy, iSskyrus
atvejus, kai jie dévi apsauginius drabuzius.

3.1.8 Jspejimas. NENUKREIPKITE purkStuvo j save arba kitus, kad nuplautuméte drabuzius
ar avalyne.

3.1.9 [spejimase NENAUDOKITE jrenginio lauke, jeilyja.

3.1.10 Jspejimas. NELEISKITE vaikams, nekompetentingiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato instrukcijy, naudotijrenginio.

3.1.11 Jspejimas. NELIESKITE kiStuko ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.

3.1.12 Jspejimas- NENAUDOKITE jrenginio, jei paZeistas elektros laidas. Siekiant iSvengti
pavojaus saugumui, jei elektros laidas paZeistas, jj gali pakeisti gamintojas, jo
jgaliotastechninés prieZiuros centras arba atitinkamai kvalifikuotiasmenys.

3.1.13 Jspejimas. NENAUDOKITE jrenginio, jei paZeistas maitinimo laidas arba svarbios
dalys, pvz., saugumo prietaisai, aukSto slégio Zarnos arba pistoletas.

3.1.14 Jspsjimas. SAUGOKITE, kad gaidukas neuzstrigty darbinéje padétyje.

3.1.15 [spejimas. Patikrinkite, ar duomeny plokstelé pritvirtinta prie jrenginio. Jei ne,
praneskite apie tai platintojui. Jrenginiai be ploksteliy NEGALI bati naudojami, nes
jy negalimaidentifikuoti ir jie yra galimai pavojingi.

3.1.16 [spejimas. NEKEISKITE ir nereguliuokite saugos voztuvo arba kity saugos prietaisy
nustatymy.

3.1.17 Jspsjimas. NEKEISKITE originalaus purkstuvo galvutés antgalio skersmens.

3.1.18 Jspejimas. NEJUDINKITE jrenginio traukdami jj uz ELEKTRINIO LAIDO.

3.1.19 Jspejimas. SAUGOKITE, kad transporto priemonés nepervaziuoty per auksto slégio

Zarna.
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3.1.20 Jspsjimas. NEJUDINKITE jrenginio traukdami jj uz auksSto slégio Zarnos.

3.1.21 |spsjimas. Kai auksto slégio purkStukas nukreipiamas j padangas, padangy ventilius
ar kitus sléginius komponentus, jis gali sukelti pavojy. Nenaudokite sukamojo
antgaliorinkinioir, kai plaunate, visadaislaikykite maziausiai 30 cm atstuma.

3.1.22 Jspijimas. DraudZiama naudoti neoriginalius papildomus ir gamintojo nepatvirtin-
tus priedus. DraudZiama atlikti bet kokias jrenginio modifikacijas. Visos modifika-
cijos panaikins atitikties deklaracijg ir atleis gamintojg nuo bet kokios civilinés ar
baudziamosios atsakomybés.

3.2 REKOMENDUOJAMISUSAUGUMU SUSIJE VEIKSMAI

3.2.1 ]spejimas. Visielektriniailaidininkai TURIBUTIAPSAUGOTInuovandenssrovés.

3.2.2 |spsjimas. Elektros tiekimag gali prijungti tik kvalifikuotas elektrikas pagal IEC 60364-
1 reikalavimus. Taip pat turi biti jrengtas nuotékio srovés prietaisas, kuris atjungia
elektros tiekima, jei nuotékio srové j zeme virsija 30 mA 30 ms, arba prietaisas, kuris,
esant jzeminimo gedimui, nutrauks srovés tekéjima.

3.2.3 Jspejimas. KAIJRENGINYS PALEIDZIAMAS, gali biiti girdimas tinklo triuk3mas.

3.2.4 spsjimas. Naudotojui suteikiama papildoma apsauga (30 mA), jei naudojamas
liekamosios sroveés pertraukiklis.

3.2.5 [spejimas. Modelius, kurietiekiamibekiStuko, galijrengtitikkvalifikuotas personalas.

3.2.6 |spejimas. Naudokite tik patvirtintus tinkamo laidininko skerspjuvio elektrinius
ilgintuvus.

3.2.7 |spsjimas. Visadaisjunkite jungiklj, kai paliekate jrenginj be priezitros.

28 @ ®@ 06 6 o

Jspejimas. D€l auksto slégio dalys gali atSokti: déveékite apsauginius drabuzius (AAP)
ir jrangg, uztikrinancig naudotojo sauguma.

3.2.9 Jspejimas. Prie$ pradédami darba su jrenginiu, ISTRAUKITE ki$tuka.

3.2.10 [spejimas. PrieS nuspausdami gaiduka, pistoletg tvirtai PAIMKITE j ranka, kad
iSvengtuméte atatrankos.

3.2.11 Jspejimas. VADOVAUKITES vietos vandens tiekimo institucijy reglamentais. Pagal
IEC 60335-2-79, jrenginys gali blti prijungtas prie geriamojo vandens tiekimo, jei
tiekimo Zarna yra jrengta su apsauginiu atbuliniu voztuvu su nutekéjimo jrenginiu,
atitinkanciu BA tipg pagal EN 12729. Apsauginj atbulinj voZtuvg galima uZsisakyti
iS gamintojo.

3.2.12 |spejimas. Vanduo, kuris pratekéjo per apsauginj atbulinj voZtuva, negali bati

geriamas.
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3.2.13 Jspejimas. Elektriniy komponenty technine prieZilirg ir (arba) remontg PRIVALO
atlikti kvalifikuotas personalas.

3.2.14 )spejimas. Pries atjungdamiZarng nuojrenginio, NULEISKITE likusj slégj.

3.2.15 |spsjimas. Pries kiekvieng naudojimg ir reguliariais intervalais PATIKRINKITE, ar varztai
visiSkai uzverztiir ar néra nusidéveéjusiy arba sultizusiy daliy.

3.2.16 [spejimas- NAUDOKITE TIK tokius ploviklius, kurie nesukels auksto slégio Zarnos /
elektros laido dangos medZiagy korozijos.

3.2.17 )spejimas. SITIKINKITE, kad visiZmonés arbagyviinaiyramaZiausiai 16 jardy (15m)
atstumu.

3.2.18 Jspejimas. Sis jrenginys skirtas naudoti su gamintojo tiekiamu arba rekomenduojamu
plovikliu. Kity plovikliy arba cheminiy medzZiagy naudojimas gali turéti neigiamos
jtakos jrenginio saugumui.

3.2.19 Jspejimas. Saugokite, kad skalbiklio nepatekty ant odos, irypac—jakis! Jei ploviklio
pateko j akis, plaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

3.2.20 |spsjimas. AukSto slégio Zarnos, jungiamosios detalés ir jungtys yra svarbios jrenginio
saugumui. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas Zarnas, jungiamasias detales
ir jungtis.

3.2.21 Jspsjimas. Siekdami garantuoti jrenginio sauguma, naudokite tik originalias
gamintojo dalis arba kitas dalis, kurios yra jo patvirtintos.

3.2.22 |spejimas. Netinkami ilgintuvai gali kelti pavojy. Jei naudojamas ilgintuvas, jis turi
bati tinkamas naudoti lauke, jungtis turi bati laikoma sausa ir pakelta nuo Zemés. Jei
naudojama maitinimo laido rité, labai rekomenduojama, kad lizdas bity maZiausiai
60 mm vir§Zemeés.

3.2.23 |spsjimas. Pries surinkdami, valydami, reguliuodami, atlikdami technine prieziira,
saugodamiirgabendamijrenginj, iSjunkitejjir atjunkite nuomaitinimo.

3.2.24 |spijimas. Pries jjungdami jrenginj, vamzdinio purksStuvo agregata jkiskite iki
raudonos Zymos.

A\




ﬂ BENDROJIINFORMACIJA(1PAV./3PSL.)

41

42

43

Vadovo naudojimas
Vadovas yra integrali jrenginio dalis. Jj reikty i$saugoti, kad bty galima
bet kada dar karta perskaityti. Prie3 pradédami jrengti / naudoti jren-
ginj, atidziai perskaitykite $j vadova. Jei jrenginys parduodamas, par-
davéjasturiperduotisjvadovanaujamsavininkuikartusujrenginiu.
Pristatymas
Irenginys pristatomas iS dalies surinktas kartotinéje dézéje.
Pristatymo pakuoté pavaizduota 1 pav.
4.2.1 Kartu su jrenginiu pristatomi dokumentai

A1 Naudojimo ir techninés prieZidros vadovas

A2 Saugumo instrukcijos

A3 Atitikties deklaracija

A4 Garantijos dokumentai
Pakuotés Salinimas
Medziagos, i$ kuriy pagaminta pakuoté, netersiaaplinkos, taciauvis
tiek turi bati perdirbtos ir $alinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojancius Salyje, kurioje naudojamas jrenginys.

IIE TECHNINEINFORMACIJA(1PAV./3PSL.)

5.1

52

53

Paskirtis

Sis individualiam naudojimui skirtas jrenginys buvo sukurtas plauti trans-
porto priemones, masinas, valtis, maro konstrukcijas ir t. t. Naudodamas
$vary vandenj ir biologiskai skaidZius cheminius ploviklius, jis pasalina
sunkiai nuvalomus nesvarumus.

Transporto priemoniy varikliai gali biti plaunami, jei nesvarus vanduo gali
bati pasalintas pagal galiojanius teisés aktus.

- [leidziamo vandens temperatiira: Zr. duomeny plokstele ant jrenginio.
- |leidziamo vandens slégis: maZiausiai - 0,1 MPa, daugiausiai -1 MPa.
- Darbiné aplinkos temperatira: daugiau nei0°C.

Sis jrenginys atitinka IEC 60335-1 ir EC 60335-2-79 standartus.
Naudotojas

1 pav. pavaizduotas simbolis nurodo, kas yra numatytasis jrenginio
naudotojas (ar jrenginys skirtas profesionaliam, ar neprofesionaliam
naudojimui).

Pagrindiniai komponentai

B2 Kotas

B3 Pistoletas su saugikliu

B4 Elektrinis laidas su kistuku (modeliuose su 3ia funkcija)

B5 Auksto slégio Zarna

B4 Ploviklio bakas (modeliuose su Sia funkcija)

B7 Alyvos dangtelis (modeliuose su Sia funkcija)

E Antgalis

F  Plovikliokiekioreguliatorius (modeliuose susiafunkcija)
G Slégioreguliatorius (modeliuose su 3ia funkcija)

L Vandens filtras

5.3.1 Priedai (jei pristatomi jrenginio pakuotéje, Zr. 1 pav.)

C1 Antgalio valymo jrankis C9 Adapteris
C2 Sukamojo antgalio agregatas ~ C10 Csavarok
C3 Rankena C11 Laikytuvas
C4  Sepetys C12 Svirtis

C5 Zarnos rité

Cé Vandens jsiurbimo agregatas

C7 Vamzdinio purkstuvo agregatas

C8 Didelio pavirsiaus valymo
Sepeciy rinkinys

C13 Plovikliy rinkinys
C14 Ratukams
C15 Tepalo vamzdelio
C14 Slegio matuoklio
C17 Adapteris

5.4 Saugos prietaisai

- Paleidiklis (H)
Paleidiklis apsaugo nuo netycinio jrenginio naudojimo.
/|\ Ispéjimas —pavojus! .
Nekeiskite ir neregulivokite apsauginio voztuvo
nustatymo.
- Apsauginis voZtuvas ir (arba) slégio ribojimo voztuvas.
Apsauginis voZtuvas taip pat yra ir slégio ribojimo voztuvas. Kai
atleidZiamas pistoleto gaidukas, voztuvas atsidaro ir vanduo prade-
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da teketi per siurblio jleidimo sistema arba ileidziamas ant zemes.

- Termostato voztuvas (D1, jei yra) Jei vandens temperatiira vir-
Sija gamintojo nurodyta temperatira, termostato voztuvas isleidzia
karsta vandenj ir jsiurbia tiek Salto vandens, kiek isleido karsto, tol,
kol atkuriama tinkama temperatdra.

- Saugiklis (D): apsaugo nuo nety¢inio vandens purskimo.

- Perkrovossaugiklis: sustabdo jrenginio veikima esant perkrovai.

LietuviSkai

I IRENGIMAS (2PAV. /4PSL.)

6.1

6.2

63

6.4

6.5

Surinkimas
A Ispéjimas — pavojus!

Visijrengimoir surinkimo darbaituri biti atliekami, kai
jrenginys atjungtas nuo maitinimo.
Surinkimo seka pateikta 2 pav.
Slégio nuleidimo dangtelio montavimas (modeliuose su sia
funkcija)

Siekiant iSvengti alyvos nuotékio, jrenginys pristatomas su alyvos

jsiurbimo jrenginiais, uzsandarintais raudonais dangteliais, kurie turi
bti pakeisti kartu pristatomais slégio nuleidimo dangteliais.
Sukamojo antgaliomontavimas
(modeliuose su Sia funkcija)
Sukamasis antgalis padeda isgauti didesne plovimo galia.
Kai naudojamas sukamasis antgalis, palyginti su slégiu, kurj galima
iSgauti naudojant reguliuojamajj antgalj, slégis gali sumazéti 25 %.
Taciau dél vandens purkstuvo sukimosi sukamasis antgalis iSgauna
didesne plovimo galia.
Elektros prijungimas

Jspéjimas — pavojus!

Patikrinkite, ar elektros tinklo jfampa ir daznis (V ir
Hz) atitinka jfampgq ir dainj, nurodytq duomeny ploksteléje

(2pav.).

6.4.1  llgintuvy naudojimas
Naudokite laidus ir kiStukus, atitinkancius IPX5 apsaugos
lygj.

ligintuvo skerspjavis turéty bati proporcingas jo ilgiui:
kuo ilgesnis laidas, tuo didesnis turéty bati skerspjavis.
Zr. 1lentele.
Vandens tiekimo prijungimas
Jspéjimas — pavojus!
lirenginjturéty bititiekiamas tik Svarus arbafiltruo-
tas vanduo. Vandens jleidimo ¢iaupo srautas turéty biti
lygus siurblio srautui.

Jrenginj pastatykite kiek jmanoma arciau vandens tiekimo sistemos.

6.5.1  Prijungimo taskai

I Vandens i§leidimas (OUTLET)

n Vandens jleidimas naudojant filtrg (INLET)

Prijungimas prie vandens tiekimo sistemos

|renginys gali bati prijungtas prie geriamojo vandens tie-

kimo sistemos tik tuo atveju, jei tiekimo Zarna yra jrengta
su apsauginiu atbuliniu voztuvu, kaip numatyta galiojan-

Ciuoseteisésaktuose. |sitikinkite, kad zarnayra maziausiai

13 mmskersmens, sustiprintair neilgesné nei 25 m.

Vandens siurbimas i$ atviry talpy

1) Prisukite jleidimo Zarng ir filtrg prie vandens jleidimo
angos, kita jos gala jmerkite j talpos dugna.

2) 13 jrenginio pasalinkite ora:

a) issukite kota;

b) paleiskite jrenginj ir laikykite pistoletq atidaryta tol,
kol istekancio vandens sraute nebebus matyti oro
burbuliuky.

3) I$junkite jrenginjir jsukite atgal kotg.

Pastaba. Maksimalus jsiurbimo aukstis yra 0,5 m. Prie$

naudojant jrenginj, jsiurbimo Zarna turéty bati pripildyta.

6.5.2

REGULIAVIMAS (3 PAV. / 5 PSL.)
7.1 Purskimo antgalio reguliavimas (modeliuose su 3ia funkcija)
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Reguliuojant antgalj, valdomas vandens srautas (E).

7.2 Ploviklio reguliavimas
Kad ploviklis bty reikiamo slégio, antgalj (E) (jei yra) nustatykite
ties ,= arba, kaip pavaizduota, uzdékite ploviklio agregata (C13)
(jei galima).
Naudojamo ploviklio kiekis reguliuojamas naudojant reguliatoriy (F).

7.3 Darbinioslégioreguliavimas(modeliuosesusiafunkcija)
Reguliatorius (G) naudojamas darbiniam slégiui reguliuoti. Slégis
pavaizduotas ant slégio matuoklio (jei yra).

ﬂ INFORMACIJA APIEJRENGINIONAUDOJIMA (4PAV./5PSL.)

8.1 Valdikliai

— Paleidiklis (H).

Nustatykite paleidiklio jungiklj ties padétimi ON/I, kad:

a) paleistuméte motorg (modeliuose be TSS prietaiso);

b) paruostumeéte paleisti motora (modeliuose su TSS prietaisu).

Jeipaleidiklisturipagalbinelempute, jiturétyjsijungti.

Norédami sustabdyti jrenginj, paleidiklio jungiklj nustatykite ties padé-

timi OFF/0.

Jei paleidiklis turi pagalbing lempute, ji turéty issijungti.

- Vandens purkstuvo valdiklio svirtis (I).

A Ispéjimas — pavojus!

Kol prietaisas veikia, jis turéty biti padétas antvirto ir
stabilaus pavirsiausirtaip, kaippavaizduotadpav.

8.2 Paleidimas (ir. 4pav.)

1) Visiskai atsukite vandens tiekimo ¢iaupa.

2) Atlaisvinkite saugiklj (D).

3) Kelioms sekundéms nuspauskite pistoleto gaiduka ir, naudodami
paleidiklj, paleiskite jrenginj(ON/1).

Ispéjimas — pavojus!

Pries paleisdami jrenginj, patikrinkite, ar jis finkamai
gauna vandeni. Jei jrenginj naudojate be vandens, galite jj
paieisti. Kol prietaisas veikia, neuidenkite védinimo groteliy.
TSS modeliai — TSS modeliuose su automatine srauto i$jungimo sis-
tema:

- kai pistoleto gaidukas atleidZiamas , dinaminis slégis automati3-
kai iSjungia motorg;

—kai pistoleto gaidukas nuspaudziamas, automatinis slégio kritimas
paleidzia motorg, oslégis poneilgouZdelsimoatkuriamas;

- jei TSS veikia tinkamai, visi pistoleto gaiduko atleidimo ir
nuspaudimo veiksmai turi bati atliekami re€iausiai kas 4-5
sekundes.

Kad bity iSvengta Zalos jrenginiui, jis negali veikti be van-

dens; visada patikrinkite, ar vanduo tiekiamas tinkamai.

JeinaudojamimodeliaibeTS$, kad bity iSvengtazalosijren-

giniui, afsiradusios dél vandens temperatiros padidéjimo,

daugiau kaip 5 minutes neijunkite vandens purkstuvo, kol
jrenginys veikia.
8.3 Sustabdymas

1) Paleidiklj nustatykite ties padétimi OFF/0.

2) Nuspauskite pistoletogaidukairisleiskitevamzdeliyvidujelikusjslégj.

3) Nustatykite saugiklj (D).

8.4  Pakartotinis paleidimas

1) Atleiskite saugiklj (D).

2) Nuspauskite pistoleto gaiduka ir iSleiskite vamzdeliuose likusj ora.

3) Nustatykite paleidiklj ties padétimi ON/I.

8.5 Saugojimas

1) I1$junkite vandens tiekimo ¢iaupg.

2) I8leiskite visq likusj slégjis pistoleto tol, kol i$ jrenginio bus pasa-
lintas visas vanduo.

3) ISjunkite jrenginj (OFF/0).

4) Istraukite kistukq i$ lizdo.

5) Kiekvieng kartg baigdami darba, iStustinkite ir iSplaukite ploviklio
baka. Plaudamibaka, vietoje ploviklionaudokite varyvanden;.

6) Nustatykite pistoleto saugiklj(D).

8.6  Ploviklio papildymasirnaudojimas
Ploviklis turi biti tiekiamas naudojant 7.3 punkte nurodytus
priedus ir proceduras.
Jei naudojama auksto slégio Zarna yra ilgesné nei zarna, kuri buvo
i$ pradziy pristatyta su jrenginiu, arba jei naudojamas zarnos ilgin-
tuvas, tai gali sumazinti ploviklio jsiurbima arba i$ viso jj nutraukti.
Baka (Bé) pripildykite itin biologiskai skaidaus ploviklio.

8.7 Rekomenduojama valymo procedira
Ploviklio ir vandenio misinj purkskite ant sauso pavirsiaus ir taip
tirpdykite neSvarumus.
Jei dirbate su vertikaliais pavirsiais, darba pradékite nuo pavirsiaus
apacios. Palikite ploviklj 1-2 minutéms, taciau nelaukite, kol pavir-
Sius nudzius. Pradéje nuo apacios, naudokite auksto slégio purks-
tuvg maziausiai 30 cm atstumu. Saugokite, kad skalavimo vanduo
nepatekty ant nenuplauty pavirsiy.
Kartais gali prireiktiSveistiSepeciutamtikras vietas, kad nesvarumai
bty pasalinti.
Auksto slégio naudojimas ne visada garantuoja geriausius valymo
rezultatus, nes jis gali paZeisti pavirSius. Smulkiausias reguliuo-
jamojo antgalio purkstuvo nustatymas arba sukamasis antgalis
neturéty bati naudojamas plauti trapioms arba dazytoms dalims
arba sléginiams komponentams (pvz., padangoms, pripdtimo voz-
tuvamsir t.t.).
Valymo efektyvumas vienodai priklauso tiek nuo slégio, tiek nuo
panaudojamo vandens tario.

IIE TECHNINE PRIEZIURA (5PAV. /6 PSL.)

Techninés priezitros veiksmus, kurie neaptarti Siame skyriuje, gali
atliktitik jgaliotas pardavimoirtechninéspriezilros centras.
Jspéjimas — pavojus!
Pries atlikdami darbus su jrenginiv, visada istraukite
kistukq i§ maitinimo lizdo.
9.1 Antgalio valymas
1) Nuo antgalio atjunkite kota.

2) Naudodamijrankj(C1), pasalinkite ne3varumusi$antgalioangos.

9.2 Filtro valymas

Kiekvieng karta prie$ naudodami jrenginj, patikrinkite jleidimo filtrg

(L) ir plovikliofiltrg (jei yra), ir, jei reikia, iSvalykite juos vadovauda-
miesi instrukcijomis.

9.3 Motoro uzsikirtimo Salinimas (modeliuose su $ia funkcija)
Jei jrenginys bus ilgai nenaudojamas, kalkiy nuosédos gali trikdyti
motoro darba. Norédami iévalyti motorg, naudodami jrankj (M),
pasukite velena.

9.4  Alyvospapildymas (modeliuose su sia funkcija)

Siekdami palaikyti tinkama alyvos lygj, papildykite alyva perjleidi-
mo jrenginio angg.

Daugiau informacijos apie alyvos charakteristikas zr. lenteléje
»Alyvos charakteristikos”.

9.5 Saugojimas pasibaigussezonui
Prie$ masinos saugojima Ziemos sezonu, naudokite neagresyvy ir
netoksiska antifriza. Kad masina nesugesty, prietaisa laikykite sau-
sojeirnuosalcioapsaugotoje vietoje, patalpose, kuriy temperatira
ne zemesné nei 0°C.

E SAUGOJIMAS IR GABENIMAS (5 PAV./ 6 PSL.)

Priedus saugokite taip, kaip pavaizduota 5 pav.
Masing gabenkite taip, kaip pavaizduota 5 pav.
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TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Galimos priezastys

Priemoné

Nusidévéjes antgalis

Pakeiskite antgalj

Uzsikim$es vandens filtras

18valykite filtra (L) (5 pav.)

Nepakankamas vandens tiekimas

Visiskai atsukite vandens ¢iaupa

| sistemg jsiurbiamas vanduo

Patikrinkite jungiamyjy Zarnos detaliy sandaruma

Siurblys nepasiekia darbinio slégio

| siurblj pateko oro

I$junkite jrenginj ir spauskite bei atlaisvinkite pistoleto gaiduka
tol, kol vanduo pradés tekéti pastoviu srautu. Vel jjunkite jrenginj

Reguliuojamasis antgalis netinkamoje padétyje

Nustatykite antgalj (E) ties (+) nustatymu (3 pav.)

Jjungtas termostato voZtuvas

Palaukite, kol bus pasiekta tinkama vandens temperatira

Vanduo siurbiamas i$ atviros talpos, kuri yra auksciau nei
0,5m

Sumatzinkite jsiurbimo aukstj

Vanduo siurbiamas i$ iSorinio bako

Prijunkite jrenginj prie vandens tiekimo tinklo

Staiga pradéjus naudoti, krinta siur-

|leidZiamas vanduo per karstas

Sumazinkite temperatiirg

blio slégis

Uzsikim$es antgalis

13valykite antgalj (5 pav.)

Uzsikim3es jleidimo filtras (L)

18valykite filtra (L) (5 pav.)

Per Zema elektros tiekimo jtampa

Patikrinkite, ar tinklo maitinimo tiekimo linijos jtampa yra tokia
pati, kokia nurodyta jrenginio duomeny ploksteléje (2 pav.)

Girdimas motoro garsas, bet jis

|tampos kritimas dél ilgintuvo naudojimo

Patikrinkite ilgintuvo charakteristikas

nepasileidzia

Irenginys ilga laika nebuvo naudotas

Susisiekitesuartimiausiujgaliotutechninés priezitiros centru

Problemos su TSS prietaisu

Susisiekite suartimiausiujgaliotu techninés priezitiros centru

Néra maitinimo

Patikrinkite, ar kiStukas tvirtai laikosi lizde ir ar tiekiama tinklo
jtampa (*)

Motoras nepasileidzia

Problemos su TSS prietaisu

Susisiekitesuartimiausiujgaliotutechninés priezitiros centru

|renginys ilg laika nebuvo naudotas

Naudodami jrankj (M), pasalinkite motoro trikdZius per jrenginio
gale esancig anga (modeliuose su Sia funkcija) (5 pav.)

Vandens nuotékis

Nusidévéje sandarikliai

Pasirtipinkite, kad sandariklius pakeisty artimiausias jgaliotas
techninés priezilros centras

|jungtas ir i$leidZziamas apsauginis voZtuvas

Susisiekite su jgaliotu techninés priezidros centru

|renginys skleidZia triukSma

Vanduo per karstas

Sumazinkite temperatirg (Zr. techninius duomenis)

Alyvos nuotékis

Nusidéveéje sandarikliai

Susisiekite suartimiausiujgaliotu techninés priezitiroscentru

Tik TSS versijoms: jrenginys pasileidZia
net atleidus pistoleto gaiduka

Auksto slégio sistema arba siurblio grandiné néra nepralaidi
vandeniui

Susisiekitesuartimiausiujgaliotu techninés priezitiros centru

Tik TSS versijoms: nuspaudus pistoleto
gaiduka, netiekiamas vanduo (kai
tiekimo Zarna prijungta)

Uisikim3es antgalis

I3valykite antgalj (5 pav.)

Reguliuojamajam antgaliui parinktas auksto slégio nusta-
tymas

Nustatykite antgalj (E) tie= “nustatymu (3 pav.)

Ploviklis per tirStas

Praskieskite vandeniu

Nejsiurbiama ploviklio

Naudojamas auksto slégio zarnos ilgintuvas

Sumontuokite originalig Zarng

Nuosédos arba klidtys ploviklio grandinéje

Praskalaukite Svariu vandeniu ir pasalinkite Klidtis. Jei problema
iSlieka, susisiekite su jgaliotu techninés prieZilros centru

18 termostato voztuvo teka vanduo

Vandens temperatira antgalio viduje vir$ija maksimalig
nominaliaja verte, nurodyta duomeny ploksteléje

Kai jrenginys veikia, nesustabdykite vandens purkstuvo daugiau
negu 5 minutéms vienu kartu

(*) Jei motoras sustoja ir pakartotinai nepasileidzia veikimo metu, prie$ kartodami paleidimo procediirg palaukite 2-3 minutes

(buvo jjungtas perkrovos sau

giklis).

Jei problema pasikartoja, susisiekite su artimiausiu jgaliotu techninés prieZitros centru.

MODELIS  SERIJOS NUMERIS

£TIGR

Type  KI0H KKK X

ol
R (€
Art.N. 2C00000007ST1 - X000 00K
MMIYYYY - s/n YYMMXX00000 g,
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KAIP ISVENGTI PAZEIDZIAMY PAVIRSIY

A [@ ISPEJIMAS ’/

12.1  Jeijrenginys naudojamas padangoms plauti, jis gali bati pavojingas ir paZeisti padangy pavirsiy.
12.2  Niekada nenukreipkite auksto slégio purkstuvo tiesiai j padanga.

12.3  Jeisujrenginiu dirbate netoli raty ar padangy, visada naudokite Zemiausig jrenginio slégio nustatyma.
12.4  Transporto priemoniy daliy niekada neplaukite naudodami, Turbo Lence”.

12.5 Daugiau informacijos ieskokite skyriuje: ,8.7. Rekomenduojama valymo procedira“.

EB atitiktiesdeklaracija Techniniai duomenys

Mes,,,An“novi IieverberiS.p.A.“,pareiékiame,kadtoliaunurodyta(-os) Techniniai duomenys Verdls | HPSSSOR| HPS 650 RG
,STIGA" masina (-0s): -
Srautas /min 6,7 8,3
Masinos pavadinimas  Auksto slégio plautuvas Maksimalus srautas I/min 8,6 91
ModelioNr. HPS550R HPS650RG Slegis MPa 13 14
yardinégalia ) 25kW - 28kw Maksimalus slégis MPa 15 15
atitinka Sias Europos direktyvas: Galia W 25 28
2006/42/EB, 2014/35/ES, 2011/65/ES, 2012/19/ES, 2014/30/ES Ir [~ - . ; -
aks. |leidimo temperatira C 50 50
2000/14/EB, ST
Maksimalus jleidimo slégis MPa 1 1
ir yra pagaminta (-os) pagal Siuos standartus arba standartizuotus Pistoleto stamos jéga esant maksima- N
o 18,00 23,10
dokumentus: liam slégiui
Siurblio alyvos tipas kg - -
EN60335-1;EN60335-2-79; EN55014-1;EN55014-2; EN 61000-3-2; EN - ] ]
61000-3-3;EN61000-3-11;EN60704-1,EN62233,EN50581, [ APsaueos Kase :
Asmens, paskirto iSduoti techning bylg, vardas, pavardé ir adresas: | Motoro zoliacija Klase F F
Stefano Reverberi /,AR" generalinis direktorius Motoro apsauga - IPX5 IPX5
Via ML King, 3 — 41122 Modena, Italy (ltalija) Jtampa V¥Hz | 22024050 | 220-240/50
Atitikties vertinimo procedira, numatyta Direktyvoje 2000/14/EB, atiikta | Maksimalileidziama elektros siste- 0 0977 0277
paga| V pnedq mos varza ! !
ModelioNr. HPS550R HPS 650 RG GarsoslegiolygisL,, (1503744) (K= dB (A) 834 834
ISmatuotas garsogalios lygis: 95dB€ g 95dB 2,5dB(A) ' '
Garantuotas garsogalios lygis: 97dB 97dB GarsogalioslygisL,, (1S03744)(K= dB (A)
97 97
2,5dB(A))
Data: 2018-03-08 %_ Jrenginio vibracija (K = 1 m/s?): m/st <25 <25
MODENA(l) Svoris ke 214 27
Stefano Reverberi Generalinis direktorius Gali biti atlikta techniniy pakeitimy!
Garantija

Garantijos galiojimo laikas atitinka susijusios Salies, kurioje parduodamas produktas, teisés aktuose nurodyta terming (iSskyrus atvejus, kai gamintojas nurodo
kitaip).
Garantijaapima medziagy, gamybos ir atitikties defektus garantijos galiojimo laikotarpiu, per kurj gamintojas pakeis brokuotas dalis ir sutaisys produkta, jei
jis néra per daug nusidévéjes, arba pakeis jj.
Garantija netaikoma jprastai nusidévintiems komponentams (voztuvui, stimokliui, vandens tarpikliui, alyvos tarpikliui, spyruokléms, sandarinimo Ziedams ir
priedams, pavyzdZiui, Zarnai, pistoletui, Sepeciams, ratukams ir t. t.).
Garantua neapima defekty, kurie atsirado dél:

netinkamo naudojimo, nepriezidros;

nuomos profesionaliam naudojimui, jei produktas parduotas buitiniam naudojimui;

techninés priezitros nurodymy, pateikty Siame vadove, nesilaikymo;

remonto, kurj atliko nejgaliotas personalas arba centras;

neoriginaliy daliy arba priedy naudojimo;

zalos, kurig sukélé gabenimas, nesvaris arba pasaliniai objektai, nelaimingi atsitikimai;

saugojimo arba sandéliavimo problemy.
Noredaml gauti garantine technine prieZidra, turite pateikti pirkimo jrodyma.

Jei prireikia pagalbos, susisiekite su pardavimo centru, kuriame jsigijote produktq.
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.1 Jasuiegadataierice ir tehnologiski moderns produkts, kuru izstradajis viens no Eiropas
vadoSajiem augstspiediena mazgataju raZotajiem. Lai izmantotu savu ierici maksimali
efektivi, uzmanigi izlasiet So bukletu un ievérojiet noradijumus katra lietoSanas
reizé. lerices pievienoSanas, lietoSanas un apkopsanas laika veiciet visus iespéjamos
piesardzibas pasakumus, lai sargatu savu un tuvakaja apkartné esoso cilveku drosibu.
Rupigiiepazistieties ar droSibas noteikumiem unvienmeér tos ievérojiet; $o noteikumu
neievérosanavarizraisit veselibas un droSibas riskuvairaditievérojamus zaudéjumus.

[El DROSIBAS APZIMEJUMI

2.1 levérojietnoradijumus, kosniedzuziericesuns$ajapamacibaesosiedrosibasapziméjumi
un simboli.
Uz ierices un pamaciba ir atrodami tikai tie simboli, kas attiecas uz konkréto iegadato
modeli.Vienmér parbaudiet, vai uzierices esoSie simboli un apziméjuminavnozaudeéti
unirsalasami; pretéja gadijuma uzstadiet paredzéetajas vietas jaunus.

A Bridinajums - Uzmanibu - Bistami
1N @ Pirms lietoSanas, ludzu, ripigi izlasiet So pamacibu.

Ial E2simbols(jasimbolsparadaspamaciba)-Norada, kaierice paredzéta profesiona-
laiizmantosanai, t.i., to drikst lietot pieredz&jusicilveki, kas parzinatehniskos, normati-
vos unlikumdosanas faktorus unir spéjigi veikt darbibas, kas saistitas ar ierices lietosa-
nu un uzturésanu. ST ierice nav paredzéta tadu bérnu un tadu personu lietojumam,
kuramirmazinatasfiziskas, sensorasvaigarigasspéjasvaitrikst pieredzesunzinasanu.

E3simbols(jasimbols paradas pamaciba) - Norada, kaierice ir paredzéta neprofe-
sionalai (sadzives) lieto$anai. So ierici drikst izmantot personas ar fiziskas, sensoras vai
garigas attistibas traucéjumiem un kuramtrikst pieredzes vai zinasanu, ja tas uzrauga
vai apmaca par drosu ierices lietoSanu un §is personas apzinas riskus.

‘*:i Kustigas detalas. Nepieskarties.

0 Sledza “izslegta” pozicija
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| Sledza “ieslegta” pozicija

| Garantétais skanas intensitates limenis

@ Aizlieguma zime informé lietotajus, ka vietéjie noteikumi var aizliegt pievienot
ierici dzerama udens apgades sistémai.

Bistamibas zime, kas lietotajam atgadina, ka tdens striklu nedrikst vérst pret
g2 cilvekiem, dzivniekiem, elektroiericém vai pasu produktu.

] Sisproduktsatbilstizolacijasklaseill. Tasnozimé, katamir pastiprinatavai dubulta
izolacija (tikai tad, ja simbols paradas uz ierices).

D Sis produkts atbilst izolacijas klasei | Tas nozimé, ka tas ir aprikots ar aizsardzibas
zeméjuma vadu (tikai tad, ja simbols paradas uz ierices).

C € Produkts atbilst attiecigajam Eiropas direktivam.

E Elsimbols-Norada, kaiericinedrikstizmestkopaarsadzivesatkritumiem; tovar
nodot pardevejam, iegadajoties jaunu ierici. lerices elektriskas un elektroniskas detalas
nedrikst izmantot atkartoti neparedzeta veida, jo tas satur vielas, kas radaveselibas
apdraudéjumu.

@ lzmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzekJus.
@ Izmantojiet aizsargmasku.

@ lzmantojiet elpcelu aizsardzibas lidzeklus.
@ Javalka aizsargcimdi.

@ Javalka aizsargapavi.

@ Javalka aizsargapgérbs.
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[EX DROSIBAS NOTEIKUMI/ATLIKUSAIS RISKS

3.1 DROSIBAS "AIZLIEGUMI"

3.1.1 Briginsjums. NELAUJIET bérniem lietot ierici; pieskatiet vinus, lai vini nespélétos
ar ierici.

3.1.2 Briginajums. Nepareizilietojot, augstspiediena strikla var bt bistama.

3.1.3 Bridinajums. NELIETOJIET ierici ar uzliesmojoSiem vai indigiem Skidrumiem
vai produktiem, kas nav pieméroti tas pielietojumam. Ir aizliegts lietot ierici
potenciali uzliesmojosa vai spradzienbistama atmosfeéra.

3.1.4 Bridinsjums. SPRADZIENA RISKS. NELIETOJIET ierici uzliesmojo3u $kidrumu
izsmidzinasanai.

3.1.5 Bridinsjums. NEVERSIET Gdens striklu pret cilvékiem vai dzivniekiem.

3.1.6 Briginsjums. NEVERSIET Gdens striklu pret pasu ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericem.

3.1.7 Briinsjums. NELIETOJIET ierici, ja tas darbibas radiusa atrodas cilveki, kas nelieto
aizsargapgéerbu.

3.1.8 Bridinsjums. NEVERSIET striklu pret sevi vai citam personam, lai notiritu
apgeérbu vai apavus.

3.1.9 Briginajums. NELIETOJIET ierici arpus telpam lietus laika.

3.1.10 Briginsjums. NELAUJIET ierici lietot bérniem, nekompetentam personam un
personam, kas nav iepazinusas ar ierices lietoSanas pamacibu.

3.1.11 Briginajums. NEPIESKARIETIES kontaktdaksai un/vai kontaktligzdai ar slapjam
rokam.

3.1.12 Briginajums. NELIETOJIET ierici, jair bojats elektribas vads. Ja elektribas vads ir
bojats, laiizvairitos nodrosibasapdraudéjuma, tasjanomainarazotajam, servisa
parstavim vai kvalificetam specialistam.

3.1.13 Briginsjums. Nelietojiet ierici, ja ir bojats elektribas vads vai svarigas detalas,
pieméram, drosibas ierices, augstspiediena $|itene vai pistole.

3.1.14 Briginsjums. NEBLOKEJIET spradu darba stavokli.

3.1.15 Brainsjums. Parbaudiet, vai uz ierices atrodas datu plaksnite; pretéja gadijuma
zinojiet par to pardevéjam. lerices bez plaksnitém NEDRIKST lietot, jo tas ir
neidentificejamas un potenciali bistamas.

3.1.16 Byiginajums. NEIEJAUCIETIES drosibas varsta vai droSibas iericu konstrukcija un
nereguléjiet to iestatijumus.

3.1.17 Briginajums- NEMAINIET smidzinasanas sprauslas originalo diametru.

A\
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3.1.18 Bridinsjums. NEPARVIETOJIET ierici, velkot to aiz ELEKTRIBAS VADA.

3.1.19 Bridinzjums. NeJauj transportlidzekliem braukt pari augstspiediena $|utenei.
3.1.20 Briginsjums. NEPARVIETOJIET ierici, velkot to aiz augstspiediena §|itenes.

3.1.21 Briginajums. Paversot pret riepam, riepu ventiliem vai citiem zem spiediena

esoSiem komponentiem, augstspiediena strikla var bt bistama. Nelietojiet
rotéjosas sprauslas komplektu un tiriSanas laika vienmeér turiet striklu vismaz
30 cm attaluma.

3.1.22 Biginajums. Aizliegts izmantot neoriginalus papildu piederumus un razotaja

3.2
3.21
3.2.2

3.23
3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.29

neapstiprinatus piederumus. Ir aizliegta jebkada ierices parveidosana; jebkada
parveidoSana anulé atbilstibas deklaraciju un atbrivo razotaju no jebkadas civil-
tiesiskas un kriminalas atbildibas.

OBLIGATAS DROSIBASPRASIBAS

Bridinajums. Visas elektribas vadiem JABUT AIZSARGATIEM pret Gdens straklu.
Briginzjums. Elektropadeves savienojums jaizveido kvalificetam elektrikim, un
$im savienojumam jaatbilst standartam IEC 60364-1. Ir jauzstada vai nu
paliekosas stravas ierice, kas atslédz baroSanu, ja noplides strava uz zemi
parsniedz 30 mA uz 30 ms, vai zemessléguma partrauksanasierice.
Briginajums. ledarbinasanas laika ierice var izraisit tikla trokSnus.

Bridinsjums. Paliekosas stravas slédzis (RCB) nodrosinas papildu aizsardzibu
operatoram (30 mA).

Briginajums. Mode|us, kas piegadati bez kontaktligzdas, drikst uzstadit tikai
kvalificéti darbinieki.

Briginajums. Lietojiet tikaisertificétus elektribas pagarinatajusar piemérotuvadu
Skérsgriezumu.

Briginajums. Atstajot ierici bez uzraudzibas, vienmer izslédziet slédzi.

o ®@ 66 6 o

Bridinajums. Augsts spiediens var izraisit detalu atsitienu: valkajiet aizsargapgérbu
(IAL) un lietojiet iekartas, kas nepiecieSsamas, lai nodroSinatu operatora
aizsardzibu.

Briginajums. Pirms darba ar ierici NONEMIET aizbazni.

3.2.10 Briginajums. Pirms spriida nospiesanas stingri SATVERIET pistoli, lai slapétu

atsitienu.

A\
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3.2.11 Bridinsjums. IEVEROJIET vietéjos Gdens apgades noteikumus. Saskana ar IEC
60335-2-79 ierici var pievienot dzerama tdens padevei tikai tad, ja padeves
Slateneir aprikota ar drenéjamu pretvarstu, kas atbilst EN 12729 BA tipam.
Pretvarstu var pasutit noraZotaja.

3.2.12 Bridinsjums. Udens, kas izplUst caur pretvarstiem, ir nedzerams adens.

3.2.13 Bridinajums. Elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
kvalificéti darbinieki.

3.2.14 Bridinsjums. LIKVIDEJIET atliku$o spiedienu, pirms atvienojat §|Gteni noierices.

3.2.15 Briginsjums. Pirms katras lieto3anas reizes un regulari PARBAUDIET, vai skrives ir
pilntba pievilktas un ka detalas nav bojatas vai nodilusas.

3.2.16 Bridginzjums. ZMANTOJIET tikai mazgasanas lidzeklus, kas nekaité augstspiediena
$latenes/elektribas vada parklajumamaterialiem.

3.2.17 Bridinzjums. NODROSINIET, ka visi cilvéki vai dzivniekiir vismaz 15 m attaluma.

3.2.18 Bridinsjums. STierice ir paredzéta lieto$anai ar tirisanas lidzekli, ko piegada vai
iesakarazotajs. Citus mazgasanas lidzek|u vai kimisko vielu lietosanavar negativi
ietekmét ierices droSibu.

3.2.19 Briginajums. NeJauj mazgasanas lidzeklim nonakt saskaré ar adu un it ipasi
acim! Ja tas noklist acis, nekaveéjoties tas skalojiet ar lielu daudzumu tGdens un
mekléjiet medicinisku palidzibu.

3.2.20 Briginsjums. Augstspiediena S|utenes, piederumi un savienojumi ir |oti svarigi,
lai garantétu Sisierices droSibu. lzmantojiet tikai tadas Slttenes, piederumus un
savienojumus, kurus iesaka lietot razotajs.

3.2.21 Brginsjums. Lai garantétu ierices drosibu, izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas vai citas dalas, kuru lietoSanu ir apstiprinajis razotajs.

3.2.22 Briginsjums. Neatbilstosi pagarinataji var bt bistami. Ja tiek lietots pagarinatajs,
tamjabut paredzetamlietoSanaiarpustelpam, unsavienojumsjauztursauss, tas
nedrikst skaties pie zemes. Stingri ieteicams izmantot pagarinataja spoli, kuras
kontaktligzda ir vismaz 60 mm virs zemes.

3.2.23 Brginsjums. Pirms montazas, tiriSanas, regulésanas, apkopes, uzglabasanas un
transportésanas izsledziet ierici un atvienojiet to no stravas avota.

3.2.24 Briginzjums. Pirms ierices ieslégSanas ievietojiet caurules striiklas komplektu lidz
sarkanajai atzimei.
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E VISPAREJA INFORMACLJA (1. ATT)/3. LPP.

4.1

42

43

Rokasgramatas lietoSana
Si rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala un ir jasaglaba
izmantosanai nakotné. Lidzu, uzmanigi to izlasiet pirms ierices
uzstadisanas/lieto$anas. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod
kopa ar ierici tas jaunajam ipasniekam.
Piegade
lericetiek piegadatadaléjisamontétakartonakasté.
Piegades komplektsir attélots 1. attéla.
4.2.1 Kopa ar ierici piegadatie dokumenti

A1 Lietosanas un apkopes rokasgramata

A2 Drosibas instrukcijas

A3 Atbilstibas deklaracija

A4 Garantijas noteikumi
lepakojumaizmesana
lepakojuma materiali nav kaitigi apkartéjai videi, tacu tie tik unta
ir japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti spéka eso$as
prasibas.

IEE TEHNISKA INFORMACIJA (1.ATT)/3.LPP.

5.1

52

53

Paredzéta lietosana

Siierice ir paredzéta individualai lietosanai, transportlidzek|u, iekartu,
laivu, mardarbu u.c. tiriSanai, grati notiramu netirumu notirisanai,
izmantojot Gdeni un kimiskus tiriSanas [idzek|us, kas biologiski noardas.
Transportlidzek|u dzingjus var mazgat tikai tad, ja netiro tdeni
novada saskana ar spéka esosajiem noteikumiem.

- leplades idens temperatira: skafitierices datu plaksniti.

- leplides Gdens spiediens: min.0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Darba apkartéjas vides temperatira: virs 0°C.

Siierice atbilst IEC 60335-1 un IEC 60335-2-79 standartiem.
Operators

1. attéla redzamais simbols norada paredzéto ierices operatoru (pro-
fesionals vai neprofesionals).

Galvenas dalas

B2 Rokturis

B3 Pistole ar drosibas aizslégu

B4 Elektribasvads ar kontaktdak$u (modeliem, kas ar to aprikoti)
B5 Augstspiediena 3)utene

Bé Mazgasanaslidzeklatvertne (modeliem, kasartoaprikoti)
B7 E|las vacins (modeliem, kas ar to aprikoti)

E  Sprausla

F Mazgasanas lidzekla regulators (modeliem, kas ar to aprikoti)
G Spiediena regulators atbilstoi standartiem (modeliem, kas ar
to aprikoti)

L leplades filtrs

5.3.1 Aksesudri (ja ir ieklauti piegades komplekta - skatiet 1. attélu)

C1 Sprauslas tirisanas riks C9 Adapteris

C2 Rotéjosas sprauslas komplekts ~ C10 Skraves

C3 Rokturis C11 Skavas

C4  Birste C12 Svira

C5 Satenes spole C13 Mazgasanas lidzek|a komplekts
Cé Udens iesiknésanas komplekts C14 Riteniem

C15 Smérvielas tabina

C186 Spiediena méritaja
C17 Adapteris

C7 Striklas cauruju komplekts
C8 Lielu virsmu tirisanas suku
komplekts

5.4 Drosibas ierices

- Palaianas ierice (H)
PalaiSanas ierice pasarga no ierices netisas lietosanas.
Bridindjums - briesmas!
Neiejaucieties drosibas varsta konstrukcija un nere-
guléjiet taiestatijumus.
- Drogibas varsts un/vai spiediena ierobeZo3anas varsts.
DroSibas varsts ir ari spiediena ierobeZosanas varsts. Atlaizot
pistolesspridu, atverasvarstsun adens cirkulé pastknaieplides

atveri vai izpllst uz zemes.

- Termostata varsts (D1 ja ir uzstadits)
Ja idens temperatira parsniedz razotaja noradito temperatdiru,
termostata varsts izlaiZ karsto tdeni un iesikné tadu pasu dau-
dzumu auksta Gdens, lidz tiek atjaunota pareiza temperatdra.

- Drosibas aizslégs (D): novérs nejausu Gdens izsmidzinasanu.

- Parslodzes slédzis: izsledz ierici parslodzes gadijuma.

I} UZSTADISANA (2. ATI.)/4. LPP.

6.1

6.2

63

6.4

8.5

Montaza

Bridinajums - briesmas!

Visi uzstadisanas un montdazas darbi ir javeic, kad ierice
ir atvienota no stravas.
MontaZas seciba ir attélot 2. att.
Spiediena atbrivosanas vacinu uzstadisana (modejiem ar 3o
funkciju)

Lai novérstu ellas nopladi, piegadatajai iericei ellas izplUdes atveres

ir parklatas ar sarkaniem aizbazniem, kuru vieta ir jauzstada kom-
plekta ieklautie spiediena atbrivosanas vacini.
Rotéjosas sprauslasuzstadisana
(Modeliem ar $o funkciju).
Rotéjosassprauslas komplekts nodrosina lielaku mazgasanasjaudu.
Rotéjosas sprauslasizmanto$ana var izraisit spiediena pazeminasa-
nos par 35% salidzinajuma ar reguléjamo sprauslu. Tomeér rotéjosas
sprauslas komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu, pateico-
ties rotéjosajai Udens struklai.
Elekiriskais pieslégums
Bridindjums - briesmas!
Parbaudiet, vai elekiribas avota spriegums un frekvence
(V-Hz) atbilst datu plaksnité noraditajam véribam (2. aft.).
64.1  Pagarinataju lietoSana
Lietojiet pagarinatajus un kontaktdaksas ar "IPX5" aizsar-
dzibas limeni.
Pagarinataja vada Skérsgriezumam ir jabat proporcio-
nalam ta garumam; jo garaks tas ir, jo lielakam jabat
Skérsgriezumam. Skatit 1. tabulu.

Udens padevespievienosana

Bridinajums - briesmas!

lerici drikst lietot tikai ar firu vaifilirétu Gdeni. Udens
ieplodes varsta plusmas atrumam ir jabat vienadam ar
sukna plismasatrumu.

Novietojiet ierici péc iespéjas tuvak tdens apgades sistémai.

6.5.1  Piesléguma vietas

1 Udens izvade (IZPLUDE)

n Udens ieplade ar filtru (IEPLUDE)

Pieslegums Gdens piegades avotam

lerici var pievienot tiesi komunalajam dzerama tdens

tiklam, ja padeves caurule ir aprikota ar pretvarstu, ka to

pieprasa spéka esosie noteikumi. Parliecinieties, ka $|ate-

nes diametrs ir vismaz 13 mm, ta ir arméta un tas garums

neparsniedz 25 m.

Udens iesaknésana no valéjiem konteineriem

1) leskravéjietiepludess)ateniarfiltruGdens [EPLUDE un
novietojiet to konteineradibena.

2) Atgaisojiet ierici:

a) Atskravéjiet rokturi.

b) ledarbiniet ierici un turiet pistoli atvértu, lidz izplasto-
$aja Gden vairs nav gaisa burbulu.

3) lIzslédziet ierici un pieskriavéjiet atpakal rokturi.

N.B.: maksimalais iestiknésanas augstums ir 0,5 m.

lesksanas $|atene pirms lietosanas ir jauzpilda.

REGULESANA (3. ATT.)/5. LPP.
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Izsmidzina$anas sprauslasregulésana (modejiem ar Sofunkciju)
Odens plasmu regulé ar sprauslu (E).




72 MazgdsanaslidzeklareguléSana
Lai padotu mazgasanas lidzekli ar pareizu spiedienu, iestatiet
sprauslu (E) (jatair uzstadita) pozicija 'Hvaiuzstédietmazgééa-
nas lidzeklakomplektu (C13) (jatasir pieejams), ka paradits attéla.
Padotd mazgasanas lidzek|a daudzumu regulé ar regulatoru (F).

7.3 DarbaspiedienareguléSana(modeliemar3ofunkciju)
Darbaspiedienureguléar regulatoru(G). Spiediens tiek radits spie-
diena méritaja (ja tadsir).

ﬂ INFORMACIJA PAR IERICES LIETOSANU (4. ATL.)/5.LPP.

8.1 Vadibasierices

- Palaianas ierice (H).

lestatiet palai$anas slédzi pozicija (ON/I), lai:

a) iedarbinatu motoru (modeliem bez TSSierices);

b) sagatavotu motoruiedarbinasanai(modeliemarTSSierici).

Jauz palaiSanasiericesirgaismasindikators, tamir jaizgaismojas.

lestatiet palaianas ierices slédzi (OFF/0) pozicij3, lai apturétu ierici.

JauzpalaiSanasiericesirgaismasindikators, tamirjanodziest.

- Udens striiklas vadibas svira (1).

Bridinajums - briesmas!

Lietosanaslaikaiericeirjanovieto uzstingras, stabilas
virsmas, ka paradits 4. attéla.

8.2 ledarbindsana (skatiet 4.att.)

1) Pilniba atveriet idens padeves varstu.

2) Atlaidiet drogibas aizturi (D).

3) Uz dazam sekundém nospiediet pistoles spridu un iedarbiniet
ierici ar palaisanas ierici(ON/I).

Bridinajums - briesmas!

Pirms ierices iedarbindsanas parliecinieties, ka
ta sanem Udeni; lietojot ierici bez Gdens, to var sabojat.
Neaizsedziet ventilacijas atveres ierices lietosanas laika.
T8S modeli - TSS modeliem ar automatisku padeves pliismas noslég-
sanas sistému:

- atlaizot pistolesspradu, dinamiskais spiediens automatiskiatslédz

motoru;

- nospiezot pistoles spriidu, automatiskais spiediena pazeminajums
iedarbina motoru un péc |oti Tsas pauzes spiediens tiek
atjaunots;

- 1ai TSS darbotos pareizi, visas sprida atlai$anas un nospiesanas

darbibas ir javeic ar vismaz 4-5 sekunZu intervalu.

Lai novérstu ierices bojajumus, nelaujiet tai darboties bez

Udens un parliecinieties, ka ir pietiekama Gdens padeve.

Lai novérstu bojajumus modeliem bez TSS Udens tempera-

tiras paaugstindsands rezultata, neizslédziet ddens striklu

ilgak ka vz 5 minitém, kamérierice darbojas.
83 Apturésana

1) lestatiet palaisanas ierices slédzi pozicija (OFF/0).

2) Nospiediet pistoles spridu un likvidéjiet atlikuso spiedienu cau-
rulés.

3) lestatiet drosibas aizturi(D).

84 Atkartota palaiSana

1) Atlaidiet drosibas aizturi (D).

2) Nospiediet pistoles spridu un likvidéjiet atlikuso spiedienu
caurulés.

3) lestatiet palaiSanas ierici ieslégta stavokli (ON/1).

8.5 Uzglabasana

1) Aizveriet idens padevesvarstu.

2) Likvidéjiet pistolé atlikuSo spiedienu, lidz no ierices izplUst viss
taja esoSais Gdens.

3) lzslédziet ierici (OFF/0).

4) 1znemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

5) Pabeidzot darbu, iztukSojiet un izskalojiet mazgasanas lidzekja
tvertni. Tvertnes skaloSanaiizmantojiet tiru ideni, nevis mazgasanas
lidzekli.

6) lestatiet pistoles drogibas aizturi (D).

8.6

8.7
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Mazgdsanas lidzekla uzpildiSana unlietoSana
Mazgasanas lidzeklis ir japadod, izmantojot aksesuarus un
ievérojot 7.3 punkta apraksfito karfibu.

Ja tiek izmantota augstspiediena $|Utene, kas ir garaka neka origi-
nala ierices komplektacija iek|auta, vai izmantojot $|Utenes paga-
rinataju, mazgasanas lidzek|a iesiknésana var samazinaties vai
pilniba apstaties.

Uzpildiet degvielas tvertni (Bé) ar mazgasanaslidzekli, kas biologiski
noardas.

leteicama firiSanas procedira

Atmiekskéjiet netirumus, apstradajot virsmu ar mazgasanas lidzekla
un Gdens maisijumu, kamér tie vél ir sausi.

Stradajot ar vertikalam virsmam, stradajiet virziena no apaksas uz
augsu. Laujiet mazgasanas lidzeklim iedarboties 1-2 minites, bet
nelaujiet virsmai nozat. Sakot no apaksas, lietojiet augstspiediena
striklu ne mazak ka 30 cm attaluma. Nelaujiet skalosanas adenim
noplist uz nemazgatamvirsmam.

Dazos gadijumos, lainonemtu netirumus, tieirjaberzar birsti.
Augstspiediena mazgasana ne vienmér ir vislabakais risinajums
labu tiriSanas rezultatu panaksanai, jo ta var sabojat dazas virsmas.
Vissmalkako reguléjamas sprauslas iestatijumu un rotéjoSo sprauslu
navvélamsizmantot uz trauslam vai krasotam detalamvaikom-
ponentiem, kas atrodas zem spiediena (pieméram, riepam, gaisa
varstiem u.c.).

TiriSanas efektivitate ir vienlidz atkariga no izmantota ddens spie-
diena un daudzuma.

) APKOPE (5. ATT.)/6. LPP.

9.1

9.3

9.4

9.5

Visi apkopes darbi, kas nav iek|auti $aja sadala, ir javeic pilnvarota
pardosanas un servisa centra.

Bridinajums - briesmas!

Pirmsjebkadvierices apkopes darbu veiksanas vien-
mératvienojietkontaktdaksu nostravas kontaktligzdas.
Sprauslas firsana
1) Atvienojiet rokturi nosprauslas.
2) lznemiet visas netirumu nogulsnes no sprauslas atveres, izman-

tojot riku (C1).

Filtra firisana
Parbaudiet iepludes filtru (L) un mazgasanas lidzek|a filtru (ja tads
ir uzstadits) pirms katras lietoSanas reizes un iztiriet to saskana ar
noradijumiem, ja nepiecieSams.
Motora atblokéSana (modeiem ar o funkciju)
ligstoSas apstasanas gadijuma kalka nogulsnes var izraisit motora
iekilésanos. Lai atblokétu motoru, pagrieziet piedzinas varpstu ar
riku (M).
Ellas uzpildiSana (modeliem ar $o funkciju)
Pielejiet ellu cauriepludesatveri, laiatjaunotu pareizolimeni.
Elluraksturlielumusskatiettabula"El|asraksturlielumi".
NovietoSana glabasanai sezonas beigas
Pirms masinas noglabasanas ziemas sezonai, lietojiet tikai neagre-
sivu un netoksisku antifrizu. Lai masina netiktu sabojata, glabajiet
ierici sausa un no sala aizsargata vieta, kur temperatlra navzemaka
par 0°C.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA (5. ATT.)/é. LPP.

Novietojiet aksesuarus, ka paradits 5. attéla.
Parvietojiet ierici, ka paradits 5. attéla.
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PROBLEMRISINASANA

Probléma

lespéjamie iemesli

Risinajums

Nodilusi sprausla

Nomainiet sprauslu

Aizsérgjis tdens filtrs

Iztiriet filtru (L) (5. att.)

Nepietiekama Gdens padeve

Pilniba atveriet Gdens padeves varstu

Sistéma tiek iestiknéts gaiss

Parbaudiet $Jatenu savienojumu stingribu

Saknis nesasniedz darba spiedienu

Gaiss sakni

Izslédziet ierici unspiediet un atlaidiet pistoles spradu,
lidzvienmeérigi sakizplust idens. Vélreizieslédziet ierici.

Reguléjama sprausla nav novietota pareizi

lestatiet sprauslu (E) pozicija (+) (3. att.)

Nostradajis termostatiskais varsts

Pagaidiet, kamér atjaunojas pareiza Gdens temperatira

Udens tiek iestknéts no atvérta konteinera no vairak
neka 0,5 m augstuma.

Samaziniet iesiknésanas augstumu.

Tiek iesiknéts Gdens no aréjas tvertnes

Pievienojiet ierici Gdens apgades tiklam

Sikna spiediens negaiditi nokritas

leplides Gdens parak karsts

Pazeminiet temperatiru

darbibas laika

Aizséréjusi sprausla

Iztiriet sprauslu (5. att.)

Aizséréjis ieplades filtrs (L)

Iztiriet filtru (L) (5. att.)

BaroSanas spriegums parak zems

Parbaudietvaielektrotiklastravasspriegumsirtads pats,
kads noradits datu plaksnité (2. att.)

Motors "dic", bet neiedarbojas

Sprieguma kritums pagarinataja lietosanas dé|

Parbaudiet pagarinataja parametrus

lerice ilgstosi nav lietota

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

TSS ierices problémas

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Nav elektribas padeves

Parbaudiet, vaikontaktdaksairkartigiiespraustakontakt-
ligzda un vai kontaktligzda ir spriegums (*)

Motors neiedarbojas

TSS ierices problémas

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

lerice ilgstosi nav lietota

Ar riku (M) atblokgjiet motoru caur ierices aizmuguré eso$o
atveri (modeliem ar 3o funkciju) (5. att.)

Izdilusas blives

Nomainiet blives tuvakaja pilnvarotaja servisa centra

Udens noplides

Nostradajis drosibas varts un notiek izplide

Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

lerice ir trok$naina

Parak silts ddens

Pazeminiet temperatiru (skatiet tehniskos datus)

Ellas noplides

Izdilusas blives

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Tikai versijam ar TSS: ierice iedar-
bojas pat ar atlaistu spridu

Augstspiediena sistéma vai stikna kontirs nav her-
métisks

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Tikai versijam ar TSS: nenotiek
Udens padeve, kad ir nospiests
pistoles spriids (ar pievienotu
padeves $|teni)

Aizsergjusi sprausla

Iztiriet sprauslu (5. att.)

Reguléjama sprausla ir augstspiediena iestatijuma

lestatiet sprauslu (E) pozTcijﬂ "(3. att.)

Mazgasanas lidzeklis ir parak blivs

Atskaidiet ar adeni

Netiek iesiknéts mazgasanas

lidzeklis

Tiek lietots augstspiediena Slatenes pagarinatajs

Uzstadiet originalo $|ateni

Nogulsnes vai Skérs|i mazgasanas lidzekl|a kontdra

Izskalojiet ar tiru adeni un iztiriet $kérs|us. Ja §i problema
atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

No termostata varsta izplust
adens

Udens temperatira sprauslas iek$pusé ir par-
sniegusi maksimalo nominalo vértibu, kas nora-
dita uz markéjuma plaksnites

Kad ierice darbojas, neizslédziet Gdens striklu uz
vairak neka 5 minGtém no vietas

(*) Ja motors darbibas laika apstajas un vairs neiedarbojas, pirms iedarbinasanas procediras atkartosanas nogaidiet 2-3 miniites
(Ir aktivéta parslodzes atsliégsana).

Ja probléma atkartojas vairakkart,

SERIJAS NUMURS

@:j
43

Art N, 2C0000000/5T1 - XXX XXX X
MMIYYYY - sin YYMMXX00000g—f

MODELIS

STIGR

Type g XK

sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru.
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KA IZVAIRITIES NO VIRSMU SABOJASANAS

A [@ BRIDINAJUMS /

12.1  lerices lietoSana riepu mazgasanai var sabojat riepas un bt bistama.

12.2  Nekad nevirziet augstspiediena striklu tiesi pret riepam.

12.3  Veicot tiriSanu ap riteniem un riepam ar ierici, vienmér lietojiet zemaka spiediena iestatijumu.
12.4  Nekad nevienas transportlidzek|a dalas mazgasana nelietojiet, turbo rokturi”.

12.5  Sikaku informaciju skat. sadala: “8.7 leteicama tiriSanas procedira”.

EK atbilstibas deklaracija. Tehniskie dati

Més, Annovi Reverberi S.p.A, pazinojam, ka $ada(s) STIGA ierice(s): Tehniskie dafi Mav. | HPsssoR| HPs 650RG
lerices apziméjums Augstspiedienamazgatajs Caurplide I/min 6,7 8,3
ModelaNr HPS550RHPS650RG Maksimalais plismas atrums I/min 86 91
Nominalajauda 2,5kW - 28kw Spiediens MPa 13 14

atbilst$adam Eiropas direkiivam: Maksimalais spiediens MPa 15 15

2006/42/EK, 2014/35/ES, 2011/65/ES, 2012/19/ES, 2014/30/ESun [~ W 25 28

2000/14/EK Maks. iepltdes temperatira °C 50 50

un ir izgatavota(s) saskana ar $adiem standartiem vai standartizétiem Maksimalais iepludes spiediens MPa 1 1

dokumentiem: :Eitz:isepr:zttrieciens pie maksimala N 18,00 210

EN60335-1;EN60335-2-79; EN55014-1;EN55014-2; EN 61000-3-2; EN Sikna ellas veids ke - -

61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 —

Personas, kam ir tiesibas izsniegt tehnisko dokumentaciju, uzvardsun | Protection dass : 1/ |/

adrese: Stefano Reverberi / AR izpilddirektors Motora izolacija Klase F F

Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalija Motora aizsardziba - IPX5 IPX5

Direktivas 2000/14/EK pieprasita atbilstibas novértéjuma procedra ir Spriegums VoM | 220240050 | 220-40/50

veikta saskané ar Pielikumu V Maksimala atlauta elektrosistémas Q 0277 0277
ModelaNr. HPS550R HPS650RG pretestiba ' '

Izmérttais skanasintensitatesimenis: 95dBEAg 95dBEAg Skanas spiediena fimenis L,, (IS0 3744) | dB (A) 834 834

Garantétais skanas intensitates fimenis: 97 dB (A) 97 dB (A (K=2,5dB(A)) ’ '

Skanas intensitates fimenis L, (IS0 dB (A) 97 97

Datums: 08.03.2018. % 3744 (K= 25 dB(A)

MODENA (1) lerices vibracija (K = 1 m/s?): m/s* <25 <25

Stefano Reverberi Izpilddirektors svars ke 24 z

lespéjams ieviest tehniskus uzlabojumus!

Garantija

Garantijas speka esamiba ir atkariga no produkta pardosanas valsti speka esosajiem normativajiem aktiem (ja vien pardeveéjs nav noteicis citadi).
Garantija attiecas uz materialu, konstrukcijas un atbilstibas defektiem garantijas perioda, kura ietvaros razotajs nomainis bojatas detalas un saremontés
produktu, ja tas nav parmérigi nolietots, vai nomainis to.

Garantija neattiecas uzkomponentiem, kas paklauti normalam nolietojumam (varstiem, virzuliem, Gdens blivém, ellas blivém, atsperém, blivgredzeniem,
aksesuariem, pieméram, §|ateném, pistoli, birstém, riteniem u.c.);

Garantija neattiecas uz defektiem, kurus izraisa vai kuru célonis ir:

- nepareiza lietoana, neparedzéta lietosana, nolaidiba,

- profesionalai lietoSanai vai iznomasana, ja produkts ir pardots lietoSanai sadzives vajadzibam,

- Saja rokasgramata sniegto apkopes noradijumu neievérosana,

- remonts, ko veic nepilnvarots personals vai serviss,

- neoriginalo detalu vai aksesuaru lietosana,

- transportésanas, netirumu vai sveskermenu raditi bojajumi, negadijumi,

- uzglabasanas problémas.

Lai sanemtu garantijas apkalposanu, ir jauzrada pirkumu apliecinoss dokuments.

Lai sanemtu palidzibu, sazinieties ar ierices pardevéju.
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YNATCTBA 3A BE3BEAHOCT

1.1 YpesoT WTo ro KynuBeTe € TEXHO/OLWKM HanpeAeH NPOU3BOA KOHCTPYUpPaH 04 eAeH
OA BOZEYKMTE E€BPOMNCKM NMPOM3BOAUTENN HA YPeay 3a MUEHE CO BUCOK NPUTUCOK.
3aaa pobuete HajaobpK pe3ynTaTv 04 BalMOT ypea, BHUMATENHO NPOYUTA]TE ja 0Baa
Bpoluypa 1 cnefeTe v ynaTcTBaTa CEKorall Kora Ke ro kopuctute. loaeka ypesor e
NPUKNYYEH U A0ZEKA FO KOPUCTUTE U CEPBUCMPATE, TPE3eMETe v cuTe 6e36eHOCHM
MepKW 3a Aa ce 3alTuTUTe cebecn M nyreTo Bo Balla 6an3nHa. BHUMaTeIHO npoYuTajTe
v 6e36eHOCHWUTE MPOMUCK U PelOBHO NPUAPIKYBA]TE CE 10 HUB; AOKOJKY HE ro
npaBuTe TOa, 34PaBjeTo M 6e3beAHOCTa MOXKe Aa BM OMAAT BO ONACHOCT MK MOMKe Aa
npeAn3BMKaTe CKano OWTETYBakbE.

£l O3HAKU 3A BE3BEAHOCT

2.1 NpuapxyBsajTe ce 40 ynaTcTeaTa A4aAeHM CO 03HAKMUTE U cumbonuTe 3a besbegHocT
CTaBEHW Ha yPeaoT M BO NPUPAYHMKOT.
HaypesoT 1 BO NPUPAYHUKOT MOMKE Aia M HajaeTe CaMo CUMBONMTE LITO Ce OAHEeCYBaaT
Ha KyneHuoT mogen. MpoBepeTe Aanu CTojaT cMMBOUTE U O3HAKWUTE 3a/1EMEHM Ha
YPEAOT U ZLa/ M Ce YAT/IMBM; BO CNPOTUBEH C/yYaj CTAaBETE HOBM HA OPUTMHANHUTE MECTA.

A Mpeaynpeaysatbe - BHUMAHME -0NacHOCT

@ BHMMaTenHo npoynTajTe rv ynatcTeaTa npes ynoTpeba.

E CumbonE2 (akocenojaByBaBONpUpa4yHMKOT)—O3HauyBa AeKaypeaoT e HaMeHeT
3a npodecnoHanHa ynotpeba, T.e. 33 UCKYCHWU KOPUCHWLM 3aN03HAEHN CO COOABETHUTE
TEXHWUYKM, PErYIaTOPHU M 3aKOHCKM haKkTopw v ce cnocobHM aa rv usspluysaat
onepauumuTe BKAYYEHM BO NPOLLECOT Ha KOPUCTEHE U OAPKYBakbe Ha ypesoT. Ypeaor
He cmee Aa ro ynoTpebyBaaT Aelia, MLa co nonpeyYeHn GU3NYKK, CETUNHU UK
MeHTa/IHW CNoCObHOCTV AN ML 6e3 NoTPebHOTO UCKYCTBO U 3HaeHbe.

Cumbon E3 (ako ce nojaByBaBo npupayHMKOT)—0O3HauyBa AeKaypesoT e HAMEHET
3a HenpodecroHanHa (aomaluHa) ynotpeba. YpesoT moke Aa ro ynotpebysaar auua co
nonpeyeHn GU3NYKK, CETUAHN MU MEHTANIHW CMOCOBHOCTM MM LA LUTO FO HEMaaT
NoTPebHOTO UCKYCTBO M 3HAEHE JOKOAKY Ce NOJ HaZA30p UK LOKOAKY fobune
ynatctBa3abe3besnHataynoTpebaHaypesoTu v pa3bmpaat MOKHUTE PUINLN.
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“% MoasukHM fenosu. He gonumpa.

0 Nonoxba Ha npeknHysayoT ,OFF”

| Nonox6a Ha npeknHysayot ,,ON“

[apaHTMPaHO HMBO HA 3BYYEH NPUTUCOK
dB

® 3uak3a 3abpaHa - M MHGOPMMPa KOPUCHULATE AEKa NOKANHUTE NPONMCH MOXKEDM
3abpaHyBaaT NPUKNYYyBatbe Ha NPOM3BOAOT KOH BOAOBOAHATA MPEXKa 33 BOAA 3 NUEHE.

3HaK 3@ 0NacHOCT - T NpeaynpeayBa KOPUCHALMTE 4 HE FO HAaCouYBaaT BOAEHMOT
6 ) M/1a3 KOH/yfe, )NBOTHM, /1IEKTPUYHA ONPEMa UM KOH CaMUOT NPOU3BOA.

IO 08ojnpoussosecmecteHBoM3oNaLMcKaknacall. ToasHaum 4eKaumasronemeHa
WK ABOjHa M30/1aLMja (camo ako cmbOoI0T ce NOjaByBa Ha ypeaoT).

@ OB0j Nnpon3BoA e CMeCTeH BO M301auMcKa Knaca |. Toa 3Haum geka cogpKu
33LUTMTEH CMPOBO/HMK 33 3a3EM]jyBakbe (CamMo aKo CUMB0/I0T Ce MojaByBa HaypeaoT).

C€ Ypenot e c006paseH CO BaKEUKUTE EBPONCKM AUPEKTUBM.

E Cumbon E1 - O3HauyBa aeka ypesor He CMee AQ Ce OTCTPAHYBA Kako 0buyeH
0TNag; UCTUOT MOXKE Aa My Ce Npeaaje Ha AUCTPUBYTEPOT NPU KynyBakbe HOB ypeA.
EneKkTpuYHMTE M eNeKTPOHCKNUTE AeNI0BM Ha YPesoT He CMeaT J,a ce KOPUCTaT 3a
HeCoO/BETHA HaMeHa BUAEjKM UCTUTE COAPXKAT CYNCTaHLLMM KOV Ce OMACHM 3a 34,paBjeTo.

® Hocere 3aWWTUTHULM 33 YLKTE.
® Hocere sawrvTHa macka.

@ Hocete pecnupatopHa 3awTuTa.
@ HoceTe 3aWTUTHM pakaBuuMm.
@ Hocete 3awTuTHM 06YBKM.

@ Hocete 3awTnTHa obneka.
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IEN 6E36EAHOCHUNPABUAA/MPEOCTAHATU PU3ULLU

3.1 BE3BEAHOCHMW ,HE CMEE"

3.1.1 Buumanve. HE £O3BONYBAjTE MM HA AELIATA A3 TOKOPUCTATYPEAOT; HAAT N4y BajTE
IV 3a ga CTe CUrypHU ieKa He CU Mrpaart co Hero.

3.1.2  Buumanue. M1230T CO BUCOK MPUTUCOK MOKeE Aa OMAe MHOTY OMaceH aKo ce
KOpUCTU HenpaBu/HO.

3.1.3  Buumanne. HE KOPUCTETE rO YPEAOT CO 32NANMBU UAN OTPOBHM TEUHOCTU UAN
CO KakBv 6110 NPOM3BOAM KOM HE ce COOABETHM 3a NpaBuaHa paboTa Ha
ypenoTt. 3abpaHeTo e KopUCTEHE Ha YPeAOoT BO NOTEHLMjaHO 3anannea Uan
eKCna03MBHa aTMochepa.

3.1.4 Buumanne. PU3NK Og ekCMNAO3UJA. HE KopucteTe ro ypeaoT 3a NpcKake
3aManMBu TEYHOCTM.

3.1.5 Buumanne. HE HacOUyBajTE ro Ma30T BOAA KOH N1yFe UV JKUBOTHMU.

3.1.6 Buumanne. HE HaCOUYBajTE rO MN1A30T BO/1a KOH CAMMOT ypes, ENEKTPUYHUTE
[eN0BM MW KOH ApyraTa eNeKkTpuyHa onpema.

3.1.7 Buumanne. HE KOpUCTETE TO YPEAOT AOAEKA MMA /Tyfe BO HETOBMOT OMNCEr Ha
paboTa, 0OCBEH aKO He HOCaT 3alUTUTHa 0bnekKa.

3.1.8 Buumanue. HE HacOUYBajTE o M1a30T KOH CEDOE MM KOH APy INLA 33 YUCTEHE
Ha obnekata unun obyskuTe.

3.1.9 Buumanue. HE KOpUCTETE O YPEAOT HAABOP AOLEKA BPHE AOXKA,

3.1.10 Buumanme. HE 403BONYBAjTE UM HA A€L,ATA, HEKOMMETEHTHU UL MM HATUE LITO
M HemaaT NPoYMTaHO M pa3bpaHo ynaTcTBaTa Aa ro KOPUCTAT ypeaoT.

3.1.11 Buumanne. HE AONMPajTE rO €1EKTPUUHMOT NPUKAYHOK U/WUAN LITEKEPOT CO
BIAXKHM paLLe.

3.1.12 Buumanne. HE KOpUCTETE TO YpeaOT aKO €NEKTPUYHMOT Kaben e owTeTeH.
AKO eNeKTPUYHMOT Kaben e OLTETEH, MOPa Aa IO 3aMEHMTE CO MOMOLU Ha
Npou3BOAMUTENOT, €4EH O, HETOBUTE OBNACTEHM LLEHTPM AU CO NOMOLL Ha
CTPYYHM LA 3a Aa rv u3berHeTe be3be4HOCHMTE ONACHOCTMU.

3.1.13 Buumanne. HE ynoTtpebysajte ro ypefot A4OKONKY KabenoT 3a Hanojysatoe
WKW BaXKHUTE LeN0BM, KaKO LUTO Ce CUTYPHOCHUTE Ypeau, LpeBaTa co BUCOK
MPUTUCOK UAN NULLTONOT, CE OLUTETEHM!.

3.1.14 Buumanne. HE 3arnaByBajTe ro YkpaneL,oT BO aKTUBHA N0JI0XK0a.
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3.1.15 Buumanve. [TpOBEpETE A2NM Ha YPeaoT UMa TabIMyKa CO NOAATOLM; ako Hema,
n3secteTe ro AucTpubyTepoT. Ypeam 6e3 Tabnunuka HE cmeat fa ce Kopuctat
Bnaejkn He MOXKaT fia ce nAEeHTMUKYBAAT M Ce NOTEHLMjANHO OMACHM.

3.1.16 Buumanne. CUTYPHOCHMOT BEHTUA UAK curypHocHUTe ypeam HE CMEAT ga ce
OHEeBO3MOXYBaaT U/Kn [a Ce MeHYBaaT HUBHWUTE NOCTaBKMU.

3.1.17 Buumanne. HE MeHyBajTE rO OPUrMHANHMOT AMjaMeTap Ha MAA3HULATa 04,
rnaBaTa 3a npcKakbe.

3.1.18 Buumanne. HENpemectyBajteroypegotcosnederse Ha EIEKTPUYHUOTKABEJI.

3.1.19 Buumanne. HE 0,03BO/IYBAjTE A3 NOMMHYBAAT BO3MAA BP3 LLPEBOTO CO BUCOK
NPUTUCOK.

3.1.20 Buumanne. HE NpemecTyBajTe ro ypeoT CO BAeYEHE HA LPEBOTO CO BUCOK
NPUTUCOK.

3.1.21 Buumanne. MNA30T CO BUCOK NPUTUCOK € NOTEHLLMjaIHO OMAceH Kora Ke ce
HACOYM KOH MHEBMATULM, BEHTUAN HA NHEBMATULM UAK APYTMKOMNOHEHTU NOZ,
NPUTUCOK. He KopucTeTe ro KOMNAETOT CO POTUPAYKA MAA3HKLA U CeKorall 3a
BPEME Ha YNCTEHE APKETE r0 MIA30T Ha pacTojaHue o 30 cm.

3.1.22 Buumanme. CTPOro € 3abpaHeTo KOPUCTEHE Ha HEOPUTMHANHA, AONOAHUTENHA
onpema WTo He e 0f06peHa o cTpaHa Ha npon3BoaMTeNoT. 3abpaHeTu ce
CeKaKBM MOANPUKALMK HA YPeaoT; MOAMPUKALMKTE ja NOHULLTYBAAT U3jaBaTa
3ac006pasHOCT Mo ocnobosyBaaT NPOU3BOAMUTENOT O CEKaKBA O4TOBOPHOCT
cnopes rpafaHCKUTE U Ka3HEHWUTE 3aKOHM.

3.2 BE3BEAHOCHU,MOPA*

3.2.1 Buumanue. CuTE eNEKTPUYHM cpoBoaHMUM MOPA [A BUOAT 3ALUITUTEHU op,
BOAEHMOT MN1a3.

3.2.2 Buumanne. ENEKTPMUYHOTO HaNojyBatbe Mopa Aa ro NoOBp3e CTPYYEH eNeKTpuyap
“ Mmopa Aa buae Bo cornacHoct co IEC 60364-1. Mopa aa ce MHcTanupa
3alWTMTEHYypeacoandepeHuUmjanHacTpyjannn ®U-cknonKkalwToKke roucKayym
€/1eKTPUYHOTO HaNOojyBakbe aKO UCTEKYBAHETO HA CTPYjaTa KOH 3a3eMjyBatbeTo
HagmuHe 30 mA 3a 30ms.

3.2.3 Buumanve. 3A BPEME HA cTapTyBarbeTo ypeaoT Moxe Aa npeam3suKa Npeyku
BO MpeKarTa.

3.2.4 Buumanue. Kopucterbeto Ha ®U/-cknonka (30 mA) o6e3besyBa JononHUTENHA
3alTuTa 3a oOnepaTopor.
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3.2.5 Buumanue. CTPYYHO NMLLE MOPA i@ TM MHCTAAMPa MOLENNUTE UCNOpPaYaHy be3
eNeKTPUYEH NPUKIYYOK.

3.2.6 Buumanne. KOpucTeTe camo 006peHN eNeKTPUYHMN NPOAO/IKHM Kabau co
COOABETEH Npecek Ha CNPOBOAHULMTE.

3.2.7 Buumanve. CEKOrall UCKNYYYBAjTE rO NPEKMHYBAYOT KOra ro 0CTaBaTe ypeaot
6e3 Hag3op.

3250 @® o ® Q

Buumanve. BUCOKMOT NPUTMCOK MOKe fa NpeAu3BMKA OTCKOKHYBake Ha
[eN0BUTE: MOPa iaCe HOCK LienaTa3awTuTHa obaeka (MMNE)nonpemanotpebHa
3a 0be36eayBatbe Ha ONEpPaTopoT.

3.2.9 Buumanne. [1pef Oa HanpaBuTe HeKkoj 3adaT Ha ypemot, MCKIYYETE ro
eNeKTPUYHUOT NPUKAYYOK 04 MpeKaTa.

3.2.10 Buumanve. [1peg, npuTucKarbe Ha YkpaneuoT, uspcto CTETHETE ro nMwTonoT 3a
na ce obe3beanTe 04 NOBPATHUOT yAap.

3.2.11 Buumanve. MPUAPXKYBAITE CE 1O nponucute Ha OKAAHOTO NpeTnpujatve 3a
cHabayBatbe co Boga. Cnopeg, IEC 60335-2-79, ypeaoT MOKe Aa Ce NPUKYYM KOH
BOA0BOAHA MpeKa 3a BOAA 33 NNeHe Camo ako BO LOBOAHOTO LipeBo e BrpajeH
HeNoBpaTeH BEHTU CO MOMKHOCT 3a NpasHee BO cornacHoct co EN 12729 tun
BA.HenospaTHMOT BEHTUA MOXKe Aa ro nopayarte o4,npov3soanTenor.

3.2.12 Buumanve. BOZATA LITO NOMMUHANA HM3 HEMOBPATHUOT BEHTMA Ce CMETa AeKa He
e 1obpa 3a nuere.

3.2.13 Buumanme. OAPIKYBAHETO WM/WMAW NONPABKaTa Ha €EKTPUYHUTE KOMMOHEHTM
MOPA paa ro n3spLuyBa CTpy4yHO iMLE.

3.2.14 Buumanve. OC/TIOBOJETE ro npeocTaHaTUOT NPUTUCOK Mpes OABOjyBatbe HA
LLpeBOTO 0f ypesoT.

3.2.15 Buumanne. peg, cekoja ynotpeba v BO peaoBHU BPEMEHCKM UHTEPBAM
MPOBEPYBAIJTE ganv cute 3aBpTKM Ce 3aTerHaTv U Aann MMa CKPLUEHMW UK
UCTPOLUEHN AeNOoBy.

3.2.16 Buumarne.KOPUCTETECAMOAeTEpreHTUKoOMHEMaAarvHarpusaTmaTepujaamuTe
04 06/10raTa Ha LipeBOoTO CO BUCOK NPUTUCOK/€NEKTPUYHUOT Kaben.

3.2.17 Buumanne. OBE3BELETE cuTe nyfe M KMBOTHM Aa BMAAT HA pacTojaHue o4
Hajmanky 16 japam (15m).

A\




MakedoHcKu 161

3.2.18 Buumanme. YPELOT € HAMEHET 33 ynoTpeba co AeTepreHToT WTO ro UCnopaYyBa
WAV NpenopayyBa Npou3BoAMTENOT. YnoTpebaTa Ha ApYrv AeTEePreHTU Uaun
XEMMUKANIMN MOKE HEraTUBHO Ja B/injae Bp3 6e3beaHOCTa HA ypeaoT.

3.2.19 Buumanne. He f03BONYBajTE AeTEPreHTOT Aa A0jAe BO AONMUP CO KOXKATA, a
ocobeHo co ounte! [IOKO/IKY A0jAEe BO AONMUP CO OUNUTE, UCMNAKHETE 1 CO MHOTY
BOJZa M BegHall nobapajte meAnLMHCKA nomoL !

3.2.20 Buumanue. LipeBaTa o BUCOK NPUTUCOK, CNOjKMUTE M 3r1060BUTE CE BaKHM
3a be3beaHoCTa Ha ypedoT. YnoTpebyBajTe I camo LpeBata, CNojKUTe u
3rnoboBuTE WTO rv Npenopadysa NPoM3BOAUTENOT.

3.2.21 Byumanve. 32 13 CTE CUTYPHYU A€KA YpeaoT e be3beneH, ynotpebysajte i1 camo
OPUrMHaNHUTE AEN0BU Of NPOU3BOAMTENOT UAWM APYTU AENOBU WTO MMAaT
Heroso ogobpeHue.

3.2.22 Byumanue. HECOOBETHWTE NPOAOMKHM KaBIM MOXKAT Aja byAaTonacHu. LoKoKy
ynotpebyBaTte NPOA0MKEH Kaben, UCTUOT Mopa fia e CO0ABeTeH 3aynoTpeba Bo
HaZBOPELUHM YCIOBM U NPUKANYYyBarbeTo Tpeba fa buae cyBo M NOTKPeHaTo.
Ce npenopayysa ynotpeba Ha MaKapa 3a e/IeKTpUYEeH Kaben KojallTo ro Apu
WTeKepoT HajManky 60 mm Hag 3emjaTa.

3.2.23 Buumanve. ICKNYYETE rO NPEKMHYBAYOT U UCKAYUETE [0 YPEA0T 0L ENEKTPUYHOTO
HanojyBatbe Npea Aa ro CoCTaByBaTe, YACTUTE, HAroA4yBaTe, OAPIKYBATE,
CKNlagupaTe U npeHecyBsare.

3.2.24 Byuumanve. BMETHETE rO KOMNNETOT CO M1A3HUL,A 33 LLPEBO A0 LIPBEHATA 03HaKa
npes Aa ro BKAyYnTe ypesor.
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E ONLUTU NHPOPMALLUN (CAUKA 1)/CTPAHULIA 3

4.1

42

43

KopucTetbe HaNpUPAYHUKOT
0BOj NpUpaYHMK e COCTaBEH e Ha ypeaoT uTpeba Aa ro 3auysate
3a HaTamolWHa ynoTpeba. BHUMaTeNHO NpouuTajTe ro npes
MHCTaNauujaTa/KoPUCTEHETO Ha ypeAoT. AKO ro NPOAIAETe ypeaor,
TOraw Mopa Ha HOBMOT COMCTBEHUK, 3a84HO CO YPEAOT, A3 MY r0
npesazaeTe v 0Boj NPUPAYHHK.
Ucnopaka
YpeaoTcecnopayysa AenyMHO COCTaBEH BOKAPTOHCKA KyTHja.
MaKeToT WTO Ce MCnopayysa e NpuKaskaH Hacauka 1.
4.2.1 [JokymeHmayuja wmo ce ucrnopayysa co ypedom
A1 MpnpayHuK 3a KOPUCTEHE W OAPIKYBatbE
A2 Ynatcrsa 3a 6e3begHoct
A3 V3jasa 3a coobpasHocT
A4 TapaHTHM ycnosu
OTCTpaHyBaKk€ HaambaAaxara
Matepujanute oz ambanaxara He ja 3aragyBaaT KMBOTHaATa
CcpeauHa, HO Cenak Mopa Aia Ce PeLMKAMPaaT UK Aa ce OTCTpaHaT
COT/IACHO CO Ba¥KEUKMTE 3aKOHCKV MPOMMUCH Ha 3emjaTa BO Koja ce
KopucTy.

ETEXHM‘IKM NHPOPMALLMN (CAUKA 1)/CTPAHULIA 3

5.1

52

NpeABMAEHA NPUMEHA

0BOj YpeA e KOHCTPYMpaH 3a MHANBUAYaNHO KOPUCTEHE NPU

MUerbe BO3UAA, MALLWMHK, YaMLW, SUL0BU UTH., 33 OTCTPaHYBatbe

TBPAOKOPHA HEUUCTOTH]a CO YMCTa BOAA M BUOPaAsrpaanvem

XEMUCKM [ieTepreHT.

MoTopuTe Ha BO31AaTa MOKaAT 42 Ce MMjaT CamMo aKko HeducTaTa BoAa

ce OTCTpaHyBa Cropez BaXKeyKkuTe NPOnucH.

- Temneparypa Ha 0B04HaTa Boga: NOTAEAHETE Ha TabAMYKaTaco
NOAATOLLM HAYPEAOT.

- Mputncok HagoBoAHaTa Boga: MUH.0,1 MPa- makc. 1MPa.

- AmbueHTaHa paboTHa TemnepaTtypa: HOA 0°C.

YpepgotecoobpaseH cocraHaapamre lEC60335-11IEC60335-2-79.

Onepatop

C1UMBONOT UNYCTPUpPaAH Ha CAKKa 1 NokayBa 3a KaKOB OnepaTop e

HameHeTypeaoT(npodecuoHaneH unnHenpodecmoHaneH).

[TAQBHM KOMNOHEHTH

B2 Konje

B3 Muwron co curypHocHa 6nokaga

B4 Enextpuuen kaben co npuky4oK (Kaj MoaenmTe co 0Baa Of/InKa)

B5 Lipeso 3a BMCOK NpuTUCOK

Bé Pesepsoap 3a AeTepreHT (Kaj MOAeNUTE CO 0Baa 04/1MKa)

B7 Kanaue 3a macno (kaj mogenuTe co oBaa oa/mKa)

E  Mnashmua

F PerynatopHagaetepreHt (kajmogenute coosaaoanuka)

G Perynatop Ha NPUTUCOK (Kaj MoAeAUTE CO 0Baa 0A/MKa)

L dunrep 3aBoga

5.3.1  [Ipubop (aKo e 8Kkny4eH 80 UCMOPAYAHUOM NaKem -

sudeme ja cnukama 1)

C1 Anarka 3a uncTerbe Ha C9 Apanrtep
MAasHuLaTa C10 3asptku
C2 KomnneT co potupayka C11 Notnupaum
MAasHuLa C12 Payka
C3 Pauka C13 Komnner 3a geteprext
C4  Yerka C14 Tpranua
C5 Makapa 3a upeso C15 Ty6a co macr 3a
Cé Komnnet 3a cmyKatbe BoAa NOAMaukyBabe
C7 Komnnet co mnasHuua C16 Matomerap
3a upeso C17 Apantep 3a npubop
C8 Komnner co yetka 3a
UMCTErbE FONIEMM NOBPLIMHY

54

CUrypHOCHH ypeau

- MNpekunysau (H).

MpekMHyBaYoT ja cnpeyysa ciydajHata ynotpe6a Ha ypesor.
BHumaHue - onacHocm!
He cmee Ad ce OHEBO3MOXM CUTYPHOCHUOT BEHTHA

MAM AQ CE HaroAYBAAT HEroOBUTE NOCTABKM.

- CUTypHOCEH BEHTUA W/WMAW BEHTUN 33 OrPaHMYyBatbe Ha

NPUTMCOKOT.
CUrypHOCHWOT BEHTUN € W BEHTUA 33 OrpaHUYyBatbe Ha
NpUTMCOKOT. Kora Ke ce OTMyLITH YKPanewoT Ha NULTo/IoT,
BEHTW/IOT Ce OTBOPA M BOAATA KPYKM HW3 BAIE30T Ha NymnaTa uim
VCTeKyBa HaZBOP.

- Tepmocratcku seHTn (D1 kora e BrpageH). Ako Temnepatypata
Ha BOAaTa ja HaAMMHe TemnepaTypaTa WTO ja oapeaunn
NPOW3BOAUTENOT, TEPMOCTATCKUOT BEHTU ja UCTYLUT XeluKaTa
BO/A 1 BOB/EKYBA N3ZiHA BOAA KOMIKY WTO Buna mcnywreHa cé
[0ieKa He ce NocTUrHe notpe6Hara Temneparypa.

- CurypHocHa 6nokaga (D): cnpeuysa ciyyajHo npckarbe Ha
Bojara.

- MpeKkuH Nopaau NPeonToBapeHOCT: ro UCKY4yBa YPeAoT BO
C/ly4aj Ha NpeonToBapeHoCT.

I VHCTAAALMIA (CAUIKA 2)/CTPAHULIA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

CocTasysarwe

BHumaHue - onacHocm!

CuTe NOCTANKM 30 MUHCTAAALLM| M COCTABYBAE MOPA
AQCeMU3BeAYBAATCOYPEAUCKAYHEH OA EAEKTPUYHATA MPEXA.
PEAOCAEAOT 32 COCTaBYBakbE € NpUKaKaH Ha CAUKA 2

NocTaByBarwe HAO KANAYMHATA 30 UCNYLUTAHE NPUTUCOK

(kaj mogenuTe co oBaa ogMKa)

3a Aa ce cnpeym Teyerbe Ha Mac/oTo, YPeaoT ce 40CTaByBa Co
3aneyaTeHy 0BOAM 33 MAC/0 CO LPBEHM Kanauuba KOULITO MOpa
[Aa Ce 3aMeHaT Co UCNOoPaYaHuTe Kanaunkba 3a ocnobodysatbe Ha
NPUTUCOKOT.

"OCTGBYBGI'be HOA POTUPAYKATA MAQ3HULA

(3a mogenute co oBaa oguKa).

KomnetoT co potpayka MnasH1La Aasa norosema MOKHOCT 3a
Mueme.

Ynotpe6ara Ha poTupayka MaasHULA MOXe Aa MpeAu3BuKa
HaManyBatbe Ha NPUTUCOKOT 04 25% BO cnopeaba co NPUTUCOKOT
o ce f061Ba CO HaroAAMBaTa MaasHuua. Cenak, KOMNAETOT o
pOTMPayKa MAa3HMLA AaBa NOronema MOKHOCT 3a MUetbe NoPaau
poTaumjaTta Ha BOLEHMOT MAa3.

EAEKTPUYHO NPUKAYYYBAHE

BHumaHue - onacHocm!

MposepeTe AGAM HANOHOT M ¢ppekseHumjata (V-Hz)
HO AEKTPUYHOTO HAMOjyBAILE OATOBAPAAT HA OHME LITO CE
HABEAEHU Ha TABAMYKATA CO NOAATOLM (CAUKA 2).

6.4.1 Kopucmerbe Ha npodoaxcHu Kabau
KopucTete Kabam 1 NPUKAYYOLM CO HUBO Ha 3aluTUTa
#IPX5".
MpeceKoT Ha NPOAO/IKHNOT Kaben Tpeba Aa buae
NPONOPUMOHANEH Ha Herosata AO/MKMHA; KOMKY e
NoA0AT, TONKY Tpeba Aa 61ae NOronem HeroBuoT nNpecek.
NornepHete ja Tabenal.

MpUKAY4yBQHE KOH AOBOA HABOAQ

BHumaHue - onacHocm!

Co YpeAOT MOXe AQ Ce KOPUCTH CAMO YACTA MAM
MATPMPAHQ BOAQ. [IPOTOKOT HA CAGBMHATA 30 AOBOA HQ
BOAQTPe6aAdeeAHAKOBCONPOTOKOTHANYMNATA.
locTaBeTe roypeAoT KOJIKY WTO € MOXKHO NOBAMCKY 40 CUCTEMOT 33
cHabAyBatbe CO BOAA.

6.5.1 TOYKU Ha MPUKAYYy8arbe
I OaBoa Ha BogaTta (OUTLET)
n [JoBopg Ha Boga co dpuntep (INLET)




6.5.2  [puknyyysarbe Ha 008000m Ha 8odama

Ypes0T MOXKe A3 Ce NPUKNYYM AMPEKTHO Ha BOAOBOAHATA

Mpeka 3a BOAA 3a Mekbe CaMo ako J0BOAHOTO LipeBo

€ 0npemMeHo Co HenoBpaTeH BEHTU/ BO COFACHOCT CO

BaXeykuTe nponucu. NposepeTte Aanu LPeBoTo UM

npeyHuK o Hajmanky @ 13 mm, 4anu e apMupaHo u 4anu

He e NojoAro og, 25 m.

Bwmykysarbe 800a 00 0meopeHu pe3epsoapu

1) 3aBpTeTero40BOAHOTO LiPEBO CO UATEP Ha AOBOAOT
3aBoga(INLET)uBHeceTero 40 AHOTOHa pe3epBoapor.

2) WcnywTeTeroBo3ayxoT0AypesoT:

a) OggpreTe ro Komjeto.

6) CrapTyBajTe roypesoT 1 4peTe ro NULITO/IOT OTBOPEH
C& flofieKa He NPecTaHaT Aa U3eryBaaT BO3AYLIHU
Meypunba Of BOAATa.

3) UcknydeTe ro ypesoT v 3aBpTeTe ro Komjero.

3abenelwka: MakcMManHaTa BUCUHA 3a BLUMYKYBakb€ e

0,5 m. LipeBoTo 3a BLUMYKyBatbe Tpeba Aa ce HanoHu

npes ynotpeba.

HATOAYBAHA (CAMKA 3)/CTPAHULLA 5

71

72

73

HaroayBake HOMAGQ3HULLOTA (33 MOAE/MTE CO 0BAAOAMKA)
MpoTOKOTHa BOAA Ce Peryanpa co Harodysatbe Hamnasnuuara ().
HGI’OAYBdl'be HAAeTepPreHToT

3a ;@ JOCTaBHTE AieTePreHT CO CO0ABETHUOT NPUTMCOK, NOCTaBeTe
ja mnasuuuara (E) (kora e srpageHa) Ha =” WK nocTaseTe ro
npu6boport 3a geteprent (C13) (kage wro e AocTaneH) Kako WTo e
NOKaKaHo.

KonnumHata Ha AeTepreHToT ce Harogysa co perynatoport (F).
HaroayBake Ha paBOTHUOT NPUTUCOK (kaj MoaeAwTe CO 0Baa
04/MKa)

Perynatopor (G) ce KopuCcTy 3a HarogyBatbe Ha PaboTHUOT
NPUTUCOK. MPUTMCOKOT Ce NPUKaKyBa Ha MaHOMETapoT
(kora e BrpageH).

E UHPOPMALLUM 3A KOPUCTEE HA YPEAOT (CAUKA 4)/

8.1

8.2

CIPAHULLA 5

KomaHAH

- Mpekunysay (H).

Mocrasete ro npekuHysa4oT Ha (ON/I):

a) 3aparocraptysate MoTopoT (kajmogenuTe 6e3TSS-ypea);

6)3a Aia ro 0BO3MOXMTE CTApTyBaETO HA MOTOPOT (Kaj MogenuTe
co TSS-ypep).

Ako uma npobHo nambuye Ha ypenort, Tpeba Aa cseTHe.

MocTaseTeronpekuHysayoTHa(OFF/0)3a garoncknyuuteypeaor.

Akoumanpo6Ho nambuye HaypesoT, Tpeba Aa ce u3racHe.

- Pauka 3a KOHTpona Ha BogeHnoT mnas ().

BHumaHue - onacHocm!

3a Bpeme Ha paboTerweTo YpeAoT Mopd Ad Guae
NOCTABEH KAKO LUTO € NPUKAXAHO HA CAMKA 4, HO LLBPCTA U
CTAGMAHQ NOBPLLUMHA.

CTapTyBame (suav civka 4)

1) OTBOpETE ja 40 KPaj CNaBUHATA 33 OBOA HA BOZa.

2) Otnywrere ja curypHocHaTa 610Kkaga (D).

3) MpUTUCHETE O YKPANEL,oT Ha NULITONOT HEKOIKY CEKYHAN U
CTapTyBajTeroypesoTConomoLL HanpekuHysayot (ON/I).

BHumaHue - onacHocm!

Mpea cTapTyBawe HA ypeAOT NpoBepPeTe AGAU
NPABMAHO MPUMA BOAQ; AOKOAKY YPEAOT ce KopucTh 6e3
BOAQ, TOj Ke Ce owWTeTH. He NOKpHUBAjTE M pelueTkuTe 3a
BEHTMAALLUjA KOTA YPEAOT CE€ KOPUCTH.

83

8.4

8.5

8.6

8.7
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TSS-moaenu - Kaj TSS-MogennTe co cucTem 3a aBTOMATCKM NPEKMH

Ha NPOTOKOT:

- KOra YKpanewLoT Ha NULWToNO0T ce OCAOBOAYBA, ANHAMMUKMOT
NPUTUCOK aBTOMATCKM FO UCK/Ty4yBa MOTOPOT;

- KOra YKpaneLoT Ha NULTONOT ce NPUTUCHE, aBTOMATCKMOT Naz Ha
NPUTMCOKOT ro CTapTyBa MOTOPOT W NPUTMCOKOT Ce BOCMOCTaBYBa
CO MHOTY KPaTKO i0LHEbE;

- 33 NpaBuUiHO yHKUMOHUpatbe Ha TSS-mopenor cute
0CA0GOAYBAHA ¥t IPUTUCKARA Ha nUwWTONOT Tpeba Aa ce npasat
€O Nay3v 04 HAJMAAKY 4-5 CekyHau.

He A03BOAYBajTE YpeAOT AQ pabOTH HO CYBO 30 Ad CpeyuTe

HEroBo OWITETYBAE U NPOBEPETE AGAU NPUBUAHO C€

CHaGAYBQ COBOAQ.

30 A0 Ce CNPeYM OLUTETYBAHE HO YPEAOT OA 3TOAEMYBAHE HA

TeMNepaTypaTa Ha BOAATA kaj MoaeAuTe 6e3TSS, ypeAoT He

cMee Ad paboTy 6e3 BOAEH MAQ3 NOBEKE OA 5 MUHYTH.

3anupare

1) NocraseTe ro npekuHysadot Ha (OFF/0).

2) MpUTUCHeTe ro YKpaneLLoT Ha MULITONOT U ocnobogeTe ro
NpeocTaHaTMOT NPUTUCOK BOLpeBaTa.

3) Bkayuerte ja curypHocHata 610kaga (D).

HOBTOPHO CTApTyBAHk€

1) OtnywrTete ja curypHocHata 6aokaaa (D).

2) NpuTUCHETE ro YKPaneLoT Ha NULITONOT U ocnobogeTe ro
npeocTaHaTUOT BO3AYX BO LipeBaTa.

3) MocraseTe ro npekuHysayot Ha(ON/I).

CkAaaaMpare

1) 3aTBopeTe ja cnaBuHaTa 04, 40BOAOT Ha BOAATa.

2) Ocnobopete roNpeocTaHaTMoT NPUTMCOK OF NULITONOT A0AeKa
LienaTta Bofa He UCTeue O, ypeaorT.

3) Ucknyuete ro ypeaot(OFF/0).

4) N3BneyeTe ro eNEKTPUYHNOT NPUK/YHOK OF LITEKEPOT.

5) McnpasHeTe ro 1 U3mujTe ro pe3epBoapoT 3a AETEPreHT Ha KpajoT
oz paboTHaTa ce3oHa. 3a Muetbe Ha Pe3epBOapPOT KOPHUCTETE YHCTa
BOZla HAMECTO AETEPreHT.

6) Bkayuete ja curypHocHaTa 610kaga Ha nuwronor (D).

NoAHewe U KOpPUCTEHE HA AETEPreHTOT

AOBOAOTHO AETEPrEHTMOPA AT GHAE CONOMOLLHANPHUGOPOTH

cnopea noctankute o6jacHeTi Bo Touka 7.3.

KopucTerbeTo Ha LpeBo 3a BUCOK NPUTMCOK NOAOATO 0f, OHa

LUTO € OPUTMHANHO MCMOPAYaHo CO YPEeAOT AU KOPUCTEHETO Ha

[ONONHUTE/NIEH NPOA0/MKETOK Ha LPEBOTO, MOXE A1a FO HAMaN U

Lie/I0CHO /1a ro 3aMnpe BLUMYKYBaHeTO Ha ieTePreHToT.

HanonHerte ro pesepsoaport (Bé) co 61opasrpasims getepreHt.

Mpenopay4aHa NoCTanKd 3a YUCTEHE

PacTBopeTe ja HeYMCTOTH]aTa CO HAHECYBatbE AETEPreHT NOMeLIaH

€O BOAA Ha CyBanoBpLUMHA.

Ha BepTukanHu nosplnHmu pabotete o4 40Ny KOH rope. OctaseTe

ro leTepreHToT Aa AejcTeyBa 1-2 MUHYTH, HO He J,03BONYBajTE

[la ce ucylM noBpLuKHaTa. MoyHyBajKu of A0NY KOpUCTETE ro

MAa30T CO roNemM NPUTUCOK Ha pacTojaHue og Hajmanky 30 cm. He

[10380/1yBajTe BOAATA O/ NNAaKHEHETO 3 OTUAE Ha HEUSMUEHUTE

NOBPLUNHW.

Bo HeKkou cnyyan notpebHO e Tpuetbe Co YeTKa 3a Aa Ce OTCTPaHM

HeuucToTKjaTa.

oNemMUOT NPUTUCOK He e ceKorall HajAo06poTo pelleHue 3a 406po

uncTerbe BUAEjKM TOj MOKE Aa OLITETU HEKOM NOBPLMHK. Ha

OCETNBU AU BOEHW A€N0BU UM HA KOMMOHEHTI NOA NPUTUCOK (Ha

np. NHEBMATHUL, BEHTUAIN 33 NYMNatbe UTH.) HE CMEE Aa CE KOPUCTH

HjOUHOTO NOCTaBYBakbE HA MAA30T HA HArOANMBATa MAA3HULA UAN

poTMpaykaTta MasHuLa.

EQeKTMBHOTO YMCTEHE NOAEAHAKBO 3aBUCH OZ NPUTUCOKOT U OF,

BO/lYMEHOT Ha KOpUCTEHaTa BOAA.

MakedoHcKu
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IIE OAPXYBAHE (CAUKA 5)/CTPAHULAS

CeKoja nocTanka Ha OfpXyBakbe Koja He e ondaTeHa BO 0Baa
nornasjetpe6azajaBpLunoBAACTEH NPOAANKEH M CEPBUCEH LIEHTAP.

BHumaHue - onacHocm!

CeKoraLu U3BAEKYBQjTE [0 EAEKTPUYHUOT MPUKAYHOK
0A LUTEKEPOT NPeA AQ NpesemeTe KakoB GUAO 3adhaT Ha
YPeAoT.

9.1  YucTere HaMAG3HULATA
1) OggojTe ro KONjeTo 04 Maa3HULaTa.

2) OtctpaHerTe ja HaTa/0KeHaTa HEYUCTOTH]a OA OTBOPOT Ha
MA1a3HuLaTa co nomow Ha anatkata (C1).

9.2  YucTtewe HaDMATEPOT
Mpea cekoja ynoTpeba npernegajre ru snesHuot puntep (L) n
bunTepoT 3a AeTepreHT (aKo e BrpageH) u AOKOAKY e noTpebHo,
1cumcTeTe rY CNope,ynaTcreara.

9.3 AeBGAoKMpPAHE HOMOTOPOT (Kaj MOZE/MTE CO 0Baa O4/MKa)
Bo cnyyaj Ha NOAOATO HEKOPUCTELbE, TANIOTOT OF BUrop MoKe Aa
ro 6710KMpa MOTOPOT. 3a 43 ro Aeb0KMpaTe MOTOPOT, 3aBpTeTe ja
MOroHcKaTa ocka co anatkata(M).

9.4 ToAHEeHe MACAO (3a MoienuTe co 0Baa OA/1MKa)

[ogaajte Macn0 NpeKy 0TBOPOT3a Aa ce AOCTUIHE NOTPeBHOTO HMBO.
3a KapaKTepUCTUKMTE HA MAcOTO NornesHeTe ja Tabenata
,KapaKTepucTukmu Ha macnoto”.

9.5 CkAaaMpatbe HO KPAjoT HA ce30HaTa
3a Bpeme Ha 3UMCKMOT Nepuog, Npes Aa ja CKNaaupaTe MalnHaTa,
Tpeba Aa 6Guae TepeTMpaHa CO HEKOPO3UBEH, HETOKCHMYeH
aHTMdPK3. 3a Aa He ce OLTeTH, CKNAAMPA]TE ja MaLLKHATA Ha CYBO
MECTO KOe He 3aMP3HYBa, 1 yBepeTe Ce Aeka Temnepatyparta Hema
Aa nagHe noa 0°.

CKAAAUPALLE U NPEHECYBAE (CAUKA 5)/
CTPAHULLA 6

CKnaAnpajte ronpubopoT KaKo LITO € MPUKAKAHO Ha CAKKa 5.
peHecyBajTe ja MalLMHaTa KaKo LUTO € NPUKaXKaHO Ha C/IMKa 5.
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PELUABAHE NPOBAEMU

Mpo6rem

MOXHHM NpHYUHU

Pewenne

Mymnara He ro NOCTUrHysa paboTHuot
MPUTUCOK

MnaaHmuaTa € ucTpoweHa

3ameHeTe ja MnasHuuaTa

3aTHat puaTep 3a Boga

Ucumctere ro duntepor (L) (camka 5)

HegosonHo cHabaysatbe o BoAa

OtBOpeTe ja 0 Kpaj cnasuUHaTa 3a 4,0BOJ, Ha BOAA

Bo CHCTEMOT Ce BLUIMYKYBa BO3AyX

Mposepete Aanu cnojkuTe Ha LPeBoTO ce A06PO 3aTerHatn

Bo3gyx Bo nymnara

VcknyueTe ro ypeaoT U NPUTUCKa]Te o v yWTajTe ro YkpaneLor
Ha NULLTONIOT 0AEKA He NMOYHE HEMPEKUHATO A3 UCTEKYBA BOAA.
TOBTOPHO BKNYYETE 0 yPesoT

Harognusata mnasHuua He e NpaBUAHO NOCTaBeHa

Mocrasete ja mnasHuuara (E) Ha (+) (camka 3)

AKTMBMDBH € TePMOCTaTCKNOT BEHTUA

MoyexajTe NOBTOPHO Aa Ce NOCTUTHE NPaBUAHA TeMnepaTypa Ha
BOAATa

BogaTa ce BLUMYKyBa 04 OTBOPEH pe3epBoap 0 BUCUHA
noronema og 0,5m

Hamanere ja BuCHHaTa Ha BLUMYKYBatbe

Ce BLIMYKYBa BOAA OA HAABOPELHHUOT pe3epsoap

MpuKAYYETE 10 YPesOT Ha BOAOBOAHA MPEXka

[lloBoaHaTa BoAa e npetonaa

Hamanete ja Temnepatypata

MpUTHCOKOT Ha nymnara
nafa 3a Bpeme Ha paborata

3aTHaTa MnasHuua

Ucumcrere ja MaasHuuata (cavka 5)

Bnesnuot puntep (L) e 3aTHar

Ucuncrere ro puntepor (L) (cavka 5)

MorTopor,byun”, Ho He cTapTyBa

HanoHoT Ha HanojyBateTo e npecnab

MpoBepeTe AanN HAMOHOT Ha MPEIKHOTO HanojyBarbe OAroBapa Ha
OHOj 04 Tabanukata (cmka 2)

MNag Ha HanoHoT nopaau Kopuctere NpoaoNKeH Kaben

MpoBepeTe rv KapaKTEPUCTUKUTE Ha NPOAOAKHUOT Kaben

Ype,qor He e KOpUCTeH N0A0ANT0 Bpeme

JaseTe ce BO Hajﬁl’lMCKVIOT 0BNACTEeH CepBUCEH LeHTap

Npo6aemu co TSS-ypeaot

JaBeTe ce BO Haj6/IMCKMOT 0BNACTEH CEPBUCEH LieHTap

MoTopoT He cTapTyBa

Hema enekTpuyHo Hanojysare

MpoBepeTe fianu eNeKTPU4HMOT NPUKAYHOK € LIBPCTO CTaBeH BO
LUTEKepOT M AaNN MMa HAnoH Bo mpexara (*)

Npo6aemu co TSS-ypeaot

Jasete ce BO Haj6AMCKMOT OBNACTEH CEPBUCEH LieHTap

Vpep,OT He e KOpUCTEH N0A0NTo Bpeme

Coanatkara (M)ae610kupajTe romoTopoTNpeKy AynKkataHa
3aiHaTa CTpaHa 04 YPeAoT (kaj MogeauTe co 0Baa 0AAMKa) (camka 5)

UcTekyBarba Ha BojaTa

WcTpolwern AnxTyHsn

3aMeHeTe 1 AMXTYH3WTe BO Haj6NMCKUOT OBACTEH CePBICEH
LieHTap

AKTMBMpaH e 66366,D,HOCHMOT BEHTWA M UCNywTa BOAA

JaseTe ce B0 0BnacTeHnoT CepBuCeH LeHTap

Ypepnor e byyeH

Bopata e npetonna

Hamanere ja Temneparyparta (norneaHeTe v TexHUuKUTe noAaTouy)

MCTeKVBaH:e Ha macnoto

UCTPOLEHN AUXTYH3N

Jasete ce BO Hajﬁl’lMCKVIOT 0BNACTeH CepBUCEH LieHTap

Camo 3a TSS-modenume: ypesoT cTapTysa
W CO OTNYWTEH YKpanew Ha NMWToa0T

CHCTEMOT 33 BMCOK MPUTUCOK A KOAIOTO Ha MyMnaTa nponywta
BOja

Jasete ce BO Haj6AMCKMOT OBNACTEH CEPBUCEH LieHTap

Camo 3a TSS-modenume: He UCTeKyBa
BOAA NPW NPUTUCKAbE Ha YKpanewuoT
Ha nuwronor 'CO NPUKNYYeHO Lipeso
3a ,0804)

3aTHaTa MnasHuua

WcuncreTe ja MnasHuuarta (camka 5)

He ce BLIMYKyBa AeTepreHT

Haro,anBaTa MNa3HUL@ e NOCTaBeHa Ha BUCOK MPUTUCOK

Mocrasete ja MAasHuLaTa (E)E,, “(cnvka 3)

[lleteprenToT e nperyct

Paspepere ro co Boga

CEKODMCTMI'IpUAUﬂ)KETOKHaLlpeBUTO3a BUCOKMPUTUCOK

Crasete OPUrMHANHO LpeBo

Tanor nnn npeyka BO KONOTO Ha AETEPreHToT

WcnnakHeTe councTaBopa 1 OTCTPaHeTe rM CuTe Npeyku. Ako
ﬂp06I|€MOT Hece pemm,jaaeTe Ce BO 0B/IaCTEHUOT CEPBUCEH LIEHTap

M13nerysa BoAa 0/ TePMOCTATCKUOT
BEHTUA

TemnepaTypara Ha BoAATa BO T1aBaTa Ha NyMNaTa ja HaaMuHana
MaKCUManHaTa BpeAHOCT OApeseHa Ha Tabanukara

He npekuHyBajTe ro BOAEHUOT MAa3 NoBeke 04 5 N0CAeA0BaTENHM
MUHYTH AOAEKa YpeaoT paboti

(*) Ako MmoTOpOT3anpe BOTEKOT Ha PaboTeHETO U He CTapTYBa NOBTOPHO, NOYEKa]Te 2-3 MUHYTU NPEA,Aa ja NOBTOPUTE NOCTaNKaTa 3a CTapTyBatbe
(HACTAHAA NPEKMH NOPAAM NPEONTOBAPYBAH:E). Ako NPo6AEMOT ce nojasu NoBeKe 0/ eAHaLL, jaBeTe ce BO Haj6AUCKUOT OBAACTEH CePBUCEH LieHTap.

MOAEA CEPUCKU BEPOJ
FTIGR

Type XK KA

(€

ﬁ;}
Art.N. 2C0000000/ST4 - X306 XXX X
MMYYYY - sin YYMMXW000001g—
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KAKO AA CE U3BETHE OLUTETYBAHE HA MOBPLUUHUTE

A [@ BHUMAHUE .‘f

121 [loKOAKy ro KOPUCTUTE YPEeOT 32 MUeHbe MHEBMATULM, UCTUTE MOXKAT Aja Ce OLUTeTaT M Toa MOXKe Aa buae onacHo.
12.2 HwKoraL He ro Haco4yBajTe Maa30T CO roNeM NPUTUCOK AUPEKTHO KOH MHEBMATUKOT.

12.3  CeKoralu KOPUCTETE r0 YPESOT CO HajHU30K NPUTUCOK KOra YNCTUTE BO 6IM3MHA HA TPKANA U MHEBMATULLW.
12.4  Hwkoral He KopucTeTe ro, Typbo KonjeTo” 3a Muetbe Ha Koj 6110 Aen o4 BO3nNOTO.

12.5 3anogetanHu uupopmauum pasrnegajre ro genor:,8.7 lipenopayaHa nocrTanka 3a yucrere”.

E3 usjasa 30 coo6pasHocT e OAQTO

Hue, Annovi Reverberi S.p.A, n3jaByBame feka cnieaHasa MalLmnHa(u1) TeXHAYKH NOAGTOLH Eaninua | HesSsoR | HpsesoRe
Ha STIGA: T
O3HakaHaMaLlMHaTa Ypes 3a Miete COBICOK Mlporox / min 67 83
MpUTHCOK MaKcimaneH npoTok I/min 8,6 91
Moaen6p. HPS 550 R HPS 650 RG MpuThcok MPa 13 14
Hom1HanHa MoKkHoCT 2,5kW  2,8kwW MaKciManeH npuTHCoK MPa 15 15
€ coobpasHa co cnegwTe eponck avpektuay: 2006/42/EC, 2014/35/ | Mokwoct kw 2,5 2,8
EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU n 2000/14/EC MaKcuManHa BfiesHa Temnepatypa °C 50 50
1 € npon3sefeHa Bo COrMacHoCT Co CrefHuTe CtaHAapau unm MaKcumaneH Bne3eH NPUTUCOK MPa 1 1
cTaHaapavanpanm fokymenti: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Cna Ha peaktya Ha nvTonoT npH N 1800 510
55014-1; MaKCUManeH NpUTUCOK ’ !
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 80740 33 nymna ke
EN 62233; EN 50581
' K : [/ [/
/Me v apgpeca Ha MMLETO 3a[0MKEHO 3 M3[aBake Ha TEXHUYKaTa e Halsawwa
fokymenTauvja; CrecbaHo PesepGepy (Stefano Reverberi) / | /20nauiaraorop Knaca F F
ARU3BpLLEH aupexTopViaMLKing, 3-41122Modena, Italy (anuja) | 33wTuTa Ha motop . PX5 IPX5
Mocrarkata aa npoLieHyBatse Ha cooBpasocra cnopen upexrvgara |-2ro VoM | 2000 2024050
2000/14/EC e n3BpLueHa Bo cornacHocT co Axekc V MakchmanKo A0sBoneHa HMnEARHCa Ha 0 0277 0277
€/1EKTPUYHIMOT CUCTEM ! !
Mogen6p. HPS550R HPS 650 RG g;j& )“(T( fvz“esﬂdﬂg(ﬂ)ﬂ)wk L, (50 B | g3y 83,4
N3mepero HuBoHa 3BydeHnputicok:  95dB(A) 95dB(A) -
T'apaHTVIpaHo H1BO Ha 3By4eH npuTcok: 97dB (A) 97dB (A) Hingo Ha 38yen npaTvcok L, (15O dB (A) 97 97
3744)(K = 2,5 dB(A))
[laryw: 08.03.2018 roguka .f 4 Bubpauuja Ha ypegor (K= 1 m/s?): m/s <25 <25
MOZEHA (1) TexuHa kg 24,4 27
Credbaro PesepGep N3Bpien upextop  [odnexcu Ha mexHu4uka modudukayuja!
FTAPAHLIUJA

BaskHOCTa Ha rapaHLyjaTa e BO COTNIaCHOCT CO BaXKeUKUTE 3aKOHCKM NPONUCH Ha 3emjaTa BO KOJaLLTO Ce NPOAaBa NPOM3BOAOT (OCBEH aKO NPOM3BOAUTENOT
He HaBen HewWTo 4pyro).
lapaHumjaTa noKpuBa AedeKTn co matepujanuTe, rpagbara  coobpasHOCTa 3 Bpeme Ha rapaHTHUOT NEPUO BO TEKOT Ha KOJLUTO NPOU3BOAUTENOT Ke rn
3aMeHV filedpeKTHUTE AeN0BM U Ke FO NONPaBM NPOM3BOAOT JOKO/KY HE € NPEKYMEPHO UCTPOLLEH, UM Ke FO 3aMeHM.
l'apaHLutjaTa He NOKPUBA KOMMOHEHTU KOWLLTO Ce NOA/IOKHMU Ha HOPMA/HO TPOLUEHE (BEHTMAM, KMMOBM, AMXTYH3V 33 BOAA, AMXTYH3V 33 MAC/0, aMOPTU3EpH,
O-npcTeH, AeN0BM OF NPUBOPOT KaKo LUTO Ce LpeBa, MULITOM, YETKM, TPKLA UTH.);
TapaHuujaTa He rv NOKpuBa AedeKTUTe HaCTaHaTH KaKo pesynTar Ha:
- HeMpaBuWHO M NOTPELUHO KOPUCTEHE, HErPUXkKa,
M3HajMyBatbe UM NpodecoHanHa ynotpeba ako npoussoaoT e NpoAadeH 3a JOMaLLHa ynoTpeba,
HenpuapXKyBatbe A0 YNaTCcTBaTa 3a O4PKYBatbE AALEHN BO NPUPAYHUKOT,
nonpaska oZ CTpaHa Ha HEOBNACTEH NEPCOHAN UAM LieHTap,
ynotpeba Ha HeopUrMHANHM 4eN0BK o4 NpuBopoT,
OLUTETYBa-E KaKO Pe3yATaT Ha NPEHOC, HEYMCTOTH]a UM CTPAHM TeNa, Hecpeku,
- M NpobaemM COCKNAAMPaAHbETO.
Mopa Aa focTauTe A0Ka3 3a KynyBatbe Ha NPOU3BOAOT 3a rapaHumjaTa Aa buae BaamaHa.

30NOMOLLBO OAHOC HAYPEAOT, KOHTAKTHUPC]TE COMPOAMKHUOT LLEHTAP OAKAAE GUAKYNEHYPEAOT
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 De door u aangeschafte machine is een technologisch geavanceerd product, ontwikkeld
dooréénvandemeest deskundige Europese bedrijvenop hetgebiedvanhogedrukreinigers.
Omverzekerdtezijnvan de beste resultaten, hebben we deze voorschriften opgesteld
die aandachtig moeten worden gelezen en bij ieder gebruik van het apparaat moet
worden opgevolgd. Tijdens het aansluiten, gebruik en onderhoud van de machine moet
ualle mogelijke voorzorgsmaatregelen treffen om uw eigen gezondheid en die van de
personenin de onmiddellijke nabijheid te waarborgen. De veiligheidsvoorschriften moeten
aandachtig worden gelezen en opgevolgd omdat de veronachtzaming ervan gevaarlijk kan
zijnvoordegezondheid enveiligheid van personenoftotfinanciéleschadekanleiden.

IEN INFORMATIEAANDUIDINGEN

2.1 Houdtuzichaandeinformatievan de plaatjes en de symbolen op de machineenin
deze gebruiksaanwijzing.
Opdemachineenindegebruiksaanwijzing vindtualleen devoor de aangeschafte
machine pertinente symbolen. Controleer of de op de machine aangebrachte symbo-
lenen plaatjesaltijd intact en leesbaar zijn; zo niet, dan moet uze vervangen en de
nieuwe plaatjes op dezelfde plek aanbrengen.

A Let op - Gevaar
[ @ Lees deze gebruiksaanwijzing voér het gebruik aandachtig door.

E Pictogram E2 (indien het symboolin fig. 1 aanwezig is) - Geeft aan dat de machine
bestemd isvoor een professioneel gebruik, dat wil zeggen voor personen met ervaring
entechnische, normatieve enjuridische kennis enin staat om de noodzakelijke hande-
lingen voor het gebruik en onderhoud van de machine te verrichten. Deze machine is
nietbedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelij-
ke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis.

Pictogram E3 (indien het symbool in fig. 1 aanwezig is) - Geeft aan dat de machine
bestemdisvooreen niet-professioneel (huishoudelijk) gebruik. Mits onder toezicht, of nate
zijn zijn geinstrueerd over het veilige gebruik van de machine en ze de risico's die daaraan
zijn verbonden begrijpen, mag de machine worden gebruikt door personen met vermin-
derde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis.
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"% Bewegende onderdelen. Niet aanraken.
0 Stand uitgeschakelde schakelaar

| Stand ingeschakelde schakelaar

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau

® Verbod, informeert de gebruiker dat de nationale normenstelsels de aansluiting
van het product op het drinkwaterdistributienetwerk kunnen verbieden.

A Gevaarsignaal om de gebruiker te informeren dat hij de waterstraal niet recht-

2 streeksoppersonen, dieren, elektrischeapparatenofhetproductzelfmagrichten.

O oit product heeft eenisolatieklasse Il bescherming. Dit betekent dat hijis uitgerust met een
versterkte of dubbeleisolatie (alleenwanneer dit symbool op de machineisaangebracht).

D Dit product heeft een isolatieklasse | bescherming. Dit betekent dat hijis uitgerust met een
beschermendeaardgeleider (alleen wanneer dit symbool op de machineisaangebracht).

C€ Dit product voldoet aan de toepasselijke Europese richtlijnen.

E Pictogram E1 - Wijst op de verplichting om de machine niet te verwerken als
stedelijk afval; hij kan worden teruggegeven aan de distributeur bij aanschaf van een
nieuwe machine. De elektrische en elektronische delen waaruit de machine is samen-
gesteld mogen niet worden hergebruikt voor oneigenlijke doeleinden vanwege de
aanwezigheid van schadelijke substanties voor de gezondheid.

@ Gebruik gehoorbescherming.

@ Gebruik een veiligheidsmasker.
@ Gebruik ademhalingsbescherming.
@ Gebruik veiligheidshandschoenen.

@ Gebruik veiligheidsschoenen.

@ Gebruik beschermende kleding.

A\
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IEXM VOORSCHRIFTEN VOOR DE VEILIGHEID/OVERIGE RISICO'S

3.1 WAARSCHUWING: WATU NIETMOETDOEN

3.1.1 let op. Sta NIET toe dat kinderen de machine gebruiken, maar controleer ze om
erverzekerd van te zijn dat ze er niet mee spelen.

3.1.2 let op. Hogedrukstralen kunnen bij een onjuist gebruik gevaarlijk zijn.

3.1.3 et op. 8esruik de machine NIET met vloeistoffen die ontvlambaar of giftig zijn  of
eigenschappen hebben die een correcte werking van de machine in de weg
staan. De machine mag niet worden gebruikt in een ontvlambare of explosieve
omgeving.

3.1.4 et op. EXPLOSIEGEVAAR. Sproei GEEN ontvlambare vloeistoffen.

3.1.5 let op. Ficht de waterstrant NIET 0p personen of dieren.

3.1.6 et op. Ficht de waterstraal NIET op de machine zelf, op elektrische onderdelen
ervan of op andere elektrische apparaten.

3.1.7 et op. 8ebruik de machine NIET binnen het bereik van personen die geen
beschermende kleding dragen.

3.1.8 let op. Ficht de straal NIET op uzelf of anderen om kleding of schoeisel mee te
reinigen.

3.1.9 et op. esruik de machine NIET buiten als het regent.

3.1.10 let op. De machine mag NIET worden gebruikt door kinderen, onbekwame
personen en personen die de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen en
begrepen.

3.1.11 let op. rAAKk de stekker en/oF het stopcontAct NIET met natte handen aan.

3.1.12 let op. gedrlik de machine NIET met een beschadigde voedingskabel. Om
gevaren voor de veiligheid te vermijden moet een beschadigde voedingskabel
worden vervangen door de fabrikant, een door hem erkende klantenservice of
een gekwalificeerde persoon.

3.1.13 let op. Gebruik de machine NIET als de voedingskabel of belangrijke onderdelen,
zoals bijv. de beveiligingen, hogedrukslangen of het pistool, beschadigd blijken.

3.1.14 let op. Blokkeer de hendel VAn het pistool NIET in de werkstand.

3.1.15 et op. Controleer of het typeplaatje op de machine aanwezig is, waarschuw de
dealer bij afwezigheid ervan. Aangezien ze niet te identificeren en potentieel
gevaarlijkziinmogenmachineszondertypeplaatje NIETwordengebruikt.

3.1.16 et op. Voer GEEN werkzaamheden uit op de veiligheidsklep en de beveiligingen
en wijzig er de afstelling NIET van.
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3.1.17 et op. Verander de originele diameter van de straal van het mondstuk NIET.
3.1.18 let op. Trek niet aan de VOEDINGSKABEL om de machine te verplaatsen.

3.1.19 let op. Voorkom dat voertuigen over de hogedrukslang rijden.

3.1.20 et op. Trek NIET aan de hogedrukslang om de machine te verplaatsen.

3.1.21 et op. Een op banden, bandventielen en andere, onder druk staande onderdelen

gerichte hogedrukstraal is potentieel gevaarlijk. Vermijd het gebruik van de
vuilfrees en handhaaf in ieder geval altijd een straalafstand van tenminste 30
cm tijdens hetreinigen.

3.1.22 let op. Het is verboden niet-originele optionele hulpstukken te gebruiken

3.2
3.2.1

3.22

3.23

3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Het is verboden om wijzi-
gingen op de machine aan te brengen; eventuele wijzigingen zullen de
Conformiteitsverklaring doen vervallen en de fabrikant vrijwaren van civiel- en
strafrechtelijke aansprakelijkheid.

WAARSCHUWING: WATUWELMOETDOEN

let op. Alle elektriciteitsgeleidende delen MOETEN WORDEN AFGESCHERMD
tegen de waterstraal.

let op. De elektrische aansluiting zal moeten worden uitgevoerd door een
gekwalificeerd elektromonteur conform de IEC 60364-1 norm.De montage van
een aardlekschakelaar, die de stroomtoevoer naar de machine zal onderbreken
wanneer delekstroom naar de aarde gedurende 30 ms meerdandan 30 mA
bedraagt, ofvaneenbesturingsinrichtingvanhetaardcircuitwordtaanbevolen.
let op. TIJDENS het opstarten van de machine kunnen storingen in het lichtnet
optreden.

let op. Het gebruik met een differentiaalschakelaar voor de beveiliging biedt
extra persoonlijke bescherming (30 mA).

let op. De installatie van de modellen zonder stekker moet worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel.

let op. Gebruik uitsluitend geautoriseerde verlengkabels met een geschikte
doorsnede van degeleidedraden.

let op. Schakel altijd de hoofdschakelaar uit wanneer u de machine onbeheerd
achterlaat.
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let op. Als gevolg van de hoge druk zullen voorwerpen kunnen wegspringen,
gebruik daarom alle beschermende kleding en beveiligingen (PBM) die de
veiligheid en gezondheid van de bediener zullen waarborgen.

3.2.9 et op. VOOr alle werkzaamheden op de machine moet u de stekker UIT het
stopcontact TREKKEN.

3.2.10 Lt op. HOUD, vanwege de terugslag, het pistool STEVIG VAST als u de hendel
indrukt.

3.2.11 letop.HOUDTUZICHAANdevoorschriftenvanhetplaatselijke waterleidingbedrijf.
Volgens de Norm IEC 60335-2-79 mag de machine uitsluitend rechtstreeks op
het openbare drinkwaterdistributienetwerk worden aangesloten indien er in
de toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer van het type BA, conform
de norm EN 12729, is geinstalleerd. De terugstroomklep kan bij de fabrikant
worden besteld.

3.2.12 let op. Het water dat in de terugstroombeveiligingen is gestroomd is niet
drinkbaar.

3.2.13 Lt op. Het onderhoud en/of de reparatie van de elektrische componenten
MOET door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

3.2.14 let op. BLAAS de restdruk AF voordat u de slang van de machine loskoppelt.

3.2.15 let op. CONTROLEER, vdor ieder gebruik en met regelmatige tussenpozen, of
alle schroeven goed zijn aangedraaid en of alle onderdelen van de machine in
goedestaatverkeren; controleer op kapotte of versleten onderdelen.

3.2.16 let op. GEBRUIK alleen reinigingsmiddelen die compatibel zijn met de
bekledingsmaterialen vande hogedrukslang / voedingskabel.

3.2.17 et op. HOUD personen en dieren op een afstand van ten minste 15 m.

3.2.18 let op. Deze machine is ontworpen voor gebruik met de door de fabrikant
geleverde of aanbevolen reinigingsmiddelen. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan negatieve consequenties voor de
veiligheid ervan hebben.

3.2.19 let op. Vermijd contact van het reinigingsmiddel met de huid en in het bijzonder
de ogen! Bij contact met de ogen moet u die onmiddellijk spoelen met schoon
water en medische hulp inroepen.
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3.2.20 let op. De hogedrukslangen, de fittingen en koppelingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van de machine. Gebruik uitsluitend de door de fabrikantaanbevolen
hogedrukslangen, fittingen en koppelingen.

3.2.21 let op. Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen van de fabrikant of
door hem goedgekeurde vervangingsonderdelen om van de veiligheid vande
machine verzekerd tezijn.

3.2.22 et op. Niet geschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Bij gebruik van een
verlengsnoer moet u een type kiezen dat geschikt is voor gebruik buitenshuis
en ervoor zorgen dat de verbinding droog en van de grond blijft. Het wordt
aanbevolen om hiervoor een kabelhaspel te gebruiken, die het stopcontact op
ten minste 60 mm van de grond houdt.

3.2.23 let op. Schakel de machine uit en koppel hem los van de stroombron voordat u
de werkzaamheden voor de montage, reiniging, regeling of het onderhoud en
vervoer start.

3.2.24 It op. Plaats de leidingreinigingsset tot aan de rode markering voordat u de
machine inschakelt.







E ALGEMENE INFORMATIE {FiG. T]/PAGINA'3

4.1 Gebruik van de handleiding

Deze handleiding is een geintegreerd onderdeel van de machine;
bewaar hem voor latere raadpleging. Lees hem voor de installatie
en het gebruik aandachtig door. Bij overdracht van het apparaat
is de oude eigenaar verplicht om de handleiding aan de nieuwe

eigenaar te overhandigen.
42 Llevering

De machine wordt gedeeltelijk gedemonteerd in een kartonnen

doos geleverd.

De samenstelling van de levering staat afgebeeld in fig. 1

4.2.1 Bijgevoegde documentatie
A1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
A2 Veiligheidsvoorschriften
A3 Conformiteitsverklaring
A4 Garantiebepalingen
4.3 Verwerking vanhetverpakkingsmateriaal

De materialen waaruit de verpakking bestaat vormen geen bedrei-
gingvoor hetmilieumaar zullen wel gerecycled of verwerkt moeten
worden in overeenstemming met de geldende normen in het land

van gebruik.

E TECHNISCHE INFORMATIE (FIG. 1)/PAGINA 3
5.1 Beoogd gebruik

De machine is bestemd voor een persoonlijk gebruik, voor het
reinigen van voertuigen, machines, vaartuigen, metselwerk enz.,
om hardnekkig vuil met schoon water en biologisch afbreekbare

chemische reinigingsmiddelen te verwijderen.

Hetwassenvanvoertuigmotorenisslechtstoegestaanwanneer het

vieze water volgens de geldende normen wordt verwerkt.

- Temperatuur toevoerwater: zie het typeplaatje op de machine.

- Waterdruk aan de ingang: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Omgevingstemperatuur bij gebruik: hogerdan 0°C.

De machinevoldoet aan de normen IEC60335-1enIEC60335-2-79.

5.2 Bediener

Voor deidentificatie van de bediener belast met het gebruik van de
(professionele of niet-professionele) machine verwijzen wij naar het

pictogram in fig. 1.
5.3 Hoofdbestanddelen
B2 Lans
B3 Pistool met beveiliging
B4 Elektriciteitskabel met stekker (waar voorzien)
B5 Hogedrukslang
B4 Tank reinigingsmiddel (waar voorzien)
B7 Oliedop (waar voorzien)
E  Mondstuk
F  Regelaar reinigingsmiddel (waarvoorzien)
G Drukregelaar (waarvoorzien)
L Waterfilter

5.3.1Accessoires(indienvoorzienindelevering-ziefig. 1).

C1 Gereedschap voor het reini-  C9 Adapter

genvan het mondstuk ~ C10 Schroeven
C2 Vuilfrees C11 Beugels
C3 Handgreep C12 Hendel
C4  Borstel C13 Reinigingsmiddel
C5 Slanghaspel C14 Wielen
Cé Wateraanzuigset C15 Tube smeervet
C7 Leidingreinigingsset C16 Manometer

C8 Borstel voor grote opperviakken  C17 Adapter

5.4 Beveiligingen
- Startinrichting (H)

Destartinrichtingvoorkomt het ongewenste startenvan de machine.

Let op - gevaar!

Voergeen werkzaamheden vitop de veiligheidsklep

en wijzig er de afstelling niet van.
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- Veiligheids- en/of overdrukventiel.
De veiligheidsklep is tevens een overdrukventiel. Wanneer het
pistool wordt gesloten gaat de klep openenrecirculeert het water
door de pompaanzuiging of wordt het naar de grond afgevoerd.

- Thermostaatklep (D1waar voorzien)
Wanneer de watertemperatuur de door de fabrikant voorziene
waarde overschrijdt, zal de thermostaatklep het warme water
afvoeren engenoeg koud water aanzuigen om de juiste tempera-
tuur weer te herstellen.

- Beveiliging (D): voorkomt ongewenste waterstralen.

- Thermische beveiliging:ingevalvan overbelasting zal deze bevei-
liging de machinestoppen.

ﬂ INSTALLATIE(FIG.2)/PAGINA4

6.1

6.2

63

6.4

8.5

Montage

Let op - gevaar!

Tijdens alle installatie- en montagewerkzaamheden
moet de machine losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet.
Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar fig. 2.

Montage vande ontluchtingsdoppen (waarvoorzien)
Om olielekkage te voorkomen, wordt de machine geleverd met de
olievulopeningen afgesloten met rode doppen die moeten worden
vervangendoor de bijgevoegde ontluchtingsdoppen.
Montage van de vuilfrees
(Voordemodellendiehiermeezijnuitgerust).

Metdevuilfrees beschikt uovermeerwaskracht.

Hetgebruikvan devuilfreeskanleidentoteendalingvande druk
van 25% ten opzichte van de druk verkregen met het regelbare
mondstuk. Het gebruik ervan biedt meer waskracht dankzij het
roterende effect op de waterstraal.

Elektrische aansluiting

Let op - gevaar!

Controleer of de spanning en frequentie (V-Hz) van het
elektriciteitsnet overeenstemmen met de waarden vermeld op
hettypepladtje (fig. 2).

6.4.1  Gebruik van de verlengkabels
Gebruik kabels en stekkers met een "IPX5" beschermingsgraad.
De diameter van de verlengkabels moet evenredig zijn aan
de lengte ervan; hoe langer de kabel, des te groter moet de
diameter ervan zijn. Zie tabel I.

Aansluiting op het waterleidingnet

Let op - gevaar!

Zuig vitsluitend gefilterd of schoon water op. De
waterkraan moet een watertoevoer garanderen die ten-
minste gelijkis aande capaciteitvande pomp.

Plaats de machine zo dicht mogelijk bij het waterleidingnet.
6.5.1  Verbindingsopeningen
1 Wateruitlaat (OUTLET)
n Waterinlaat met filter (INLET)
6.5.2  Aansluiting op het openbare waterleidingnet
De machine mag alleen rechtstreeks op het openbare
drinkwaterdistributienet worden aangeslotenalserinde
toevoerleiding een terugstroomklep metafvoer overeen-
komstig de geldende normen is geinstalleerd. Verzeker u
ervan dat diameter van de slang tenminste 13 mm is, dat
hij verstevigd en niet langer dan 25 mis.
6.5.3  Hetaanzuigen van water uit open recipiénten
1) Schroef de aanzuigslang met het filter aan op de wate-
rinlaat (INLET) en laat hem tot onderin de tank zakken.
2) De machine ontluchten:
a) Schroef de lanslos;
b) Start de machine en open het pistool tot het eruit stro-
mende water geen luchtbellen meer heeft.
3) Schakelde machine uitenschroefdelansweervast.
N.B.: de maximale aanzuighoogte is 0,5 m. Wij raden aan
omvoor hetstartendeaanzuigleidingtevullen.
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REGELINGEN (FIG. 3)/PAGINA 5

71

72

73

Regeling van het mondstuk (waar voorzien)

Verdraai het mondstuk (E) om de waterstraal te regelen.
Regeling reinigingsmiddeldosering

Voor een reinigingsmiddelafgifte met de juiste druk moet u het
mondstuk (E) (waar voorzien) in de stand =" zetten, of de rei-
nigingsmiddelset C13(waar voorzien) monteren, zoals afgebeeld
in de figuur.

Gebruik de regulateur (F) om de reinigingsmiddelafgifte te doseren
(waar voorzien).

Regeling van de bedrijfsdruk (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (G) om de bedrijfsdruk te veranderen. De
druk wordt aangegeven door de manometer (indien aanwezig).

E GEBRUIKSINFORMATIE (FIG. 4)/PAGINAS

8.1

8.2

8.3

84

Bedieningen

- Startinrichting (H)

Zet de startinrichting in de stand (ON/I) om:

a) de motor te starten (bijde modellen zonder TSS-inrichting)

b) de motor voor het gebruik gereed te maken (bij de modellen
met TSS-inrichting)

Wanneerdestartinrichtingis uitgerustmeteencontrolelampje, zal deze

moeten gaan branden.

Zet de startinrichting in de stand (OFF/0) om de werking van de hoge-

drukreiniger te onderbreken.

Wanneerdestartinrichtingis uitgerustmeteencontrolelampje, zal deze

uit moeten gaan.

- Bedieningshendel waterstraal (1).

Let op - gevaar!

De machine moettijdens de werking op een veilig en
stabiel oppervlak staan en geplaatst zijn zoals aangegeven
infig.4.

Starten (Zie fig.4.)

1) Open de kraan van het waterleidingnet volledig.

2) Schakel de beveiliging (D) uit.

3) Houd het pistool enkele seconden lang geopend en startde

machine met de startinrichting (ON/I).

Let op - gevaar!

Voordat u de machine in werking stelt moet u zich
verzekeren van de correcte watertoevoer; het droge
gebruik zal de machine beschadigen; bedek fijdens het
gebruik de ventilatieroosters niet.

TSS-modellen - Bij de TSS-modellen met automatische onderbre-

king van de toevoer:

- zal, bijhetsluitenvanhet pistool, dedynamische druk deelektro-
motor onmiddellijk uitschakelen;

- zal, bij het openen van het pistool, de drukval automatisch de
elektromotor starten waarna de druk weer met een hele korte
vertraging wordt hersteld;

- voor een perfecte werking van de TSS mag u het pistool niet slui-
ten en openen met tussenpauzes van minder dan 4+5 seconden.
Om schade aan de machine te voorkomen moet u het
droge gebruik ervan vermijden en u ervan verzekeren dat
de machine dltijd naar behoren met water wordt gevoed.
Bij de modellen zonder 7SS moet u, om schade aande
machinealsgevolgvaneenverhogingvandewatertempe-
ratuurte voorkomen, bij een draaiende machine de water-
straalnooitlangerdan 5 minuten onderbreken.

Stoppen

1) Zet de startinrichting in de stand (OFF/0).

2) Open het pistool en blaas de drukin de leidingen af.

3) Schakel de beveiliging (D) in.

Herstarten

1) Schakel de beveiliging (D) uit.

2) Open het pistool en blaas de luchtin de leidingen af.

3) Zet de startinrichting in de stand (ON/I).

8.5

8.6

87

Buitengebruikstelling

1) Draai de waterkraan dicht.

2) Blaasderestdrukinhet pistoolaftoter geenwater meeruitde
machine komt.

3) Schakel de machine uit(OFF/0).

4) Trek de stekker uit het stopcontact.

5) Maak na het gebruik de reinigingsmiddeltank leeg en schoon.
Voor het schoonmaken van de tank moet u in plaats van het
reinigingsmiddel schoon watergebruiken.

6) Schakel de beveiliging (D) van het pistool in.
Hetreinigingsmiddel vullen en gebruiken
Dereinigingsmiddelafgifte moet plaatsvinden met de accessoi-
res en op de wijzen voorzienin punt 7.3.
Hetgebruik van een langere hogedrukslang dan het standaard, met
de machine geleverde exemplaar, of het gebruik van een extra ver-
lengslangkanhetaanzuigenvanhetreinigingsmiddel uitde tank
(waar voorzien) verminderen of volledig onderbreken.
Vul de tank (B8) met een biologisch goed afbreekbaar reinigings-
middel.
Tips voor een correcte wasbeurt
Breng reinigingsmiddel aan op hetdroge oppervlak om hetvuil opte
lossen. Werk bij verticale oppervlakken van beneden naar boven. Laat
het product 1+2 minuten inwerken, waarbij het oppervlak echter niet
mag opdrogen. Werk met de hogedrukstraal op een afstand van meer
dan 30 cm, en start onderaan. Voorkom dat het spoelwater op nog
niet gewassen oppervlakkendruipt.

In bepaalde gevallen zal de mechanische werking van de wasborstels

nodig zijn om het vuil te verwijderen.

De hoge druk is niet altijd de beste oplossing voor een goede

wasbeurt en zal bepaalde oppervlakken kunnen beschadigen. Het

gebruik van de puntstraal van het regelbare mondstuk en hetgebruik
van devuilfrees op delicate en gelakte delen en onder druk staande
componenten (bijv.banden, ventielen..) moetwordenvermeden.

Een goede waswerking hangt op gelijke mate af van de druk envan

de hoeveelheid water.

IIE ONDERHOUD (FIG. 5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Alle, niet in dit hoofdstuk behandelde onderhoudswerkzaamheden
moetenbijeenerkendVerkoop-enServicecentrumworden uitgevoerd.

Let op - gevaar!

Trek, voér alle werkzaamheden op de machine, de
stekker vit het stopcontact.
Reiniging van het mondstuk
1) Demonteer de lans van het pistool.
2) Verwijder met het gereedschap (C1) het vuil uit het gaatje in

het mondstuk.

Reiniging van hetfilter
Controleer voor ieder gebruik het aanzuigfilter (L) en het reini-
gingsmiddelfilter (waar voorzien) en reinig ze, indien noodzakelijk,
volgens de aanwijzingen.
Opheffing motorblokkering (waar voorzien)
Bij langdurige stilstand kan kalkaanslag de motor blokkeren. Om
de blokkering op te heffen moet u met het gereedschap (M) de
krukas draaien.
Olie bijvullen (waar voorzien)
Gebruik de vulopening om de olie tot op het juiste niveau bij te vullen.
Zie, voor de eigenschappen van de olie, de tabel “Eigenschappen van de olie”.
Opbergen
Alvorens de machine voor de winter op te slaan laat u de machine
werken met een niet-agressieve en niet-giftige antivriesvloeistof.
Sla het apparaat op een droge plaats op die tegen vriesweer is
beschermd, in een omgeving met temperaturen die niet onder 0°
gaan om schade aan de machine te voorkomen.

E OPSLAG EN TRANSPORT (FIG. 5)/PAGINA &

Sla de accessoires op zoals voorzien in fig. 5.
Vervoer de machine zoals voorzien in fig. 5.
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INFORMATIE OVERSTORINGEN

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De pomp bereikt de voorgeschreven
druk niet

Mondstuk versleten

Vervang het mondstuk

Waterfilter vies

Reinig het filter (L) (fig. 5)

Onvoldoende watertoevoer

Draai de kraan helemaal open

Er wordt lucht aangezogen

Controleer de fittingen

Eris lucht in de pomp

Schakel de machine uit en gebruik het pistool tot de waterstraal
ononderbroken is. Opnieuw inschakelen.

Mondstuk niet goed afgesteld

Zet het mondstuk (E) in stand (+)(fig. 3)

Interventie thermostaatklep

Wacht tot de juiste watertemperatuur weer is hersteld

Aanzuighoogte uit open tank hoger dan 0,5 m

Verminder de aanzuighoogte

De pomp heeft druksprongen

Het water wordt uit een externe tank aangezogen

Verbind de machine met het waterleidingnet.

De temperatuur van het water aan de ingang is te hoog

Verminder de temperatuur

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Aanzuigfilter (L) vies

Reinig het filter (L) (fig. 5)

De motor "bromt" maar start niet

Onvoldoende netspanning

Controleer of de netspanning overeenstemt met die van het type-
plaatje (fig. 2)

Verlies van spanning veroorzaakt door de verlengkabel

Controleer de karakteristieken van de verlengkabel

Langdurige stop van de machine

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Problemen met de TSS-inrichting

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

De elektromotor start niet

Er is geen spanning

Controleerop deaanwezigheidvanspanningophetelektriciteitsnet
encontroleerof destekkergoedinhetstopcontactzit (*)

Problemen met de TSS-inrichting

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

De machine heeft langdurig stilgestaan

Hef de motorblokkering op via de opening aan de achterzijde met
hetgereedschap"M" (voor demodellenwaarbijditis voorzien)
(fig. 5)

Pakkingen versleten

Laat de pakkingen vervangen bij een erkend Technisch

Waterlekkage Servicecentrum

Interventie veiligheidsklep bij vrije afvoer Raadpleeg een erkend Servicecentrum
Lawaaiigheid De temperatuur van het water is te hoog Verminder de temperatuur (zie technische gegevens)
Olielekkage Pakkingen versleten Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Alleen voor TSS: de machine start hoewel
het pistool gesloten is

Dichtingvanhethogedruksysteem of het pompcircuit defect

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Alleen voor TSS: wanneer u de hendel van
het pistool indrukt komt er geen water
uit (met gemonteerde voedingssl

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Er wordt geen reinigingsmiddel aan-
gezogen

Stand regelbaar mondstuk op hoge druk

Zet het mondstuk (E) in staffll" “ (fig. 3)

Reinigingsmiddel te dik

Verdunnen met water

Gebruik van verlengslangen voor de hogedrukslang

Monteer de oorspronkelijke slang terug

Reinigingsmiddelcircuit vuil of dichtgekoekt

Spoel met schoon water en verwijder eventuele aankoekingen
Wanneer het probleem aanhoudt moet u het erkende Technische
Servicecentrum raadplegen

Waterlekkage uit de thermostaatklep

Detemperatuurvanhetwaterinhetmondstukishogerdande
maximale waarde aangegeven op het typeplaatje

Onderbreek, bij een draaiende machine, de waterstraal nooit langer
dan 5 minuten.

(+) Indien tijdens het gebruik de motor stil gaat staan en niet meer start, moet u 2-3 minuten wachten voordat u hem opnieuw start
(interventie van de thermische beveiliging).
Mocht het probleem zich vaker voordoen dan moet u de Technische Servicedienst waarschuwen.

MODEL SERIENUMMER

STIGR

Type g XXX XXX X

2®
2

Art.N. 2C0000000/5T1 - XXX XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX000001
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HOE BESCHADIGINGEN VAN DE OPPERVLAKKEN TE VERMIJDEN

A [@ LET OP

12.1  Hetgebruik van de machine voor het wassen van banden kan de banden beschadigen en ze een bron van gevaar laten w
12.2  Richt de hogedrukstraal nooit rechtstreeks op de band.

123  Gebruik de machine altijd met de laagste druk tijdens het reinigen in de buurt van wielen en banden.

124 Gebruik nooit de "Turbolans" voor het wassen van enig deel van de auto.

12.5 Lees, voor meerinformatie, de sectie: “8.7 Tips voor een correcte wasbeurt”.

EG-Conformiteitsverklaring

| Nederlands

Hiermee verklaren wij, van Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italié dat de

) Technische Gegevens Fenheld HPS550R | HPS 650 RG
onderstaand vermelde machine(s) STIGA: - I kil ,I
Debiet |/min 6,7 83
Benaming vande machine Hogedrukreiniger Maximaal debiet I/min 8,6 91
Nr.model HPS550R HPS650RG Druk MPa 13 14
Opgenomen vermogen 2,5kW 2,8 kW Maximumdruk MPa 15 15
conform is (zijn) aan de volgende Europese richtlijnen: Vermogen W 25 28
2006/42/EG, 2014/35/EU,2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EV, " - .
. i ax. temperatuur voeding C 50 50
2000/14/EG (ltaliaans wetsbesluit 262/2002). - -
Maximale voedingsdruk MPa 1 1
en gefabriceerd is (zijn) in overeenstemming met de volgende normen of | Afstotingskracht van het pistool bij de N
: 18,00 23,10
de volgende standaarddocumenten:: maximale druk
Type olie pomp kg - -
EN60335-1;EN60335-2-79; EN55014-1;EN55014-2; EN 61000-3-2; EN ; ] [
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | Beschermingskiasse
Naam enadresvan de persoon belast metde afgifte vande technische - | Motorisolatie Klasse F F
documentatie: StefanoReverberi/ AR Algemeen directeur Motorbescherming IPXS IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalié Spanning V~/Hz 2024050 | 220-240/50
De procedure ter beoordeling van de conformiteit vereist door richtlijn Maximaal toegestane netimpedantie Q 0,277 0,277
2000/14/EG is uitgevoerd in navolging van Bijlage V Geluidsdrukniveau L (IS0 3744) (K = dB (A) 634 -
Nr.model HP8550R HPSBSORG 2,5 dB(A)) ' '
Gemeten geluidsvermogenniveau: 95dB 95 dB Geluidsvermogenniveau L 150 3744) dB (A) 5 5
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 97 dB 97 dB (K=2,5 dB(A) ’ ’
Datum: 08.03.2018 Trillingenvanhetapparaat(K=1m/s?): m/st <25 <25
MODENA (1) Gewicht kg 24,4 27
Stefano Reverberi Igemeen drecteur  Technische wijzigingen voorbehouden!

Garantie

De geldigheid van de garantie wordt bepaald door het geldende normenstelsel van het land waarin het product wordt verhandeld (behoudens andere
aanwijzingen van de fabrikant).
Bij defecten aan het product als gevolg van de kwaliteit van het materiaal, vanwege constructiefouten of een ontbrekende conformiteit tijdens de
geldigheidsperiode van de garantie, garandeert de fabrikant de vervanging van de defecte onderdelen en zal hij, bij slijtage binnen de norm, zorg dragen
voor de reparatie van de producten of de vervanging ervan.
Degarantieisnietvantoepassing opaannormaleslijtage onderworpen componenten (klep, zuiger, pakking water, pakkingolie, veren, O-ringen, accessoires
als slang, pistool, borstels, wielen enz.);
De garantie is niet van toepassing op defecten veroorzaakt door, of als gevolg van:
- onjuist gebruik, niet toegestaan gebruik, nalatigheid,

verhuur of professioneel gebruik, wanneer het product werd verkocht voor huishoudelijk gebruik,

nietinachtneming van de onderhoudsnormen voorzien in de specifieke handleiding,

reparaties uitgevoerd door niet geautoriseerde personen of centra,

het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen of accessoires,

schade veroorzaakt door het transport, door vreemde voorwerpen of substanties, door ongelukken,

bergings- of opslagproblemen.
Voor de activering van de garantie moet een bewijs van aankoop worden getoond.

Wendt v zich voor assistentie tot het verkooppunt waar de machine werd aangeschaft
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SIKKERHETSREGLER

1.1 Maskinen du har kjgpt er et hgyteknologisk produkt fremstillet av en av Europas
ledende produsenteravhgytrykksvasker. For best muligytelse harviharsammenfattet
disse linjene du bgr lese ngye og fglge ved bruk. Ta alle forholdsregler ved tilkobling,
bruk og vedlikehold av maskinen for a beskytte deg selv og andre i narheten
mot skader. Les ngye og felg sikkerhetsforskriftene. Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet ifare eller forarsake gkonomiske skader.

IEH INFORMASJONSANVISNINGER

2.1 Fglg anvisningene pa skiltene og symbolene festet pa maskinen, og i denne
bruksanvisning.
P& maskinen og i bruksanvisningen finnes kun de symbolene som gjelder maskinen
som er kjgpt. Kontroller at symbolene og skiltene festet pa maskinen alltid er hele og
leselige. Hvis ikke, ma de skiftes ut og henges opp pa samme plass.

A Advarsel - fare
[ e Les disse instruksjonene ngye f@r bruk.

Ikon E2 (hvis symbolet finnes pa fig. 1) - Viser at maskinen er til profesjonelt bruk,
dvs. for personer med erfaring, teknisk kjennskap, kjiennskap til standarder og lover, og
som eristand til 3 bruke maskinen og utfgre det ngdvendige vedlikeholdet. Maskinen
skal ikke brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske
evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til maskinen.

lkon E3 (hvis symbolet finnes pa fig. 1) - Viser at maskinen ikke er til profesjonelt
bruk (hjemmebruk). Maskinen skal ikke brukes av barn eller personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap
til maskinen med mindre de far tilsyn eller opplaering i en sikker bruk av maskinen og
risikoene knyttet til bruken.

'% Deler i bevegelse. Ikke bergr.

A\

0 Posisjon for bryter slatt av

| Posisjon for bryter slatt pa
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Garantert lydeffektniva

® Forbud:Varslerbrukerenomatlandetsgjeldenderegelverkkanforbytilkoblingen
av maskinen tildrikkevannsforsyningen.

AM,__| Fare: Varsler brukeren om at vannstralen ikke skal rettes mot barn, dyr, elek-
82 trisk utstyr eller selve maskinen.

] Maskineneriisolasjonsklassell. Det betyratdenharenforsterketisolasjonellerer
dobbeltisolert (kun hvis symbolet finnes pa maskinen).

D Maskineneriisolasjonsklassel. Detbetyrat denharenjordleder (kun hvis symbo-
let finnes pa maskinen).

C€ Maskinen er i samsvar med anvendbare europeiske direktiver.

it

= lkonE1-Viser pabudet omikke @ avhende hgytrykksvaskeren som vanlig hus-
holdningsavfall. Den kan leveres inn til forhandleren ved kjgp av en ny. Maskinens
elektriske og elektroniske deler ma ikke brukes om igjen til feil bruk, fordi de kan veaere
helseskadelige.

@ Bruk hgrselsvern.
@ Bruk vernemaske.
@ Bruk andedrettsvern.
@ Bruk vernehansker.

@ Bruk vernesko.

@ Bruk vernekleer.
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IEX SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

3.1 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE “FORBUD”

3.1.1 Aqvarsel. IKKElabarnbruke maskinen, og pass paatdeikke lekermed maskinen.

3.1.2  Aqvarsel. Trykkstralene kan vaere farlige ved feil bruk.

3.1.3 Adgvarsel. IKKE bruk maskinen med brannfarlige eller giftige vaesker, eller andre
produkter som ikke er egnet for en korrekt bruk av maskinen. Det er forbudt &
bruke maskinenibrannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.

3.1.4 Adqvarsel. FARE FOR EKSPLOSJON IKKE sprgyt brannfarlige vaesker.

3.1.5 Aaqvarsel. IKKE rett vannstralen mot personer eller dyr.

3.1.6 Aqgvarsel. IKKE rett vannstralen mot maskinen, elektriske deler eller annet
elektrisk utstyr.

3.1.7 Advarsel. IKKE bruk maskinen innenfor et arbeidsomrade hvor det oppholder
seg personer utenverneklzr.

3.1.8 Adqvarsel. IKKE rett stralen mot deg selv eller andre for a rengjgre klaer eller
skotgy.

3.1.9 Aqvarsel. IKKE bruk maskinen utendgrs nar det regner.

3.1.10 Agvarsel. Maskinen ma IKKE brukes av barn, ukyndige personer eller personer
som ikke har lest og forstatt bruksanvisningen.

3.1.11 Agvarsel. IKKE ta pd stgpslet og/eller stikkontakten med vate hender.

3.1.12 Agvarsel. IKKE bruk maskinen hvis strgmledningen er gdelagt. Hvis
stremledningenergdelagt, mddenentenskiftesutavprodusenten,etautorisert
servicesenter eller kvalifisert personale for d unnga sikkerhetsfarer.

3.1.13 Agvarsel. IKKE bruk maskinen hvis en stremkabel eller viktige deler sombl.a.
sikkerhetsanordninger, hgytrykksslanger eller sprgytepistolen er skadet.

3.1.14 Aqvarsel. IKKE 13s pistolhandtaket i driftsposisjon.

3.1.15 Agvarsel. Kontroller at maskinen har typeskilt. Kontakt leverandgren hvis
detikke ertilfelle. Maskiner uten typeskilt ma IKKE brukes, fordi de kan ikke
identifiseres og kan vaerefarlige.

3.1.16 Agvarsel. IKKE forsgk a endre sikkerhetsventilens og sikkerhetsanordningenes
kalibrering pa noenmate.

3.1.17 Aqvarsel. IKKE endre originaldiameteren til den justerbare sprgytedysen.

3.1.18 Agvarsel. IKKE flytt maskinen ved & drai STROMLEDNINGEN.

3.1.19 Aqvarsel. Unnga at kjgretoy kjgrer over hpytrykksslangen.

3.1.20 Advarsel. IKKE flytt maskinen ved a dra i hgytrykksslangen.

A\
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3.1.21 Agvarsel. Hvis hpytrykksstralen rettes mot dekk, dekkventiler ogandre trykksatte
deler, utgjgr denenpotensiell fare. Unnga bruk avrotordysen, og hold alltid
stralen pa minst 30 cm avstand under vaskingen.

3.1.22 Aqvarsel. Det er forbudt a benytte ekstrautstyr somikke inngar blant de origi-
nale delene ogsom ikke ergodkjent avprodusenten. Det er forbudt d utfgre
endringerpamaskinen. Utfgringavendringerfgrertil bortfallavsamsvarserklee-
ringen og fritar produsenten fra sivil- og strafferettslig ansvar.

3.2 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE “PABUD"

3.2.1 Advarsel. Alle stramfgrende deler MA BESKYTTES mot vannstralen.

3.2.2 Aqvarsel. Den elektriske tilkoblingen ma utfgres av en fagkyndig elektriker i
samsvar med standard [EC60364-1. Det anbefales a installere en jordfeilbryter
som avbryter strgmforsyningen til maskinen hvis lekkasjestrgmmen til jord
overstiger 30 mAfor30ms, eller enkontrollanordning for jordkretsen.

3.2.3 Advarsel. UNDER start kan maskinen forarsake nettforstyrrelser.

3.2.4 Aqvarsel. Bruk avjordfeilbryter betyr gkt sikkerhet for brukeren (30 mA).

3.2.5 Advarsel. For modellene uten stgpsel mainstallasjonen utfgres av kvalifisert
personale.

3.2.6 Aqgvarsel. Brukkun godkjente skjpteledninger med et egnet tverrsnitt.

3.2.7 Advarsel. Koble alltid fra hovedbryteren nar maskinen forlates uten tilsyn.

28 @ ®@ 06 6 o

Agvarsel. Det hgye trykket kan fgre til at deler slynges ut. Bruk personlig
verneutstyr.

3.2.9 Aqgvarsel. TREKK UT stgpslet fgr det utfgres arbeid pa maskinen.

3.2.10 Agvarsel. Fgr du trykker inn pistolhandtaket ma du holde GODT FAST i
sprgytepistolen for a fange opp rekylen.

3.2.11 Agvarsel. FBLG vannverkets forskrifter. |henhold til IEC60335-2-79 kan maskinen
kunkoblestildrikkevannsforsyningen hvisvanntilfgrselentilmaskinenerutstyrt
med tilbakestrgmningsbeskyttelse avtypen BAisamsvar med standard EN
12729.Tilbakestrgmningsbeskyttelsen kan bestilles hos produsenten.

3.2.12 Agvarsel. Vann som renner inn i tilbakestrgmningsbeskyttelsene klassifiseres
ikke som drikkevann.

3.2.13 Agvarsel. Vedlikehold og/eller reparasjoner av elektriske komponenter MA
utfgres av kvalifisert personale.

3.2.14 Agvarsel. SLIPP UT resttrykket fgr slangen kobles fra maskinen.

A\
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3.2.15 Aqgvarsel. KONTROLLER fgr hver bruk og jevnlig at skruene er strammet skikkelig
ogatingen avdelene erslitte eller defekte.

3.2.16 Agvarsel. BRUK utelukkende vaskemidler som ikke kan forarsake korrosjon pa
dekklaget til hgytrykksslangen/strgmledningen.

3.2.17 Agvarsel. HOLD personer og dyr pa minst 15 meters avstand.

3.2.18 Aqvarsel. Denne maskinen skal brukes med vaskemidler som leveres eller
anbefales av produsenten. Hvis du bruker andre vaskemidler eller kjemiske
produkter, kan det virke negativt inn pa maskinens sikkerhet.

3.2.19 Aqvarsel. Unnga at vaskemidlet kommer i kontakt med huden, og spesielt
pynene! Ved kontakt med gynene, skyll med rent vann og kontakt lege
umiddelbart!

3.2.20 Agvarsel. Hoytrykksslangene, slangekoblingene og leddene er viktige elementer
forsikker drift av maskinen. Bruk kun hgytrykksslanger, slangekoblinger ogledd
som anbefales av produsenten.

3.2.21 Aqvarsel. For @ kunne garantere sikker drift av maskinen ma du kun bruke
originalereservedelerfraprodusentenellergodkjente avprodusenten.

3.2.22 Agvarsel. Uegnede skjgteledninger kan veere farlige. Ved bruk av skjgteledning,
velg en som er egnet til utendgrsbruk, og pass pa at tilkoblingen holdes tgrr og
over bakkeniva. Detanbefales a bruke enkabeltrommel, somblir liggende minst
60 mm over bakkniva.

3.2.23 Aqvarsel. SIa av maskinen og koble den fra strgmmen fgr montering, rengjgring,
justering, vedlikehold, oppbevaring og transport.

3.2.24 Agvarsel. Sett rengjgringssettet for rgrledninger inn til det rede merket fgr
maskinen slas pa.
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ﬂ GENERELLINFORMASJON(FIG.1)/SIDE3

4.1 Hvordan brukebruksanvisningen
Bruksanvisningen erenviktigdelavmaskinen. Tavare pa denfor
senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fgr installasjon og bruk.
Hvis du selger hgytrykksvaskeren, ma bruksanvisningen overlates
til den nye eieren.
42 levering
Maskinenleveres delvisdemontertinnienkartongemballasje.
Sammensetningen av levering er vist pa fig. 1.
4.2.1  Vedlagt dokumentasjon
A1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning
A2 Sikkerhetsregler
A3 Samsvarserklaering
A4 Garantiregler
43 Kassering avemballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljgvennlige materialer. Uansett ma
deresirkulereseller avhendesisamsvar med gjeldende regelverk.

IEE TEKNISKINFORMASJON (FIG. 1)/SIDE3

5.1 Beregnetbruk
Maskinen er beregnet til hjemmebruk for rengjgring av kjgretgy,
maskiner, bater, bygninger osv. Hardnakket skitt fjernesved bruk av
rentvann og biologisk nedbrytbare kjemiske vaskemidler.
Rengjgringavmotorerikjgretgy er kuntillatt dersom det skitne
vannetkasseresioverensstemmelse med gjeldende lover.
-Vannets matetemperatur: Se maskinenstypeskilt.
-Vannets matetrykk: min. 0,1 MPa - maks 1 MPa.
- Omgivelsestemperatur ved drift: Over0°C.
MaskinenerisamsvarmedstandardIEC60335-10glEC60335-2-79.
52 Bruker
Ikonet pafig. Lviser hvilken bruker som kan bruke maskinen (profe-
sjonell eller ikke profesjonell).
53 Hoveddeler
B2 Lanse
B3 Sproytepistol med sikring
B4 Strgmledning med stgpsel (avhengig av modell)
B5 Hgytrykksslange
Bé Vaskemiddeltank (avhengig av modell)
B7 Oljelokk (avhengig av modell)
E  Spreytedyse
F  Vaskemiddelregulator (avhengig av modell)
G Trykkregulator (avhengig av modell)
L Vannfilter
5.3.1 Tilbehgr (hvis folger med leveringen - se fig. 1)
C1 Verktgy for rengjgring av C9 Adapter

sproytedyse C10 Skruer og bolter
C2 Rotordyse C11 Veggkonsoll
C3 Handtak C12 Spak
C4  Bgrste C13 Vaskemiddelsett
C5 Slangetrommel C14 Hjul
Cé Vannsugesett C15 Tube medsmgrefett

C7 Rengjpringssett for rgrledninger  C16 Manometeret
C8 Borstesett for store overflater  C17 Adapter

5.4 Sikkerhetsanordninger
- Oppstartsanordning TH)

Oppstartanordningenhindreren utilsiktetbrukavmaskinen.

Aduvarsel - fare!
Ikke forsgk & endre sikkerhetsventilens kalibrering
pd noenmate.

- Sikkerhets- og/eller trykkbegrensningsventil.
Sikkerhetsventilen fungerer ogsa som trykkbegrensningsventil.
Nar pistolhandtaket slippes, dpnes sikkerhetsventilen og vannet
resirkulerer enten gjennom pumpeinnlgpet eller renner ut pa
bakken.

- Termostatventil (D1 hvis finnes)
Hvis vanntemperaturen overstiger produsentens fastsatte tem-
peratur, tgmmer termostatventilen ut detvarme vannet og suger
inn tilsvarende mengde kaldt vann for a gjenopprette riktig
temperatur.

- Sikring (D): Unngar tilfeldigvannstrale.

- Varmevern: Stopper maskinen ved overbelastning.

I INSTALLASJON (FIG.2)/SIDE4

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Montering

Advarsel - fare!

Maskinen ma veere koblet fra strsmmen ved installasjon
og montering.

For monteringssekvensen se fig. 2.

Montering av luftelokkene (avhengig avmodell)
For & unnga oljelekkasjer leveres maskinen med oljepafyllingsap-
ningene lukket med rgde lokk. Disse ma skiftes ut med luftelokkene
som fglger med.

Montering av rotordysen

(for modellene som er utstyrt med dette)

Med rotordysen oppnas en enda mer effektiv vasking.
Brukavrotordysenkanfgre til et trykkfall pa 25 %iforhold til trykket
som oppnas med den justerbare sprgytedysen. Bruk av rotordysen
girallikevel enstgrrevaskekraft pga.vannstralensroterende effekt.
Elektrisk tilkobling

Advarsel - fare!

Kontroller at nettspenningen og -frekvensen (V/Hz)
stemmer overens med det som er oppgitt pa typeskiltet (fig. 2).
6.4.1 Ved bruk av skjgteledninger

Skjoteledningene og stgpslene ma ha en kapslingsgrad

pa IPX5.

Tverrsnittet til skjgteledninger som brukes ma vaere pro-

porsjonalt med lengden, detvil siatjolengerskjgteled-

ningener, jostgrre matverrsnittetvaere. Setabell .
Vanntilkobling

Advarsel - fare!

Tainn kun filirert eller rent vann. Vanntilferselen
ma som et minimum vcere tilsvarende pumpens avgitte
vannmengde.

Plasser maskinen sa nzer vanntilfgrselen som mulig.
6.5.1  Tilkoblingsapninger
1 Vannutlgp (OUTLET)
n Vanninnlgp med filter (INLET)
6.5.2  Tilkobling til det lokale vannverket
Maskinen kan bare kobles til drikkevannsforsyningen hvis
vanntilfgrselen til maskinen er utstyrt med tilbakestrgm-
ningsbeskyttelse med tgmningsmulighet i samsvar med
gjeldende bestemmelser. Pass pa at slangen har en dia-
meter paminst 13 mm, erforsterket og er maks 25 mlang.
6.53  Innsuging avvann fra Gpne beholder
1) Fest sugeslangen med filteret til vanninnigpet (INLET)
ogsenkdenheltnedpdbunnenavbeholderen.
2) Slipp ut luften imaskinen:
a) Lgsne lansen.
b) Start maskinen og apne pistolhandtaket helt detren-
ner ut vann utenluftbobler.
3) Sla av maskinen og stram til lansen igjen.
Merk: Maks sugehgyde er 0,5 m. Det anbefales & fylle
sugeslangen fgr bruk.
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. steringavsproyiedysen(avhengigavmodell)

Drei pd sproytedysen (E) for & justere vannstralen.

72 Justering avvaskemiddeltilfgrselen
For tilfgring av vaskemiddelet med riktig trykk ma spraytedysen (E)
(avhengig av modell) dreies til pos. "= eller vaskemiddelsettet
(C13) (avhengig avmodell) monteres som vist pa figuren.
Drei pa regulatoren (F) for dosering av vaskemiddelmengden som
skal tilfgres (avhengig avmodell).

7.3  Justering av driftstrykket (avhengig av modell)
Drei pé regulatoren (G) for  endre driftstrykket. Trykket vises pd
manometeret (hvis finnes).

E INFORMASJON OMBRUK(FIG.4)/SIDES

8.1 Kontroller

- Oppstartsanordning (H).

Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON) for a

a) starte motoren (for modeller uten TSS-utstyr)

b) klargjgre motoren for start (for modeller med TSS-utstyr).

Hvisoppstartsanordningen harenkontrollampe, madennetennes.

Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF) for @ stanse maskinen.

Hvisoppstartsanordningen harenkontrollampe, madennesslukkes.

- Kontrollspak for vannstralen (I).

Aduvarsel - fare!
Maskinen mastapdetsikkert, stabiltunderlagnarden
brukes, ogidenstillingensomervistpafig.4.
8.2 Start (fig.4)

1) Apne vannkranen helt.

2) Frigjor sikringen (D).

3) Trykkinn pistolhandtaket noen sekunder og start maskinen med
oppstartsanordningen (1ON).

Advarsel - fare!
Kontroller fer start at maskinen forsynes med vann

pa riktig mate. Terrgang skader maskinen. Ikke dekk il

ventilasjonsrillene underbruk.

TSS-modeller - For TSS-modeller med automatisk avbrytelse av

forsyningen:

- Nér pistolhdndtaket slippes, vil det dynamiske trykket automatisk
stoppe den elektriske motoren.

- Nar pistolhdndtaket trykkes inn, synker trykket automatisk,
den elektriske motoren startes og trykket gjenopprettes med en
ubetydelig forsinkelse.

- For en korrekt bruk av m ikke pistolhdndtaket slippes og trykkes
inn p& mindre enn 4-5sekunder.

Ikke bruk maskinen pa terrgang, fordi den kan skades.

Kontrollatmaskinenalltid erriktigforsyntmedvann.

For & unngd & pafere maskinen skader som skyldes tempe-

raturgkninger, ma ikke vannstrdlen avbrytesimerenn 5

minutter (for modeller uten TSS-utstyr).

8.3 Stopp

1) Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF).

2) Trykk inn pistolhandtaket for & slippe ut luftenirgrledningene.

3) Sett pa sikringen (D).

84 Oppstartigjen

1) Frigjer sikringen (D).

2) Trykk inn pistolhandtaket for a slippe ut luftenirgrledningene.

3) Drei oppstartsanordningen til pos. (ON/I).

8.5 Oppbevaring

1) Lukk vannkranen.

2) Slipp ut resttrykket ved a trykke inn pistolhandtaket helt til det
ikke renner vann ut av maskinen.

3) SIa av maskinen (0 OFF).

4) Trekk stgpslet ut av stikkontakten.

5) Temogvaskvaskemiddeltankenetter bruk. Vasktankenmedrent
vann uten bruk avvaskemiddel.

Norsk

6) Sett pasikringen (D) for sprgytepistolen.
8.6 Fyllingogbruk avvaskemiddel
Vaskemidletmafilfigres medtilbeharetogsomforklartipunkt7.3.
Bruk av en lenger hgytrykksslange enn den som fglger med
maskinen, ellerenekstraforlengerslange, kanfgretilatinnsugingen
av vaskemiddelet fra tanken (avhengig av modell) reduseres eller
avbrytes helt.
Fyll opp tanken (B8) med hgyt biologisk nedbrytbart vaskemiddel.
8.7 Radforkorrekt vasking
Lgs opp skitt ved & pafgre vaskemiddelet pa den tgrre overflaten.
Pa vertikale flater begynner du nederst og jobber deg oppover. La
vaskemidletvirkei1-2 minutter, men overflaten maikke tgrke. Bruk
hpytrykksstralen minst 30 cm fra overflaten og arbeid nedenfra og
opp. Unngaatskyllevannet renner paflater som enndikke er vasket.
I noen tilfeller kan det vaere ngdvendig a bruke vaskebgrster for a
fierne skitten.
Bruk av hgyt trykk er ikke alltid den beste Igsningen for et godt vas-
keresultat ettersom noen flater kan bli gdelagt. Unnga & bruke den
justerbare sprgytedysens rette strale og rotordysen pa skansomme
og lakkerte deler samt trykksatte deler (f.eks. dekk, dekkventiler,
0osv.).
En god vaskeeffekt avhengerilike stor grad av vanntrykket som
vannmengden.

IE) JUSTERINGER (FIG. 5)/SIDE 6

Alle vedlikeholdsinngrep som ikke beskrives i dette kapittelet skal
utfgres ved et autorisert servicesenter.
Advarsel - fare!
Trekk stepslet ut av stikkontakten fer vedlikehold
av maskinen.
9.1 Rengjering avspreytedysen
1) Ta lansen av sprgytepistolen.
2) Fjern skitt fra dpningen i sprgytedysen med verktgyet (C1).
9.2 Rengjering avfilteret
Kontroller sugefilteret (L) og vaskemiddelfilteret (avhengig av
modell) fgr hver bruk, og rengjgr som beskrevet ved behov.
9.3  Frigjering av motoren (avhengig av modell)
Hvis hgytrykksvaskeren ikke brukes pélang tid, kan kalkavsetninger
fgre til blokkering av motoren. Drei motorakselen med et verktgy
(M) for a frigjgre motoren.
9.4 Fylling av olje (avhengig av modell)
Fyll pa olje gjennom pafyllingshullet for a gjenopprette riktig niva.

Se oljens egenskaper i tabellen Oljeegenskaper. m
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9.5 Oppbevaring
Fgr maskinensettes pa oppbevaringforvinteren, ma dulamaskinen
ga pa ikke-aggressiv og ikke-giftig frostveeske. Oppbevar apparatet
pa en tgrr plass hvor det er beskyttet mot kulde, i omgivelser
hvor temperaturen ikke synker til under 0°, for a unnga skader pa
maskinen.

ﬂ OPPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDEé

Lagre tilbehgret som vist pa fig. 5.
Transporter maskinen som vist pa fig. 5.
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FEILSOKING

Problem

Mulige drsaker

Lasninger

Pumpen virker ikke ved foreskre-
vet trykk.

Slitt dyse.

Skift ut dysen.

Vannfilteret er tilsmusset.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

For lavt vanntrykk.

Apne vannkranen helt.

Luft suges inn i systemet.

Kontroller koblingene.

Luft i pumpen.

Sldavmaskinenogbruksprgytepistolenhelttilvann-
strgmmen er jevn. SIa pa maskinen igjen.

Sproytedyse i feil stilling.

Innstill sprgytedysen (E) i pos. (+) (fig. 3).

Termostatventilen er utlgst.

Vent til riktig vanntemperatur er gjenopprettet.

Sugehgyde pa over 0,5 m fra dpen beholder.

Reduser sugehgyden.

Vanninntak fra ekstern tank.

Koble maskinen til vannettet.

For hgy matetemperatur til vannet.

Senk temperaturen.

Plutselig forandring i pumpetrykk.

Tilstoppet dyse.

Rengjgr dysen (fig. 5).

Sugefilteret (L) er skittent.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

Motoren summer, men vil ikke
starte.

For lav matespenning.

Sjekk spenningen i strgmnettet (fig. 2).

Spenningstap ved bruk av skjgteledning.

Kontroller skjgteledningens karakteristikker.

Maskinen har ikke vaert i bruk pa lenge.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Den elektriske motoren starter
ikke.

Ingen strgmforsyning.

Sjekk at stgpselet sitter riktig i stikkontakten og at strgm-
men ikke er gatt(*).

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Maskinen har ikke vaert i bruk pa lenge.

Frigjgr motoren med verktgyet (M) gjennom hullet pa
baksiden (pa noen modeller) (fig. 5).

Vannlekkasje.

Slitte tetninger.

La et autorisert servicesenter skifte ut tetningene.

Sikkerhetsventilen med fri tsmming er utlgst.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Unormalt mye stgy.

For hgy vanntemperatur.

Senk temperaturen (se tekniske data).

Oljelekkasje.

Slitte tetninger.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: Maskinen
starter selvom pistolhandtaket
ersluppet.

Heytrykkssystemet eller pumpens hydraulikksystem
er ikke tett.

Kontakt et autorisert servicesenter.

KunforTSS:1kkenoevannnar
pistolhdndtaket trykkes inn (med
tilkoblet vannslange).

Tilstoppet dyse.

Rengjgr dysen (fig. 5).

Den justerbare sprgytedysen er innstilt pa hgyt trykk.

Innstill sprgytedysen (E) i is. " (fig. 3).

Vaskemiddelet er for tyktflytende.

Bland ut med vann.

Det sugesikkeinnvaskemiddel.

Det brukes forlengerslanger for hgytrykksslangen.

Monter den originale slangen igjen.

Vaskemiddelkretsen er full av belegg eller innsnev-
ringer.

Skyll med rentvann og fjern ev. innsnevringer. Kontakt et
autorisertservicesenterhvisproblemetvedvarer.

Vannlekkasje fra termostatven-
tilen.

Vanntemperaturen i sprgytedysen har oversteget
maks verdi angitt pa typeskiltet.

Ikke avbrytvannstralenimerenn5 minutter mens
maskinen er idrift.

(*) Hvismotorenstopper under drift ogikkestarterigjen, vent -3 minutterfgr du prgverigjen (varmevernet erutlast).
Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar mer enn en gang.

MODELL  SERIENUMMER

STIGR

Type g XXX XXX X
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:
2
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EF-samsvarserklcering

AnnoviReverberiS.p.A., Modena, ltalia, erkleereratfalgende STIGA
maskin/er:

Ikke rett hpytrykksvannstralen direkte mot dekket.

Bruk aldri turbolansen til vasking av kjgretgy.
For mer informasjon les avsnittet: “8.7 Rad for korrekt vasking”.

Maskinbenevnelse Hoytrykksvasker
Modellnr. HPS550R HPS650RG
Effektforbruk 25kW  28kw

erisamsvar med falgende europeiske direktiver:
2006/42/EF,2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU,
2000/14/EF (Ita. Lovdekret 262/2002).

og er produsert i samsvar med felgende standarder eller standardiserte
dokumenter:

EN60335-1;EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2,EN
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581
Navn og adresse pa den personen som har fullmakt il & utferdige den
tekniske dokumentasjonen: Stefano Reverberi/ AR Dagligleder

Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia

I henhold til direktiv 2000/14/EF har prosedyren for samsvarsvurderingen
blittutferti samsvar med Vedlegg vV

Modellnr. HPS550R HPS 650 RG
Maltlydeffektniva: 95dB 95dB
Garantertlydeffektiniva: 97dB 97dB
Dato: 08.03.2018
MODENA (1)

Stefano Reverberi agllg leder

Bruk av maskinen til vasking av dekk kan skade dekkene og veere farlig.

Bruk alltid maskinen med laveste trykk ved vasking i naerheten av hjul og dekk.

Norsk 185

Tekniske data

Tekniske data Unit HPS550R | HPS 650 RG
Kapasitet |/min 6,7 83
Maks kapasitet I/min 86 91
Trykk MPa 13 14
Maks. trykk MPa 15 15
Effekt kw 2,5 28
Maks. matetemperatur °C 50 50
Maks. matetrykk MPa 1 1
Spraytepistolens rekyl ved maks. trykk N 18,00 23,10
Olje for pumpe kg
Beskyttelsesklasse - | / | /
Motorisolering Classe F F
Motorbeskyttelse IPX5 IPX5
Spenning V~/Hz 220-240/50 220-240/50
Maks tillatt nettimpedans Q 0,277 0,277
:y:(tx;(kmvé Lea (150 3744) (K=2,5 dB (A) 83,4 83,4
Lydeffektniva Lus (IS0 3744) (K= 2,5 dB (A
dyB(A)) w50 3744) Wl g -
Maskinensvibrasjoner (K=1m/s?): m/st <25 <25
Vekt ke 24,4 27

Med forbehold om tekniske endringer!

Garanti

Garantiens gyldighet fglger gjeldende lover i landet hvor produktet selges (hvis ikke annet er oppgitt av produsenten).

Dersom produktet er mangelfullt pa grunn av material- eller konstruksjonsfeil eller manglende overensstemmelse med kravene, vil produsenten, i
garantiperioden, skifte ut defekte deler eller reparere/skifte ut rimelig slitte deler.

Garantien dekker ikke slitasjeutsatte deler (ventil, stempel, vanntetning, oljetetning, fizerer, O-ringer, tilbehgr som slange, sprgytepistol, bgrster, hjul, osv.).

Garantien dekker ikke feil forarsaket av eller som resultat av:
- feil bruk, ikke tillatt bruk, skjgdeslgshet,
utleie eller profesjonell bruk nar produktet er solgt til hjemmebruk

manglende overhold av vedlikeholdsforskriftene i bruksanvisningen,
reparasjoner utfgrt av uautorisert personale eller uautoriserte servicesenter,

bruk av ikke originale reservedeler eller tilbehgr,

skader forarsaket av transporten, av fremmedlegemer eller ukjente stoffer, ulykker,

problemervedrgrendelagringelleroppbevaring.
Forengyldlggarantl madetfremviseskvittering.

For service, kontakt forhandleren hvor maskinen er kjopt.
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.1 Zakupione urzadzenie jest zaawansowanym technologicznie produktem zaprojektowanym
przez jednego z wiodgcych europejskich producentdw myjek wysokocisnieniowych.
Aby zapewni¢ najwyzszg skutecznos¢ dziatania urzadzenia, doktadnie przeczytaj niniejsza
instrukcje i przestrzegaj zawartych w niej zalecen przy kazdym uzyciu urzadzenia.
Podczas uzytkowania i konserwacji urzadzenia oraz podfaczania jego elementdw nalezy
zachowac wszelkie mozliwe Srodki ostroznosci zapewniajace bezpieczedstwo wiasne, jak
iosdbznajdujacychsiewbezposrednimotoczeniuurzadzenia. Nalezy doktadniezapoznadsie
ze wszystkimi zasadami bezpieczenstwa i bezwzglednie ich przestrzegac. Niezastosowanie
sie do zalecern moze byé przyczyng urazédw lub powaznego uszkodzeniasprzetu.

IEl OZNACZENIA BEZPIECZENSTWA

2.1 Przestrzegaj zalecen wyrdznionych oznaczeniami i symbolami bezpieczenstwa zawartych
w instrukcji i umieszczonych na urzadzeniu.
W instrukcji oraz na urzadzeniu znajduija sie tylko symbole dotyczace zakupionego modelu
urzgdzenia. Upewnijsie, ze symboleiznaki przymocowane do urzadzenia s zawsze dostep-
neiczytelne.Winnymwypadkuumies¢symbolezastepcze w pierwotnympotozeniu.

/\ Ostrzezenie - Przestroga -NiebezpieczeAstwo
1N @ Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi.

E Symbol E2 (oile pojawi sie w instrukcji) oznacza, ze urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku profesjonalnego, stworzone z myslg o doswiadczonych uzytkownikach dys-
ponujacych wiedzg techniczng i prawng oraz zdolnych do wykonywania czynnosci
zwigzanych z obstugg i konserwacjg urzadzenia. Urzgdzenie nie nadaje sie do uzytko-
wania przez dzieci oraz osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych
iumystowych, atakze przez osoby bez niezbednego doswiadczeniaiwiedzy.

Symbol E3 (o ile pojawi sie w instrukcji) oznacza, ze urzagdzenie jest przeznaczone
do uzytku domowego. Urzadzenie nadaje sie do uzytkowania przez osoby o obnizonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych i umystowych, a takze przez osoby bez niezbed-
nego doswiadczenia i wiedzy, o ile pracujg one pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
codobezpiecznego uzytkowania urzgdzeniairozumiejgzagrozeniaztymzwigzane.

A\
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= Ruchome czesci. Nie dotykac.

0 Przetacznik w pozycji wytgczonej

| Przetacznik w pozycji wigczone;j

Gwarantowany poziom mocyakustycznej

@ Znak zakazu informujacy uzytkownikéw o tym, ze lokalne przepisy prawne moga
zabraniaé podtaczania produktu do sieci wodociggowe;j.

Znak niebezpieczenstwa ostrzegajacy uzytkownikdw o tym, ze nie wolno kie-
52 rowaé strumienia wody naludzi, sprzet elektryczny lub nasamo urzadzenie.

I0] Tenproduktjestoznaczonyllklasaizolacji. Oznaczato, zeizolacjajestwzmocniona
lubpodwadjna(dotyczytylkourzgdzen, naktérychznajdujesietensymbol).

(&) Tenprodukt jestoznaczony | klasgizolacji. Oznacza to, ze jest wyposazony w prze-
wad uziemiajacy (dotyczy tylko urzgdzen, na ktérych znajduje sie ten symbol).

C € Niniejszy produktjestzgodnyzwymaganiamistosownychdyrektyweuropejskich.

Y. Symbol E1 0znacza, ze urzadzenie nie moze by¢ utylizowane wraz z odpadami komu-
nalnymi. Mozna przekazac je dystrybutorowi przy zakupie nowego urzgdzenia. Czesci elek-
tryczne i elektroniczne urzadzenia nie nadajg sie do ponownego uzycia lub innych niewta-
Sciwychformuzytkowaniaze wzgledunazawartosé substancjigroznych dlazdrowia.

@ Stosuj ochrone stuchu.

@ Stosujmaske ochronna.

@ Stosuj$rodkiochrony drég oddechowych.
@ Stosuj rekawice ochronne.

@ Stosuj obuwie ochronne.

@ Stosuj odziez ochronna.

A\
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IEN ZASADY BEZPIECZENSTWA/RYZYKO RESZTKOWE

3.1 IAKALZY BEZPIECZENSTWA

3.1.1 Ostrzezenie. NIE WOLNO pozwalac dzieciom uzywac urzadzenia. Nie pozostawiaj
dzieci bez opieki, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem.

3.1.2  Ostrzezenie. Niewtasciwie uzytkowane myjkicisnieniowe mogg byé niebezpieczne.

3.1.3  Ostrzezenie. NIE WOLNO uzywac urzadzenia wraz z cieczami palnymi i toksycznymi
ani innymi produktami niedostosowanymi do poprawnego sposobu uzytkowania
urzadzenia. Wykorzystywanie urzadzenia w obszarze zagrozonym pozarem lub
wybuchem jest zabronione.

3.1.4 Ostrzesenie.  RYZYKO WYBUCHU. NIE WOLNO stosowa¢ urzadzenia do
rozpylania cieczy tatwopalnych.

3.1.5 Ostrzesenie. NIE WOLNO kierowac strumienia wody naludziizwierzeta.

3.1.6 Ostrzezenie. NIE WOLNO kierowac strumienia wody na samo urzgdzenie, czesci
elektryczne oraz sprzetelektryczny.

3.1.7 Ostrzezenie. NIE WOLNO korzystac z urzgdzenia, jesli w zasiegu jego dziatania
znajdujgsieinne osoby, chyba ze majg one nasobie ubiér ochronny.

3.1.8 Ostrzezenie. NIE WOLNO kierowad strumienia na siebie lub inne osoby w celu
wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

3.1.9 Ostrzezenie. NIEWOLNOuzywacurzgdzenianawolnympowietrzuwczasiedeszczu.

3.1.10 Ostrzezenie. NIE WOLNO pozwala¢ uzywaé urzadzenia dzieciom, osobom
niekompetentnym lub osobom, ktdre nie przeczytaty instrukcji obstugi lub nie
zrozumiaty jej.

3.1.11 Ostrzezenie. NIE WOLNO dotykac wtyczki i/lub gniazda elektrycznego mokrymi
dtorimi.

3.1.12 Ostrzesenie. NIE wolno uzywac urzadzenia, jesli przewdd elektryczny jest
uszkodzony. Uszkodzony przewdd elektryczny musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, pracownikow jednego z autoryzowanych centrow serwisowych
lub osobe dysponujacg podobnymi kwalifikacjami, aby unikngc zagrozenia
bezpieczenstwa.

3.1.13 Ostrzeienie. NIE WOLNO UZYWAC URZADZENIA jezeli przewdd zasilajacy lub inne
istotne czescitakie jak elementy zabezpieczajace, weze wysokiego cisnienia lub
pistolety sg uszkodzone.

3.1.14 Ostrzezenie. NIE WOLNO blokowac spustu w potozeniu roboczym.
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3.1.15 Ostrzezenie. Nalezy upewnic sie, ze tabliczka znamionowa jest przymocowana do
urzgdzenia. W przeciwnym razie nalezy poinformowac dystrybutora. NIE WOLNO
uzywac urzadzen bez tabliczki znamionowej, poniewaz nie bedzie mozna ich
zidentyfikowa, co jest potencjalnie niebezpieczne.

3.1.16 Ostrzezenie. NIE WOLNO manipulowad ustawieniami zaworu bezpieczeristwa ani
pozostatych zabezpieczen.

3.1.17 Ostrzezenie. NIE WOLNO modyfikowac pierwotnej Srednicy otworu gtowicy dyszy
spryskujace;j.

3.1.18 Ostrzesenie. NIE WOLNO przemieszczaé urzadzenia, ciagnac za PRZEWOD
ELEKTRYCZNY.

3.1.19 Ostrzezenie. Nie wolno dopuszcza¢ do przejezdzania pojazdéw po wezu
wysokocisnieniowym.

3.1.20 Ostrzezenie. NIE WOLNO przemieszczac urzadzenia, ciggnac za waz wysokiego
cisnienia.

3.1.21 Ostrzezenie. Dysza wysokiego cisnienia moze by¢ szczegdlnie niebezpieczna po
skierowaniu jej w strone opon, zawordw powietrza w oponach lub innych urzadzen
pod cisnieniem. Nie nalezy korzystac z zestawu obrotowych dysz oraz nalezy
pilnowad, aby podczas czyszczenia zawsze trzymac dysze w odlegtosci co najmniej
30 cm od powierzchni.

3.1.22 Ostrzezenie. Zabrania sie uzywania akcesoriéw opcjonalnych innych niz oryginalne
oraz niezatwierdzonych przez producenta. Wszelkiego rodzaju modyfikacje
urzadzenia s zabronione. Kazda modyfikacja uniewaznia Deklaracje zgodnosci
izwalania producenta z odpowiedzialnosci cywilneji karnej.

3.2 NAKAIZY BEZPIECZENSTWA

3.2.1 Ostrzetenie. Wszystkie przewody elektryczne MUSZA BYC CHRONIONE przed
strumieniem wody podcisnieniem.

3.2.2 Ostreienie. POtaczenie ze Zrédtem zasilania musi by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego elektrykaizgodne znormg IEC60364-1. Nalezy zastosowad
wytgcznik réznicowo-pradowy, ktdry odetnie zasilanie w przypadku, gdy uptyw
pradu do uziemienia przekroczy 30 mA na czas 30 ms lub zabezpieczenie
ziemnozwarciowe.

3.2.3 Ostrzezenie. PODCZAS uruchomienia urzgdzenie moze wywotac zaktocenia

sieciowe.
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3.2.4 Ostrzeienie. Zastosowanie wytgcznika réznicowo-pragdowego (RCB) stanowi
dodatkowg ochrone operatora (30 mA).

3.2.5 Ostrzezenie. Modele dostarczane bez wtyczki musza by¢ montowane przez
wykwalifikowany personel.

3.2.6 Ostrzesenie. Nalezy korzystac wytgcznie z atestowanych przedtuzaczy elektrycznych
o odpowiednim przekroju przewodu.

3.2.7 Ostrzesenie. Przed pozostawieniem urzadzenia bez dozoru nalezy kazdorazowo
wytaczac je wytgcznikiem gtéwnym.

3250 @® o ® Q

Ostrzezenie. WYSOKie ci$nienie moze spowodowaé odbijanie sie czesci. Nalezy
korzystac z kompletnego zestawu odziezy ochronnej (PPE) i sprzetu niezbednego
do zachowania bezpieczenstwa operatora.

3.2.9 Ostrzeienie. Przed rozpoczeciem pracy przy urzadzeniu USUN wtyk zgniazda.

3.2.10 Ostrzezenie. Przed wcisnieciem spustu CHWYC mocno pistolet, aby zapobiec
odrzutowi.

3.2.11 Ostrzesenie. PRZESTRZEGA) lokalnych przepiséw zwigzanych z dostarczaniem
wody.ZgodnieznormgIEC60335-2-79 urzadzenie moze by¢ podtgczane dosieci
wodociggowej tylko wtedy, gdy waz jest wyposazony w przerywacz prozni ze
spustem zgodnym z wymogami normy EN 12729, typ BA. Przerywacz prézni mozna
zaméwic u producenta.

3.2.12 Ostrzezenie. Woda przechodzaca przez przerywacz prozninie nadaje sie do picia.

3.2.13 Ostrzeienie. Konserwacja i/lub naprawa urzgdzen elektrycznych MUSI by¢
wykonywana przez wykwalifikowany personel.

3.2.14 Ostrzeenie. USUN ciénienie resztkowe przed odtgczeniem weza od urzadzenia.

3.2.15 Ostrzezenie. SPRAWDZA] przed kazdym uzyciemiokresowo, czy wszystkie Sruby sg
wiasciwie dokrecone, aczesciurzgdzenianiesguszkodzone anizuzyte.

3.2.16 Ostrzezenie. STOSUJ WYLACZNIE detergenty, ktdre nie sg zrace dla materiatow
powierzchniowych weza wysokocisnieniowego i przewodu elektrycznego.

3.2.17 Ostrzezenie. UPEWNIJSIE, ze wszystkie osobyizwierzetaznajdujg sie w minimalnej
odlegtosci 15 metrow.

A\
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3.2.18 Ostrzezenie. Z€ Wzgleddw konstrukcyjnych z urzgdzeniem nalezy stosowac
odpowiednie detergenty, dostarczone lub zalecane przez producenta.
W przypadku korzystania z innych detergentéw lub srodkéw chemicznych poziom
bezpieczenstwa urzadzenia moze ulec obnizeniu.

3.2.19 Ostrzezenie. Nie dopuszczaj do kontaktu detergentu ze skora, a szczegdlnie z oczami! W
przypadku kontaktu z oczami wyptucz oczy duzg iloscig wody i niezwtocznie
uzyskaj pomoc medyczng!

3.2.20 Ostrezenie. Weze wysokocisnieniowe, elementy instalacyjne oraz ztgcza maja
najwiekszy wptyw na bezpieczenstwo korzystania z urzadzenia. Nalezy korzysta¢
zwezy,elementdwinstalacyjnychiztaczyzalecanych przezproducenta.

3.2.21 Ostrzezenie. Aby utrzymaé bezpieczenstwo korzystania z urzadzenia, nalezy
stosowac wytgcznie oryginalne czesci producenta lub inne czesci, ktore sg przez
niego zalecane.

3.2.22 Ostrzeienie.  Nieodpowiednie przediuzacze mogg byé niebezpieczne.
Wykorzystywane przedtuzacze muszg by¢ przeznaczone do uzytku na wolnym
powietrzu, a ztacza muszg by¢ zawsze suche i nie znajdowac sie na podtozu.
Zaleca sie zastosowanie wytrzymatego bebna kablowego, ktdry utrzymuje wtyk co
najmniej 60 mm nadziemia.

3.2.23 Ostrzezenie. Wytgcz urzadzenie i odtacz je od zrédta zasilania przed montazem,
czyszczeniem, regulacja, konserwacjg, przechowywaniemitransportem.

3.2.24 Ostrzesenie. Przed wigczeniem urzadzenia wsun zestaw z dyszg rurowg az po
czerwone oznaczenie.
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INFORMACJE OGOLNE (RYS. 1)/STRONA 3

Korzystanie zinstrukcji
Niniejsza instrukcja obstugi jest integralng czescig urzadzenia
i powinna zostac zachowana na przysztosc. Nalezy wnikliwie zapo-
znaé sie z nig przed montazemi uzytkowaniem urzadzenia. Przy
sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekazac instrukcje nowemu
wiascicielowi wraz z urzgdzeniem.
Dostawa
Urzadzenie jest dostarczane czesciowo zmontowane w kartono-
wym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.
4.2.1 Dokumentacja dostarczana z urzqdzeniem

A1 Instrukcja obstugi i konserwacji

A2 Instrukcje bezpieczeristwa

A3 Deklaracja zgodnosci

A4 Warunki gwarancji
Usuwanie opakowania
Materiaty opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla $rodowiska,
ale musza by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub usuwa-
ne zgodnie zprawem obowigzujgcym w kraju uzytkowania.

INFORMACJE TECHNICINE (RYS. 1)/STRONA 3

Przeznaczenie uzytkowe

Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku indywidualnego, do czysz-

czenia pojazdow, maszyn, fodzi, muréw i innych powierzchni, do usuwania

uporczywego brudu przy pomocy czystej wody lub detergentow podlega-

jacych biodegradacji.

Silniki pojazdéw mozna my¢ myjka tylko wtedy, gdy brudna woda jest

utylizowana zgodnie z obowigzujacym prawem.

- Temperatura wody wlotowej: patrz tabliczka znamionowa urzgdzenia.

- Cisnienie wody wlotowej: min.0,1 MPa-maks. 1 MPa.

-Temperaturarobocza otoczenia: powyzej0°C.

Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami norm IEC 60335-1 oraz IEC

60335-2-79.

Operator

Symbol przedstawiony na rys. 1 wskazuje operatora, dla ktérego

przeznaczone jest urzadzenie (operator profesjonalny lubamator).

Gtéwne podzespoly

B2 Lanca

B3 Pistolet z zamkiem bezpieczeristwa

B4 Przewdd elektryczny z wtykiem (dotyczy modeliwyposazonych
w te funkcje)

B5 Waz wysokocisnieniowy

Bé Zbiornik detergentu (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)

B7 Korekwlewuoleju(dotyczy modeliwyposazonychwtefunkcjg)

E Dysza

F Regulator uzycia detergentu (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcjg)

G Regulator cisnienia(dotyczy modeliwyposazonychwte funkcjg)

L Filtr wody

5.3.1 Akcesoria(oilezostatydostarczonewpakiecie—patrzrys. 1)

C1 Narzedzie do oczyszczaniadyszy  C9 Adapter
C2 Zestaw z dysza obrotowa C10 Sruby
C3 Uchwyt C11 Wsporniki
C4 Szczotka C12 Diwignia
C5 Szpula weza C13 Zestaw detergentéw
Cé Zestaw do zasysania wody Cl4 Kota
C7  Dysza do czyszczenia rur C15 Rurka smarujaca
C8 Zestaw ze szczotkq do czyszezenia €16 Manometr
duzych powierzchni C17 Adapter

5.4 Urzqdzenia zabezpieczajqce

- Starter (H)
Zapobiega przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia.
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Nie wolno manipulowaé ustawieniami zaworu bez-
pieczenstwa.
- Zawor bezpieczeristwa i/lub zawdr ograniczajacy cisnienie.
Zawor bezpieczenstwa dziata rowniez jako zawor ograniczajacy

ci$nienie. Pozwolnieniu spustuzawor zostaje otwarty, co umozli-
wia recyrkulacje wody przez wlot pompy lub jej wypuszczenie.

- Zawor termostatu (D1 jedli jest zamontowany)
Jeslitemperatura wody przekracza temperature okreslong przez
producenta, zawdr termostatu wypusci nadmiar goracej wody
i wpompuje odpowiednig ilos¢ zimnej wody, réwna ilosci wody
usunietejzurzadzenia, aby uzyskac wtasciwa temperature.

- Zamekbezpieczeristwa (D): zapobiega przypadkowemurozlewa-
niu wody.

- Zabezpieczenie przeciwprzecigzeniowe zatrzymuje urzadzenie
W razie przecigzenia.

B MONTAZ(RYS.2)/STRONA4

6.1

6.2
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8.5

Montaz
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Wszystkie dziatania zwigzane z montazem urzgdzenia
muszq by¢ wykonywane przy urzqdzeniv odigczonym od ré-
dla zasilania prqdem elekirycznym.
Kolejno$é montazu przedstawiono na rys. 2.
Montaz korkéw cisnieniowych (dotyczy modeli wyposazonych
w te funkcje)

Aby zapobiec wyciekom oleju, w urzadzeniu zastosowano wlewy

oleju zabezpieczone czerwonymi zaslepkami, ktore nalezy zastgpic
korkami z zaworem nadmiarowym cisnienia.
Montaz dyszy obrotowej
(dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)
Zestaw dysz obrotowych zapewnia wiekszg site czyszczenia.
Zastosowanie dyszy obrotowejmozespowodowac spadek cisnienia
025% w poréwnaniuzcisnieniem roboczym uzyskanym przy pomo-
cy dyszy regulowanej. Jednakze zestaw dysz obrotowych zapewnia
wiekszamocczyszczeniaze wzgledunaobrotstrumieniawody.
Potqgczenia elekiryczne
Ostrzezenie przed niebezpieczerstwem!
Nalezy sprawdzié, czy napiecie i czestotliwosé pradu
elekirycznego (V, Hz) odpowiada wartosciom wskazanym na
tabliczce znamionowej (rys. 2)
6.4.1  Zastosowanie przedfuzaczy
Stosuj przedtuzacze ze stopniem ochrony IPX5.
Przekrdj przedtuzacza powinien by¢ proporcjonalny
do jego dtugosci. Im dtuzszy przedtuzacz, tym wiekszy
powinien by¢jego przekréj. Patrztabela 1.
Podlqczenie do sieci wodociggowej
Ostrzezenie przed niebezpieczerstwem!
1 urzqdzeniem nalezy stosowaé czystq badz przefil-
trowanqg wode. Natezenie przeptywu wody w kranie wioto-
wym powinno by¢ takie samo, jak wydatek pompy.

Urzadzenie nalezy umiescic tak blisko zrédfa wody, jak to mozliwe.

6.5.1 Przy(x/cza

1 ylot wody (OUTLET)

n Wilot wody z filtrem (INLET)

Podtqczenie do sieci wodociggowej

Urzadzenie moze by¢ podtaczane do sieci wodociggowej

tylko wtedy, gdy waz jest wyposazony w przerywacz

prozni. Upewnij sig, ze Srednica weza wynosi co najmniej

13 mm, ze waz jestwzmocnionyi nie dtuzszy niz25m.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

1) Przykrec¢ waz wlotowy z filtrem do ztcza wlotu wody
(INLET) i wprowadz na dno zbiornika.

2) Usun powietrze zurzadzenia:

a) Odkrec lance.

b) Uruchom urzadzenie i trzymaj spust pistoletu wcisnigty
do momentu, gdy pecherzyki powietrza przestang uwal-
niac sie wraz z wodg.

3) Wylgcz urzadzenie i ponownie wkre¢ lance.

Uwaga: maksymalna wysoko$¢ ssaniato 0,5m.

6.5.3

Waz ssacy powinien zosta¢ wypetniony wodg przed uzyciem.
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7.1 Regulacja dyszy spryskujqcej (dotyczy modeli wyposazonych
w te funkcje)
Regulacji natezenia przeptywu wody dokonuije sie poprzez regu-
lacje dyszy (E).

7.2 Regulowanie uiyciadetergentu
Aby dostarczac detergent pod wtasciwym ci$nieniem, ustaw dysze
(E) (jesli jest zamontowana) w pozycji = lub zamontuj zestaw do
stosowania detergentu(C13) (jeslijestdostepny), jak przedstawio-
no na rysunku.
Ustaw regulowang dysze (E) w pozycji ,=, aby dostarczac deter-
gent pod wtasciwym ci$nieniem (dotyczy modeli wyposazonych
w te funkcje).
Do regulacji ilo$ci dostarczanego detergentu stuzy regulator (F).

7.3 Regulacja cisnienia roboczego (dotyczy modeli wyposazo-
nych w te funkcje)
Doregulacjici$nieniaroboczegostuzyregulator (G). Warto$¢ciénie-
niajestprzedstawionanamanometr (jeslijestzamontowany).

ﬂ INFORMACJEDOTYCIZACEUZYTKOWANIA URZADZENIA(RYS.4)/STRONAS
8.1 Sterowanie

- Urzadzenie uruchamiajace (H)

Ustaw starter w pozycji (ON/1), aby:

a) uruchomicsilnik (w modelach bez urzadzenia TSS);

b) przygotowac silnik do uruchomienia (w modelach z urzadzeniem TSS).

Jezeli na starterze znajduje sie lampka kontrolna, powinna sie ona zapalic.

Ustaw przetacznik startera w pozycji (OFF/0), aby zatrzymac urzadzenie.

Jezelina starterze znajduje sie lampka kontrolna, powinna zgasna¢.

- Diwignia sterowania strumieniem wody (l).

Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Podczas pracy urzqdzenie musiby¢ ustawione w sposob
pokazanynarys.4, natwardym, stabilnym podtozu.
8.2 Uruchomienie(patrz rys. 4)

1) Catkowicie odkre¢ zawdr zrédfa zasilania w wode.

2) Zwolnij zamek bezpieczeristwa (D).

3) Wci$nij spust pistoletu na kilka sekund i uruchom urzadzenie

przy pomocy startera (ON/I).
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Przed uruchomieniem urzqdzenia sprawdz, czy wia-
$ciwie przyjmuje ono wode. Uzycie urzqdzenia bez wody
spowoduje jego uszkodzenie. Nie zastaniaj kratek wlotéw
wentylacyjnych podczasuzytkowaniaurzqdzenia.

Modele z TSS — automatycznym uktadem przerwania doptywu:

- gdy spust pistoletu zostaje zwolniony, cisnienie dynamiczne
automatyczne odcina silnik.

- gdy spust pistoletu zostaje wciSnigty, automatyczny spadek cignie-
nia wywotuje uruchomienie silnika i przywrdcenie ci$nienia z bardzo
niewielkim opéznieniem;

- jezeli funkcja TSS ma dziata¢ prawidtowo, zwalnianie i wciskanie
spustu musi oddziela¢ czas co najmniej 4-5 sekund.

Aby zapobiec uszkodzeniu urzqdzenia, nie nalezy urucha-

miaé go bez doptywu wody, a podczas pracy zapewnic odpo-

wiedni doptyw wody.

W modelach bez funkciji 1SS, aby zapobiec uszkodzeniv

urzqdzenia w wyniku wzrostu temperatury, nie wytqczaj

strumieniawody nadiuzejniz5minutpracy urzgdzenia.
8.3 Iatrzymywanie urzgdzenia

1) Ustaw przefacznik startera w pozycji (OFF/0).

2) Wcisnij spust pistoletu i zwolnij cisnienie resztkowe z wnetrza

przewoddw.

3) Zamknij zamek bezpieczenstwa (D).

8.4 Ponowne uruchomienie

1) Zwolnij zamek bezpieczerstwa (D).

2) Wcisnij spust pistoletu i zwolnij cisnienie resztkowe z wnetrza

przewoddw.
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3) Ustaw przetacznik starteraw pozycji (ON/I).

Przechowywanie
1) Zakrec¢ zawor zrodtazasilaniaw wode.

2)Zwolnij cisnienie resztkowe z pistoletu do momentu usuniecia catej

pozostatej wody z urzadzenia.

3) Wytacz urzadzenie, ustawiajac przetacznik w potozeniu (OFF/0).
4) Wyciagnij wtyk zgniazda.
5)Po zakoriczeniu pracy nalezy oprdzni¢ i przemy¢ pojemnik na detergent.

Dotego celunajlepiej uzy¢ czystej wody zamiastinnego detergentu.
6)Zamknij zamek bezpieczeristwa pistoletu (D).
Uzupetnianie i uzywanie detergentu
Detergent musi by¢ dostarczany wraz z akcesoriami oraz zgod-
nie zprocedurami opisanymiw punkcie 7.3.
Zastosowanie weza wysokocisnieniowego o dtugosci wigkszej niz ten

dostarczany z urzadzeniem lub zastosowanie dodatkowego przedtuza-

cza moze ograniczy¢ lub catkowicie zatrzymac zasysanie detergentu.
Napetnij pojemnik (Bé) wysoce biodegradowalnym detergentem.
Lalecana proceduraczyszczenia

Rozpuszczaj brud, naktadajac detergent zwoda na suche powierzchnie.
Na ptaszczyznach pionowych pracuj od dotu do gory. Pozostaw czas
na dziatanie detergentu wynoszacy 1-2 minuty, ale nie dopus¢ do
wyschniecia powierzchni. Poczawszy od dotu, pracujstrumieniem wody
z myjki przy minimalnej odlegtosci wynoszacej 30 cm. Nie dopuszczaj,
by woda wykorzystywana do sptukiwania wkraczata na nieumyte
powierzchnie.

W niektérych przypadkach konieczne moze by¢ zeskrobanie zanie-
czyszczen za pomoca szczotek.

Czyszczenie pod cisnieniem nie zawsze jest najlepsza metoda czyszcze-
nia, gdyz moze doprowadzi¢ do uszkodzenia niektdrych powierzchni.
Najmniejsze ustawienie strumienia dla dyszy oraz dysze obrotowe
nie powinny by¢ stosowane do czyszczenia delikatnych lub malowa-
nych czesci, atakze elementdw pod ci$nieniem (np. opon, zaworow
powietrznychitp.).

Skuteczno$¢ czyszczenia w réwnym stopniu zalezy od cisnienia i ilosci
uzytej wody.

IIE KONSERWACJA (RYS. 5)/STRONA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Wszystkie dziatania konserwacyjne opisane w tym rozdziale powinny

by¢wykonywane przezautoryzowane centrumsprzedazyiserwisu.
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzg-

dzeniu zawsze odtqczaj wiyk od Zrédia zasilania.

Oczyszczanie dyszy

1) Odtacz lance oddyszy.

2) Usuriwszelkie osady z bruduz wnetrza otworu dyszy przy pomo-

cy narzedzia (C1).

Oczyszczaniefiltra

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic filtr wlotowy (L) orazfiltr

detergentu (jesli jest onzamontowany) i w razie potrzeby wyczysci¢

je zgodnie zinstrukcjami.

Usuwanie zaciecia silnika (dotyczy modeli wyposazonych

w te funkcje)

W przypadku dtugotrwatych przestojow osad z kamienia moze spo-

wodowac zacigciesilnika. Aby usunac zaciecie, obrd¢ wat napedowy

narzedziem (M).

Uzupetnianie oleju (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcjg)

Dolewaj oleju przez otwdr wlotowy, aby uzyskac wiasciwy poziom.

Charakterystyke oleju przedstawiono wtabeli,Parametry oleju”.

Przechowywanie po zakonczeniu sezonu

Przed okresem przechowywania w okresie zimowym, uruchomic¢

maszyne przy zastosowaniu nieagresywnego i nietoksycznego ptynu

zapobiegajacego zamarzaniu. Przechowywa¢ urzadzenie w miejscu

suchymizabezpieczonym przed mrozem, w srodowisku otemperaturze

nie nizszejniz0°, w celu unikniecia uszkodzenia maszyny.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE (RYS. 5)/STRONA 6

Przechowuj akcesoria, jak pokazano w punkcie 5.
Transportuj urzadzenie, jak pokazano w punkcie 5.
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USUWANIEPROBLEMOW

Problem

Moiliwe przyczyny

Rozwigzanie

Zuzyta dysza

Wymien dysze

Zanieczyszczony filtr wody

Wyczysé filtr (L) (rys. 5)

Niedostateczne zasoby wody

Odkre¢ do korica zawor Zrodta iaw wode

Do systemu dostaje sie powietrze

Sprawd? szczelno$¢ mocowan weza

Pompa nie osiaga cisnienia roboczego.

Powietrze w pompie

Wytaczurzadzenie, nastepnie wciskajizwalniajspust pistoletu,
a2 woda bedzie sie wydobywac réwnym strumieniem. Ponownie
wigcz urzadzenie.

Dysza regulowana jest niepoprawnie ustawiona

Ustaw dysze (E) w pozycji (+) (rys. 3)

Zawor termostatu zostat aktywowany

Poczekaj na przywrdcenie prawidtowej temperatury wody

Woda jest zasysana z otwartego zbiornika o wysokosci prze-
kraczajacej 0,5 m.

Ogranicz wysoko$¢ zassania.

Woda jest zasysana z zewnetrznego zbiornika

Podtacz urzadzenie do sieci wodociggowej

Dochodzi do spadkdw cisnienia

Wlot wody jest zbyt goracy

Obniz temperature pracy

pompy w wyniku nagtego rozpoczecia

Dysza zablokowana

Wyczys¢ dysze (Rys. 5)

uzytkowania

Filtr wlotowy (L) zanieczyszczony

Wyczysé filtr (L) (rys. 5)

Napigcie zasilania jest zbyt niskie

Upewnij sie, ze napiecie gtownego Zrddta zasilania jest takie samo,
jak na tabliczce znamionowej (rys. 2)

Silnik, brzeczy”, ale sig nie uruchamia

Spadek napiecia wynikajacy z zastosowania przedtuzacza

Sprawdz parametry zastosowanego przedtuzacza

Urzadzenie nieuzywane przez dtuzszy czas

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Problemy z urzadzeniem TSS

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Brak zasilania

Upewnijsig, ze wtyk jestmocno osadzony wgniezdzieize dostep-
ne jest zasilanie sieciowe (*)

Silnik sie nie uruchamia

Problemy z urzadzeniem TSS

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Urzadzenie nieuzywane przez diuzszy czas

Przypomocy narzedzia (M) usunzacigciesilnikaprzez otworw
tylnejczesci urzadzenia (dotyczy modeli wyposazonych wte
funkcje) (rys. 5)

Wycieki wody

Zuzyte uszczelki

Zle¢ wymiane uszczelek w najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym.

Zawor bezpieczenstwa zostat aktywowany, trwa wypuszczanie

Skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym

Urzadzenie hatasuje

Woda jest zbyt goraca

Zmniejsz temperature (patrz dane techniczne)

Wycieki oleju

Zuzyte uszczelki

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Tylko w wersjach z TSS: urzadzenie
uruchamia sie nawet ze zwolnionym
spustem

Uktad wysokiego cisnienia lub obieg pompy nieszczelne

Skontaktujsieznajblizszymautoryzowanymcentrumserwisowym

Tylko w wersjach z TSS:brak zasilania
woda po weisnieciu spustu (z podtaczo
nym wezem zasilajacym w wode)

Dysza zablokowana

Wyczys¢ dysze (Rys. 5)

Koricowke regulowang ustawiono na wysokie cisnienie

Ustaw dysze (E) w pozyﬂ " (rys. 3)

Detergent jest zbyt gesty

Rozciericz za pomocg wody

Detergent nie jest zasysany

Uzyto przediuzacza weza wysokiego cisnienia

Uzyj oryginalnego weza

Osad lub blokada w obwodzie detergentu

Przemyj czysta wodq i usuni wszelkie elementy blokujace. Jesli
problem bedzie sie powtarzat, skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym

Woda wydostaje sie z zaworu ter-
mostatu

Temperatura wody wewnatrz dyszy przekracza maksymalng
dopuszczalng temperature wody wskazang na tabliczce
znamionowej

Podczas pracy urzadzenia nie zatrzymuj strumienia wody na wiecej
niz 5 minut na raz

(*) Jesli silnik urzadzenia przestanie pracowac i nie uruchomi si¢ ponownie podczas pracy, odczekaj 2-3 minuty i ponownie wykonaj procedure rozruchu
(doszto do uruchomienia zabezpieczenia przeciwprzecigzeniowego).
Jezeli problem powtorzy sie, skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym.

MODEL NUMER SERYJNY
FTIGR
Type MK KA @ ™
AQ (€
Art N 2C0000000/ST4 - XX XHX X
MMIYYYY - sin YYMMX)(U(EPU 5_
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JAK UNIKNAC USZKODZEN POWIERZCHNI

A [@ OSTRZEZENIE !

12.1 Stosowanie urzgdzenia do mycia opon moze doprowadzi¢ doich uszkodzenia i by¢ niebezpieczne.
12.2  Nigdy nie kieruj strumienia wody pod wysokim ci$nieniem bezposrednio na opony.

123 Myjacpowierzchnie wokétkétiopon myjka wysokocisnieniowa, nalezy zawsze korzystaéz najnizszego ustawieniafi
12.4  Nie nalezy my¢ elementdw pojazdu za pomocg,,lancy Turbo”.

12.5 Wiecejinformacji znajduje sie w czesci, 8.7 Zalecana procedura czyszczenia”.

Deklaracja zgodnosci WE Dane techniczne

W imieniu firmy Annovi Reverberi S.p.A, deklaruje, Ze nastepujaca

Dane techniczne Urzqd. HPS550R | HPS 650 RG
maszyna STIGA — -
Natezenie przeptywu 1/min 6,7 83
Oznaczeniemaszyny  Myjka wysokocisnieniowa Maksymalne nateenie przeptywu I/min 86 9,1
Model HPS550R HPS650RG Ciénienie MPa 13 14
Mocznamionowa 25kW - 2,8kw Cisnienie maksymalne MPa 15 15
jest zgodna z wymogami nastepujacych Dyrektyw Europejskich: Mec W 2 28
20061420, 014/35UE, 2011G5IVE, 2012100E, 040VET ot oot e R
2000/14/WE ymalne cisnienie wlotowe a
Sita odpychajaca pistoletu przy maksy- N
. . - . . o 18,00 23,10
i jest wytwarzana zgodnie z wymaganiami nastepujacych norm i malnym cignieniu
dokumentéw standaryzujacych: Typ oleju stosowanego do pompy ke
EN60335-1; EN60335-2-79; EN55014-1; EN55014-2, EN61000-3-2;EN | K252 ochrony . |/ l/
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | lzolacia silnika Klasa F F
Nazwisko i adres osoby odpowiedzialnej za wydanie dokumentacji | Ochronassilnika - IPX5 IPX5
technicznej: Stefano Reverberi / Dyrektor zarzadzajacy AR Napigcie VY/Hz 20240/50 | 220-240/50
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Wiochy Maksymalna dopuszczalna opornot ukdadu o} 0977 0977
Procedura oceny zgodnosciwymagana przez Dyrektywe 2000/14/WE elektrycznego ' '
zostatawykonanazgodnie ztre$cig Zatgcznika V. Poziom ciénienia akustycznej L,, (1O dB (A) 834 834
Model HP8550R HPSGSORG 3744) (K=2,5 dB(A)) ’ '
Zmierzony poziommocy akustycznej 95 dB 95 dB Poziom mocy akustycznej L,,, (10 dB (A) 97 97
Gwarantowany poziommocyakustyczney: 97dB 97 dB 3744) (K = 2,5 dB(A))
Wibracje wytwarzane przez urzadzenie (K = m/st
Data: 08.03.2018 g/._ ey | / <23 <25
MODENA (1) Masa ke 24,4 27
Stefano Reverberi Dyrektor zarzgdzajacy

Dane mogq ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!

Gwarancja ﬂ

Okres obowiazywania gwarancji jest zgodny z obowigzujacym prawem w kraju sprzedazy (chyba, ze producent twierdzi inaczej).
Gwarancja obejmuje wady materiatu, wyrobu i zgodnosci w okresie obowigzywania gwarancji, w ktérym to czasie producent zobowigzuje sie do wymiany
uszkodzonych czesci i naprawy lub wymiany produktu, o ile nie jest on nadmiernie zuzyty.

Gwarancja nie obejmuje elementdéw podlegajacych normalnemu zuzyciu (zawory, ttoki, uszczelnienie zapobiegajace wyciekom wody i oleju, sprezyny,
pierscienie uszczelniajace typu O-ring, akcesoria, takie jak weze, pistolety, szczotki, kota itp.).

Gwarancja nie dotyczy wad produktu spowodowanych lub bedgcych wynikiem nastepujgcych zdarzen:

- niewtasciwe uzytkowanie, zaniedbanie;

- wynajem lub uzytek profesjonalny produktu przeznaczonego do uzytku domowego;

- nieprzestrzeganie instrukcji konserwacji zawartej w niniejszej instrukcji;

- naprawa wykonana przez nieautoryzowany zaktad serwisowy lub personel;

- zastosowanie nieoryginalnych czesci lub akcesoriow;

- uszkodzenia powstate w transporcie, w wyniku zabrudzenia, wptywu ciat obcych, wypadku;

- problemy zwigzane z przechowywaniem i magazynowaniem.

W celu zrealizowania gwarancji nalezy dostarczy¢ dowod sprzedazy.

Jesli potrzebujesz pomocy, skontaktuj sie ze sprzedawcq urzqdzenia.
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INSTRUCOES PARA A SEGURANCA

1.1 Améquina que adquiriu € um produto de elevado conteudo tecnoldgico realizado por
uma das mais experientes empresas europeias no setor das lavadoras a alta pressao.
Paraobteromaximoemtermosde desempenho, fornecemosaquialgumasinstrugdes
que devem ser lidas atentamente e respeitadas sempre que o aparelho for utilizado.
Durante as operag0es de ligacdo, uso e manutencdo da maquina, adote todas as
precaugdes possiveis para salvaguardar a integridade fisica sua e das pessoas que se
encontram nas proximidades imediatas da maquina. Leia atentamente e respeite as
prescricdes de seguranca porque, se descuradas, podem colocar emriscoasalde e a
seguranca das pessoas ou provocar danos econdmicos.

[El AVISOS DE INFORMACAO

2.1 Respeite os avisos das placas e dos simbolos aplicados na maquina e reproduzidos
nestas instrugoes.
Na maquina e no manual estdo presentes apenas os simbolos aplicaveis a maquina
adquirida. Verifique se os simbolos e placas aplicados na mdquina estdo sempre
integroselegiveis; casocontrario, substitua-osaplicando-osnaposicaooriginal.

A Atencao - Perigo
[ @ Leia atentamente estas instruges antes de utilizar o aparelho.

E icone E2 (se 0 simbolo estiver presente nafig. 1) - Indica que amaquina destina-se
ausoprofissional, ouseja, apessoas que tenhamexperiéncia, conhecimentostécnicos,
conhecimentodasnormasedalegislacdo, e quesejamcapazesderealizarasoperagoes
necessarias para usar e fazer a manutengdo da maquina. Esta maquina ndo deve ser
utilizada por pessoas (incluindo as criangas) com capacidades mentais, sensoriais ou
fisicas reduzidas ou sem experiéncia ou discernimento.

icone E3 (se 0 simbolo estiver presente nafig. 1) - Indica que amaquina destina-se
a uso ndo profissional (doméstico). Pode ser utilizada por pessoas com capacidades
mentais, sensoriais ou fisicas reduzidas, ou sem experiéncia ou discernimento, se as
mesmas forem mantidas sob vigilancia ou se tiverem recebido instru¢des sobre a
utilizacdo segura da maquina e compreenderem os riscos que tal utilizagdo acarreta.

= Orgdos em movimento. Ndotocar.
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0 Posicdo de interruptor desligado

| Posicdo de interruptor ligado

"I Nivel de pressdo acustica garantido

@ Proibi¢do: assinalaao utilizador que existe a possibilidade de as normas nacionais
proibirem a conexdo do produto arede de distribui¢do de agua potavel.

__| Sinal de perigo: avisa o utilizador de que ndo deve dirigir o jato de dguacontra
™" ) pessoas, animais, equipamentos elétricosoucontrao proprioproduto.

I0] Este produto pertence a classe de isolamento II. Isso significa que possui um
isolamento refor¢cado ouumisolamento duplo (somente se o simbolo estiver presente
na maquina).

&) Este produto pertence a classe de isolamento . Isso significa que esta equipado
com um condutor de protecdo de ligacdo a terra (somente se o simbolo estiver
presente na maquina).

C€ Esteprodutocumpreosrequisitos dasdiretivas europeias aplicdveisemmatéria.

hed

= Icone E1 - Indica que é proibido eliminar a maquina como lixo doméstico; ela
pode ser restituida ao distribuidor aquando da compra de uma nova maquina. As
partes elétricas e eletrdnicas que constituem a maquina ndo devem ser reutilizadas
para usos imprdprios porque contém substancias nocivas para asaude.

@ Utilizar protetores auriculares.

@ Utilizar mdscara de protecao.

@ Utilizar equipamentos de protecdo das vias respiratorias.
@ Utilizar luvas de protecdo.

@ Utilizar calcados de seguranga.

@ Utilizar vestuario de protecao.
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IEN PRESCRICOES DE SEGURANCA/RISCOS RESIDUAIS

3.1 ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

3.1.1 Atencio- NAO deixe que as criangas usem a maquina e mantenha-as sob
vigilancia para se certificar de que nao brinquem com ela.

3.1.2  Atengio. Os jatos de alta pressao podem ser perigosos se forem utilizados de
forma imprépria.

3.1.3 Atencio. NAO utilize a maquina com fluidos inflamaveis, téxicos ou com
caracteristicas ndo compativeis com o funcionamento correto da prépria
maquina.E proibido utilizaramaquinaematmosferapotencialmenteinflamavel
ou explosiva.

3.1.4 Atencio. PERIGO DE EXPLOSAO. NAO borrife liquidos inflamaveis.

3.1.5 Atencio. NAO dirija o jato de 4gua contra pessoas ou animais.

3.1.6 Atencio. NAO dirija o jato de 4gua contra a propria maquina, partes elétricas ou
em direcdo de outras aparelhagens elétricas.

3.1.7 Atencio. NAO utilizeamdquina dentro doraio no qual se encontram pessoas
que ndo estdo a usar vestudrio de protecao.

3.1.8 Atencio. NAO dirija 0 jato contra si ou contra outras pessoas para limpar roupas
ou calgados.

3.1.9 Atencio. NAO utilize a maquina ao ar livre em caso de chuva.

3.1.10 Atencio. A méaquina NAO pode ser acionada por criangas, pessoas incapazes ou
por quem nao tiver lido e compreendido as instrugdes.

3.1.11 Atencio- NAO toque na ficha e/ou na tomada com as m3os molhadas.

3.1.12 Atencio. NAO utilize a maquina com o cabo elétrico avariado. Se o cabo elétrico
estiver danificado, devera ser substituido pelo fabricante, porum seu Centro de
Assisténcia autorizado ou por uma pessoa com as mesmas qualificacGes, para
evitar perigos para aseguranca.

3.1.13 Atencio. NAO utilize a maquina se um cabo de alimentagdo ou partes
importantes, tais como, por exemplo, dispositivos de seguranca, tubos de alta
pressdo, pistola, estiverem danificados.

3.1.14 Atencio- NAO bloqueie aalavancada pistolanaposicdo de funcionamento.

3.1.15 Atengio. Verifique se a maquina estd provida da placa de caracteristicas. Em caso
negativo, avise o revendedor. As maquinas sem a placa de caracteristicas NAO
devem ser utilizadas porque sdo andnimas e potencialmente perigosas.
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3.1.16 Atencio- NAO modifique ou varie a calibragem da vélvula de regulacdo e dos

dispositivos de seguranga.

3.1.17 Atencio- NAO varie o didmetro original do jato do bico.

3.1.18 Atencso. NAO desloque a maquina puxando-a pelo CABO ELETRICO.
3.1.19 Atengio. Evite passar com veiculos sobre o tubo de alta pressao.

3.1.20 Atencio- NAO desloque améquina puxando-a pelotubo dealta pressao.
3.1.21 Atengio. O jato de alta pressao dirigido contra pneus, valvulas de pneus e

outros componentes sob pressao é potencialmente perigoso. Evite utilizar o kit
bico giratério e mantenha sempre uma distancia do jato de pelo menos 30 cm
durante alimpeza.

3.1.22 Acengso. E proibido utilizar acessorios opcionais n3o originais e n3o aprovados

3.2
3.21

3.2.2

3.23
3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7
3.2.8

pelo fabricante. E proibido efetuar modificagdes na maquina; a execugdo de
modificagdes anula os termos da Declarag¢do de Conformidade e exonera o
fabricante de toda e qualquer responsabilidade civil e penal.

ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

Atencso. Todas as partes condutoras de corrente DEVEM SER PROTEGIDAS
contra o jato de dgua.

Atengso. A ligagdo elétrica devera ser executada por um eletricista qualificado em
conformidade comanormalEC60364-1.Recomendamos prever uminterruptor
diferencial que interrompa a alimentacdo elétrica para esta maquina se a
corrente de dispersao para a terra ultrapassar o valor de 30 mA durante 30 ms,
ou entdo um dispositivo de controlo do circuito de terra.

Atencso. DURANTE 0 arranque, a maquina pode gerar perturbagdes narede.
Atengso. O funcionamento com o interruptor diferencial de seguranga oferece
uma protecdo suplementar (30 mA).

Atencio. A instalagdo dos modelos sem ficha deve ser feita por pessoal
qualificado.

Atengso. Utilize unicamente extensoes elétricas autorizadas e com secgdo de
condugdo apropriada.

Atenczo. Desligue sempreointerruptorao deixaramdaquinasemvigilancia.

1) ®@ 06 6 o

Atencio. A alta pressao pode causar o ricochete de pegas; por este motivo,
utilize vestuario e equipamentos de protegdo (EPI) que permitam garantir a sua
seguranca e integridade fisica.
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3.2.9 Atengio. Antes de efetuar qualquer operagdo de servigo na maquina, TIRE a ficha
da tomada de corrente.

3.2.10 Atengiio. Por causadorecuo, SEGURE a pistolacom firmezaao puxaraalavanca.

3.2.11 Atengio. RESPEITE as prescri¢des da companhia local de abastecimento de
agua. SegundoanormalEC60335-2-79,a maquina pode ser ligada diretamente
arede publica de distribuicdo de dgua potavel somente se na tubagem de
alimentagdo houver um dispositivo antirrefluxo com esvaziamento tipo BA,
em conformidade com a norma EN 12729. O dispositivo antirrefluxo pode ser
encomendado ao fabricante.

3.2.12 Atengio. A agua que passa pelos dispositivos antirrefluxo ndao é considerada
potavel.

3.2.13 Atenciio- A manutengdo e/ou a reparagdo dos componentes elétricos DEVE ser
feita por pessoal qualificado.

3.2.14 Atencio. DESCARREGUE a pressaoresidual antes de desligar otubo damaquina.

3.2.15 Atengio. VERIFIQUE, antes de cada utilizagao e periodicamente, o aperto dos
parafusos e o bom estado das partes que compdem a maquina. Observe com
atencdo se ha pecas partidas ou desgastadas.

3.2.16 Atengio. UTILIZE apenas detergentes compativeis com os materiais de
revestimento do tubo de alta pressdo/cabo elétrico.

3.2.17 Atengio. MANTENHA as pessoas e animais a distancia minima de 15 m.

3.2.18 Atengio. Esta maquina foi concebida para ser utilizada com os detergentes
fornecidos ou recomendados pelo fabricante. A utilizacdo de detergentes ou
produtos quimicos diferentes pode afetar negativamente a sua seguranga.

3.2.19 Atencio. Evite que o detergente entre em contacto com a pele, sobretudo com
os olhos! Em caso de contacto com os olhos, lave-os com dgua limpa e procure
atendimento médico imediato!

3.2.20 Atengzo. Os tubos de alta pressdo, conexdes e juntas sdo importantes para a
seguranc¢a da maquina. Utilize exclusivamente tubos de alta pressdo, conexdes
e juntas aconselhados pelofabricante.

3.2.21 Atengio. Para garantir a seguranga da maquina, utilize apenas pegas
sobressalentes genuinas do fabricante ou aprovadas por ele.
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3.2.22 Atengio. Os cabos de extensao inadequados podem ser perigosos. Se tiver
de utilizar um cabo de extensao, escolha um cabo de tipo adequado paraa
utilizacdo ao ar livre e assegure-se de que a conexdo permaneca seca e afastada
do terreno. Para o efeito, recomendamos utilizar um enrolador de cabo que
mantenha a tomada a pelo menos 60 mm de distancia do terreno.

3.2.23 Atencio. Desligue a maquina e isole-a da fonte de alimentagdo antes de
efetuar operagdes de montagem, limpeza, regulagdo, manutengdo, estocagem
e transporte.

3.2.24 Atengio. Introduza o kit para limpeza das tubagens até a marca vermelha antes
de ligar amaquina.
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I INFORMACOES GERAIS (FIG.1)/PAGINA 3

4.1 Uso domanual
Este manual faz parte integrante da maquina e deve ser guardado
para toda futura consulta. Leia-o atentamente antes de instalar/usar
oaparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatério entregar o
manual ao novo proprietario.
42 Entrega
A méquina é entregue parcialmente desmontada dentro de uma
embalagem de cartdo.
A composigdo do fornecimento esta representada na fig.1.
4.2.1  Documentos fornecidos com a maquina
A1 Manual de uso e manutengdo
A2 Instrucdes para a seguranga
A3 Declaragio de conformidade
A4 Regras de garantia
4.3 Eliminagdo dasembalagens
Os materiais que constituem a embalagem ndo sdo poluentes para
oambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo
comasnormasvigentesno pais onde a maquina for utilizada.

I INFORMACOESTECNICAS (FIG.1)/PAGINA3

5.1 Uso previsto

A méquina destina-se a uso individual para a limpeza de veiculos,

carros, barcos, edificios, etc. para remover a sujidade mais tenaz com

agua limpa e detergentes quimicos biodegradaveis.

E permitidolavarmotores deveiculos sése adguasujaforeliminada

de acordo com as normas vigentes.

- Temperaturadaaguanaentrada: veraplacade caracteristicas

aplicada namdquina.

- Pressdo dadguanaentrada: min.0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambiente de funcionamento: superiora0°C.

Amaquina cumpre os requisitos das normas [EC 60335-1 e IEC 60335-2-79.
5.2 Operador

Paraidentificar o operador encarregado do uso da maquina (profis-

sional oundo profissional), observe oicone representado na fig. 1.
5.3  Partes principais

B2 Lanca

B3 Pistola com dispositivo de seguranca

B4 Cabo elétrico com ficha (quando previsto)

B5 Tubo de alta pressdo

Bé Tanque de detergente (quando previsto)

B7 Tamp3o de 6leo (quando previsto)

E  Bico

F  Reguladordedetergente(quando previsto)

G Reguladordepressdo(quando previsto)

L Filtro de agua

5.3.1Acessdrios (seprevistosnofornecimento-verafig.1)

C1 Ferramenta de limpezadobico ~ C10 Parafusos e porcas

C2 Kit bico giratdrio C11 Suportes

C3  Alga C12 Alavanca

C4  Escova C13 Kit de detergente

C5 Enrolador de tubo C14 Rodas

Cé Kit aspiragdo de agua C15 Tubo de massa lubrificante

C7 Kit para limpeza das tubagens  C16 Mandmetro
C8 Kit escova para grandes superficies C17 Adaptador
C9 Adaptador

5.4 Dispositivos de seguranga
- Dispositivo de arranque (H)
O dispositivo de arranque evita o uso acidental da maquina.
Atencgdo - perigo!
Ndo modifique ou varie a calibragem da vélvula de
seguranga.
- Vélvula de seguranga e/ou limitadora de pressdo.
Avalvuladesegurangatambém é umavalvulalimitadora de pres-

sdo. Quando se fecha a pistola, a valvula abre-se e a dgua circula
pelaaspiragdo da bomba ou é descarregada para o chéo.

- Vélvula termostatica (D1 quando prevista)
Se atemperatura da agua ultrapassar o valor de temperatura
previsto pelofabricante, avalvulatermostatica descarregaa agua
quente e aspira uma quantidade de agua fria igual a quantidade
de dgua descarregada, até a temperatura correta ser restabelecida.

- Dispositivo de seguranga (D): evita o jato de 4gua acidental.

- Protegdo térmica: se acontecer uma sobrecarga, a protegdo térmi-
ca interrompe o funcionamento da maquina.

I INSTALACAO (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Montagem

Atengdio - perigo!

Todas as operagdes de instalagdo e montagem
devemserfeitascom amdquina desligada darede elétrica.
Para a sequéncia de montagem ver a fig.2.
Montagemdostampdes derespiro (quando previsto)
Para evitar fugas de dleo, a maquina é entregue com os bocais
deintrodugdo de dleo fechados com tampdes vermelhos. Estes
Ultimos devem ser substituidos pelos tampdes de respiro incluidos
no material fornecido.

Montagem do bico giratério

(Paraos modelos que estiverem equipados com este acessorio).
Okitbicogiratdrio permite ter uma maior poténcia de lavagem.

A utilizagdo do bico giratdrio pode coincidir com uma queda de
pressdode 25%relativamente a pressdo obtidacom o bicoregu-
ldvel. De qualquer maneira, a sua utilizagdo permite ter uma maior
poténcia de lavagem gragas ao efeito giratério que o jato deagua
passa a ter.

ligagdo elétrica

Atengdo - perigo!

Verifique se os valores de tensdo e frequéncia (V-Hz)
da rede elétrica coincidem com os valores indicados na
placa de identificagdo (fig.2).

6.4.1  Utilizagdo de cabos de extensdo
Utilize cabos e fichas com grau de protegdo “IPX5”.
A secgdo dos cabos de extensdo deve ser proporcionada
a0 seu comprimento, isto é, quanto mais comprida for a
extensdo, maior devera ser asecgdo. Consulte a tabelal.
ligagdo hidrica

Atengdo - perigo!

Aspire somente dgua filtrada ou limpa. A torneira da
agua deve garantir uma distribuigéo pelo menos igualao
caudal dabomba.

Cologque a maquina o mais perto possivel da rede hidrica da qual
se abastece.
6.5.1  Bocas deligagdo
1 Saida da dgua (OUTLET)
n Entrada da agua com filtro (INLET)
6.5.2  Ligagdo arede hidrica publica
Amaquina pode ser ligada diretamente a rede publica
de distribui¢do de agua potavel somente se natubagem
de alimentagdo houver um dispositivo antirrefluxo com
esvaziamento em conformidade com as normas vigentes.
Certifique-se de que otubotenhaumdiametro de pelo
menos 13 mm, que seja reforgado e que o seu compri-
mento ndo exceda 25m.
6.53  Aspiragdo de dguaapartir de recipientes abertos
1) Enrosque otubode aspiragdocomofiltroaentradada
4gua (INLET) e mergulhe-o até ao fundo no recipiente.
2) Fagaapurga do ar presente na maquina:
a) Desenrosque a langa.
b) Ligueamaquinaeabraapistolaparaqueaaguasaia
sem bolhas dear.
3) Desligue amaquina e volte a enroscar a langa.



Nota:aalturaméaximadeaspiragdo éde0,5m.Aconselha-
seaencherotubodeaspiragdoantesda utilizagéo.

REGULACOES (FIG.3)/PAGINA 5

7.1  Regulagao do bico(quando prevista)
Rode o bico (E) para regular o jato de dgua.
7.2 Regulagdodofornecimento de detergente
Paraque odetergente sejafornecido a pressao correta, ponha o bico (E)
(quando previsto) na posigdo '= ou monte o kit de detergente (C13)
(quando previsto) conforme ilustrado na figura.
Rodeoregulador (F)paradosearaquantidade de detergenteafornecer.
7.3 Regulagdodapressdodetrabalho(quandoprevista)
Rode oregulador (G) paraalterarapressdodetrabalho. Apressdoé
indicada no mandmetro (se presente).

IE INFORMACOES SOBRE O USO (FIG.4)/PAGINA 5

8.1 Comandos
- Dispositivo de arranque (H).
Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1) para:
a) ligar o motor (nos modelos sem dispositivo TSS);
b) poromotorem condigdes defuncionar(nos modelos equipados

com dispositivo TSS).

Se o dispositivo de arranque tiver a lampada piloto, ela deve acender.
Ponhao dispositivo de arranque na pos. (OFF/0) parainterromper o
funcionamento da maquina.
Seodispositivodearranquetiveraldmpada piloto, eladeve apagar.
- Alavanca de comando do jato de agua (I).

Atengdo - perigo!

Amaquinadevetrabalharapoiadanumplanoseguro
e estavel, na posigdoindicada nafig.4.

8.2 Amranque (verafig.4)
1) Abra totalmente a torneira da rede hidrica.
2) Desative o dispositivo de seguranga (D).
3) Mantenhaa pistola abertadurantealgunssegundoseliguea
méquina com o dispositivo de arranque (ON/I).

Atencgdo - perigo!

Antes deligaramdquina certifique-se de que estd
alimentada corretamente com dgua; a utilizagdo a seco
provoca danos namaquina. Durante ofuncionamento, néo
cubra as grades de protegdo.

Modelos TSS - Nos modelos TSS com interrupgao automética da vazio:
- fechando a pistola, a pressio dinamica desliga automaticamente
o motor elétrico;
- abrindo a pistola, a diminuicdo de press3o liga automaticamente o
motor e a pressdo forma-se de novo com um pequeno atraso;
- paraobterumfuncionamento correto doTSS, as operagdes defecho
e abertura da pistola ndo devem ser efetuadas num intervalo de
tempo inferiora 4 ou 5 segundos.
Paraevitardanosnamdquina, evitefazé-lafuncionaraseco
e verifique se recebe sempre a alimentagdo correta de dgua.
Para os modelos semTSS, para evitar danos na maquina
causados peloaumentodatemperaturadadgua, ndointer-
rompa, com amaquina afuncionar, o jato de dgua porum
periodo superior a 5 minutos.
83 Paragem
1) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0).
2) Abraa pistola e descarregue a pressdo presente nointerior das
tubagens.
3) Ative o dispositivo de seguranga (D).
84 Novoarranque
1) Desative o dispositivo de seguranga (D).
2) Abra a pistola e deixe descarregar o ar presente no interior das
tubagens.
3) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/I).
8.5 Oquefazeraodesligaro aparelho
1) Feche a torneira da agua.

8.6

87
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2) Descarregue a pressdo residual pela pistola até toda a agua sair
da maquina.

3) Desligue a maquina (OFF/0).

4) Tire a ficha da tomada de corrente.

5) Esvazie e lave o tanque de detergente ao terminar o trabalho.
Para a lavagem do tanque, utilize agua limpa no lugar do
detergente.

6) Ative o dispositivo de seguranga (D) da pistola.

Abastecimento e uso do detergente

Odetergente deve ser utilizado com os acessérios erespeitando

asinstrugoes fornecidas no ponto7.3.

Ousode umtubo dealta pressdao mais comprido do que o fornecido

de série com a maquina ou o uso de uma extensao suplementar

para tubo pode diminuir ou interromper totalmente a aspiragdo
do detergente.

Encha o tanque (B6) com detergente de alta biodegrabilidade.

Conselhos para alavagem correta

Dissolva a sujidade aplicando o detergente na superficie seca.
Nas superficies verticais, efetue a operagdo de baixo para cima.
Deixe agir por 1 ou 2 minutos, porém sem deixar a superficie secar.
Aplique o jato de alta pressdo mantendo-se a mais de 30 cm e
comegando pela parte inferior. Evite que aagua de enxague escorra
sobre as superficies nolavadas.

Nestes casos, pararemover asujidade € necessariaa agao mecanica
das escovas paralavagem.

Nem sempre a alta presséo é a melhor solugéo para obter uma boa
lavagem, porque pode causar danos em algumas superficies. E
aaconselhdvel evitar o uso do jato puntiforme do bico regulavel e o
uso do bico giratdrio em partes delicadas e pintadas e em compo-
nentessob pressdo (ex. pneus, valvulasde enchimento...).

Uma boa agdo de lavagem depende, na mesma medida, da pressdo
e do volume de dgua.

IE MANUTENCAO (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Todas as operagdes de manutengdo ndo incluidas neste capitulo
devem ser feitas por um centro de venda e assisténcia autorizado.
Atengdo - perigo!
Antesde efetuar qualquer operag@onamdquina, tire
aficha datomada de corrente.
Limpeza do bico
1) Desmonte a langa da pistola.

2) Remova a sujidade do furodo bico utilizandoaferramenta (C1).

Limpeza dofiltro

Verifique o filtro de aspiragdo (L) e o filtro de detergente (quando
previsto) antes de cada utilizagdo e, se for necessario, procedaa
respetiva limpeza conformeindicado.

Desbloqueio do motor (quando previsto)

Se a maquina ficar inativa durante muito tempo, os depdsitos de
calcério podem causar o bloqueio do motor. Para desbloquear o
motor, rode o eixo motriz com uma ferramenta (M).
Abastecimento com dleo (quando previsto)

Abastega com 6leo deitando-o pelo furo de introdugdo até restabe-
lecer o nivel correto.

Relativamente as caracteristicas do dleo, consulte a tabela
“Caracteristicas do dleo”.

Armazenagem

Antes do armazenamento de inverno, ponha a maquina em funcio-
namento com liquido anticongelante ndo agressivo e ndo toxico.
Armazene o aparelho num local seco e protegido do gelo, em
ambientes com temperaturas nado inferiores a 0 °C, para evitar
danos na maquina.

BT ESTOCAGEM E TRANSPORTE (FIG.5)/PAGINA 6

Armazene os acessorios como previsto na fig. 5.
Transporte a maquina como previsto na fig. 5.
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E INFORMACOES SOBRE AS AVARIAS

Problemas

Causas provaveis

Solugoes

Bico desgastado

Substituir o bico

Filtro de agua sujo

Limpar o filtro (L) (fig.5)

Alimentagdo de agua insuficiente

Abrir completamente a torneira

Aspiragdo de ar

Controlar as juntas

A bomba ndo alcanga a pressdo
prescrita

Ar na bomba

Desligaramaquinae acionara pistolaaté sairum jatodear
continuo. Ligar novamente.

Bico regulado em posicdo errada

Colocar o bico (E) na posigdo (+) (fig.3)

Intervengdo da vélvula termostética

Aguardarorestabelecimentodatemperatura corretadaagua

Altura de aspiragdo a partir de recipiente aberto superior
a0,5m

Reduzir a altura de aspiragdo

Aspiragdo de dgua a partir de tanque externo

Ligar a maquina a rede hidrica

Temperatura da dgua na entrada muito alta

Abaixar a temperatura

Saltos de pressdo na bomba

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Filtro de aspiracdo (L) sujo

Limpar o filtro (L) (fig.5)

Tensdo de rede insuficiente

Verificar seatensdodarede coincide comaindicadana
placa do aparelho (fig.2)

Omotorfazruidomasndoarranca

Perda de tens&o causada pela extensdo

Verificar as caracteristicas da extensdo

Paragem prolongada da maquina

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Problemas no dispositivo TSS

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Falta tensdo

Verificar se hd tensdo na rede e se a ficha estéd beminserida
na tomada (¥)

O motor elétrico ndo arranca

Problemas no dispositivo TSS

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Maquina ha muito tempo parada

Através do orificio posterior, desbloquear o motor comafer-
ramenta(M)(paraosmodelosqueapossuem)(fig.5)

Fugas de 4dgua

Vedantes desgastados

Mandar substituir os vedantes num Centro de Assisténcia
Técnica autorizado

Intervengdodavalvuladesegurangacomdescargalivre

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Ruidos

Temperatura da dgua muito alta

Abaixar a temperatura (ver os dados técnicos)

Fugas de 6leo

Vedantes desgastados

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

Somente para TSS: a maquina arran-
caapesardapistolaestarfechada

Defeitos devedagdonosistemadealtapressdoouno
circuito da bomba

RecorreraumCentrodeAssisténcia Técnicaautorizado

SomenteparaTSS:puxandoaala-
vancada pistola, ndosaiagua(com
tubo de alimentagdoinserido)

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Posi¢do do bico regulavel em alta pressdo

Colocar o bico (E) na poiéo " (fig.3)

Detergente demasiado denso

Diluir com agua

N&o aspira detergente

Utilizagdodeextensdesparaotubodealtapressdo

Restabelecer o tubo original

Circuito de detergente comincrustagdes ou estrangu-
lamentos

Enxaguar com agualimpa e eliminar os estrangulamentos
eventualmente presentes. Se o problema persistir, recorrera
um Centrode Assisténcia Técnicaautorizado

Saida de agua pela valvula ter-

mostatica

Atemperaturadadguanointeriordacabegaexcedeuo
valor maximo indicado na placa de dados

N&o interromper, com a maquinaa funcionar, ojato de dgua
por um periodo superior a 5 minutos

(*)Se, durante ofuncionamento, o motor parar e ndovoltar afuncionar, aguarde 2 a 3 minutos antes de refazer o processo de arranque
(intervengdo da protegdo térmica).

Se o problema reaparecer mais de uma vez, contacte o Servigo de Assisténcia Técnica.

NUMERO DESERIE

MODELO

STIGR

Type o XXX XXX X

o)
.
X

Art.N. 2C0000000/8T1 - XXX XXX X

MMIYYYY - s/n YYMMXX00000 1|
Wad in Erina
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COMO NAO DANIFICAR AS SUPERFICIES

A [@ ATENGCAO s

12.1  Autilizagdo da maquina para a lavagem de pneus pode causar danos aos mesmos e ser perigosa.

12.2  Ndodirija o jato de alta pressdo diretamente contra o pneu.

12.3  Utilize sempre a maquina a pressdo mais baixa ao realizar operagdes de limpeza perto de rodas e pneus.
12.4  Nunca utilize a“Langa turbo” para lavar uma parte qualquer do veiculo.

12.5 Paraobter maisinformagdes, leia a secgdo: “8.7 Conselhos para a lavagem correta”.

Declaracdo de conformidade CE

Nés daAnnovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, declaramos quea(s)

sequinte(s) maquina(s)STIGA: Dados técnicos Unidufie HPS550R | HPS 650 RG
Caudal |/min 6,7 83
Denominagéo damaquina Lavadoraaaltapressdo Caudal méximo I/min 8,6 9,1
N.°domodelo HPS550R HPS 650 Pressdo MPa 13 14
o ) RG Pressdo méxima MPa 15 15
Poténcia consumuja . 2,5le 28 le Poténcia W 25 28
esta(do) em conformidade com as sequintes diretivas europeias: Temp. alimentagio mx, P 50 5
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, bressio mi. de almentacio e . .
2000/14/CE (Decreto Legislativo da Republica ltaliana 262/2002). . d
Forga repulsiva da pistola a pressao N
- ' ' . ' L 18,00 23,10
eé(séo) produzida(s) respeitando as seguintes normas ou 0s seguintes méxima
documentos normalizados: Tipo de 6leo da bomba kg
EN60335-1;EN 60335-2-79; EN55014-1; EN55014-2; EN61000-3-2,EN | CIesse de protegéo : I I
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | 'solamento do motor Class F F
Nome e enderego da pessoa encarregada da compilagdo do processo Protegdo do motor - IPX5 IPX5
técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Tensio V~/H WHH | 220:40/50
Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalia Impedancia de rede maxima permitida 0 0,277 0,277
O procedimento de avaliagéo da conformidade exigido pela diretiva Nivel de presso acistica L,, (IS0 374) |~ dB (A) 034 034
2000/14/CE foi realizado em cumprimento do Anexo V (k=25 dB(A)) ' '
N.°domodelo HPS550R HPS 650 RG Nivel de poder actstico L, (150374 | dB () o7 57
Niveldepoderacusticomedido: 95 dB (A) 95 dB (A) (K=2,5 dB(A))
Nivel de poder actstico garantido: 97dB(A) 97dB(A) Vibragdes do aparelho (K = 1 m/s?): m/s! <25 <25
Peso kg 244 27
Data: 08.03.2018 Sa Reservados os direitos a alteragées técnicas!
MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

Garantia

A validade da garantia é regulamentada pelas normas vigentes no pais em que o produto é comercializado (salvo indicagdes diferentes do fabrica
Se, durante o periodo de validade da garantia, o produto apresentar defeitos por qualidade do material, de fabrico ou por ndo conformidade, o fabricante
garanteasubstituicdodaspegasdefeituosas, procedeareparagdodos produtosseestiveremrazoavelmente desgastadosouasua substituigao.
Agarantiando cobre componentes sujeitos adesgaste normal (valvula, pistdo, vedante paraagua, vedante para 6leo, molas, anéis OR e acessorios, tais como
tubo, pistola, escovas, rodas, etc.).

A garantia ndo cobre defeitos causados por ou derivantes de:

- usoincorreto, usondoadmitido, negligéncia;

- aluguel ou uso profissional se o produto tiver sido vendido para uso doméstico,

- ndo cumprimento das normas de manutengdo previstas no manual de instrugdes;

- reparagGes feitas por pessoal ou centros ndo autorizados;

- empregodesobressalentesouacessoriosndogenuinos;

- danos provocados pelo transporte, por objetos ou substancias estranhas, sinistro;

- problemas de armazenagem ou estocagem.

Para ativar a garantia, é necessario exibir o documento que comprova a compra.

Para obter assisténcia, contacte o ponto de venda no qual adquiriv a maquina
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care I-ati achizitionat este un produs avansat tehnologic, proiectat de unul
din producdtorii de varf din Europa de aparate de spdlat cu inaltd presiune. Pentru a
obtine cele mai bune performante de la aparatul dvs., cititi cu atentie aceasta brosura
sirespectatiinstructiunile defiecare data candil utilizati. Pe durata racordarii, utilizarii
si intretinerii aparatului, luati toate masurile de precautie posibile pentru a proteja
siguranta dvs. si a persoanelor din imediata apropiere. Cititi cu atentie instructiunile
privind siguranta si respectati-le de fiecare datd; in caz contrar puteti risca sanatateassi
siguranta sau puteti cauza daune costisitoare.

IEA SIMBOLURI DE SIGURANTA

2.1 Respectatiinstructiunile furnizate prinintermediul semnelor sisimbolurilor atasate de
aparat si in acest manual.
Aparatulsimanualul prezinta numaisimbolurilerelevante pentrumodelulachizitionat.
Verificati daca simbolurile si semnele atasate de aparat sunt intotdeauna prezente si
lizibile; in caz contrar, atasati unele de schimb in pozitiile originale.

A\ Avertizare - Atentie -Pericol

(10 @ Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni fnainte de utilizare.

Simbolul E2 (dacd aparein manual) - Indicd faptul cd aparatul este destinat utiliza-
rii profesionale, de exemplu pentru persoane cu experienta familiarizate cu factorii
tehnici, de reglementare si legislativi relevanti si capabile de a efectua operatiile nece-
sarepentruutilizareasiintretinereaaparatului. Acestaparatnueste destinatafiutilizat

.....

lipsite de experienta si cunostintele necesare.

Simbolul E3 (dacd apare in manual) - Indica faptul ca aparatul este destinat utiliza-
riineprofesionale (casnice). Acestaparat poate fi utilizat de catre persoane cu deficien-
teale capacitatilorfizice, senzoriale sau mentale, sau care nu au experienta si cunostin-
tele necesare, daca acestea sunt sub supraveghere sau au fost instruite cu privire |a
utilizareain siguranta a aparatului siinteleg riscurile care pot aparea.

= Componente in miscare. Nuatinget;i.
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0 Pozitia ,oprit”
| Pozitia ,pornit”

| Nivelul garantat al puterii acustice

A semnul de interzicere, informeaza utilizatorii asupra faptului ca este posibil ca
reglementdrile locale s interzica racordarea produsului la sistemul de alimentare cu
apa potabila.

Semnul de pericol, avertizeaza utilizatoriisa nuindrepte jetul de apaspre
& ) persoane,animale, echipamente electrice sau spre aparatulinsine.

O] Acest produs este evaluat in clasa de izolatie II. Aceasta inseamnd ca are izolatie
Tmbunatatitd sau dubla (numai daca simbolul exista pe aparat).

&) Acestproduseste evaluatinclasadeizolatiel. Aceastainseamnacé este echipatcu
un conductor deimpamantare de protectie (numai dacd simbolul existad pe aparat).

C € Produsul este in conformitate cu directivele europene relevante.

E Simbolul E1-Indicafaptul cdaparatulnutrebuie eliminatimpreundcudeseurile
municipale; acesta poate fi predat distribuitorului la achizitia unui aparat nou.
Componenteleelectricesielectronicealeaparatuluinutrebuiereutilizateinmodneco-
respunzator, deoarece contin substante periculoase pentru sanatate.

@ Purtati aparatori pentru urechi.
@ Purtatiomasca de protectie.
@ Purtati protectie respiratorie.

& Purtatimanuside protectie.

@ Purtati incaltdminte de protectie.

@ Purtatiimbracamintedeprotectie.
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IEM REGULI DE SIGURANTA/RISCURI REZIDUALE

3.1 OPERATII INTERZISE

3.1.1  Avertizare. NU permiteti copiilor sa utilizeze aparatul; supraveghiati copiii pentruava
asigura cd nu se joaca cu acesta.

3.1.2 Avertizare. Jeturile cuinalta presiune pot fi periculoase daca sunt utilizate incorect.

3.1.3 Avertizare. NU utilizati aparatul cu lichide inflamabile sau toxice, sau cu orice fel
de produse necompatibile cu functionarea sa corectd. Utilizarea aparatului intr-o
atmosfera potential inflamabild sau exploziva este interzisa.

3.1.4  Avertizare. RISCDEEXPLOZIE. NU utilizatiaparatul pentrua pulverizalichide inflamabile.

3.1.5 Avertizare. NU indreptati jetul de apd spre persoane sau animale.

3.1.6 Avertizare. NUIndreptatijetul deapdinspre aparat, componente electrice sau alt
echipament electric.

3.1.7 Avertizare. NU utilizati aparatul cand alte persoane se afld inraza sa de actiune, decatin
cazulin care acestea poarta imbracaminte de protectie.

3.1.8 Avertizare. NUIndreptatijetulinspre dvs. insiva sau alte persoane pentruacurata
imbracaminte sauincaltaminte.

3.1.9 Avertizare. NU utilizati aparatul afard atunci cand ploua.

3.1.10 Atengie. NU permiteti copiilor, persoanelorincompetente sau care nuaucititsiinteles
instructiunile sa utilizeze aparatul.

3.1.11 Avertizare. NU atingeti stecherul si/sau priza cu mainile ude.

3.1.12 Atentie. NU utilizati aparatul in cazul in care cablul electric este deteriorat. in cazul
deteriorarii cablului electric, acesta trebuie inlocuit de producator, unul din centrele
sale de service autorizate sau persoane calificate in mod similar, pentru a evita
pericolele care pot afectasiguranta.

3.1.13 Avertizare. NU utilizatiaparatul dacd uncablu dealimentare sau pieseimportante cum
ar fi dispozitive de siguranta, furtunuri de Tnalta presiune sau pistolul sunt deteriorate.

3.1.14 Avertizare. NU blocatidispozitivul de deblocare a pistoluluiin pozitia de functionare.

3.1.15 Avertizare. Verificati daca placuta cu datele deidentificare este atasatd de aparat; daca
nu este, informati distribuitorul dvs. Aparatele fara placute NU trebuie utilizate, pentru
ca nu pot fiidentificate si sunt potential periculoase.

3.1.16 Avertizare. NU umblati si nu efectuati modificarila reglarea supapei de siguranta saua
dispozitivelor de siguranta.

3.1.17 Avertizare. NU modificati diametrul original al duzei capului de pulverizare.

3.1.18 Avertizare. NU mutati aparatul prin tragere de CABLUL ELECTRIC.
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3.1.19 Avertizare. Nu permitetivehiculelor sa treaca peste furtunul defnaltd presiune.
3.1.20 Avertizare. NU mutatiaparatul printragere de furtunul de inalta presiune.
3.1.21 Avertizare. Cand este indreptat inspre anvelope, supape de anvelopa sau alte

componente sub presiune, jetul de inalta presiune este potential periculos. Nu utilizati
setul duzeirotative sitinetiintotdeaunajetul laodistanta de cel putin30cmpe durata
curatarii.

3.1.22 Avertizare. Este interzisd utilizarea accesoriilor optionale care nu sunt originale

3.2
3.2.1
3.22

3.23
3.24

3.25
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

si nu sunt aprobate de producator. Modificarea aparatului este interzisa; orice fel
de modificare va face Declaratia de conformitate nula si neavenita si va elibera
producatorul de orice felderdspundere intemeiul dreptului civil sipenal.
MASURI DE SIGURANTA OBLIGATORII

Avertizare. TOti conductoriielectriciTREBUIE PROTEJATITmpotriva jetuluide apa.
Avertizare. Racordarea la sursa de alimentare cu curent electric trebuie efectuata de
un electrician calificat in conformitate cu IEC 60364-1. Trebuie sd se instaleze fie un
dispozitiv pentru curent rezidual care vaintrerupe alimentarea cu energie in cazul in
care curentul de scurgere lapamant depaseste 30 mA timp de 30 ms, fie un dispozitiv
de intrerupere in caz de defectiune laimpamantare.

Avertizare. PE DURATA pornirii, aparatul poate cauza zgomot pe retea.

Avertizare. Utilizarea unui intrerupator de curent rezidual va oferi protectie suplimentard
operatorului (30 mA).

Avertizare. Modelele livrate fara stecher trebuie instalate de personal calificat.
Avertizare. Utilizati numai cabluri electrice de legaturd aprobate cu sectiune transversald
corespunzdtoare a conductorului.

Avertizare. Opritiintotdeauna comutatorul atunci candldsatiaparatul nesupravegheat.

1) ®@ 06 6 o

Avertizare. Presiunea inaltd poate cauza reculul componentelor: purtati toata
imbracdmintea si echipamentul de protectie necesare pentru asigurarea sigurantei
operatorului.

Avertizare. Inainte de a efectua lucrdri de reparatie la aparat, SCOATET! stecherul din
priza.

3.2.10 Avertizare. Inainte de aapasa dispozitivul de deblocarea pistolului, TINETI pistolul bine

pentru a contracarareculul.




210 Romana

3.2.11 Avertizare. RESPECTATI reglementarile autoritatilor locale in domeniul alimentarii cu
apa. In conformitate cu IEC 60335-2-79, aparatul poate fi racordat la sursa de alimentare
cu apa potabild numai daca furtunul de alimentare este echipat cu o supapa de
retinere de tipul BA, cu posibilitate de scurgere in conformitate cu EN 12729. Supapa
de retinere poate fi comandata de la producator.

3.2.12 Avertizare. Apacaretrece prinsupapele deretinere este consideratd afinepotabila.

3.2.13 Avertisare. Intretinerea si/sau repararea componentelor electrice TREBUIE efectuatd de
personal calificat.

3.2.14 Avertizare. EVACUATIpresiunearezidualdinainte deadeconectafurtunul delaaparat.

3.2.15 Avertizare. VERIFICATI Tnainte de fiecare utilizare si la intervale regulate de timp ca
suruburilesafiecompletstransesisanuexistecomponentedefectesauuzate.

3.2.16 Avertizare. UTILIZATINUMAI detergenti care nuvor coroda materialele deacoperireale
furtunului de inalta presiune / cablului electric.

3.2.17 Avertizare. ASIGURATI-VA c3 toate persoanele si animalele se afl3 a o distantd minim
de 15m.

3.2.18 Avertizare. Acest aparat este destinat utilizarii cu detergentul furnizat sau recomandat
deproducator. Utilizareaaltor detergentisau substante chimice poate reduceinmod
negativ nivelul de siguranta al aparatului.

3.2.19 Avertizare. Nu permiteti ca detergentul saintren contact cu pielea siin special cu ochii!
Tn caz de contact cu ochii, clatiti cu multd apd si solicitatiimediat asistentd medicala!

3.2.20 Avertizare. Furtunurile de Tnalta presiune, fitingurile si racordurile sunt extrem de
importante pentru siguranta aparatului. Utilizati numai furtunuri, fitinguri si racorduri
recomandate de producator.

3.2.21 Avertizare. Pentru a asigura siguranta aparatului, utilizati numai piese de schimb
originale ale producatorului, sau alte piese de schimb aprobate de acesta.

3.2.22 Avertizare. Cablurile de extensie prelungitoare nepotrivite pot fi periculoase. In cazul
utilizarii unui cablu prelungitor, acesta trebuie sa fie de tipul potrivit pentru utilizare
de exterior si conexiunea trebuie pastratd uscata si deasupra solului. Se recomanda
utilizareaunuitamburpentrucablul dealimentarecaresatindprizalacel putin60mm
deasupra solului.

3.2.23 Avertizare. Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare cu energie inainte
deasamblare, curatare, reglare, intretinere, depozitare sitransport.

3.2.24 Avertizare. Introduceti setul de curatat conducte pana la marcajul rosu inainte de a
porni aparatul.
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INFORMATII GENERALE (FIG.1)/PAGINA 3

Utilizarea manualului
Manualul este parte integrantd a aparatului si trebuie pastrat pentru
consultareapeviitor. Varugdmsail cititicuatentieinainte deinstala-
rea/utilizarea unitatii. Dacd aparatul este vandut, vanzatorul trebuie
sdinmaneze acest manual noului proprietarimpreunacuaparatul.
Livrarea
Aparatul estelivrat partial asamblatintr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig.1.
4.2.1  Documentatia livratd impreund cu aparatul

A1 Manualuldeutilizaresideintretinere

A2 Instructiuni de sigurantd

A3 Declaratia de conformitate

A4 Reglementari privind garantia
Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuiereciclate sau eliminatein conformitate culegislatiainvigoa-
re din tara de utilizare.

E INFORMATII TEHNICE (FIG.1)/PAGINA 3

5.1

52

53

Utilizarea preconizata

Aparatul a fost proiectat pentru utilizarea individuala la curatarea
vehiculelor, utilajelor, barcilor, zidariei etc., pentru indepartarea
murdariei persistente cu ajutorul apei curate si a detergentilor
chimici biodegradabili.

Motoarele vehiculelor pot fi spalate numai daca apa murdara este
eliminata in conformitate cu reglementarile in vigoare.

- Temperatura apei utilizate: vedeti placuta cu date de pe aparat.

- Presiunea apei utilizate: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambientd de functionare: peste 0°C.

Aparatul este conform cu standardele IEC 60335-1 si IEC 60335-2-79.
Operatorul

Simbolul prezentat in figura 1 identificd operatorul destinat aparatu-
lui (profesionist sau neprofesionist).

Componentele principale

B2 Teava

B3 Pistol cu zdvor de siguranta

B4 Cablu electric cu stecher (la modelele cu aceastd optiune)
B5 Furtun de nalté presiune

Bé Compartiment pentru detergent (la modelele cu aceasta optiune)
B7 Capac pentru ulei (la modelele cu aceastd optiune)

E Duzd

F Regulator dedetergent (lamodelele cuaceastd optiune)

G Regulator depresiune (lamodelele cuaceastd optiune)

L Filtrudeapa

5.3.1 Accesorii(dacdsuntincluseinpachetuldelivrare-vedetifig.1)

C1 Unealtd de curatare aduzei C9  Adaptor

C2 Set duzd rotativd C10 Suruburi

C3  Méner C11 Console

C4  Perie C12 Méner

C5 Tambur pentru furtun C13 Set pentru detergent
Cé Set aspirare apd C14 Roti

C15 Tubcuunsoaredelubrefiere
C16 Manometru
C17 Adaptor

C7 Kit para limpeza das tubagens
C8 Set perie de curdtat
suprafete mari

5.4 Dispozitive de siguranta

- Dispozitiv de pornire (H)

Dispozitivul de pornire previne utilizarea accidentala aaparatului.
Avertizare - pericol!
Numodificatisinureglatisupapadesiguranta.

- Supapa de siguranta si/sau supapa de limitare a presiunii.
Supapa de sigurantd este de asemenea o supapa de limitare a
presiunii. Atunci cand dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, supapa se deschide siaparecirculd prin orificiul de admi-
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sie al pompei sau este evacuata pe sol.

- Supapatermostatului(D1undeestemontatd)
Dacd temperatura apei depaseste temperatura reglatd de produ-
cator, supapatermostatuluievacueaza apafierbinte siabsoarbe o
cantitate de apa rece egala cu cantitatea de apa evacuatd, panala
restabilirea temperaturii corecte.

- Zavorul desiguranta (D): previne pulverizarea accidentald a apei.

- Deconectare lasuprasarcind: opreste aparatulin caz desuprasar-
cind.

I INSTALAREA (FIG.2)/PAGINA4

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Asamblarea

Avertizare - pericol!

Toate operatiile de instalare i asamblare trebuie efectu-
atecuaparatuldeconectatdelasursadealimentare cuenergie.
Secventa de asamblare este ilustrata infig.2.

Montarea capacelor de eliberare a presiunii (la modelele cu
aceasta optiune)

Pentru a preveni scurgerile de ulei, aparatul este livrat cu orificiile

de admisie a uleiului sigilate cu capace rosii, care trebuie inlocuite
cu capacele de eliberare a presiunii furnizate.

Montarea duzeirotative

(La modelele cu aceastd optiune).

Setul duzei rotative asigura o putere de spélare mai mare.
Utilizarea duzei rotative poate cauza o reducere a presiunii cu 25%
comparativ cu presiunea obtinutd cu duza reglabila. Totusi, setul
duzei rotative oferd o putere de spalare mai mare datorita rotirii
jetului de apa.

Conexiunea electrica

Avertizare - pericol!

Verificati dacdtensiunea sifrecventa sursei de alimenta-
re cu energie (V-Hz) corespund cu cele specificate pe placuta cu
datele de identificare (fig.2).

6.4.1  Utilizarea cablurilor de extensie
Utilizati cabluri i stechere cu nivelul de protectie,, IPX5”.
Sectiuneatransversalaacablului deextensietrebuiesafie
proportionald culungimea sa; cu cit acestaeste mailung,
cu atdt mai mare trebuie sa fie sectiunea sa transversala.
Vedeti tabelul 1.

Racordul pentru alimentarea cu apa

Avertizare - pericol!

Aparatul frebuie alimentat numai cu apd curata sau
filtrata. Debitul robinetului de alimentare cu apd trebuie sa
fie egal cu debitul pompei.

Asezati aparatul cat mai aproape posibil de sistemul de alimentare

cu apa.

6.5.1  Puncte deracordare

1 Orificiu de iesire a apei (EVACUARE)

n Orificiu de intrare a apei cu filtru (ADMISIE)

Racordul la sursa de alimentare cu apd

Aparatul poate firacordat direct lasursa de alimentare cu

apa potabild numai daca furtunul de alimentare este echi-

pat cu o supapa de retinere in conformitate cureglemen-

tarile in vigoare. Aveti grija ca furtunul sa aiba cel putin @

13 mm, sé fie rigid si cu o lungime de cel mult 25 m.

Aspirarea apei din recipiente deschise

1) Tnsurubati furtunul de alimentare cu filtru la orificiul
de admisie a apei si introduceti-l in partea de jos a
recipientului.

2) Aerisiti aerul dinaparat:

a) Desurubati teava.

b) Porniti aparatul si tineti pistolul deschis pana cand nu
mai existd bule de aerin apa care iese afara.

3) Opriti aparatul siingurubati teava la loc.

Notd: indltimea maxima de aspirare este 0,5 m. Furtunul

de aspirare trebuie montat inainte de utilizare.

6.5.3
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REGLAJE (FIG.3)/PAGINA 5

71

72

73

Reglarea duzei de pulverizare (la modelele cu aceastd optiune)
Debitul de apa este reglat cu ajutorul duzei (E).

Reglarea detergentului

Pentrualivra detergentla presiunea corectd, puneti duza (E) (acolo
unde este montatd) pe '=sau montati setul pentru detergent (C13)
(acolo unde este disponibil) aga cum se prezinta.

Cantitateade detergentlivratdeste reglatd cuajutorul regulatorului(F).
Reglarea presiunii de lucru (lamodelele cu aceastd optiune)
Regulatorul (G) este utilizat pentru a regla presiunea de lucru.
Presiuneaesteprezentatd pemanometru(acoloundeestemontat).

ﬂ INFORMATIICUPRIVIRELAUTILIZAREA APARATULUI(FIG.4)/PAGINAS

8.1

8.2

8.3

8.4

Comenzi

- Dispozitiv de pornire (H).

Puneti comutatorul de pornire pe (ON/I) pentru a:

a) pornimotorul (la modelele férd dispozitiv TSS);

b) punemotorulin pozitiagata de pornire (lamodelele cudispozitivTSS).

Daca existd o lumind pilot la dispozitivul de pornire, aceasta ar trebui

sd se aprinda.

Puneti comutatorul dispozitivului de pornire pe (OFF/0) pentru a opri

aparatul.

Daca existd o lumind pilot la dispozitivul de pornire, aceasta ar trebui

sd se stingd.

- Maneta de comanda a jetului de apa (I).

Avertizare - pericol!

Pe duratafunctionarii, aparatul frebuie pozitionat aga
cumseprezintainfig.4 pe osuprafataferma, stabila.
Pornirea (vedeti fig. 4)

1) Deschideti complet robinetul de alimentare cu apa.

2) Eliberati zavorul de siguranta (D).

3) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului timp de cateva
secunde si porniti aparatul prin utilizarea dispozitivului de
pornire (ON/1).

Avertizare - pericol!

inainte de autilizaaparatul, verificati daca acestapri-
meste apd in mod corect; ufilizarea aparatului fard apd duce
la deteriorarea acestuia. Nu acoperiti grilele de ventilatie
atuncicand aparatul estein uz.

ModeleTSS - Lamodelele TSS cu sistem automat deintrerupere a

debitului:

-inmomentulin care dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberatpresiuneadinamicaintrerupein modautomat motorul;
-in momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este
apdsatsciderea automata a presiunii porneste motorul si presiunea

este restabilita dupa ointarziere foarte scurtd;

- pentru ca TSS sa functioneze in mod corect, toate operatiile de
eliberare siapdsare a pistolului trebuie si fiela cel putin4-5
secunde distanta.

Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nuillasatisafunc-

tioneze uscatsiverificati dacd este bine alimentat cuapa.

LamodelelefaraTss, pentruaprevenideteriorareaaparatu-

lui datorita unei cresteri a temperaturii apei, nu infrerupeti

jetul de apa mai mult de 5 minute atunci cand aparatul
functioneaza.

Oprirea

1) Puneti comutatorul dispozitivului de pornire pe (OFF/0).

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului i evacuati presiunea
reziduald din interiorul conductelor.

3) Cuplati zavorul de siguranta(D).

Repornirea

1) Eliberati zavorul de siguranta (D).

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si evacuati aerul
rezidual din interiorul conductelor.

3) Punetidispozitivul de pornire pe (ON/I1).

8.5 Depozitarea

1) inchideti robinetul de alimentare cu apa.

2) Evacuati presiunea reziduald din pistol pana cdnd toata apaiese
afard din aparat.

3) Opriti aparatul (OFF/0).

4) Scoateti stecherul din priza.

5) Goliti si spalati compartimentul pentru detergent la terminarea
sesiunii de lucru. Pentru a spdla rezervorul, utilizati apa curata in
loc de detergent.

6) Cuplati zavorul de sigurantd al pistolului (D).

8.6 Reumplereasiutilizarea detergentului

Detergentul frebuie livrat prin utilizarea accesoriilor si a proce-

durilor descrise la punctul 7.3.

Utilizarea unui furtun cuinaltd presiune mai lung dect cel original

furnizatimpreund cuaparatul, sau utilizarea unuifurtun prelungitor

suplimentar poate reduce sau poate opri complet aspirarea de
detergent.

Umpleti rezervorul (Bé) cu detergent inalt biodegradabil.

8.7 Procedurade curatare recomandata

Dizolvati murdaria prin aplicarea detergentului amestecat cu apd pe

suprafatd cat incd este uscata.

Tn cazul suprafetelor verticale, lucrati de jos in sus. Lisati detergentul

sd actioneze timp de 1-2 minute, dar nulasati suprafata sa se usuce.

Tncepand din partea de jos, utilizati jetul cuinalta presiune la o distant3

minima de 30 cm. Nu permiteti curgerea apei pe suprafetele nespalate.

Tn unele cazuri, este nevoie de frecarea cu peria pentru aindepérta

murdaria.

Presiunea ridicata nu este intotdeauna cea mai bund solutie pentru

rezultate bune la curatare, deoarece poate deteriora unele suprafete.

Reglarea cea mai find a jetului duzei reglabile sau duza rotativa nu tre-

buie utilizatd pe componentele delicate sau vopsite, sau pe componen-

tele sub presiune (de exemplu anvelope, supape pentru umflare etc.).

Eficienta curatarii depinde atét de presiunea, cat si de volumul de apa

utilizat, in aceeasimasura.

B INTRETINEREA (FIG.5)/PAGINA 6

Toate operatiile de intretinere care nu sunt prezentate in acest
capitol trebuie efectuate la un centru autorizat de vanzarisi service.
Avertizare - pericol!
Deconectatiintotdeauna stecherul de la priza de
alimentareinainte de aefectuaoricefeldelucrarelaaparat.

9.1 Curatareaduzei
1) Deconectati teava de laduza.

2) Tndepartati toate depunerile de murdarie de la orificiul duzei cu
ajutorul uneltei (C1).

9.2 Curatareafiltrului
Verificati filtrul de alimentare (L) si filtrul pentru detergent (daca
este montat) inainte de fiecare utilizare si curétati in conformitate
cuinstructiunile daca este necesar.

9.3 Deblocareamotorului(lamodelele cuaceasta optiune)
Tn caz de intreruperi lungi, depunerile de calcar pot cauza griparea
motorului. Pentru a debloca motorul, invartiti arborele de antrenare
cu o unealtd (M).

9.4 Addugareade ulei(lamodelele cuaceasts optiune)

Addugati ulei prin orificiul de admisie pentru a restabili nivelul corect.
Pentru caracteristicile uleiului, consultati tabelul,Caracteristicile uleiului”.

9.5  Depozitareala sfarsitul sezonului
Inainte de depozitarea pe timp deiarnd, puneti masinain functiune
culichid antigel care sa nu fie nici agresiv si nici toxic. Depozitati
aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet, in medii unde sa nu
fie temperatura sub 0°, pentru aevita ca magina sa se deterioreze.

DEPOZITAREA SI TRANSPORTUL (FIG. 5)/PAGINA 6

Depozitati accesoriile aga cum se prezintd in fig. 5.
Transportati utilajul aga cum se prezint in fig. 5.
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DEPANAREA

Problema

Cauze posibile

Rezolvare

Pompa nu ajunge la presiunea
de lucru

Duzd uzatd

Inlocuiti duza

Filtru de apa murdar

Curatati filtrul (L) (fig.5)

Alimentare insuficienta cu apa

Deschideti complet robinetul de alimentare cu apa

Se absoarbe aer in sistem

Verificati etanseitatea fitingurilor de furtun

Aer in pompa

Opriti aparatul si apasati si eliberati dispozitivul de deblocare
a pistolului pand cand apa iese afard cu un debit constant.
Porniti aparatul din nou.

Duza reglabild nu este pozitionata in mod corect

Setati duza (E) pe reglarea (+) (fig.3)

Supapa termostaticd a declangat

Asteptati restabilirea temperaturii corecte a apei

Apa este absorbita de la un recipient deschis aflat la o
inaltime mai mare de 0,5 m.

Reduceti indltimea de aspirare.

Presiunea pompei scade pe durata
utilizérii bruste

Apa este absorbitd de la un recipient extern

Racordati aparatul la sursa de alimentare cu apd

Apa de alimentare este prea calda

Reduceti temperatura

Duza este infundatd

Curatati duza (fig.5)

Filtru de alimentare (L) murdar

Curatati filtrul (L) (fig.5)

Motorul,bazdie” dar nu reuseste sa
porneasca

Tensiuneasursei dealimentare cuenergie este prea mica

Verificati daca tensiunea sursei de alimentare cu energie este
identica cu cea de pe placutd (fig.2)

Céaderedetensiunedatoritd utilizariiunuicablude
extensie

Verificati caracteristicile cablului de extensie

Aparatul nu a fost utilizat o perioada lunga de timp

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Probleme la dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Motorul nu porneste

Nu exista alimentare electrica

Verificatidacdstecheruleste bineintrodusinprizasidaca
existatensiune lareteaua de alimentare (*)

Probleme la dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Aparatul nu a fost utilizat o perioadd lunga de timp

Cuajutorul uneltei (M) deblocatimotorul prin orificiul dinspa-
tele aparatului (la modelele cu aceasta optiune) (fig. 5)

Scurgeri de apa

Garnituri de etansare uzate

Tnlocuitigarniturile de etansarelacelmaiapropiatcentrude
service autorizat

Supapa de siguranta a declansat si evacueaza

Contactati un centru de service autorizat

Aparatul face zgomot

Apa prea caldd

Reduceti temperatura (vedeti datele tehnice)

Scurgeri de ulei

Garnituri de etansare uzate

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Numai la versiunea TSS: aparatul
porneste chiar si cu dispozitivul de
deblocare a pistolului eliberat

Sistemul cuinalta presiune saucircuitul pompeinueste
etang

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Numai la versiunea TSS: nu este furni-
zatdapdlaapdsareadispozitivuluide
deblocarea pistolului(cufurtunul de
alimentare conectat)

Duza este infundata

Curdtati duza (fig.5)

Nu se absoarbe detergent

Duza reglabila este pe setarea de naltd presiune

Setati duza (E) pe reglare= " (fig.3)

Detergentul este prea dens

Diluati cu apa

Este utilizata o prelungire a furtunului cu inalta presiune

Montati furtunul original

Depuneri sau restrictiondri in circuitul de detergent

Spalaticuapacuratasieliminatitoaterestrictiile. Daca proble-
ma persista, contactati un centru deservice autorizat

Apascapa delasupapatermostatului

Temperatura apei din interiorul duzei a depdsit valoarea
maximd nominald mentionata pe placuta de identificare

Cuaparatulinfunctiune, nu opritijetul de apd mai mult de 5
minute la un momentdat

(*) Daca motorul se opreste si nu repornegste pe durata functiondrii, asteptati 2-3 minute inainte de a repeta procedura de pornire
(a fost declansatd deconectarea la suprasarcing).
Dacd problema apare de mai multe ori, contactati cel mai apropiat centru de service autorizat.

MODEL  NUMAR DESERIE
TIGR,

Type & XXX XXX X
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Art.N. 2C00000007ST1 - X0000CCK
MMIYYYY - s/n YYMMXX00000
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CUM SE EVITA DETERIORAREA SUPRAFETELOR

A [@ ATENTIE 4

12.1  Utilizarea aparatului pentru spalarea anvelopelor poate duce la deteriorarea acestora si poate fi periculos.

12.2 Nuindreptati niciodata jetul de inalta presiune direct spre anvelope.

12.3  Utilizatiintotdeauna aparatul la reglajul cel mai redus al presiunii atunci cand curatati in jurul rotilor si anvelopelor.
12.4  Nu utilizati niciodata teava turbo pentru spalarea niciunei parti a vehiculului.

12.5 Pentru mai multe informatii consultati sectiunea: ,8.7 Procedura de curatare recomandata”.

Declaratie de conformitate CE Date tehnice

Noi, Avnnovi Reve_rbe_ri S.p.A, declaram faptul ca urmatorul ufilaj Date tehnice Unfate | HPSS50R] HPS 650 RG
(urmétoarele utilaje) STIGA: — - = v
enl min ) )
Denumireautilajului  Aparat de spalat cu inalta presiune Debit maxim I/min 86 9,1
Modelnr. HPS550R HPS650RG Presiunea MPa 13 14
Putereanominala 25kW - 2,8kwW Presiunea maximi MPa 15 15
este conform (sunt conforme) cu urmatoarele Directive europene: puterea W 25 23
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012119/UE, 2014/30/UE si " y— o 5 :
2000/14/CE ax. temperatura admisie 0 50
Presiunea maxima la admisie MPa 1 1
si este fabricat (sunt fabricate) in conformitate cu urmatoarele standarde | Forta de respingere a pistoluluila N 18.00 510
sau documente standardizate: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN55014-1; | presiunea maxima ' '
EN55014-2; EN61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN60704-1; Tip de ulei pentru pomp3 ke . .
EN 62233; EN 50581 Clasa de protectie - [/ [
Numele si gdresa persoaqei degemnate a emite dosarul tehnic: Stefano izolafia motorulul Clasa ; ;
Reverberi / AR Managing Director brotectia motorul - X Y
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia o ! T B e
v M . . ensiunea ~IHz - -
Procedura de evaluare a conformitaji ceruta de Directiva 2000/14/CE a moed —— 0
fost efectuata in conformitate cu AnexaV r;"flil ZTZ{::XW permisasiste 0,277 0,277
Modelnr. HPS550R HPS 650 RG Niveld de oresi —— B A
Nivelulmdsuratalputeriiacustice: 95dB 95dB 3';2:) (; P_re;l;nde Ba(c/:)s)uca o 83,4 83,4
Nivelulgarantatalputeriiacustice: 97dB 97dB o
Nivelul de putere acustica L, (150 dB(A) 97 97
Data: 08.03.2018 3744) (K= 2,5 dB(A))
MODENA (1) Vibratia aparatului (K = 1 m/s?): m/s <25 <25
Stefano Reverberi irector General Greutatea kg 24,4 27

Sub rezerva modificdrilor tehnice

Garantie

Valabilitateagarantieiestein conformitate culegislatiarelevantd dintaraincare estevandut produsul (cu exceptia cazuluiin caresespecificd altceva de citre
producdtor).
Garantia acopera defecte de material, constructie si conformitate pe durata perioadei de garantie, perioadd in care producatorul vainlocui subansamblele
defecte si va repara produsul in cazul in care nu este excesiv de uzat, sau il va inlocui.
Garantia nuacoperd componentele supuse la uzurd normald (supapd, piston, garnitura de apa, garnitura de ulei, arcuri, garnituri inelare, accesorii de genul
furtun, pistol, perii, roti etc.);
Garantla nu acopera defecte cauzate de:

utilizarea necorespunzdtoare, gresita, neglijenta,

nchirierea sau utilizarea profesionala, daca produsul a fost vandut pentru uz casnic,

nerespectarea instructiunilor de intretinere prezentate in acest manual,

reparatii efectuate de personal sau centre neautorizate,

utilizarea de piese sau accesorii neoriginale,

deteriorarea cauzata de transport, murdarie sau corpuri straine, accidente,

probleme legate dedepozitare.
Pentru a beneficia de garantie, trebuie facuta dovada achizitiondrii.

Pentru asistenta, contactati punctul de vanzare de unde a fost achizitionat aparatul
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IHCTPYKLLII 3 BE3MEKU

1.1 MNpuabaHa BamMu MalMHa - LI BUCOKOTEXHONOTYHMIA BUPIB, BUNYLLEHE OAHUM 3
HaWZOCBIAYEHILMX EBPONENCbKUX BUMPOOHMKIB MUAHMX MaLUMH BUCOKOTO TUCKY.
Ona [OCATHEHHA HaWKpalwwx pesynbTaTiB MU CKNaaM Lei NociOHWK, Ake chig
YBAKHO NPOYMTATH | ZOTPUMYBATUCA NPU KOKHOMY BUKOPUCTAHHI MalumnHK. MNig Yac
NiAKNOYEHHA, eKcnayaTalii Ta 06CNyroByBaHHA MalUMHU BUKOHYMTE BCi MOM/IMBI
3anobiXkHi 3axo4M Ana BnacHOi Oe3neku, a TakoX AnA Oesnekn nogen, Wo
3HaxoAATbcA B b6e3nocepesHiit 6M3bKOCTI. YBaXKHO NpoYMTainTe i AOTPUMYITECH
BUMOT 6e3MeKu, TaK AK iX HeLOTPUMAHHA MOXKe NOCTaBUTU Mifg, 3arpo3y 340p0B'A i
6e3neky noae abo X 3aBAaTH MaTepiabHOI WKOAM.

[y O3HAYEHHS tHPOPMALLI

2.1 JoTpumyitTecb BUMOT TabAMYOK i 3HaKiB, AKI € Ha MUIAHIA MaLWKHI i B LLbOMY
NOCIBHUKY.
Ha MWIAHI MaLlWHI | B KePiBHMLTBI HAaBOAATLCA JIMLLE TiSIbKM 3HAKW, JOPEYHi
Ana npuabaHoi Bamu malumnHu. MepeKoHaiTecs, WO HaABHI Ha MUIAHIN MaLLMWHI
3HaKM i TabAMYKM 3HAXOAATHCA 3aBXAM B LinOCTi ¥ po3bipausi. B iHwomy
BMMNAAKY 3aMiHiTb, BCTAHOB/IOKOUM iX B MOYATKOBE MONOMKEHHA.

A\ YBara - Hebe3neka
i @ YBaXXHO NpoYUTaiTE Wi iIHCTPYKLiT 40 NOYaTKY BUKOPUCTAHHA.

E 3Ha4oK E2 (AKWo uei 3Ha4YoK € Ha mMan. 1): 03HayaE, Wo MUIMHa MallKHa
NpU3Ha4YaeTbca Ana npodecitHOro BMKOPUCTaHHA, TobTO, Ana ocib, wWo
BONOAiIOTb  [AOCBIAOM, TEXHIY4HMMK, HOPMATUBHMMM Ta 3aKOHOAABYMMMU
3HaHHAMM, 3[4aTHUMX BWKOHYBATM HeoOXigHi Aii Ans  ekcnayaTauii Ta
obcnyroByBaHHA MWIHOI MalwuWHKU. [laHa MallMHA He MpU3HaYeHa Aans
eKcnayaTauii  nloabMu  (BKAKOYAOYM  AiTeN) 3 HeAoCTaTHIMUM - QisUYHUMK,
CEHCOPHMMM Ta PO3YMOBUMM 3AiOHOCTAMM, @ TAaKOX He MatoTb A0CTaTHbOrO
[OCBIZY i 3HAHb.

3Ha4yoK E3 (AKWoO Lei 3Ha4YoK € Ha man. 1): o3Hayae, WO UA MUIHA
MallMHa NPU3HAYaeTbcA ANA HenpodeciiHoro (nobyToBOro) BMKOPUCTAHHS.
Nlogn 3 HefZocCTaTHIMM  QiSUYHMMK, CEHCOPHUMM Ta  PO3YMOBMMMU
34iIOHOCTAMM, @ TaKOX He MaloTb [OCTaTHbOTO A0CBiAY i 3HaHb, MOXYTb
BMKOPWUCTOBYBATM MMWIMHY MallMHY TifbKM nepebysatouu nig Harnagom abo
TiIbKW MiCNA NPOXOAMKEHHA IHCTPYKTaXKY 3 TEXHIKM 6e3nekn MUIMHOT MaLLUHY i
YCBIBOMNEHHA Hebe3neku, nos'asaHoi 3 BMKOPUCTaHHAM




216

| Ykpaitcbra
=: Pyxomi opraHu. He TopKaTucb.

0 BvMMKay B BUMKHEHOMY MOOXKEHHI
| BumuKay y BKNOUEHOMY NONOMKEHHI

lapaHTOBaHMIA PiBEHb 3BYKOBOI NOTYKHOCTI

@ 3abopoHa, NOBILOMNAE KOPUCTYBAYEBI, LLO AEPKABHI HOPMM MOXKYTb
3ab0POHUTYM NigKNOYEHHA MUHOT MALLMHM A0 NUTHOT BOLONPOBIAHOT Mepeki.

CurHan Hebesneku, NoBifOMAAE KOPUCTYBaYEBi NPO HEMPUMYCTUMICTb HanpaBaeHHs
2 CTPYMEHS BOAY Ha Nt0AeH, TBAPUH, €1eKTPOOONAAHAHHA Ta Ha CaMy MUIHY
MalLLKHY.
@' Lieit Bupi6 mae knac izonauii Il. Lie 03Hauag, Wwo BOHO Ma€ nocuaeHy i3onauio abo
% NOZABINHY i30NLit0 (TiNbKK B TOMY BUNAZKY, AKLLO Ha MALLUMHI € 3HAYOK).

D Llei Bmpib mae Knac i3onadii |. Lle 03Hauae, LWo BOHO Ma€ NpoBi AHWK
3a3eM/IeHHs (TiNbKM B TOMY BUMMNAAKY, AKLLO HA MaLLWUHI € 3HAYOK).

€ Lle BMpib BignoBiga€c EBPONEACHKUM AMPEKTMBAM, AKI MOXKYTb 3aCTOCOBYBATUCA B Lijii
ranysi.

3Hauok E1: nos3Havae 3060B'A3aHHA He yTUAI3yBaTU MUIHY MaLLMHY AK
CbKi Bigxoau. i moxHa 343t AMCTPMO'IOTOPY B MOMEHT MOKYNKM HOBOI
MRIIHOI MaWMWHW. ENeKTPWYHI i eNeKTPOHHI YaCTMHKU, 3 AKMX CKNALAETHCA
MUIOYA MALUMHA, He MOBWMHHI BMKOPUCTOBYBATMCA B HEMPU3HAYEHUX METOHD
OrnsAy HafABHOCTI WKIAIMBUX ON1S 340P0B'A PEYOBYH.

@ OanraiiTe 3aXMUCHI HAaBYLLHMKN.

@ OpsraiiTe 3aXMCHY Macky.

@ OpAraiiTe 3axucHi 3ac0bu 4151 OpraHiB AUXaHHS.
@ OpsraiTe 3aXMCHi PyKaBUYKM.

@ ogsraiite cneussyt.
@ ogasraiite cneuoasr.
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IEEX BMMOTIY BE3NEKK / 3AAULLIKOBA HEBE3MEKA

3.1 3ACTEPEXEHHSA: 3ABOPOHU

3.1.1 YBara. He f03B0oAAlTE AiTAM KOPUCTYBATUCA MUIMHOT MALLMHOLO, CTEXKTE
33 HUMMU, W06 BOHM HE CTANN IPaTy 3 Heto.

3.1.2 Yeara. Crpya nig TUCKOM MOXyTb Oyt Hebe3neyHnmmn pasi
HeMnpaBUAbHOIO KOPUCTYBAHHA HUMM.

3.1.3 YBara. HE BUKOPMCTOBYWTE MUIAHY MALUMHY 3 3aMMUCTUMU, TOKCUYHUMM
piAMHaMM abo K AKLWO iX XapaKTePUCTUKM HECYMICHi 3i CnpaBHOO
po60TO MaWwmnHU. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MUIHY MALLWHY B
NOTEHLiMHO noexoHebe3neyHoi abo BUbYyxoHebe3neyHnx ymoBax.

3.1.4 Ysara. HEBE3MEKA BUBYXY. HE po3nuntoinTe nerko3anmucTi pignHu.

3.1.5 Ysara. HE HanpaBnaiTe CTpyMiHb BOAM Ha Nto4ei abo Ha camy MUIAHY
MaLUMHYy.

3.1.6 YBara. HE HanpaBAasiTe CTPYMiHb BOAM HA MUIMHY MALLWHY, €N1eKTPUYHI
YacTUHM abo X Ha iHLWe eNeKTPUYHE 06NaHAHHA.

3.1.7 Ysara. HE BMKOPWCTOBYITE MUIAHY MaLLUMHY B PaAiycCi, B AKOMY 3HaX0AATbCS
noay 6e3 cneyoaary.

3.1.8 YBara. HE HanpaBnaiTe cTpyMiHb Ha cebe abo Ha iHLWNX NOAEN ANA OUMLLEHHS
oaary abo B3yTTA.

3.1.9 Ysara. HE BUKOPWCTOBYITE MUIAHY MaLLIMHY Ha BiAKPUTOMY NOBITPI, AKLLO e
Jile]ITH

3.1.10 YBara. MuitHa mawnHa HE moKe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM, NHOABMM 3
0bMeXeHUMM 34iOHOCTAMM, @ TAKOXK TUMM, XTO He NPOYMTAB | He 3aCBOIB AaHi
IHCTPYKLT.

3.1.11 YBara. HE TopkKaiTeca BUaKK i / aB0 pO3ETKM MOKPUMM PyKamM.

3.1.12 YBara. HE KopucTyiTeca MMIHOT MALLMHOLD, AKLLO NOWKOAXKEHO €NEKTPUYHUI
Kabenb. AKLWO eNeKkTPUYHMIA Kabenb NOLIKOAKEHWI, TO BiH NOBUHEH
3aMiHATMCA CMNaMKM BUPOBHMKA, 0QiLiMHOro cepBiCHOTO LIEHTPY abo *
ocobamu 3 aHasorivyHO KBanidikaLi€eto, Wob BUKAOUMTY MOKINBY
Hebe3neky.

3.1.13 YBara. He BMKOPUCTOBYITE MALLUHY, AKLLO Kabenb XUBNEHHA abo TaKi
BaK/IMBI il YaCTUHM, K, HANPUKNAZ, NPUCTPOT OE3NEKU, LNAHTUN BUCOKOTO
TUCKY, MiCTONET € NOLIKOAKEHUMM.

3.1.14 YBara. HE 6n10KyiTe BasKinb Nictoneta B po60YOMY NONOMKEHHI.




3.1.15 VYsara. lepeBipanTe, W06 MallMHa Mana NacnopTHy TabAMYKy 3
XapaKTepucTUKamu. Y pasi ii BiACyTHOCTI 3BepTanTecs 40O CBOrO NOCTaYasbHUKa.
MuitHi mawuHn 6e3 nacnopTHoi Tabaunuku HE noBWMHHI ekcnayaTyBaTucs,
OCKi/NIbKM BOHM CTalOTb HeigeHTUIKOBaHi i NOTeHUiiHO Hebe3neyHumu.

3.1.16 Yeara. HE nopywyite i He 3MiHIONTE HACTPOMKY PErya0BaNbHOrO
KNnanaHa i 3anobi*KHWUX NpUCTPOIB.

3.1.17 YBara. HE 3miHtoiTe BUXiAHWIA AiameTp CTPYMEHA GOPCYHKM.

3.1.18 YBara. HE TarHitb 3a E/IEKTPUYHUI KABE/Ib ana nepemilleHHa MUAHOI
MALWKHW.

3.1.19 Yeara. He gonyckaitTe pyx TPaHCNOPTHUX 3acobiB NO LWAAHTY BUCOKOrO
TUCKY.

3.1.20 Yeara. HE TArHiTb 3@ WAAHF BUCOKOTO TUCKY A1 NEePEMilleHHA MUIMHOI
MaLWKHW.

3.1.21 YBara. CTpyMiHb BMCOKOrO TUCKY, CNPAMOBAHA Ha LUMHK, KNaMaHW WWH
ab0 iHWi KOMMOHEHTH Nig, TUCKOM, BUKNMKAE NOTEHLiHY Hebe3neKy. YHuKalTe
BMKOPUCTaHHA 00epToBOi GOPCYHKM i NiATpPMMYiiTe BiACTaHb 40 (POPCYHKU He
MeHwe 30 cMm Nif 4ac YNLLEHHSA.

3.1.22 YBara. 3a00pOHAETbCA  BMKOPMCTOBYBATM  HEOPUriHaNbHi i
He3aTBepPAKEHMM OMNUIOHANbHO AoAaTKoBe 0b6nagHaHHA. 3abopoHAETbCA
BHOCUTM 3MIiHM B KOHCTPYKLIHO MalWMHU. BHeCeHHA 3MiH CKacoBye Aito
JeKknapauii - BiANOBIAHOCTI Ta 3BiNbHAE BUPOOHMKA Big UMBINbHOI Ta
KPUMiHaNbHOI BigNOBIAANbHOCTI.

3.2 3ACTEPEXXEHHA: 3060B'A3AHHA

3.2.1 Ysara. Bci ctpymonposigHi yactum MOBUHHI BYTU 3AXULLEHI Big
CTPYMEHIB BOAM.

3.2.2 Ysara. [ligkNo4eHHA A0 €/1eKTPOMEPENKi MNOBUHHO OYyTM BUKOHAHO
KBaNipikoBaHUM  enekTpuKoMm, BignosigHo Ao Hopmu |EC  60364-1.
PekomeHAyeTbCA nepefbaunTn AndepeHUinHMiA BUMMKAY, WO BiAKAHOYAE
XapyyBaHHA AAHOI MALUMHM, AKLWLO PO3CIHOETLCA Ha 3eMAI0 CTPYM nepesuilye 30
MA npotarom 30 mc, abo X nepeadauMTU NPUCTPIN KOHTPOAKD CUCTEMM
3a3eM/IEeHHA.

3.2.3 YBara. B MOMEHT 3anycky maluMHa MOXe CTBOPHBATU MepeLKoau B
Mepexi.

3.2.4 YBara. Migknto4yeHHs Yepes 3aXUCHUA gndepeHLinHUA BUMMUKaY
3abe3neyye iHaMBiAyanbHMI 3axucT (30 mA).




3.25
3.2.6

3.2.7

@

3.2.8

3.29

YKkpaiHcbka 219
YBara. Mogeni, Aki He 061aiHaHi BUAENKOLO, MOBUHHI
BCTAHOB/IIOBATMCA KBaNiQiKOBAHNM NEPCOHAIOM.

YBara. BUKOpWCTOBYITE NMLLE TiINbKN JO3BONEHI €/1EKTPUYHI
NoAOBXKYBaYi 3 HEOOXiAHMM NepeTUHOM NPOBIAHUKIB.

YBara. 3aBXAM BUMUKANTE BUMMKAY, KONU BM 3a/1MLLIAETE MALLUUHY

6e3 Harnamy.

® o ) o

YBara. BUCOKMIN TUCK MOKE BUK/IMKATM BifCKiK YaCTUH.
BuKopucToByiTe oaar i 3acobu 3axucty (313), aki 3abesneyatb 6e3neky
oneparopa.

YBara. [epes BUKOHAHHAM POOIT Ha MaLUWHI BUAMATV BUAKY 3
PO3ETKM.

3.2.10 YBara. YHacnigok Bigaayi HagitHo TPUMAMTE nictonet, Koav By

HaTUCKAETE Ha BaXiNb.

3.2.11 YBara. BAKOHYBATW BKasiBKM micL,eBoro BogokaHany. BignosigHo 4o

ctaHgapty IEC 60335-2-79 muitHa mallvMHa MoXe OyTv nigknoyeHa
6e3nocepeaHbo [0 MiCbKOi BOAOMPOBIAHOT MEPEXKi NMUTHOI BOAM nLLE
TiNbKM B TOMY BUNAZKY, AKLLO Ha TPYybi XapyyBaHHA BCTAHOB/IEHO
3anipHMiA NPOTUPEBEPCHUI NPUCTPIN 3i 3aMBOM TUNY BA, WO
BigNoBiAae ctaHaapty EN 12729. 3anipHuit npoTUpPeBEPCHUI NPUCTPIN
MOKe BYTW 3aMOB/IEHO Y BUPOOHMKaA.

3.2.12 YBara. Boga, Lo noTpanuaa B NPOTMPEBEPCHUIA NPUCTPIN, BBAKAETHCS

HEeNnnUTHOIO.

3.2.13 YBara. O6c/1yroByBaHHA Ta / aB0 PEMOHT eNeKTPUYHMX KOMMOHEHTIB

MOBWUHEH npoBoauMTMCA CNamu KBanipikoBaHOro NEPCOHaNy.

3.2.14 YBara. lNepes BigKAOYEHHAM LAAHTY Bif MUAHOI MaLlWMHM CKMAAIOTb

TUCK.

3.2.15 YBara. lepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKOX NepioAnYHO

MEPEBIPANTE 3aTaxKy 60ATIB | CNpaBHUI CTaH KOMMOHEHTIB MaLLMHM,
nepesipAnTe BiACYTHICTb 31aMaHMX a0 3HOLIEHMX YaCTHH.

3.2.16 YBara. BukopuctoBy#Te TibKK Ti MUIOYI 3aC00M, AKI CyMiCHI 3

06I'IMLI,I-OBa}'IbHI/IMM MaTepianaMM LWNaHry BUCOKOro TMCKY/
€NEKTPUYHOTIO Kabento.

3.2.17 Ysara. TPUMATE ntopeit abo TBapWH Ha BiACTaHi MiHiMym 15 M.
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3.2.18 nocTaBnAaoTbcA abo pPeKOMEHAOBAHMMM  BUPOOHMKOM ~ MUIOYMMM
3acobamu. BMKOPWUCTAHHA HWMX MUIOYMX 3acobiB abo  XimiyHMX
NPOAYKTIB MOXe HeraTMBHO NO3HAYMTUCA Ha Be3newli MaWwmnHK.

3.2.19 YBara. He gonyckaitTe nonafaHHA MMUOYOro 3acoby Ha LWkipy, 0cobamBo
B oui! Y pasi noTpanasaHHA B O4Yi NPOMMITE iX YACTOK BOAOHO i HEraHO
3BEPHITbCA 32 MeAMYHO fonoMoroto!

3.2.20 YBara. LUnaHrM BMCOKOTO TUCKY, 3'€AHAHHA i MydTM - Le BaKAMBI
KOMMNOHEeHTU ana 6e3nekn MawuHU. BMKOPUCTOBYWTE AWlLe TiNbKK
WAAHMM  BWMCOKOTO TUCKY, 3'€QHAHHA | MydTH, pPeKOMeHAOBaHi
BUPOOHMKOM.

3.2.21YBara. 3 meToto 6e3nekM MalMHWU BUKOPUCTOBYWTE J/IMWIE TiNbKK
dipmoBi 3anacHi YacTMHM BUPOBHMKA abo K CXBaNEHI HUM.

3.2.22 YBara. HesignosigHi  nogoB)KyBanbHi  Kabeni  MOXyTb  OyTM
Hebe3neyHUMK. AKLWO BUKOPUCTOBYETbCA MOAOBNKYBAY, TO BUOEpITb
TaKMI TWN, AKWIA OyLe NPUAATHUA ONA BMKOPUCTAHHA Ha BYAMUI, a
TaKOX NepeKoHanTecd, WO TOYKa 3'€AHAHHA 3HAXOAMTbCA B CyXOMy
MicLi i Ha BIiACTAHI Big 3emni. 3 LiED MeTO pPeKOMEHAYETbCA
BMKOPMCTOBYBATU HaMOTyBa4 Kabento, AkniA byae yTpUMyBaTU PO3eTKy
Ha BiACTaHi He meHLwe 60 mMm Big 3emi.

3.2.23 YBara. 3aBXAM BMMMKAMTE MalUMHY i BigkaodaiTe ii Big Axepena
KUBNEHHA nepes BUKOHAHHAM MOHTaXy, UWLLEHHA, PEerynloBaHHA,
06cnyroByBaHHA, CKNaAyBaHHA | NnepeBe3eHHs.

3.2.24 YBara. BcTaBTe aKcecyap A/ YMLieHHA Tpyb A0 4epBOHOI MO3HAYKM
nepes TMM, K BKIOUMTU MUIMHY MALLKHY.
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I 33ATAABHA IHPOPMALLS (M. 1}/ CTOPIHKA'S

4.1

42

KopucTyBaHHS iHCTpYKLi€O

[aHui  NOCIBHUK € HEBIA'EMHOK YaCTUHOI MaLUMHM.
36epexiTb MOr0 AnA KOPUCTYBAHHA HUM B MaibyTHboMmy.
YBaKHO npouuTaiiTe MOro nepes  ycTaHoBKow — abo
ekcnayatauielo. Y pasi nepexoAy BAACHOCTI Ha MaLlWHY
CTapwii BNacHWK 30608'A3aHWii NnepeaaTh iHCTPYKLjilo HOBOMY
BNIACHWKY.

MocTaska

MalumHa NOCTaBAAETbCA B KAPTOHHIK KOpobui B 4YacTKoBO
po3ibpaHomy cTaHi.Cknaz nocTaBku 306paskeHuit Ha man.l.

4.2.1 CynposioHa dokymeHmayis

5|
5.1

52

53

54

A

CKknad nocmasku 306paxceHuli Ha man.1.

A1 KepiBHMLTBO N0 ekcnyaTauji Ta 06cnyroByBaHH0O
A2 [HCTpyKU;ji 3 6e3nekn

A3 [leknapauja BifnosigHoCTi 6
A4 [apaHTiiHi NON0XeHHA

YTuAM3ALLiA ynaKoBKM

Matepiann, 3 AKWX BUKOHaHa ynakoBKa, He 3abpyAHIO0TL
HaBKONIMLUHE CEPefoBULLE, TUM HE MEHL, BOHWU MOBUHHI
nepepobaaTMCcA abo yTUAI3yBATMCA BIANOBIAHO 40 YMHHUX B
KpaiHi NpU3Ha4yeHHa Npasuaamu

3ATAAbHA IHPOPMALLIA (MAA. 1) / CTOPIHKA 3

Nepeabayexa ekcnayatauis
[aHa MawuWHa npusHayeHa A NobYTOBOI  MMIKU
aBTOMALLMH, MALWMH, Nnas3acobis, Kam'aHOI Knagku i T.4.,
ANA BUAANEHHA CTIWKMX 3a6pyAHEHb 33 JONOMOrol0 YUCTON
BOAM i 34aTHI 6i0NIOMYHO  PYMHYBATUCA XIMIYHWUX MMIOUUX
3acobis.Muiika ABWIyHIB TPAHCMOPTHUX 3acobis
[103BO/IAETLCA /IULIE TiNbKM B TOMY BMMAAKY, AKIWO 6pyAHa
BoAa 36MpaeTbcA ANA Nepepobku 3rigHO 3 AilounmK
HOpMamu.
Temnepatypa BOAM Ha BXOA(: AvB. MacnopTHy Tabauuky Ha
MalLuHi.
- Tuck BoaM Ha BXogi: miH. 0,1 MMa, makc. 1 MMa.
-Poboua TemnepaTypa HaBKOMMLWHLOTO cepesoBuiLa: Buwe 0 ° C.
MawwuHa ignosigae craHaaptam IEC 60335-1 i |EC 60335-2-79.
Onepatop
[lns onpeaeneHus TMNA onepaTopa, KOTOPbIA MOMKET MCMONb30BATL
MOEYHYI0 MaLWMHY (MPOGECCHOHANbHBIN MK HenpodeccuoHab-
HblIi) CM. 3HA4YOK, U306 PpaKEHHbIN Ha puc. 1.
OCHOBHi By3AH1
B2 CrpymuHa Tpybka
B3 NicTonet 3 3anobikHUKOM
B4 EnekTpuyHuMit Kabenb 3 BUIKO (AKLWO nepesbavaerbes)
B5 LLinaHr BUCOKOrO TUCKY
B6 Bauok mutoyoro 3acoby (AKLWo nepesbadacTbes)
B7 Npobka 6ayka 41a macna (AKwo nepesbayaeTses)
E dopcyHka
F Perynatop mutoyoro 3acoby (AKwo nepesbayaerbes)
G Perynatop TUCKY (AKLO nepeA6ayaeTbea)
L ®inbTp BOAM
5.3.1Akcecyapu (akwo nepedbayatomscs nocma4aHKam - oug. Man. 1)

o

6.3

64

6.4.1

6.5

A

C1 IHCTpYMeHT Af YnuieHHA C9 NepexiaHyk

opcyHku C10 KpinneHHsa
C2 O6epratoya popcyHka C11 KpoHuwreithun
C3 Pyuka C12 Pyyka
C4  llitka C13 Akcecyap ana
C5 Hamorysay wnaHry C14 Koneca
Cé Axcecyap ans 360py Boam C15 Tiobuk KoHCUCTEHTHOTO

C7 Acecyap Af18 YMCTKM YMLLEHHS — MacTWamn

TPY6 C16 Matometp
C8 LlliTka-akcecyap ana C17 NepexigHuk
BE/MKIX NOBEPXOHb
3acobu 3axucTy
- 3aco6u 3axucty (H)

BukntouaTenb He AONyCKae BUNAAKOBOro

BUKOPUCTAHHA MUIUHOI MaLLIMHU.

YBara,Hebe3neka!He nopyuyiite i He 3miHloTe 3ano6ixHoro
KnanaHa 3anobixkHoro KnanaHa

YKpaiHcbKka

- -TepmocTaTnyHuit KnanaH (D1 Tam, ge nepeabadaetben)
AKWo TemnepaTypa BOAMW NepesuLLye nepeadadeHy
BUrOTOB/IEHOI BUPOBHUKOM TEMNEPATYPU, TEPMOCTATUYHMI
KNanaH CKMAAE rapady Boay i 3ab1pae KinbKicTb X0N04HOI
BOAM, AKa [OPIBHIOE KiNIbKOCTi CKUHYTOI BOAM ax A0
BiAHOB/IEHHA NPaBU/IbHOI TEMNepaTypu.

- 3anobixHukK (D): 3anobirae BMNaLKOBY Nogayy BOAM.

- Tennoswii 3aX1CT: B pasi NepeBaHTaNKEHHA TENN0BUI
3aXUCT 3yNUHUTL POBOTY MUIHOT MaLLMHK.

BCTAHOBAEHHS (MAA. 2) / CTOPIHKA 4
MoHTax
YBara, He6e3neka! Bci onepauji no ycraHoBLyj | MOHTaky
NOBMHHI BUKOHYBATUCA, KOAM MALUMHA BifKNIOYEHa Bif,
eeKTPUYHOI Mepexi.
MocnipoBHICTE MOHTaXY HAaBOAKTLCA Ha Man. 2.
YCTOHOBKA MOBITPAHMX NPOBOK (AKWo nepeAbayaioTbes)
[Onsa 3anobiraHHA BUTOKY Macna MallMHA MOCTaBAAETLCA 3
33/MBHUMMU TOPNOBMHAMM Macaa, 3aKpUTUMM MPOBKamu
YePBOHOrO KO/bOPY, AKi MOBUHHI BYTH 3amiHEH] NOBITPAHUMM
I'IpOsKaMVI, L0 BXOAATb B MOCTaBKY.
MoHTax 06epTaloyoi hopCcyHKHU
(8 mogeneit, Aki 0bnagHyoTbCA Heto).
Komnnekt obepraeTbea dopcyHku 3abesnedye Binbly nOTYKHICTb
MUIiKM.
BuKopuCTaHHA 06epTaeTbea GOPCYHKN Moxe 36irTUCA 3 NafiHHAM
TUCKY, PiBHAM 25% B MOPIBHAHHI 3 TUCKOM, OTPUMAHMIA- HAM NpU
BMKOPUCTaHHi perynboBaHot GopcyHku. Mpote, ii BUKOPUCTaHHA
[,03BONIAE OTPUMYBATU Biflbll BUCOKY MOTYXKHICTb MUIKN 3aBAAKM
edekTy 0bepTaHHA, HafaBano CTPyMeHi BOAM.
MiAKAIOYEHHSA AO eAeKTpomepexi
YBara, Hebeneka!
NepekoHaiTeCH, L0 EAEKTPUYHA MEPEXQ BIANOBIATE
Hanpsxe- Huto i yacToTi (B - L), 303Ha4EHUM Ha TABAMYLI (MOA. 2).
BMKOPUCTaHHA NOAOBIKYBabHUX Kabenis Bukopucrosyiite
Kabeni Ta BUAKM 3i cTyneHem 3axucty "IPX5". MepetuH
NOA0BKYBaNbHUX Kabeni NOBUHHO BYTH NponopLiitHa ix
LLOBKMHI. Yum foBLIe Kabenb, TM Binblue NOBUHHO 6YTH
nepeTuH. [ius. Tabaunuio I.
MiAKAIOYEHHS BOAU
YBara, He6e3neka!BUKOPUCTOBYHTE AULLE TIAbKW CpiAbTPOBAHY 60
4KCTY BOAY. BoAONpOBiAHMI KpaH NOBUHEH 3a6e3neyyBaTh obecsr
NOAQH, PIBHUI NPOAYKTMBHOCTI HICOCA. TMOKAAAITH MUIHY MaLIMHY
AKOMOra 61MKye 10 TOUKM NiAKIIOYEHHA BOLOMPOBILHOT MEPEXI.

6.5.1 CnonyyHi wryuepn

Buxig Boam (OUTLET)

n Bxig Bogy ¢ dinbtpom (INLET)

6.5.2 MiAKOYEHHA A0 MiCbKOI BOAOMPOBIAHOT mepeski MuitHa
MaluMHa Moxe byTu niaknoueHa 6esnocepes- HbO A0 MiCbKOI
BOZONPOBiAHOI MEPEeXKi NMUTHOI BOAM NIULLE TiIbKX B TOMY BUNAAKY;
AKIWO B TPY6i XapuyBaHHA BCTAaHOB/IEHO 3anipHUI
NpoTiBOBO3BPaTHOE NPUCTPIit 3i 31MBOM, Bi4NOBIAHE YNHHUM
Hopmam. MepeKkoHaTecs, WO AiameTp WAaHra He MeHwwe 13 mm,
LU0 WAAHT NOCUNEHMIA, @ 10r0 AOBXKMHA He NepeBuLLyE 25 m.

6.5.

3. BcmokmysaHHs 800U 3 8i0Kpumux emHocmel
1) NpUKpYTITb BCMOKTYIOUMM WAAHT 3 GiNbTPOM A0 BXiAHOTO WTyLepa
(INLET) i onycriTb #0ro 40 AHa EMHOCTI.
2) BunycTiTb NOBITPSA 3 MalWmMHK: a) BigKpyTiTh CTPYMUHHY TPYOKY.
b) YBIMKHITb MaLUKHy i BiZKpWiATe NiCTONET 40 TUX Nip, NOKM He byae
BMXOAMTM BOZa 6e3 bynbbaluok nosiTps.
3) BUMKHITb MaLMHY i 3aTAMHITb, NOBEPHYBLUM CTPYMUHHY TPYOKY.
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MpuMmiTKa: MakcMManbHa Pi3HULA PiBHA BCacuBa- HA
cTaHoBUTL 0,5 M. PeKoMeHAYETbCA 3anOBHUTM
BCMOKTYIOUMIA LWAAHT Nepes, BUKOPUCTAHHAM.

- DEFV/A :.I\D A IJIIJﬂ I‘AIIA A‘ 2\ / ﬁTf\BIIJIIIA 5
PEFYAROBAHIH (MAR.3) /¢ TOPIHKA'S
7.1  (PerymoBaHHA GOPCYHKM (AKLLO NepeabadaeTbes)
Mosepraitte dopcyHKy (E) 4na peryntoBaHHsA CTPyMEHS BOAM.
7.2 Pe2ynosarHa nodayi Muo4o2o 3acoby
[ns nogadi muioyoro 3acoby nig NPaBUAbHAM TUCKOM
nepeseaitb dopcyHKy (E) (FKWo nepeadayactbes) B NONOKEHHS
"-" 260 » BCTAHOBITb aKkcecyap Ans Muioyoro 3acoby (C13) (akwo
nepeABdayaeTbea), AK NOKA3aHO Ha MAMIKOHKY.
CKopucraittecs perynatopom (F) Ans £03yBaHHA KibKoCTi
NOAABAHOTO MUIYOTO 3aCOBY (AKLLO NepesbayaeTbes).

7.3 PerynioBaHHA pob0YOro TUCKY (AKWO nepeaBayaeTbcs)
CropwcTaiTeca perynatopom (G) ans 3miHM pob0oUOro TUCKY.
TUCK BKA3yETbCA HA MAHOMETPI (MPY HAsABHOCTI).

8.1  MpucmpoiynpaeninHa

- Bumukay (H).

NepeseaiTb BUMUKaY y nonoxeHHs (ON /1), wob:

a) BKNIOUMTU ABUTYH (B Mogensx 6e3 npuctpoto TSS);

b) nigrotysat aBUryH 8o poboTy (B MoZeNAX 3 NPUCTPOEM

TSS). AKLL0 BUMMKAY 0613 AHaHUI CBITNIOBUM iHAMKATOPOM,

TO BiH MOBMHEH 3aropiTnca.

MepeseaiTb BUMUKaY y nonoxeHHs (OFF / 0), wob

3yNUHUTK POBOTY MALLMHK.

AKLWO BMMMKAY 061aHaHWI CBITA0BMM IHAWUKATOPOM, TO

BiH MOBUHEH 3racHyTH.

- Baxinb ynpasniHHA nogaveto soaw (1).
YBara, He6e3neka! MMiHG MALUMHA NOBUHHA
npawosati, nepebyBaloyu Ha MiLHOK i CTilKOKO
NOBEPXHi, B MOAOXEHHI, TOKA3AHOMY HA MAA. 4.
8.2 3anyck (avs. man.4)
1) MoBHicTIo BifKpPMIiTE BOAONPOBIAHMIA KpaH.
2) 3HimiTb micTosieT i3 3anobixkHuKa (D).
3) BigkpuiiTe NicTONET Ha KifbKa CEKYHA, i BBIMKHITb MaLIMHY
BuMuKauem (ON / 1).
6esnekal
NepeA BKAKOYEHHSIM MUIAHOI MALLMHU
nepeKkoHaWTecH, L0 BOHA NPABMAbHO XAPYYETbCS

BOAOIO. PO6GOTA BCYXY NOLIKOAXYE MALLMHY. Mia
4Yac po60TH He 3aKPUBANTE BEHTUAALLIMHI peLLiTKu.

-Mogeni TSS - Y mogenax TSS 3 aBTOMaTU4HUM NPUNUHEHHAM
nogaui:

-3aKpUBalOuM  nicTofeT,
BMMMUKAE ENEKTPOABUTYH;

- BiAKPMBAIOYM NICTONET, NAAIHHA TUCKY aBTOMATUYHO 3anyckae
ABWIYH | TUCK CTBOPIOETbCA 3 HEBENMKOIO 3aTPUMKOIO;

-A4NA cnpasHoi poboti TSS onepalii 3aKpuUTTA i BiAKpUTTA
nicToNeTa He MOBWHHI BMKOHYBAaTUCA 3 MPOMiKKaMM yacy
MeHwe 4-5 cekyHa.

AAf 3anOGIraHHA  MOLIKOAXEHb MALUMHW  He
AonyckauTe ii po60TH Hacyxo i nepesipsiTe, Wo6
MALLMHA 30BXAU NPABMABHO XAPHYBAAGCSH BOAOIO.
o6 3ano6irTM MOLIKOAXEHHIO MOAEAeH MWIHOI
MOWKHY  6e3  TSS, BUKAMKAHE MIABULLEHHAM
TeMnepartypu BOAM, NiA HaC po6GOTU MALUMHK He
BUMUKAHTE CTPYMiHb BOAM GiAbLL HIX HA 5 XBUAWH.

8.3 3ynuHka

1) NepeBeaiTb BUMMKaY B nonoxeHHa (OFF / 0).

2) BigKpuiTe NiCTONET | CKUHbTE TUCK B LU/IAHTaX.

3) MoknagaiTb nicToneT Ha 3anobixkHuK (D).

8.4 ToBTOpHMIA 3anycK
1) 3HimiTb nicTonet i3 3anobixkHuka (D).
2) Bigkpuitte nictoneT i BMMYCTiTb MOBITPA, HAABHUA B
LWNAHrax.
3) BigkAtouith B nonoxeHHs (ON /1).
8.5  [lpunuHeHHs sukopucmarHa
1) 3aKkpuiiTe BOZONPOBIAHMIA KpaH.
2) CKMHbTE 3a/MLIKOBMM TUCK 33 ZLONOMOTOI0 NiCTONeTa, 106
BCA BOAA BUIALLNA 3 MALLMHW.
g 8.6 3anpaska i KOPUCTYBOHHS MUIOUM 3acobom.

¥Ysara,

OVMHAMIYHWA  TUCK  aBTOMATM4YHO

YKpaiHcbKka

1) Micns po60oTh croposkHANTE | NpoMMUBaiiTe 6ak MUIOYOTO
3acoby. [ina npommeky 6aka BMKOPUCTOBYIiTE YMCTy BOAY
3aMiCTb MMKO4OTO 3ac06Yy.

2)Moknagitb nicTonet Ha 3anobiskHuK (D).

3) BigK/toUiTh MaLLMHY Bif, €NEKTPOMEPEXI.

Mutoumit 3aci6 NoBMHEH NOAGBATHCA 30 AOMOMOroio
akcecyapis, cnoco6amu, nepeAGa4eHMMu B NyHKTi 7.3.
BUKOPUCTaHHA Binblu [OBrOro LWNAHTY BUCOKOTO TUCKY, HiX
BXOAMTb B KOMMAEKT 3 MMUHOI MalwuHO, abo X
BMKOPUCTaHHA [0£aTKOBOrO MOJOBXKYBaYa LWAAHra MOKe
3MEHWWTU abo  MOBHICTIO  MPUMUHUTM  BCMOKTYBAHHA
MMI040ro 3acoby 3 6auka (AKwWo nepeaBayaeTbes).

HanosHiTb 6a4yok (B6) muioumm 3acobom 3  BUCOKOK
6iopo3umHicTio.

8.7 Pexaveroaui morposunbHi muliyi

Po3unHiTh BpyA, 3aBAAI0UM Ha CYXy NOBEPXHIO MUIOYi 3aC06M.
Ha BepTUKanbHWX NOBEPXHAX AjiiTe Big, HU3Y A0 BEPXY.
3anuwTe Ha 1-2 XBUAMHW, He BUCYLLYIOYM NOBEPXHIO.
MpauoiiTe cTpymeHeM BUCOKOTO TUCKY 3 BigcTaHi binble 30
CM, NOYMHAOUM 3HM3Y. He AonyckaiiTe, Wwob Boga NPOMMBAHHA
cTikana Ha HEBUMMTI NOBEPXHI.

Y feakux BUNagKax Ans BUAANEHHA Bpyay HeobxigHo
MeXaHiuHy Ail0 MUWHUX LLTOK.

BMCOKUIA TUCK He 3aBXKAM € HANKPALLUM PilLEHHAM ANA
AKICHOrO MUTTA, TaK AIK MOXe NOLIKOANTU AeAKi noBepxHi. He
PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH FONYACTUI CTPYMiHB
perynbosaHoi GopcyHKM i 06epToBY POPCYHKY Ha Nerko
NOLWKOAMKYIOTbCA | 3aBapBAEHNUX NOBEPXHAX, A TAKOK Ha
KOMMOHEHTaMM Nif, TUCKOM (Hanp., WWHax, KnanaHax
HaKayyBaHHs ...). [apHa Mu1toYa Ais 3a71eXKuTb B PiBHili Mipi Big
TUCKY i 0bcAry Bogu.

E OBC/1YrOBYBAHHSA (MA1. 5] / CTOPIHKA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Bci onepauii 06cayrosyBaHHs, He OMUCaHi B LbOMY PO34ini,
NOBWHHI BUKOHYBATUCA B 0QiLiiHOMY CepBiCHOMY LiEHTpI.
Ypqra, He6esnekal

MepeA BUKOHAHHAM Gy Ab-SKMX POBIT Ha
MOALUMHI BUTATHITD BUAKY 3 PO3eTKMU.
YuLLeHHs hOpCYHKH
1) 3HiMiTb CTPYMUHHY TPYBKY 3 micToneTa.
2) Bupanitb 3abpyaHeHHs 3 oTBopy GoOpCyHKM iHCTpymeHTom (C1).
YuwieHHs dirbTpa
MepesipTe BcMOKTYtouni dinbTp (L) i GinbTp Mutoyoro 3acoby
(AKWwo nepeABayaETbCA) 4O KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA i B pasi
HeobXiAHOCTI BUKOHalTe UMCTKY, AK BKA3YETLCA.
P036GAOKYBAHHSA ABUIYHQ (fiKuio nepeabavaetbes)
Y pasi TpuMBanuX 3ynNUHOK BamnHAHI BiAKNAAEHHA MOXYTb
BUKAMKATW 6NOKyBaHHA ABUryHa. [ina  po3BioKyBaHHA
[BUTYHa NPOBEPHITL BaA ABUIYHA iHCTPYMeHTOM (M).
AOAMB MACTUAQ (AKwLo NnepeabadacTbea)
[lonuiite  mMacTMno 4epe3 3a/MBHUIA OTBIP aX [0 BCTAHOB/EHHA
NPaBULHOTO PiBHA.
XapaKTepucTUKM mactuia cm. B Tabauui "XapakTepuctuku mactuna.
36epizanHa
Nepes  3umoBMM  36epiraHHAM  MalKMHa  MNOBMHHA
nonpaLoBaTi 3 HearpeCMBHOIO | HETOKCUYHUM aHTUGPU3OM.
36epiraTv Npuaz B CyxoMy MicLyi, 3aX1LLEHOMY Bif MOPO3Y,
B NPUMILLEHHI 3 TemnepaTypoto He HUxYe 0 °, o6 YHUKHYTU
NOLKOAMKEHb.

3BEPITAHHA | NEPEBE3EHHA (MAN. 5) / CTOPIHKA 6

Tpumalite Bci akcecyapu Ta Tak, Ak nepeAbayaeTbea Ha
Man. 5. MepeBo3uTe MaLLKHY Tak, Ak nepesbayaeTbea Ha
Mman. 5.

) =T



YKpaiHcbka

IHOOPMALIS 1TPO NMOJIOMKY

HecnpashocTi MoXAuBi npU4MHK Cnocobu ycyHeHHs
3HoweHa GopcyHKa 3amiHiTb GopcyHKy
BoasaHuit ¢inbTp 3acmiveHni Ouucritb dinbTp (L) (Man. 5)
HepocTarHiil TUCK BOAM MosHicTio BigKpuitTe KpaH
Hacoc He gocarae lMonagaHHA nosiTpa NepesipuTy 3'eaHaHHA
nepes6ayeHoro TCKy

MosgiTps B Hacoci PopcyHKa HeNpaBuAbHO
BiZperynboBaHa

BUMKHITb MaLLWHY i BKIOMITb NiCTONET A0 BUXOAY
CYLiNbHOrO CTPYMEHSA. YBIMKHITb MUITHY MaLLKHY.

dopcyHKa HenpaBubHO Bi4peryboBaHa

Nepeseaitb dopcyHKy (E) B nonoxeHHs (+) (man. 3)

CnpautoBaHHA TePMOCTATUYHOrO KNanaHa

[loyekaiiTecs BifHOBNEHHS NPaBUAbHOI TEMNEPATypU BOA

Bicota BCMOKTYBaHHS 3 BijKPUTOK EMHOCTI
nepesuuye 0,5 m

3MEHLMTb BUCOTY BCMOKTYBAHHA

Hacoc BuABNAE CKauKM TUCKY

BCMOKTYBaHHA BOAY 3 30BHILUHbOTO pe3epayapa

MigKAOYITL MaLWKWHY 40 BOZONPOBIAHOT Mepeski

TemnepaTypa BoAu Ha BXOZj 3aHAATO BUCOKa

MoHu3uTe Temnepatypy

®dopcyHKa 3acmiveHa

OumcTiTb GOPCYHKY (Man. 5)

BemokTyrounit dinbTp (L) 6pyaHuit

Oumcrtitb dinbTp (L) (man. 5)

[iBUryH ryae, ane He 3anycKaeTbca

HepocTaTHa Hanpyra mepexi

MNepekoHaliTecs, WO Hanpyra mepesxi
BiAnoBiAae nacnopTHomy (man. 2)

BrpaTa Hanpyru, BUKAMKaHa NOA0BKYBaYEM

MepesipTe XapaKTePUCTUKM NOLOBKYBaYA

Brpata Hanpyru, BUKAMKaHa NoA0BKyBayeM

3BepHiTbCA B OQILiiHMIA CepBiCHUIA LeHTp

TSS MuTaHHA cTocoBHO NpucTpoto TSS

3BepHiTbcA B 0DILiHMIA CepBiCHUIA LEHTp

ENeKTPOABMIYH He 3anyckaeTcs

BigcyTHicTb Hanpyru

MepesipTe HaABHICTb HAaBAHTAXEHb Y MEPEXKi Ta
nepeKoHalTeC, WO BUAKA NPaBULHO BCTaBeHa (*)

MUTaHHA cTOCOBHO NpucTpoto TSS

3BepHiTbcA B OILiNHMIA CepBiCHUIA LEHTp

TpuBanui NpocTiit MUIHOT MalMHK

Po36n0okyiiTe ABUTYH iHCTPYMeHTOM (M) yepes 3aaHe
oTBIp (819 Mogeneit, fe ue nepeabayaeTben)
(man. 5)

YWiNbHEHHA 3HOLWEHI

3aMiHiTb YLLiIbHEHHA B OQiLLiiHOMY CEpBICHOMY LEHTpi

Butik BOgM i i . o -
CnpaloBaHHA 3aN0BIKHOrO KNanaHa 3 BibHUM 38CPHITHCA B OILIVHMI CepBICHMH LEHTD
CKMAAHHAM

Wym 3aHaATo BUCOKa TeMNepaTypa Boau NOHM3MUTE TeMNEPaTYpy (AMB. TEXHIYHI AaHi)

Butik macTuna

YWinbHeHHA 3HOLWeHi

3BepHiTbCA B OQILiiHMIA CepBiCHUIA LEeHTp

Tinbkn Ana TSS: mawmHa
BK/IIOYAETLCA HE3BAXAIOUM HA
3aKpUTHIA nicToneT

I'IopyLueHa I'EpMeTVI“IHiCTb B CUCTEMI BUCOKOTO TUCKY
abo B KOHTYpi Hacoca

3BepHiTbCA B OILiNHMIA CepBiCHUIA LEHTp

Tinbku Ans TSS: HAaTUCHYBLUM BaXinb
nicToneTa, BOA He BUTIKaE (Npu
MiAKAKYEHOMY LUAAHTY Xap4yBaHHs)

®dopcyHka 3acmiveHa

OuucTitb dOpCyHKY (Man. 5)

He BCMOKTYETbCA MUtoumiA 3aci6

MonoXeHHA peryNboBaHolo GOPCYHKM Ha BUCOKOMY
TUCKY

Nepeseaits dpopcyHky (E) 8 nonomeHHs’" (man. 3)

3aHaATo rycTUi MULOYMIA 3acib

Po3basuTe Bogoto

BUKOPUCTaHHSA NOZO0BKYBAYIB LLNAHTIB BUCOKOTO TUCKY

BiZHOBITb BUXiZHWW WAAHT

KoHTyp mutoyoro 3acoby 3acmiyeHnit abo
nepeTucHeHa

MpomuiiTe 4uCTOO BOAOK | YCYHbTE MEPETUCHEHI
AinAHKM AKWO npobnema 3anuwunaca, 38'AXITbCA B

OQiLyiiHNI cepBiCHMIA LIEHTP.

BWTiKaHHA BOAK 3 TEPMOCTATUYHOTO
KnanaHa

Temnepatypa BOAM B ro/iBLi NepesuLLuna Makc.
3Ha4YeHHs, BKa3aHe Ha TabanyLLi AaHuX.

3a60pOHAETLCA BiAKOYATH CTPYMIHb BOAM NpU

NPaLOLoYii MaLMHI BiabL HiX Ha 5 XBUAMH.

(*) AKwwo nig yac poboTH ABUIYH 3yNUHAETLCA | BiNbLLEe HE 3aNyCKAETLCA, TO NOYEKaiATe 2-3 XBUAMHMU Nepes 3anyckom
(cnpauboByBaHHA TENNOBOrO 3aXMCTy).
AIKLLO HECNPaBHICTb NOBTOPIOETHCA Ki/ibKa PasiB, TO 3BEPHITLCA B CEPBICHUI LEHTP.

MOAEAb

3ABOACHKUIA HOMEP

STIGR

Type o XXX XXX

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX000001e—

Waie
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K HE 3INCYBATMW MOBEPXHI
A [C‘ VBATA =7
: PUCTaHHS MUIHOT MALMHW ANA MUARKM LWIMH MOKE 3aBAATH LUKOAM WWHAM i CTaTV HeBe3neyHnMm. 4
122 He HanpasnsiiTe CTPyMiHb BUCOKOrO TUCKY Be3nocepesHbo Ha LWMHY.
123 BUKOPUCTOBYITE MUIHY MALLMHY 3 BiNlbLU HU3bKMM TUCKOM, KO MUIKA BUKOHYETHCS MOPYY 3 KONECAMM | LUMHAMM.
12.4  Hikonu He BUKOPUCTOBYIATe "cTpymeHeBux TpyBKy Typbo" Ans MUitku ByLb-AKMX YaCTUH TPAHCMOPTHOrO 3acoby.
12.5 bBinbw geTanbHy iHbopmaLjito YuTaiiTe B po3gini: "8.7 PekomeHAauii No NpaBUAbHIKi MUiALi.
ry— n " TexHi4Hi AQHi
Aekaapauis BianosiaHocTi EC -
Mu, komnakisi Annovi Reverberi S.p.A., M. MogeHa, ITanis, 3asiBnsien, Texuini AaHi Outnus | RHPSSSOR | RHPS 650 RG
L0 HikYe Ha3BaHWX(i) MawmHa(m) STIGA: MPOAYKTUBHICTb /e 6,7 83
. . MakcumansHa npoAyKTUBHICTb n/x8 8,6 9,1
HaMMeHyBaHHﬂ MalluH! MwitHa maLLnHa BUCOKOTO TUCKY
Tuck MMa 13 14
MaKkcumanbHuit THek MMa 15 15
Nemogenu RHPS 550 R HPS 650 RG MoTyxHict KBT 25 28
ICHOWIBaHa NOTYXHICT 25¢BT2,8 'SBT MaKCHUMaTbHa TEMNEPaTYPa HHBeHHA °C 50 50
BiONoBinae (H0Tb) HACTYMHUM EBPONENCHKMM ANPEKTUBAM: T E— Vi T 1
2006/42 | EC, 2014/35/ EU, 2011/65/ EU, 2012/19 / EU, TP ——— i 0 B0
2014130/ EV, MaKEMMp;l\bHDI\: THCK p ’ ’
2000/14 / EC (3akoH-flepeT 262/2002). v
Tun macna Hacoca Kr -
| NPOBOANTLCA (STCA) 3 AOTPUMAHHAM TaKuX HOPM abo Knac saxvicry - I/ I/
CTaHAapPTMU30BaHWUX AOKYMEHTIB: lsonAUiA AguryHa Knac F F
EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN Cryrib SaxAcTy ABMTYHE _ X5 PX5
61000'3'3, EN 61000'3'11, EN 60704'1, EN 62233, EN 50581 Hanpyra B~/ 220:240-50/60 220-240/50
MIB i anpecy ocobw, ynOBHOIBa)KeHO". Ha BiYjaYy TEXHIYHOro MaKCUManbHa 0380EHa Mepenese 0 0,277 0,277
nocke: CredpaHo Peepbepi / Kepytounii aupektop AR onip
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itanis PieHb 38yK0BOro TUCKY LPA (ISO a6 (A) 83,4 83,4
MpoLieaypa oLliHkY BIANOBIAHOCTI, HEOBXiAHa AUPEKTUBOI 3744) (K= 2,586 (A))
2000/14 / EC, 6yna BukoHaHa 3 fOTpUMaHHsM [lopatku V PiseHb 38yKoBOi noTyxHocTi LWA Ab (A) 97 97
(150 3744) (K = 2,5 46 (A))
Bibpauis npunagy (K=1m/c2): m/c <25 <25
Nemogeri RHPS 550 R HPS650RG | B2 ke 24 7
Bumiipswit pisexb 3sykosoi noykHocTi: 95 AB(A) 95 nb(A) 3i 36epexceHHAM Npaesa Ha 6HECEHHA MEXHIYHUX 3MiH!

TapakTosanwil pisenb notykHocti ey 97 aB(A) 97 ob(A)

[ara: 08.03.2018 S a
MOZAEHA (ITANIA)
CredharoPesepbepi KepytounittoupekTop

TAPAHTIA
Llia rapaHTii peryntoeTbca HOpMam, LLLO AitoTb B KpaiHi, B AKi NPoAaeTbeA BUPI6 (Npy BiZCYTHOCTI iHWWX BKa3iBOK BUPOBHMKa). AKLLO BUPI6
BUABAAE AedeKTW AKOCTi MaTepiasis, BUTOTOBNEHH: abo K HEBIAMNOBIAHICTb MPOTATOM rapaHTiiiHOTO nepiogy, To BUPOOHWK rapaHTye 3amiHy
fedeKTHNX feTaneil, BUKOHYE PEMOHT BUPODIB, AKLLO BOHM MatOTb MOMIPHMIA 3HOC, a60 X iX 3aMiHy.
TapaHTiA He NOLIMPIOETLCA HA KOMMOHEHTH, CXM/IbHI 40 NPUPOAHOTO 3HOCY (K/1anaH, MOpLIEHb, YILIbHEHHA A7 BOAK, YULIIbHEHHA A/1A MacAa,
NPYXWUHK, KiNbLA YLLiAbHIOBAYIB, aKCeCyapu, TaKi AK WaHT, NICTONET, LWiTKK, Koneca i T.4.);
apaHTiA He NOWKPIOETbCA Ha AedeKTU, CNpUUKMHEH] abo cTanu pesynbTaTom:
- HenpaBW/bHOT eKcnayaTauii, HenpPUNYCTUMOro BUKOPUCTaHHSA, HeabanocTi,
- npodecitHoro BUKopUCTaHHA abo OpeHau, AKLLO BUPI6 ByB NpogaHuit Ans HeNpodecitHOro BUKOPUCTaHHS,
- He,OTPUMAHHA NPaBWA 06CNYTroBYBaHHA, NepeabayeHmx B Ll iHCTPYKLT,
- PEMOHTY, BUKOHAHOTO He YNOBHOBAXEHO NepcoHanom abo LeHTpamu,
- BUKOPUCTaHHA HedipMOBMX 3anacHUX YacTuH abo akcecyapis,
- 36MTKY, BUK/IMKAHOrO NepeBe3eHHAM, CTOPOHHIMU NpeAMeTamMu abo peyoBMHaMK, aBapiamu,
- npobnem 3i cknagysaHHAM abo 36epiraHHAM.
[lns akTUBaUji rapaHTii HE0bXiAHO Npes'ABUTU JOKYMEHT, WO NiATBEPAKYE GaKT NOKYNKK.

v

AAS OTPUMAHHS 0BCAYTOBYBAHHS CAiA 3BePHYTHUCS B TOPrOBY TOYKY, B AKild /oro 6yAo npHAGAHO
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BEZPECNOSTNE POKYNY

1,1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili, je technologicky vyspely produkt skonstruovany
jednym z poprednych eurdpskych vyrobcov vysokotlakovych CistiCov. Ak chcete, aby
zariadenie dosiahlo ¢o mozZno najlepsi vykon, pozorne si precitajte tento navod a
postupujte podla pokynov zakazdym, ked ho pouzivate. Pocas pripdjania, pouZivania
a servisu spotrebica urobte vietky moiné opatrenia na ochranu svojej vlastne;
bezpecnosti a bezpecnosti fudi v bezprostrednej blizkosti. Pozorne si precitajte
bezpecnostné predpisy a dodrZiavajte ich pri kazdej ¢innosti. V opacnom pripade
mozete ohrozit zdravie a bezpeénost a spdsobit Skody spojené s vysokymi nakladmi.

A BEZPECNOSTNE INACKY

2,1 Dodrzujte pokyny uvedené pomocou bezpecnostnych znaciek a symbolov na zariadeni
a vtomtonavode.
Nazariadeniavndvode st uvedené len symboly tykajuce sazakipeného modelu.
Skontrolujte, ¢i su symboly a znacky umiestnené na zariadeni vzdy pritomné a Citatel-
né; vopacnom pripade namontujte nahradné diely do pévodnej polohy.

A Upozornenie —Varovanie — Nebezpecenstvo
(10 @ Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento navod.

Symbol E2 (ak sa symbol vyskytuje v ndvode) —signalizuje, Ze zariadenie je urené
naprofesionalne poufitie, t.j. pre skisené osoby, oboznamenés prislusnymitechnicky-
mi, regula¢nymi a pravnymi faktormi a schopné vykonavat ¢innosti spojené s pouziva-
nima Udrzbou zariadenia. Toto zariadenie nie je uréené na pouzitie detmi, osobami so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez potreb-
nych skdsenosti a znalosti.

Symbol E3 (ak sa symbol vyskytuje v ndvode) - signalizuje, Ze zariadenie je uréené
pre neprofesionalne (domace) pouZitie. Toto zariadené moze byt pouzité osobami so
zhorsenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez potreb-
nych skisenosti a znalosti len vtedy, ak su pod dozorom alebo boli poucené o bezpec-
nom pouZivani zariadenia a porozumeli rizikam.
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= Pohyblivé ¢asti. Nedotykajte sa.

0 Poloha vypinaca ,vypnuté”

| Poloha vypinaca ,zapnuté”

Zarucena hladina akustického vykonu

® znatka zakazuinform uje pouZivatela otom, Ze miestne predpisy mozu zakazovat
pripojenie vyrobku do systému zasobovania pitnou vodou.

Znacka nebezpecenstva varuje pouZivatela, aby nemieril pridom vody na
«~ ) osoby, zvierata, elektrické zariadenia alebo samotny vyrobok.

[0 Tento produkt je zaradeny do triedy izolacie Il. Toznamend, Ze ma zosilnenu alebo
dvojity izolaciu (iba ak je symbol uvedeny na zariadeni).

D Tento produkt je zaradeny do triedyizolacie |. Toznamena, Ze je vybaveny ochran-
nym uzemnovacim vodi¢om (iba ak je symbol uvedeny nazariadeni).

C € Tento produkt je v sulade s prislusnymi eurdpskymi smernicami.

hed

== Symbol E1 -znamena, 7e zariadenie nesmie byf likvidované ako komunainy
odpad; mdze byt odovzdané predajcovi pri kipe nového zariadenia. Elektrické a elek-
tronické diely zariadenia sa nesmu opatovne pouZivat na nespravne Ucely, pretoze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu nebezpecné.

@ Pouzivajte chranice sluchu.

@ Pouzivajte ochrannu masku.

@ Pouzivajteochranudychacichciest.
@ Pouzivajte ochranné rukavice.
@ Pouzivajte bezpecnostnu obuv.

@ Pouzivajte ochranny odev.
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IEM BEZPECNOSTNE PRAVIDLA/ZVYSKOVE RIZIKA

3.1 BEIPECNOSTNE ZAKAZY

3.1.1 Upozomenie. NEDOVOLTE detom pouZzivat zariadenie; dohliadnite na to, aby sa
deti so zariadenim nehrali.

3.1.2  Upozornenie. Vysokotlakovétryskymozubytprinespravnom pouzitinebezpecné.

3.1.3  Upozomenie. NEPOUZIVAITE zariadenie s horlavymi alebo toxickymi kvapalinami
alebo s akymikolvek produktmi, ktoré nie su kompatibilné s jeho spravnou
prevadzkou. PouZitie zariadenia v prostredi s nebezpeéenstvom horlavej alebo
vybusnej atmosféry je zakazané.

3.14  Upozomenie. NEBEZPECENStVO VYBUCHU. NEPOUZIVAITE na rozstrekovanie
horlavych kvapalin.

3.1.5 Upozornenie. NEMIERTE priddom vody na fudi alebo zvierata.

3.1.6 Upozornenie. NEMIERTE pridom vody na samotné zariadenie, na elektrické
sucasti alebo iné elektrické zariadenia.

3.1.7 Upozormenie. NEPOUZIVAITE zariadenie, ked s v jeho prevadzkovom dosahu
[udia bez ochrannéhoodevu.

3.1.8 Upozomenie. NEMIERTE prudom vody na seba ani na inych, aby ste odistili odev
alebo obuv.

3.1.9  Upozornenie. NEPOUZIVAITE zariadenie vonku, ked prsi.

3.1.10 Upozomenie. NEDOVOLTE pouzivat zariadenie detom, nesposobilym osobdm
aleboosobam, ktoré sineprecitalindvod na pouzitie aneporozumelimu.

3.1.11 Upozornenie- NEDOTYKAJTE sa zastréky a/alebo zasuvky mokrymi rukami.

3.1.12 Upozorenie- NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je poskodeny elektricky kabel. Ak
je elektricky kdbel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom v jednom z
autorizovanych servisnych stredisk alebo podobne kvalifikovanymi pracovnikmi,
aby nedoslo k ohrozeniu bezpecnosti.

3.1.13 Upozomenie. NEPOUZIVAITE zariadenie, ak je poskodeny napéjaci kdbel alebo
doleZité Casti zariadenia, napriklad bezpecnostné zariadenia, vysokotlakové
hadice alebo pistol.

3.1.14 Upozorenie- NEBLOKUJTE spust v prevadzkovej polohe.

3.1.15 Upozornenie. Skontrolujte, Ci je typovy Stitok pripevneny k zariadeniu; ak nie,
informujte predajcu. Zariadenia bez 3titkov sa NESMU poutivat, pretoze su
neidentifikovatelné a potencialne nebezpecné.

A\
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3.1.16 Upozornenie- NEMENTE ani neupravujte nastavenie bezpeénostného ventilu
alebo bezpecnostnych zariadeni.

3.1.17 Ugozornenie: NEUPRAVUIJTE pOvodny priemer hlavy trysky.

3.1.18 Upozornenie- NEPREMIESTNUITE zariadenie tahanim za ELEKTRICKY KABEL.

3.1.19 Upozorenie. Nedovolte, aby po vysokotlakej hadicijazdili vozidla.

3.1.20 Upozornenie. NEPREMIESTNUITE zariadenie tahanim za vysokotlakov hadicu.

3.1.21 Upozomenie.Kedsavysokotlakovypridnamierinapneumatiky,ventilypneumatik
alebo iné natlakované stcasti, je potencialne nebezpecny. NepouZivajte supravu
rotacnej trysky a pocas Cistenia vZdy drzte hubicu vo vzdialenosti najmenej 30
cm.

3.1.22 Upozornenie. J& zakdzané pouZivat neorigindlne a vyrobcom neschvalené
volitelné prislusenstvo. VSetky Upravy zariadeniasizakdzané; akékolvek zmeny
spbsobia neplatnost Vyhlasenia o zhode a podla obcianskeho atrestného prava
zbavia vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.

3.2 BEZPECNOSTNE PRIKAZY

3.2.1 Upozomenie. Vietky elektrické vodi¢e MUSIABYT CHRANENE proti priddu vody.

3.2.2 Upozomenie. Pripojenie na privod elektrickej energie musi vykonat kvalifikovany
elektrikarvsulade s IEC60364-1. Musi byt nainstalovany pridovy chranic, ktory
prerusiprivod, akzvodovy prud dozeme presiahne 30 mAv priebehu 30 ms,
alebozariadenie, ktoré zabezpediprerusenie napajania priporuche uzemnenia.

3.2.3  Upozomenie. Zariadenie mdze POCAS spUstania spdsobit rudenie siete.

3.2.4 Upozomenie. PouZitie prudového chranica (RCB) zabezpedi dodatocnu ochranu
obsluhujlcej osoby (30 mA).

3.2.5 Upozornenie. Modely dodavané bez zastrcky musi instalovat kvalifikovany
pracovnik.

3.2.6  Upozomenie. Pouzivajte len schvalené elektrické predizovacie kable s vhodnym
priemerom vodicov.

3.2.7  Upozomenie. Ked'nechdvate zariadenie bez dozoru, vzdy vypnite vypinac.

25 @ ®@ 0 6 o

Upozornenie. Vysoky tlak moZe spbsobit odskakovanie dielov: pouzivajte
kompletny ochranny odev (OOP) a prostriedky potrebné na zaistenie bezpecnosti
obsluhy.

3.2.9 Upozomenie. Predvykonavanim prace nazariadeniVYTIAHNITE zastrcku.

A\
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3.2.10 Upozornenie. Pred stlacenim spuste pistol pevne UCHOPTE, aby ste udrzali
spatny naraz.

3.2.11 Upozormenie. DODRZUITE predpisy miestnych tradov o dodéavani vody. Podla
normy IEC 60335-2-79 mdze byt zariadenie pripojené k privodu pitnej vody len
vtedy, ked je privodna hadica vybavena spatnou klapkou s vypustanim podfa
normyEN12729typuBA.Spatnuklapkumoznoobjednat uvyrobcu.

3.2.12 Upozornenie. VOda, ktora presla cez spatnu klapku, sa nepovazuje za pitnu.

3.2.13 Upozomenie. Udrzba a/alebo oprava elektrickych stasti musi byt vykondvana
kvalifikovanym pracovnikom.

3.2.14 Ugozornenie. Pred odpojenim hadice od zariadenia VYPUSTITE zvy$kovy tlak.

3.2.15 Upozomenie. Pred kazdym pouZitim a v pravidelnych intervaloch SKONTROLUITE,
Cisuskrutkypevneutiahnutéadiniestziadnedielyzlomenéaleboopotrebované.

3.2.16 Upozomenie. POUZIVAJTE LEN také &istiace prostriedky, ktoré nebudu spdsobovat
koroziu povrchovych materidlov na vysokotlakovej hadici/elektrickom kabli.

3.2.17 Upozomenie. ZABEZPECTE, aby sa vietky osoby alebo zvieratd zdrziavali vo
vzdialenosti minimalne 15 metrov.

3.2.18 Ugozornenie. TOto zariadenie je uréené na poutzitie s Cistiacim prostriedkom
dodavanym alebo odportcanym vyrobcom. Pouzitie inych Cistiacich prostriedkov
alebochemikaliimoze nepriaznivoovplyvnitbezpeénostzariadenia.

3.2.19 Upozomenie. Nedovolte, aby sa Cistiaci prostriedok dostal do styku s pokozkou
anajma do oci! Ak pride do kontaktu s o€ami, ihned'ich vyplachnite vodou
a vyhladajte lekarsku pomoc!

3.2.20 Upozomenie. Vysokotlakové hadice, armatury a spojky st doleZité pre bezpecnost
zariadenia. Pouzivajte len hadice, armatury a spojky odporucané vyrobcom.

3.2.21 Upozomenie. V zaujme zaistenia bezpecnosti spotrebica pouzivajte len originalne
diely od vyrobcu alebo iné diely schvalené vyrobcom.

3.2.22 Upozomenie. Nevhodné predlzovacie kable mozu byt nebezpecné. Ak pouzivate
predlZovaci kabel, musi byt vhodny na vonkajsie poufZitie a spoj sa musi
uchovavat v suchu a nad zemou. Odporuca sa pouzivat kabel na cievke, ktora
ma zasuvku aspon 60 mm nad zemou.

3.2.23 Upozornenie. Pred montazou, Cistenim, nastavenim, udrzbou, skladovanim a
prepravou zariadenie vypnite a odpojte od zdroja napajania.

3.2.24 Upozornenie. Pred zapnutim zariadenia zasurite prudovu rurku az po Cervend

znacku.
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I VSEOBECNE INFORMACIE (OBR. 1)/STRANA 3

41 Pouiivanie ndvodu
Névod je neoddelitelnou sti¢astou zariadenia a mal by sa uschovat
pre neskorSie poutitie. Ndvod si pred instalaciou/pouzitim zariade-
nia pozorne precitajte. Ak sa zariadenie predava, predavajici musi
odovzdat tento ndvod novému majitelovispolocne so zariadenim.
42 Dodanie
Zariadenie sadoddva Ciastocnezmontované vkartonovejskatuli.
Dodané balenie je znazornené na obr. 1.
4.2.1  Dokumentdcia doddvand so zariadenim
A1 Navod na pouZitie a ddrzbu
A2 Bezpeénostné pokyny
A3 Vyhlasenie o zhode
A4 Zérugné podmienky
43 likviddcia obalov
Obalové materialy nie sui latky zneistujice Zivotné prostredie, ale
musia byt recyklované alebo zlikvidované v stlade s prislu$nymi
pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

I TECHNICKE INFORMACIE (OBR. 1)/STRANA 3

5.1 Predpokladané pouiitie
Toto zariadenie je uréené pre individualne poutzitie na Cistenie
vozidiel, strojov, lodi, konstrukeii, atd., na odstranenie odolnych
necistot Cistou vodou a biologicky odburatelnych chemickych
Cistiacich prostriedkov.
Motory vozidiel mozno umyvat len v pripade, Ze bude znetistena
voda zlikvidovand podla platnych predpisov.
-Vstupnéteplotavody: pozrite sitypovy stitok nazariadeni.
-Vstupny tlak vody: min.0,1 MPa-max. 1 MPa.
- Prevédzkova teplota prostredia: nad 0°C.
ZariadeniejevsuladesnormamilEC60335-1alEC60335-2-79.
52 Obsluha
Symbol znazorneny na obr. 1 predstavuje, kto moze zariadenie obslu-
hovat (¢i uzide o profesiondlnu alebo neprofesionalnu obsluhu).
5.3 Hlavné komponenty
B2 Nastavec
B3 Pidtol s bezpe¢nostnou poistkou
B4 Elektrickykabelsozastrékou (vmodelochstoutofunkciou)
B5 Vysokotlakova hadica
Bé Nddrinadistiaciprostriedok (vmodelochstoutofunkciou)
B7 Uzaver oleja (v modeloch s touto funkciou)
E  Tryska
F Regulator Cistiaceho prostriedku (v modeloch s touto funkciou)
G Regulator tlaku (v modeloch s touto funkciou)
L Vodny filter
5.3.1 Prislusenstvo (akjestcastoudodanéhobalenia-pozritesiobr.1)
C1 Néstroj na Cistenie trysky ~~ C10 Skrutky
C2 Stprava rotacnej trysky C11 Driiaky
C3 Rukovit C12 péka
C4 Kefa C13 Stprava na Cistiaci prostriedok
C5 Navijak na hadicu C14 Kolesd
Cé Suprava na nasavanie vody C15 Tuba s vazelino
C7 Suprava s pridovou rirkou C16 Tlakomeri
C8 Stprava kefy na istenie velkyjch ploch - C17 Adaptér
C9 Adaptér

5.4 Bezgecnosiné zaiadenia

€ zariadenie

Startovacie zariadenie zabraiuje ndhodnému poufitiu zariadenia.
Upozornenie — nebezpecenstvo!
Nemefite ani neupravujte nastavenia poistného ventilu.
- Poistny ventil a/alebo ventil obmedzujuci tlak.
Poistny ventil je zaroven aj ventil obmedzujuci tlak. Ked'sa uvolni
spust pistole, ventil sa otvoriavoda cirkuluje cez privod ¢erpadia
alebo sa vypuasta nazem.

- Termostaticky ventil (D1, ak je nain3talovany)
Ak teplota vody prekroci teplotu nastavent vyrobcom, termosta-
ticky ventil vypusta hortcu vodu a napdsta mnozstvo studenej
vody rovnajlce sa mnozstvu vypustenej vody, kym nedosiahne
spravnu teplotu.

- Bezpeénostnd poistka (D): zabrafiuje nahodnému vystreknutiu
vody.

- Vypnutie pri pretaZeni: zastavi zariadenie v pripade pretaZenia.

I INSTALACIA (OBR.2)/STRANA4

6.1

6.2

63

6.4

8.5

Montaz

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Vietkyinstalaéné amontdine prace samusia vykondvat
nazariadeni, ktoréje odpojené od elektrickejsiete.

Postup montéZe je znazorneny na obr. 2.

Montaz uzéveru na uvolnenie tlaku (vmodeloch s touto funk-
ciou)

Aby nedoslo k Uniku oleja, zariadenie je doddvané s otvormi na olej
uzavretymipomocou éervenychuzéverov, ktorémusiabytnahrade-
né dodanymi uzavermi na uvolnenie tlaku.

Montdz rotaénejtrysky

(V modeloch s touto funkciou).

Saprava rota¢nej trysky ma vyssi Cistiaci vykon.

Poutitie rotaénej trysky mdze spdsobit znizenie tlaku o 25 % v
porovnanis tlakom dosahovanym s nastavitelnou tryskou. Rota¢na
tryska ma vSak vyssi Cistiaci vykon v ddsledku rotacie pradu vody.
Elektrické zapojenie

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Skontrolujte, i napdtie a frekvencia elekfrického napa-
jania (V-Hz) zodpovedaju Gdajom uvedenym natypovom ititku
(obr. 2).
64.1  PoutZitie predlZovacich kablov
Pouzivajte kableazastrckysdroviiouochrany,,IPX5.
Prierez predlzovacieho kabla musi byt primerany jeho

si tabulku 1.
Pripojenie privodu vody

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Do zariadenia mdie byt privddzand len &istd alebo
filtrovand voda. Prietok vody vo vodovodnom kohutiku by
malbyfrovnaky ako prietok éerpadila.

Umiestnite zariadenie tak blizko k vodovodnej sieti, ako je mozné.

6.5.1  Pripojné body

1 Vyvod vody (OUTLET)

N Privod vody s filtrom (INLET)

Pripojenie k hlavnému privodu vody

Zariadenie méZe byt pripojené priamo k privodu pitnej

vody len vtedy, ked je privodna hadica vybavend spatnou

klapkou podla aktudlne platnych predpisov. Uistite sa, Ci

méd hadica priemer najmenej 13 mm, ¢ije zosilnend a ¢i

nie je dlhsia ako 25m.

Nasdvanie vody z otvorenych nddob

1) Naskrutkujte privodnd hadicusfiltrom k privodu vody a
vloZte ju na dno nadoby.

2) Odvzdusnite zariadenie:

a) Odskrutkujte nastavec.

b) Spustite zariadenie a drite pistol otvorend, az kymvo
vytekajucej vode nebudu Ziadne vzduchové bubliny.

3) Vypnite zariadenieanaskrutkujte ndstavecnaspat.

Poznamka: Maximalna vyska nasavania je 0,5 m. Sacia

hadica musi byt pred pouzitim naplnena.

6.5.3

NASTAVENIA (OBR. 3)/STRANA 5
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Nastavenie trysky (vmodeloch stouto funkciou)
Prietok vody sa nastavuje reguldciou trysky (E).
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Nastavenie Cistiaceho prostriedku

Ak chcete, aby bol Cistiaci prostriedok privadzany pod spravnym
tlakom, nastavte trysku (E) (ak je inStalovana) nal’,alebo nainsta-
lujte stipravu na istiaci prostriedok (C13) (ak je k dispozicii) tak, ako
je toznazornené.

Nastavte nastavitelnd trysku (E) na =’ tak, aby bol ¢istiaci pro-
striedok privddzany pod spravnym tlakom (v modeloch s touto
funkciou).

Mnoistvo privadzaného Cistiaceho prostriedku sa nastavuje pomocou
regulatora (F).

Nastavenie pracovného tlaku (vmodeloch s touto funkciou)
Na nastavenie pracovného tlaku sldzi regulator (G). Tlak sa ukazuje
na tlakomeri (ak jenainstalovany).

I INFORMACIEOPOUZIVANIZARIADENIA(OBR.4)/STRANAS

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

Ovlddanie

- Startovacie zariadenie (H).

Nastavte Startovaci spina¢ do polohy (ON/I), &im:

a) sa spusti motor (v modeloch bez zariadenia TSS);

b) samotor pripravi naspustenie (v modeloch sozariadenim TSS).
Ak je nastartovacomzariadenikontrolka, malabysarozsvietit.
Nastavte prepina startovacieho zariadenia na (OFF/0), ¢im zastavite
zariadenie.

Ak je na Startovacom zariadeni kontrolka, mala by zhasnut.

- Péka na regulaciu prudu vody ().

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Poéas prevadzky musi byt zariadenie umiestnené na
pevnom a stabilnom povrchu tak, ako je to zndzornené na
obr. 4.

Spustenie zariadenia (pozrite si obr. 4)

1) Uplne otvorte vodovodny kohdtik.

2) Uvolnite bezpe¢nostnu poistku (D).

3) Stla¢te spust pistole na niekolko sekind a spustite zariadenie
pomocou Startovacieho zariadenia(ON/I).

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Preduvedenimzariadenia do prevadzky skontrolujte,
¢ijedonehospravne privadzand voda. Zariadenie sa pouii-
vanim bez vody poskodi. Nezakryvaijte vetracie mrieiky, ked'
je zariadenie v prevddzke.

Modely T8S -vmodelochTSS so systémom automatického odpojenia

privodu:

- po uvolneni spuste pistole dynamicky tlak automaticky vypne
motor;

- po stlaéeni spuste pistole sa poklesom tlaku automaticky spusti
motor atlak po velmikratkomintervale znova stipne;

- akmé systém TSS fungovat spravne, uvolnenie a stlacenie pistole
musia byt vykonané s odstupom aspofi4 a5 sekdnd.

Ak chcete zabrdnit poskodeniu zariadenia, nenechaijte ho
beZat nasucho a skontrolujte, éi je do neho riadne priva-
dzand voda.

Ak chcete zabranif poskodeniu zariadenia v pripade mode-
lov bez 1SS v ddsledku zvysenia teploty vody, neodpdjajte
prid vody na viac nei 5 minit, ked je zariadenie v prevadzke.

Lastavenie

1) Nastavte $tartovacie zariadenie na (OFF/0).

2) Stlaéte spust pistole a vypustite zvy3kovy tlak vo vnutri potrubia.

3) Zasurite bezpecnostnu poistku (D).

Opdtovné spustenie

1) Uvolnite bezpecnostnu poistku (D).

2) Stlatte spust pistole a vypustite zvyskovy vzduch vo vnutri

potrubia.

3) Nastavte Startovacie zariadenie na (ON/I).

Skladovanie

1) Vypnite vodovodny kohutik privodu vody.

2) Vypustite zvyskovy tlak z pistole, kym zo zariadenia nevytecie

vietka voda.

8.6

8.7
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3) Vypnite zariadenie (OFF/0).

4) Vytiahnite zéstrékuzozasuvky.

5) Po skonceni prace so zariadenim vypustite a vyplachnite nadrz s
Cistiacim prostriedkom. Pri vyplachovani nadrze pouzite namiesto
Cistiaceho prostriedku Cistdvodu.

6) Zasurite bezpeénostnu poistku (D) pistole.

Dopliovanie a pouiitie Cistiaceho prostriedku

Cistiaci prostriedok musf byt privadzany pomocou prislusen-

stva a postupmi opisanymi v bode 7.3.

Pouzitie dlhsej vysokotlakovej hadice dodanej so zariadenim alebo

predlZovacejhadice mdze obmedzit alebo Uiplne zastavit nasévanie

Cistiaceho prostriedku.

Napliite nadrz (Bé) biologicky rozlozitelnym Cistiacim prostriedkom.

Odporiéany postup Cistenia

Na suchy povrch naneste vodu zmiesanu s Cistiacim prostriedkom,
aby sa necistoty rozpustili.

Pri Cisteni zvislych ploch postupujte zdola nahor. Nechajte Cistiaci
prostriedok pdsobit 1-2 mindty, ale nenechajte povrch oschnit.
Zactnite zdola s pouzitim vysokotlakového pridu v minimélnej
vzdialenosti 30 cm. Nenechavajte oplachovi vodu tiect po neumy-
tych povrchoch.

V niektorych pripadoch je na odstrdnenie neistot potrebné poufzit
kefu.

Vysoky tlak nie je vidy optimalnym riesenim, kedze mdze poskodit
niektoré povrchy. Najjemnejsi nastavitelny prad trysky a rotacna
tryska by sa nemali pouzivat na jemné alebo lakované povrchy ani
na natlakované komponenty (napr. pneumatiky, ventily pneumatik
atd').

Utinné Cistenie zavisi v rovnakej miere od tlaku a objemu poutite]
vody.

IE) GDRZBA (OBR. 5)/STRANA 4

9.2

9.3

9.4

9.5

VSetky Cinnosti sivisiace s Udrzbou, ktoré nie st zahrnuté vtejto
kapitole, musivykonat autorizované predajné aservisné centrum.

Upozornenie — nebezpecenstvo!

Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni vidy
vyfiahnite zéstréku z elekirickej zasuvky.
Cistenie trysky
1) Odpojte nastavec od trysky.
2) Odstrarite usadené neistoty z otvoru trysky pomocou nastroja

(c1).

Cistenie filtra
Pred kazdym pouzitim skontrolujte a pripadne podla potreby
vycistite vstupny filter (L) a filter na Cistiaci prostriedok (ak je nain-
stalovany) v sulade sndvodom.
Odblokovanie motora (pre modely s touto funkciou)
V pripade dlh3ej odstavky sa méZe stat, Ze vapenaté usadeniny
spdsobia zaseknutie motora. Ak chcete odblokovat motor, otoéte
hnaci hriadel nastrojom (M).
Dopliovanie oleja (pre modely s touto funkciou)
Prilejte pozadované mnozstvo oleja do privodného otvoru.
Charakteristiky oleja najdete v tabulke ,Vlastnosti oleja“.
Skladovanie posezone
Pred uskladnenim na zimu nechajte stroj fungovat s neagresivnou
a netoxickou nemrznicou kvapalinou. Uskladnite zariadenie na
suchom mieste chranenom pred mrazom, v prostredi s teplotou
vys$Sou ako 0°, aby nedoslo k poskodeniu stroja.

ESKLADOVANIE A DOPRAVA (OBR. 5)/STRANA 6

Skladujte prislusenstvo tak, ako je toznazornené naobr. 5.
Zariadenie prepravuijte tak, ako je toznazornené naobr. 5.
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Moiné priciny

Riesenie

Cerpadio nedosiahne prevadz-
kovy tlak

Opotrebovana tryska

Vymente trysku

Znecisteny vodny filter

Vyistite filter (L) (obr. 5)

Nedostatocny privod vody

Uplne otvorte vodovodny kohutik

Nasatie vzduchu do systému

Skontrolujte tesnost hadic

Vzduch v Cerpadle

Vypnite zariadenie a stlacajte a uvolfiujte spust pistole, az
kym voda nebude vytekat ustalenym pridom. Zariadenie
opat zapnite.

Nastavitelna tryska nie je nastavena do spravnej polohy

Nastavte trysku (E) na nastavenie (+) (obr. 3)

Termostaticky ventil sa vypol

Pockajte na obnovenie spravnej teploty vody

Voda je nasévana z otvorenej nadoby z vysky viac ako
0,5m.

Znizte vysku nasavania.

Tlak ¢erpadla pocas prevadzky
nahle klesne

Voda je nasavana z externej nadrze

Pripojte zariadenie k privodu vody

Vstupna voda je prili$ hortca

Znizte teplotu

Tryska je upchata

Vycistite trysku (obr. 5)

Vstupny filter (L) je zneisteny

Vyistite filter (L) (obr. 5)

Motor ,bzuci“, ale nezapne sa

Napajacie napatie je prili$ nizke

Skontrolujte, ¢i je napatie v elektrickom vedeni rovnaké ako
na Stitku (obr. 2)

Pokles napétia v dosledku pouzivania predlzovacieho
kabla

Skontrolujte charakteristiky predlZovacieho kabla

Zariadenie sa dlhsiu dobu nepouziva

Problémy so zariadenim TSS

Motor sa nespusti

Ziadna elektrickd energia

Skontrolujte, ¢i je zastrcka pevne zasunuta v zasuvke a ¢i je
pritomné napajacie napatie (*)

Problémy so zariadenim TSS

Zariadenie sa dlhsiu dobu nepouziva

Pomocou nastroja (M) odblokujte motor cez otvor na zadnej
strane zariadenia (v modeloch s touto funkciou) (obr. 5)

Unik vody

Opotrebované tesnenie

Nechajte vymenit tesnenia v najblizSom autorizovanom
servise

Poistny ventil sa vypol a prepusta

Obrétte sa na autorizovany servis

Zariadenie je hlu¢né

Voda je prilis hortca

Inizte teplotu (pozrite si technické udaje)

Unik oleja

Opotrebované tesnenie

Lenverzie TSS: zariadenie sa spusti aj
suvolnenou spustou pistole

Vysoky tlak v systéme alebo cerpadlovy okruh nie je
vodotesny

Len verzie TSS:voda nie je privédza-
na pri stlacenej spusti pistole (s
pripojenou privodnou hadicou)

Tryska je upchatd

Vycistite trysku (obr. 5)

Cistiaci prostriedok nieje nasavany

Nastavitelna tryska je nastavend na vysoky tlak

Nastavte trysku (E) na nastavenig“ (obr. 3)

Cistiaci prostriedok je prili§ husty

Zriedenie vodou

Pouziva sa predlZovacia vysokotlakova hadica

Nasadte originalnu hadicu

Usadeniny alebo upchatie v okruhu Cistiaceho prostried-
ku

Vyplachnite ¢istouvodou a odstrénte akékolvek prekazky. Ak
problémpretrvava, obrétte sanaautorizovany servis

Z termostatického ventilu unika
voda

Teplota vody vo vntri trysky prekrocila maximélne
menovité hodnoty uvedené na tovarenskom Stitku

Ked je zariadenie v prevadzke, nezastavujte prud vody na
dlhdie nez 5 minut naraz

(*)V pripade, Ze sa motor poas prevéadzky zastavi a znova nespusti, pockajte 2-3 mindty a potom zopakujte postup spustenia (Vypnutie pri prefazeni)

Ak sa problém zopakuje viackrat, obratte sa na najbliz3ie autorizované servisné stredisko.

MODEL SERIOVE CisLO
STIGR
Type g ot e
AR (€
Art.N. 2C0000000/8T1 - XXX XXX X
MMYYYY - sin ¥YMMX Wl."‘" 1.




AKO SA VYHNUT POSKODENIU POVRCHOV

A [Q UPOZORNENIE

12.1  Pripoutiti zariadenia na umyvanie pneumatik moze djst k poskodeniu pneumatiky a takéto pouzitie moze byt nebezpd¢
12.2 Nikdy nesmerujte vysokotlakovy prud priamo na pneumatiku.
12.3  Pridisteniv blizkosti kolies a pneumatik vidy pouzivajte zariadenie s nastavenim najnizsieho tlaku.
12.4  ,Turbo nadstavec” nikdy nepouzivajte na Cistenie Casti vozidla.
12.5 Dalsie informécie najdete v oddiele: 8.7 OdporGéany postup Cistenia“.
Vyhldsenie ES o zhode Technické Udaje
My, s_poIoénost’Annovi RgverberiS.p.A.,vthasujeme,ie nasledujuci Technické ddcje leddka | HPSSSOR| HPS 650 RG
stroj/nasleduijlce stroje STIGA: - -
Prietok |/min 6,7 8,3
anaéeniestroja Vlysokotlakovy Cisti¢ Maximalny prietok I/min 8,6 91
C.modelu. HPS 550 R HPS 650 RG Tlak MPa 13 14
Menovity vykon 25kW  2,8kW Maximalny tlak MPa 15 15
jelstv stlade s naslledujucimi'eurépskymi smernicqmi: Vykon W 25 28
2006/42/ES, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU a 2000114/ Maxim] tenl s
ES laximalny vstupny teplota C 50 50
Maximalny vstupny tlak MPa 1 1
a je vyrobeny/sti vyrobené v stilade s nasledujlicimi normami alebo Odpudivi sila pistole pri maximal- N 1800 %10
normativnymi dokumentmi: nom tlaku ' '
Druh cerpadlového oleja kg - -
EN60335-1;EN 60335-2-79; EN55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2;EN - ] ]
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | Treda ochrany
Menoaadresaosobyzodpovednejnavydavanietechnickejdokumentécie. | 'zolécia motora F F
Stefano Reverberi/generalny riaditel AR Ochrana motora IPX5 IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Taliansko Napitie V~/Hz 20-40/50 | 220-240/50
Postup posudzovaniazhody podla poZiadaviek smernice 2000/14/EShol | Maximéina povolend impedancia Q 0,277 0277
vykonany v stlade s prilohou V elektrickej sustavy ' '
C.modelu. HPS550R HPS650RG | Hiadina akustického tlakulL, (5O dB (A)
Co N 83,4 83,4
Namerana hladinaakustického vykonu: ~ 95dB(A) 95 dB(A) 3744) (K=2,5 dB(A))
Zarucend hladinaakustického vykonu: 97dB(A) 97 dB(A) Hladina akustického vikonu L, (150 dB (A) o o
3744) (K = 2,5 dB(A))
Vibracie zariadenia (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25
Datum: 08.03.2018 %« Hmotnost kg 24,4 27
MODENA (1) Technické zmeny vyhradené!
Stefano Reverberi Generalny riaditel
Zaruka

Slovensky

233

Platnost zaruky je v sulade s prislu$nymi pravnymi predpismi v krajine, kde sa vyrobok predéva, (ak vyrobca neuvadza inak).
Zaruka savztahuje na materialy, konstrukciu a chyby zhody v priebehu zaruénej doby, pocas ktorej vyrobca vymeni chybné diely a opravivyrobok, ak nie je

prili$ opotrebovany, alebo ho vymeni.

Zéruka sa nevztahuje na komponenty, ktoré podliehaju beznému opotrebeniu (ventil, piest, vodné tesnenie, olejové tesnenie, pruziny, O-krizky, prisludenstvo,

ako su hadice, pistol, kefy, koles3, atd.);

Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené nasledujtcimi alebo vyplyvajtce z nasledujdcich:

nespravne poufzitie, zneuZitie, nedbanlivost,

prenajom alebo profesiondlne poutZitie, ak bol vyrobok predany na domace poutitie,

nedodrzanie pokynov pre Gdrzbu uvedenych vtomto navode,

oprava neopravnenym pracovnikom alebo neautorizovanym servisnym strediskom,

poutzitie neorigindlnych dielov alebo prislusenstva,

Skody sposobené dopravou, necistotami alebo cudzimi telesami, nehodami,

problémy so skladovanim alebo uchovavanim.
Na uplatnenie zaruky musi byt predlozeny doklad o nakupe.

Pre pomoc sa obrafte na predajné miesto, kde bolo zariadenie zakipené
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VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Naprava, ki ste jo kupili, je tehnolosko napreden izdelek, ki ga je zasnoval eden
od vodilnih evropskih proizvajalcev visokotlacnih Cistilnikov. Da bi vasa enota kar
najbolje delovala, natan¢no preberite to knjizico in vedno upostevajte navodila. Med
povezovanjem, uporabo in servisiranjem naprave poskrbite za vse varnostne ukrepe,
da poskrbite za svojo varnost in varnost ljudi v svoji neposredni okolici. Pazljivo
preberite varnostne predpise in jih vedno upostevajte. V nasprotnem primeru lahko
pride do tveganja za zdravje in varnost ter do velike materialne Skode.

Il VARNOSTNI ZNAKI

2.1 Upostevajte navodila varnostnih znakov in simbolov, nameséenih na napravo in
navedenih v tem prirocniku.
Naprava in priro¢nik vsebujeta samo simbole, ki se nanasajo na kupljeni model.
Preverite, dasosimboliinznaki, pritrjeninanapravo, vedno prisotniin €itljivi.V naspro-
tnem primeru na prvotne poloZaje namestite nadomestne znake.

A Opozorilo - pozor -nevarnost

(10 @ Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila.

Simbol E2 (Ce se pojavi v prirocniku) - oznacuje, da je naprava namenjena profesi-
onalniuporabi, tj. osebam, kiimajo izkusnje s povezanimi tehnicnimi, regulatornimiin
zakonskimi dejavniki in ki so sposobni izvajati postopke za uporabo in vzdrZevanje te
naprave. Tanaprava ninamenjenauporabisstraniotrok, osebzzmanjsanimitelesnimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmiali s pomanjkljivimiizkusnjamiin znanjem.

Simbol E3 (Ce se pojavi v prirocniku) - oznacuje, da je naprava namenjena nepro-
fesionalni (domaci) uporabi. Tonapravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimifizicni-
mi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ali brez ustreznih izkusenj in znanja, ¢e
so pod nadzorom ali so prejeli navodila za uporabo naprave navaren naéin in razume-
jo nevarnosti, ki so s tem povezane.

‘*:{ Premicni deli. Prepovedano dotikanje.
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0 Polozaj za izklop

| Polozaj za vklop

| Zagotovljena raven moci zvoka

@ Znak za prepoved. Uporabnika obves¢a, da lokalni predpisi lahko prepovedujejo
priklop tega izdelka na vodovod s pitno vodo.

M| Opozorilni znak, ki opozarja uporabnika, da ne usmerja vodnega curka proti
" Jljudem, Zivalim, elektri¢ni opremi ali samemu izdelku.

I0I Taizdelekje uvrétenvrazredizolacije Il. Topomeni, daima ojatano ali dvojno
izolacijo (samo Ce se simbol pojavi na napravi).

&) Taizdelek je uvrécen v razred izolacije I. To pomeni, da ima zas¢itni ozemljitveni
vodnik (samo Ce se simbol pojavi na napravi).

C€ lzdelek je v skladu z zahtevami ustreznih evropskih direktiv.

hed

== SimbolE1-o0znaluje, danaprave ne smete odstranitizgospodinjskimiodpadki.
Lahko jo predate prodajalcu ob nakupu nove naprave. Elektriénih in elektronskih delov
naprave ne smete znova uporabljati v napacne namene, saj vsebujejo snovi, kiso
nevarne zazdravije.

@ Nosite $¢itnike sluha.
@ Nosite zascitno masko.

@ Nosite zascito dihal.

@ Nosite zascitne rokavice.
@ Nosite zas¢itno obutev.

@ Nosite zascitnaoblacila.
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IEN VARNOSTNA PRAVILA/PREOSTALA TVEGANJA

3.1 VARNOSTNE PREPOVEDI

3.1.1 Opozorilo. Otroci NE smejo uporabljati naprave. Nadzorujte jih, dase znjone
biigrali.

3.1.2 Opozorilo. Visokotlacni curkiso lahko pri napacni uporabi nevarni.

3.1.3 0Opozarilo. NE uporabljajte naprave z vnetljivimi ali strupenimi snovmi ali izdelki,
ki niso zdruZljiviz njenim pravilnim delovanjem. Uporaba naprave v potencialno
vnetljivi ali eksplozivni atmosferi je prepovedana.

3.1.4 0pozorilo. NEVARNOSt EKSPLOZIJE. NE uporabljajte naprave za prenjevnetljivih
tekoCin.

3.1.5 Opozorilo. Vodnega curka NE usmerjajte protiljudem ali Zivalim.

3.1.6 Opozorilo. Vodnega curka NE usmerjajte proti enoti sami, elektri¢nim delom ali
drugi elektri¢ni opremi.

3.1.7 Opozorilo. Naprave NE uporabljajte, kadar so v njenem delovnem obmocju
druge osebe, razen kadar nosijo zas¢itna obladila.

3.1.8 Opozorilo. Vodnega curka nikoli NE usmerjajte proti sebi ali drugim, da bi si
oCistili oblacila ali obutev.

3.1.9 0pozorilo. NE uporabljajte naprave na prostem, ¢e dezuje.

3.1.10 opozorilo. NE pustite, da binapravo uporabljali otroci, neusposobljene osebe ali
tisti, ki niso prebralialirazumeli navodil za uporabo naprave.

3.1.11 Opozorilo- NE dotikajte se vtica in/ali vti¢nice z mokrimi rokami.

3.1.12 opozorile- NE uporabljajte naprave, &e je napajalni kabel poskodovan. Ce
je  napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
pooblaséen servisni center ali podobno kvalificirane osebe, da prepredite
nevarnost.

3.1.13 0pozorile. NE uporabljajte naprave, ¢e je poskodovan napajalni kabel oziroma
pomembnideli,kotsovarovala,visokotlacnagumijastacevinpistola.

3.1.14 0pozorilo. NE zatikajte sprozilca v polozaj za delovanje.

3.1.15 Opozorilo- Preverite, da je na napravo nameiéena tipska plocica. Ce ni,
obvestite prodajalca. Naprav brez ploscic NE smete uporabljati, sajjih nimogoce
identificirati in so mordanevarne.

3.1.16 opozorile. NE modificirajte ali prilagajajte nastavitev varnostnega ventila
ali varnostnih naprav.

3.1.17 0pozorile. NE spreminjajte prvotnega premera Sobe prsilne glave.

A\




3.1.18 Opozorilo- NE premikajte naprave tako, da vleete za ELEKTRICNI KABEL.
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3.1.19 0pozorilo- VOzila ne smejo zapeljati ez visokotlacno cev.

3.1.20 Opozorilo- NE premikajte naprave tako, da vlecete za visokotlacno cev.

3.1.21 Opozorile. Ko visokotlacni curek usmerite proti pnevmatikam, ventilom
pnevmatik ali drugim komponentam pod tlakom, je potencialno nevaren. Ne
uporabljajte kompleta vrtljive Sobe, curek pa naj bo med ¢iscenjem vedno vsaj
30 cm stran od takihdelov.

3.1.22 0pozorile. Uporaba neoriginalne dodatne opreme, ki je proizvajalec ni odobril,
je prepovedana. Vse spremembe naprave so prepovedane in izniijo izjavo o
skladnosti, proizvajalca pa odveZzejo odgovornosti po civilnem in kazenskem
pravu.

3.2 VARNOSTNI UKREPI

3.2.1 Opozorilo. Vsielektriénivodniki MORAJOBITIZASCITENI predvodnimcurkom.

3.2.2 0Opozorilo. Prikljucitev na elektricno napajanje naj izvede usposobljen elektricar
skladno s standardom IEC 60364-1. Napravo opremite z napravo na diferencni
tok, ki bo prekinila napajanje, Ce ozemljitveni uhajavitok preseze 30 mAv30ms,
ali napravo, ki preverja ozemljitev.

3.2.3 Opozorilo. MED zagonom lahko naprava povzroca Sum naelektricnem omrezju.

3.2.4 0pozorile. Uporaba naprave zasCitnega stikala na diferencni tok zagotavlja
dodatno zascito za uporabnika (30 mA).

3.2.5 Opozorile. Modele brez vtica mora namestiti kvalificirano osebje.

3.2.6 Opozorilo. Uporabljajte samo odobrene elektri¢ne podaljske s primernim
presekom.

3.2.7 Opozorilo. Vednoizklopite stikalo, ko napravo pustite brez nadzora.

28 @ ®@ 06 6 o

Opozorilo. Visok tlak lahko povzroci odboj delov: nositi morate zas¢itna oblacila
in opremo, ki je potrebna za zagotavljanje varnosti uporabnika.

3.2.9 Opozorilo- Pred delom na napravi ODKLOPITE vtic.

3.2.10 opozorilo. Preden pritisnete sprozilec, trdno PRIMITE pistolo, da preprecite
povratni sunek.

3.2.11 Opozorile. UPOSTEVAITE lokalne predpise glede vodovodnega omreZja. Po
IEC 60335-2-79 lahko napravo prikljucite neposredno na vodovod samo, ¢eje
dovodnacevopremljenas protipovratnimventilomzizpustom, kotto dolo¢aEN
12729, tip BA. Protipovratni ventil lahko narocite pri proizvajalcu.

3.2.12 0pozorile. VOda, ki pritece skozi protipovratni ventil, ni pitna.

A\
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3.2.13 Opozorilo- VzdrZevanije in/ali popravilo elektriénih komponent MORA izvajati
kvalificirano osebje.

3.2.14 Opozorilo. IZPUSTITE preostali tlak, preden odklopite cevz naprave.

3.2.15 Opozorile. Pred vsako uporabo in v rednih intervalih PREVERITE, da so
vijaki pravilno zategnjeniin da deli niso pokvarjeni ali obrabljeni.

3.2.16 Opozorilo. UPORABLJIAJTE SAMO detergente, ki ne bodo razjedli materiala
oblog na visokotlaéni cevi/elektricnem kablu.

3.2.17 Opozorilo- PAZITE, da so ljudje in Zivali oddaljeni najmanj 15 m (16 yd).

3.2.18 Opozorilo. Ta Naprava je zasnovana za uporabo s priloZenim detergentom
oziromadetergentom, kigapriporocaproizvajalec. Uporabadrugih detergentov
ali kemikalij lahko negativno vpliva na varnost naprave.

3.2.19 0pozorilo. Ne pustite, dadetergent pride vstik s koZo, Se posebejpa nezocmi.
Ce pride v neposreden stik zo¢mi, jih temeljito izperite zvodoin se takoj obrnite
na zdravnika.

3.2.20 Opozorile. Visokotlacne cevi, objemke in spojke so pomembni za varnost
naprave. Uporabljajte samo tiste cevi, objemke in spojke za visok pritisk, ki jih
priporoca proizvajalec.

3.2.21 Opozorile. Za zagotovitev varnosti naprave uporabljajte samo originalne
rezervne dele proizvajalca ali dele, ki jih je odobril proizvajalec.

3.2.22 Opozorile- Neprimerni podaljéki so lahko nevarni. Ce uporabljate kabelski
podaljSek, poskrbite, da je primeren za uporabo na prostem ter da je mesto
prikljucitve suhoin nad tlemi. Moéno priporo¢amo, da uporabite kolut za kabel,
ki ohranja vti¢nico vsaj 60 mm nad tlemi.

3.2.23 0pozorilo- Izklopite napravo in jo odklopite z napajanja pred sestavljanjem,
¢is¢enjem, nastavljanjem,vzdrZzevanjem,shranjevanjemintransportom.

3.2.24 0pozorilo. Vstavite komplet cevi za curek do rdece oznake, preden vklopite
napravo.

A\




ﬂ SPLOSNEINFORMACLIE(SLIKA 1)/3.STRAN

4.1 Uporaba priro¢nika
Ta priro¢nik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za pri-
hodnjo uporabo. Pred namestitvijo in uporabo enote ga natanéno
preberite. Ce napravo prodate, mora prodajalec predati prirocnik
novemu lastniku skupaj znapravo.
42 Dobava
Naprava je dobavljena delnosestavljenav kartonasti skatli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.
4.2.1 Dokumentacija, priloZenanapravi
A1 Priroénik za uporabo in vzdrzevanje
A2 Varnostna navodila
A3 Izjava o skladnosti
A4 Garancijska izjava
4.3 Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnazujejo okolja, a jih morate reciklirati
ali odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drzavi.

E TEHNICNEINFORMACIJE(SLIKA 1)/3.STRAN

5.1 Predvidenauporaba
Tanapravajebilanarejenazaindividualno uporabozaciscenje vozil,
strojev, colnov, zidov itd. Namenjena je odstranjevanju trdovratne
umazanijes¢istovodoin biolosko razgradljivimi detergenti.
Motorje vozil lahko Cistite samo, ce umazano vodo odstranite skla-
dno z veljavnimipredpisi.

- Vstopna temperaturavode: glejte tipsko plos¢ico nanapravi.
- Vstopnitlak vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Temperatura okolice med delovanjem: nad 0°C.
NapravajeskladnasstandardilEC60335-1inIEC60335-2-79.

5.2 Upravljavec
Simbol, prikazan na sliki 1, oznacuje upravljavca (profesionalec ali
neprofesionalec).

5.3 Glavne komponente
B2 Cevni podaljsek
B3 Pistola z varovalom
B4 Elektri¢ni kabel z vtiéem (na modelih s to funkcijo)

B5 Visokotlaéna cev

Bé Rezervoar za detergent (na modelih s to funkcijo)

B7 Pokrovéek za olje (na modelih s to funkcijo)

E  Soba

F  Regulator detergenta (na modelih s to funkcijo)

G Regulator tlaka (na modelih s to funkcijo)

L Vodni filter

5.3.1 Dodatnaoprema (Ceje priloZenavpaketu-glejtesliko1)

C1 Orodje za cis¢enje Sob C9 Adapter

C2 Komplet vrtljive $obe C10 Vijaki

C3 Rotaj C11 Nosilci

C4 Krtada C12 Rotica

C5 Kolut za gumijasto cev C13 Komplet detergenta
Cé Komplet za sesanje vode C14 Kolesa

C15 Tuba z mazalno mastjo
C16 Manometru
C17 Adapter

C7 Komplet s cevno Sobo
C8 Komplet ¢istilne krtace za
velike povrsine
5.4 Varnostne naprave
- Zaganjalnik (H)
Zaganjalnik prepreCuje nenamerno uporabo naprave.
Pozor - nevarnost!
Ne spreminjajte nastavitve varnostnega ventilain ne
modificirajte ventila.
- Varnostni ventil in/ali ventil za omejevanje tlaka.
Varnostni ventil je tudi ventil za omejevanje tlaka. Ko sprostite
sprozilec pistole, se ventil odpre, voda pa se spelje skozi dovod
Crpalke ali odtece na tla.
- Termostatski ventil (D1, ¢e je namescen)

239

Ce temperatura vode preseZe temperaturo, ki jo je nastavil proizva-
jalec, termostatski ventil izpusti vroco vodo in vsesa enako koli¢ino
hladnevode, doklerse nevzpostaviustreznatemperatura.

- Varovalo (D): prepre¢uje nenamerno prienje vode.

- Blokadapripreobremenitvi: zaustavinapravo, Ceje preobremenjena.
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G NAMESTITEV (SLIKA 2)/STRAN 4

8.1 Sestavljanje
Pozor - nevarnost!
Namescanje in sestavljanje je dovoljeno samo, ce je
naprava odklopljena iz napajanja.
Zaporedje sestavljanja je prikazano na sliki 2.
8.2 Namescanje pokrovckov za sproscanje Haka (na modelih s to
funkcijo)
Za preprecitev puscanja olja je naprava opremljena z rdecimi
pokrovckinavstopnikihza olje, kijih morate zamenjatis prilozenimi
pokrovcki za sproscanje tlaka.
6.3 Namescanje vrtljiveSobe
(Za modele s to funkcijo).
Komplet vrtljive Sobe zagotavlja ve¢jo mo¢ pranja.
Zvrtljivo Sobose lahkotlak zmanj$a za 25 % v primerjavis tlakom
iz nastavljive Sobe. Komplet vrtljive Sobe pa zagotavlja ve¢jo moc
pranja zaradi vrtenja vodnega curka.
6.4  Elekiricni prikljucki
Pozor - nevarnost!
Preverite, dastanapajalnanapetost (V)infrekvenca(Hz)
enaki kot na tipski ploscici (slika 2).
6.4.1  Uporaba podaljskov
Uporabljajte kable in vtice s stopnjo zascite »IPX5«.
Presek podaljSka mora biti sorazmeren z dolzino - daljsi
kotjepodaljsek, vecjimorabitipresek. Glejte tabelo1.
8.5 Prikljucek zavodo
Pozor - nevarnost!

Z napravo uporabljajte samo cisto ali filtrirano vodo.

Pretok na dovodu vode mora biti enak pretoku crpalke.
Napravo postavite ¢im bliZje dovodu vode.
6.5.1  Prikljucki
1 Izpust za vodo (IZPUST)
n Dovod vode s filtrom (DOVOD)
6.5.2  Prikljucek navodovod
Napravo lahko prikljucite neposredno na vodovod samo,
e je dovodna cev opremljena s protipovratnim ventilom,
kottodoloc¢ajoveljavni predpisi. Pazite, daima cev premer
najman;j@13mm, daje ojatanaindanidalj$aod 25m.
6.53  Crpanjevode iz odprtih posod
1) Privijte dovodno cev s filtrom na DOVOD vode in jo
vstavite na dnoposode.
2) Spustite zrak iznaprave:
a) Odvijte nastavek.
b) ZaZenite napravoin pustite pistolo odprto, doklerv
iztekajocivodi nive¢ mehurckov.
3) Izklopite napravo in znova privijte nastavek.
Opomba: najvecja sesalna visina je 0,5 m. Pred uporabo
napolnite sesalno cev.

NASTAVITVE (SLIKA 3)/STRAN 5

7.1 Nastavljanje Sobe (za modele s to funkcijo)
Pretok vode nastavite s Sobo (E).

7.2 Nastavljanje detergenta
Dasedetergent dodas pravilnim tlakom, $obo (E) (¢e je namescena)
nastavite na »I ali pa namestite komplet za detergent (C13) (¢e je
na voljo), kot je prikazano.

Koli¢ino dovedenega detergenta nastavite z regulatorjem (F).
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Nastavljanjedelovnegatlaka(namodelihstofunkcijo)
Regulator (G) se uporablja za nastavljanje delovnega tlaka. Tlak je
prikazan na manometru (Ce je nameséen).

FORMACIJEO UPORABINAPRAVE(SLIKA4)/STRANS

Krmilni elementi

- Zaganjalnik (H).

Stikalo zaganjalnika nastavite na vklop (ON/1), da:

a) zazenete motor (na modelih brez naprave TSS);

b) pripravite motor nazagon (na modelihz napravoTSS).
Cejenazaganjalnikupilotskalucka, morazasvetiti.
Nastavitestikalozaganjalnikanaizklop (OFF/0), dazaustavite napravo.
Ce je nazaganjalniku pilotska lu¢ka, mora ugasniti.

- Rotica za krmiljenje vodnega curka (I).

Pozor - nevarnost!

Meddelovanjem morabifinaprava postavijenanatrdno
instabilno povrsino, kot je prikazano nasliki4.

Lagon (glejte sliko4)

1) Do konca odprite dovodni ventil.

2) Sprostite varovalo (D).

3) Zanekaj sekund pritiskajte sprozilec in zazenite napravo z zaga-
njalnikom (ON/1).

Pozor - nevarnost!

Pred zagonom naprave morate preveriti, da pravilno
dobiva vodo. Ce jo boste uporabljali brez vode, se bo pos-
kodovala. Ne pokrivajte ventilacijskihresetk, ko je naprava
v uporabi.

Modeli TSS - pri modelih TSS s sistemom za samodejni izklop dovo-

dnega pretoka:

- kosprozilec sprostite, dinamiéni tlak samodejno izklopi motor;

- ko je sprotilec pritisnjen, samodejni padec tlaka zazene motor, tlak
pa se obnovi po zelo kratki zakasnitvi;

- dabiTSS pravilno deloval, mora med spro§¢anjemiin pritiska-
njem sprofilca prete¢i najmanj 4-5 sekund.

Da bi preprecili poskodbe naprave, ne dopustite, da deluje

brezvode, inpreverite, daima pravilendovodvode.

Zamodele brezTSS ne prekinite curka vode za ve¢ kot 5

minut, ko naprava deluje, da preprecite poskodbe naprave

zaradi povisane temperature vode.

Laustavitev

1) Stikalo zaganjalnika nastavite naizklop (OFF/0).

2) Pritisnite sprozilec in sprostite preostali tlak v ceveh.

3) Aktivirajte varovalo (D).

Vnovicnizagon

1) Sprostite varovalo (D).

2) Pritisnite sprozilecin izpustite preostali zrak iz cevi.

3) Stikalo zaganjalnika nastavite na vklop (ON/1).

Shranjevanje

1) Zaprite dovodni ventil.

2) Izpustite preostali tlak iz pistole, dokler iz naprave ne iztece

vsa voda.

3) lzklopite napravo (OFF/0).

4) Odstranitevticizvtitnice.

5) Izpraznite in izperite rezervoar za detergent, ko koncate z delom.

Zaizpiranje rezervoarja uporabljajte Cisto vodoin ne detergenta.

6) Aktivirajte varovalo pistole (D).

Polnjenjeinuporaba detergenta

Detergent morate dovajati z dodatno opremo in skladno s

postopki, opisanimi v tocki 7.3.

Uporaba visokotlacne cevi, ki je daljsa kot originalna, ali uporaba

podaljska cevi lahko zmanjsa ali povsem zaustavi sesanje deter-

genta.

Rezervoar (Bé) napolnite z visoko bioloko razgradljivim deter-

gentom.

8.7

Priporoceni postopekéiscenja

Umazanijoraztopite tako, danasuho povrsinonanesete detergent,
pomesan zvodo.

Pri delu z navpicnimi povrsinami Cistite od spodaj navzgor. Pustite,
da detergent deluje 1-2 minuti, vendar ne pustite, da se povrsina
posusi. Za¢nite na dnu in z visokotlacnim curkom Cistite na raz-
daljinajmanj30cm. Voda od ¢isCenja ne sme zaiti na neocis¢ene
povrsine.

V nekaterih primerih boste morali umazanijo odstraniti s krtaco.
Visok tlak ni vedno najboljsa resitev za dobre rezultate Cis¢enja, saj
lahkonekatere povrsine poskoduje. Zaobcutljive alipobarvane dele
oziroma komponente pod tlakom (npr. pnevmatike, ventile itd.) ne
uporabljajte najmanjse nastavitve nastavljive Sobe alivrtljive Sobe.
Ucinkovito ciScenije je enako odvisno od tlaka in prostornine upo-
rabljene vode.

I VZDRIEVANJE (SLIKA 5)/STRAN 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Vzdrzevanje, ki ni opisanovtem poglavju, moraizvajati pooblascen
prodajni in servisni center.

Pozor - nevarnost!

Vedno odklopite vti¢ iz vti¢nice, preden delate na
napravi.
Cis¢enje Sobe
1) Odklopite nastavek s Sobe.
Zv) Odstranite nanose umazanije na luknji 3obe z orodjem (C1).
Ciscenjefiltra
Pred vsako uporabo preglejte dovodnifilter (L) infilter za detergent
(¢ejenamescen)ingaocistite skladnoznavodili, ¢eje potrebno.
Odpravljanje zastojev motorja (na modelih s to funkcijo)
Pri daljsih zaustavitvah se lahko motor zatakne zaradi vodnega
kamna. Da ga sprostite, obrnite pogonsko gred z orodjem (M).
Dolivanje olja (za modele s to funkcijo)
Olje dolijte skozi odprtino, da obnovite pravilno raven.
Za karakteristike olja glejte tabelo »Karakteristike olja«.
Shranjevanje po koncu sezone
Pred zimskim shranjevanjem pustite stroj delovati z neagresivno
in nestrupeno tekocino proti zmrzovanju. Stroj hranite vsuhem
prostoru, zas¢itenem pred ledom, kjer temperatura ne pade pod 0
°C, da preprecite njegovo poskodovanije.

[ET) SHRANJEVANJE IN TRANSPORT (SLIKA 5)/STRAN 6

Opremo shranite, kot kaze slika 5.
Stroj transportirajte, kot kaze slika 5.
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ODPRAVLJANJETEIAV

Teiava

Morebitni razlog

Ukrep

Crpalka ne doseZe delovnega tlaka

Obrabljena Soba

Zamenjajte Sobo

Vodni filter je umazan

Ocistite filter (L) (slika 5)

Nezadosten dovod vode

Do konca odprite dovodni ventil

Sistem vsesava zrak

Preverite tesnost prikljuckov cevi

Zrak v Crpalki

Izklopitenapravoinpritiskajtetersproscajtesprozilec,
doklervodaneiztekaenakomerno.Znovavklopite
napravo.

Nastavljiva Soba ni pravilno nastavljena

Sobo (E) nastavite na (+) (slika 3)

Aktiviran termostatski ventil

Pocakajte, da se vzpostavi pravilna temperatura vode

Vodasesesaizodprte posode zvisine veckot 0,5 m.

Zmanjsajte visino sesanja.

Tlak ¢rpalke med uporabo nena-
doma pade

Voda se sesa iz zunanjega rezervoarja

Prikljucite napravo na vodovod

Dovodna voda je prevroca

ZniZajte temperaturo

Soba je zamasena

Ocistite $obo (slika 5)

Dovodni filter (L) je zama3en

Ocistite filter (L) (slika 5)

Motor brni, vendar se ne zazene

Prenizka napajalna napetost

Preverite, daje napajalna napetost enaka kot natipski
ploscici (slika 2)

Padec napetosti zaradi podaljskov

Preverite karakteristike podaljska

Naprave dolgo niste uporabljali

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Tezave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblas¢eni servisni center

Motor se ne zazene

Ni napajanja

Preverite, da je vti¢ trdno vstavljen v vticnicoin da je vtic-
nica pod napetostjo (*)

Tezave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Naprave dolgo niste uporabljali

Z orodjem (M) sprostite motor skozi luknjo na zadnji strani
naprave (pri modelih s to funkcijo) (slika 5)

Voda pusca

Obrabljena tesnila

Tesnila naj zamenja najblizji pooblasceni servisni center

Varnostni ventil je sprozen in izpus¢a vodo

Obrnite se na pooblasceni servisni center

Naprava je glasna

Prevroc¢a voda

ZniZajte temperaturo (glejte tehni¢ne podatke)

Olje pusca

Obrabljena tesnila

Obrnite se na najbliZji pooblasceni servisni center

Samo razli¢ice TSS: naprava se
zaZene tudi pri spros¢enem
sproZzilcu

Visokotlacni sistem ali krogotok ¢rpalke ni zatesnjen

Obrnite se na najbliZji pooblasceni servisni center

Samorazlicice TSS: nidovodavode,
ko pritisnete sprofZilec (pri priklo-
pljeni dovodni cevi)

Soba je zamasena

Ocistite $obo (slika 5)

Detergent se ne vsesava

Nastavljiva Soba je na nastavitvi za visok tlak

Nastavite $obo (E) naI« (slika 3)

Pregost detergent

Razredcite ga z vodo

Uporabljate visokotlacni podaljSek cevi

Namestite originalno cev

Obloge ali zoZanja v krogotoku detergenta

Izperite s Cisto vodoin odstranite zozanja. Ce teZava ne
izgine, se obrnite na pooblasceni servisni center

Voda izhaja iz termostatskega
ventila

Temperatura vode v Sobi je presegla najvecjo
nazivno vrednost, navedeno na tipski ploscici

Ko naprava deluje, vodnega curka ne prekinjajte za
vec kot 5 minut naenkrat

(*)Cesemotorzaustaviinsemeddelovanjemnezazene, potakajte 2-3minute, preden ponovite zagonmotorja (Akfiviralaseje blokadapripreobremenitvi).

MODEL

£TIGR

Type J K6k XK X

i®

ArtN. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMIYYYY - sin YYIMC00000 g

(€

SERIJSKA STEVILKA
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KAKO PREPRECITI POSKODBE POVRSIN

A [@ OPOZORILO

12.1  Naprava lahko pripranju poskoduje pnevmatike, poleg tega pa je uporaba naprave za pranje pnevmatik nevarna.

12.2  Visokotlacnega curka nikoli ne usmerite neposredno v pnevmatiko.

12.3  Priciscenju okolice koles in pnevmatik vedno uporabljajte najnizjo nastavitev za tlak na napravi.
12.4  »Turbosobe« nikoli ne uporabljajte za pranje katerega koli dela vozila.

12.5 Zavecinformacij glejte poglavje: »8.7 Priporoceni postopek ciscenja«.

Izjava ES o skladnosti Tehni¢ni podatki

Podijetie AnnoviReverbiS.p.Aizjavija, dasonasledniistrojiSTIGA:

Oznakastroja
St.modela
Nazivnamo¢

skladniznaslednjimi evropskimidirektivami:
2006/42/ES, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU in

2000/14/ES

in da so proizvedeni skladno z naslednjimi standardi in standardiziranimi

dokumenti:

EN60335-1;EN60335-2-79; EN55014-1;EN55014-2; EN 61000-3-2; EN
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581
Ime in naslov osebe, ki je bila pooblad¢ena za izdajo tehnitne
dokumentacije: Stefano Reverberi / generalni direktor AR

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija

Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva direktiva 2000/14/ES, je bil

izveden skladno s Prilogo V.

$t.modela.

Izmerjena ravenmoci zvoka:
Zagotovljena ravenmodizvoka:

Datum: 08.03.2018
MODENA (1)
Stefano Reverberi

Tehnicni podatki Enota HPS550R | HPS 650 RG
Visokotlacni Gistilec Pretok I/min 6,7 83
HPS550RHPS650RG Maksimalni pretok I/min 8,6 91
25kW - 28kwW Tiak MPa 13 14
Maksimalni tlak MPa 15 15
Mot kw 25 28
Maksimalni vhodni temperatura °C 50 50
Maksimalni vhodni tlak MPa 1 1
Povratnasila pistole prinajvecjemtlaku N 18,00 23,10
Tip olja za ¢rpalko kg - -
Razred zascite | / | /
Izolacija motorja Razred F F
Zascita motorja IPX5 IPX5
Napetost V~/Hz 220-240/50 220-240/50
::J;:ciaii:/ﬂfna impedanca elektri¢ Q 0277 0277
HPS550RHPS650RG Raven zvotnega tlaka L,, (150 3744) dB (A) 834 34
95dB§Ag 95dB§Ag (K=2,5 dB(A)) ' '
97dB(A) 97dB(A Ravenmotizvokal,,, (1503744) (K dB(A) 97 97
=2,5dB(A))
g/ Vibracije naprave (K = 1 m/s2): m/s? <25 <25
Masa kg 244 27

Generalnidirektor

Predmet tehni¢nih sprememb

Garancija

Veljavnost te garancije je skladna z ustreznimi predpisi v drzavi, kjer se ta izdelek prodaja, ¢e proizvajalec ne navede drugace.
Tagarancija pokrivaokvare materialov, konstrukcije in skladnostimedgarancijskim obdobjem, vkaterem bo proizvajaleczamenjal okvarjene delein popravil
izdelek, ¢e ni prekomerno obrabljen, ali ga zamenjal.
Garancija ne pokriva komponent, ki so izpostavljene obicajni obrabi (ventil, bat, tesnilo za vodo, tesnilo za olje, vzmeti, tesnilni obrocki, pripomocki, kot so

cev, pistola, SCetke, kolesa itd.);

Garancua ne pokriva okvar, ki bi jih povzrocilo naslednje ali ki bi izhajale iz naslednjega:
nepravilna uporaba, zloraba, zanemarjanje
izposoja ali profesionalna uporaba, Ce je bil izdelek prodan za domaco uporabo,
neupostevanje navodil za vzdrZevanje v tem prirocniku,
popravilo s strani nepooblascenih oseb ali centrov,
uporaba neoriginalnih delov ali dodatne opreme,
poskodbe, ki jih povzrodijo transport, umazanija ali tujki, nesrece
tezave pri shranjevanju ali skladis¢enju.

Za pridobitev garancijskega kritja morate predloziti potrdilo o nakupu.

Za pomoc se obrnite na trgovino, kjer ste kupili napravo
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Aparat koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod projektovan od strane jednog
od vodecih evropskih proizvodaca masina za pranje pod visokim pritiskom. Da biste
obezbedili optimalan rad uredaja, pazljivo procitajte ovu broSuru i pridrzavajte se
navedenih uputstava prilikom svake upotrebe. Tokom povezivanja, koriSéenja i
servisiranja aparata, preduzmite sve moguce mere opreza, kako biste zastitili sopstvenu
bezbednost i bezbednost ljudi u neposrednoj blizini. Procitajte propise o bezbednosti
i ponasajte se uskladu sa njima u svim prilikama; nepoStovanje ovih propisa moze
ugroziti zdravlje i bezbednost ili izazvati veliku Stetu.

IE INACI UPOZORENJA

2.1 Postupajte uskladu sainstrukcijama datim kroz znake i simbole upozorenja kojise
nalaze na aparatu i u ovom uputstvu.
Na aparatu i u uputstvu nalaze se samo simboli koji se odnose na kupljeni model.
Pobrinite se da simbolii znaci koji se nalaze na aparatu budu uvek na svojim mestima i
Citki; u protivnom, zamenite ih novim znacima upozorenja.

A Upozorenje — Oprez —Opasnost
@ Pazljivo procitajte ova uputstva pre koris¢enja aparata.

Simbol E2 (ukoliko se simbol pojavljuje u uputstvu) — oznacava da je aparat
namenjen za profesionalnu upotrebu, tj. da je namenjen iskusnim licima koja poznaju
odgovarajuce tehnicke, regulatorne i zakonodavne zahteve i koja mogu da vrse radnje
kojesu uklju¢ene uupotrebuiodrzavanje aparata. Nije predvideno da ovaj aparat
koriste deca, osobe sa ostecenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,
ili osobe bez potrebnog iskustva i znanja.

Simbol E3 (ukoliko se simbol pojavljuje u uputstvu) — oznacava da je aparat
namenjen za neprofesionalnu (ku¢nu) upotrebu. Ovaj aparat mogu koristiti i osobe sa
oStecenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koji nemaju
potrebno iskustvo i znanje, ukoliko ga koriste pod nadzorom ili su im date instrukcije
koje se odnose na bezbedno koris¢enje aparata i razumeju potencijalne opasnosti.
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“5: Pokretni delovi. Ne dodirivati.
0 Polozaj za iskljucenje (,,OFF“)

| PoloZaj za ukljucenje (,,ON“)

| Garantovani nivo jacine zvuka

® Znak zabrane, obavestava korisnike da lokalni propisi mogu braniti povezivanje
proizvoda na sistem za snabdevanje pijaéom vodom.

Znak opasnosti, upozorava korisnike da ne usmeravaju vodeni mlaz naljude,
< Zivotinje, elektriénu opremuili na proizvod.

] Ovaj proizvod je rangiran u klasiizolacije Il. To znaci da ima pojacanuiili dvostruku
izolaciju (samo ako je simbol prikazan na aparatu).

D Ovaj proizvod je rangiran u klasiizolacije I. Toznaci da je opremljen zastitnim
provodnikom uzemljenja (samo ako je simbol prikazan naaparatu).

C € Proizvod je uskladen sa vaZe¢im evropskim direktivama.

hed

== Simbol E1 - upozorava da aparat ne sme da se odlaze kao komunalni otpad;
aparat moze da se preda prodavcu prilikom kupovine novog aparata. Elektricni i
elektronski delovi aparata ne smeju da se koriste u nepredvidene svrhe jer sadrie
supstance koje predstavljaju rizik za zdravlje.

@ Nosite zastitu za usi.

@ Nosite zastitnu masku.
@ Nosite respiratornu zastitu.
@ Nosite zastitne rukavice.
@ Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zastitnu odecu.
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[EXY BEZBEDNOSNA PRAVILA/MOGUCI RIZICI

3.1 RADNJEKOJENISUDOZVOLJENEIZRAZLOGABEZBEDNOSTI

3.1.1  Upozorenje. NE dozvolite deci da koriste aparat; nadgledajte ih kako biste se uverilida se
njime neigraju.

3.1.2 Upozorenje. Mlazpodvisokim pritiskommozebitiopasan ukoliko se neispravnokoristi.

3.1.3 Upoworenje: NE koristite aparat sa zapaljivim ili otrovnim tecnostima ili bilo
kojim proizvodimakoji nisu prilagodeniza njegovispravanrad.Zabranjenoje koristiti
aparat u potencijalno zapaljivojili eksplozivnoj atmosferi.

3.1.4  Upozorenje. OPASNOSt OD EKSPLOZIJE. NE koristite aparat za prskanje zapaljivih
teCnosti.

3.1.5 Upozorenje. NE usmeravajte vodeni mlaz prema ljudimaili Zivotinjama.

3.1.6  Upozorenje: NE usmeravajte vodeni mlaz prema samom uredaju, elektri¢nim delovima
ilidrugoj elektri¢nojopremi.

3.1.7 Upozorenje. NE koristite aparat ukoliko se u podrucju njegovog dejstva nalaze ljudi,
osim ako nose zastitnu odecu.

3.1.8  Upozorenje. NE usmeravajte vodeni mlaz prema sebiili drugima da biste o€istili odecu ili
obucu.

3.1.9  Upozorenje. NE koristite aparat napolju za vreme kise.

3.1.10 Upozorenje- NIJE dozvoljenodauredajkoriste deca, neovlas¢enalicaililicakojanisu
procitalaikoja nisu razumela uputstva za upotrebu.

3.1.11 Upozorenje. NE dirajte utikac i/ili priklju¢nicu mokrim rukama.

3.1.12 Upozorenje. NE koristite aparat ukoliko je elektricni kabl oStecen. Ako je elektricni
kabl oStecen, on mora biti zamenjen od strane proizvodaca, u nekom od njegovih
ovlas¢enih servisaili sli¢no kvalifikovanih osoba, kako bi se sprecila opasnost po
bezbednost.

3.1.13 Upozorenje. NE koristite aparat ukoliko su ostecenikabl za napajanjeilivaznidelovi,
kaostosuzastitniuredaji,crevazavodupodvisokim pritiskomiili pistol].

3.1.14 Upozorenje. NE blokirajte obarac u radnom polozaju.

3.1.15 Upozorenje. Proverite da li se na aparatu nalazi natpisna plocica; ukoliko se ne nalazi,
obratite se svom distributeru. NE koristite aparate bez natpisnih plocica jer ne mogu
daseidentifikuju i mogu da budu opasni.

3.1.16 Upozorenje. NE dirajte, odnosno ne podesavajte sigurnosniventililizastitne uredaje.

3.1.17 Upozorenje- NE menjajte originalni pre¢nik glave mlaznice.

3.1.18 Upozorenje. NE premeétajte aparat povlaéenjem ELEKTRICNOG KABLA.

A\
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3.1.19 Upozorenje. NE dozvolite da vozila prelaze preko creva za vodu pod visokim pritiskom.

3.1.20 Upozorenje: NE premestaijte aparat povlacenjem creva za vodu pod visokim pritiskom.

3.1.21 Upozorenje. Kad se usmeri prema gumama, ventilimagumailidrugim delovima pod
pritiskom, mlaz pod visokim pritiskom moZe da bude opasan. Ne koristite komplet sa
rotiraju¢om mlaznicom i tokom CiS¢enja mlaz uvek drZite na razdaljini od najmanje
30 cm.

3.1.22 Upozorenje. Zabranjeno je koris¢enje dodatne opreme koju proizvodac nije odobrio. Sve
izmene aparata su zabranjene; bilo kakvaizmena uCinice deklaraciju o usaglasenosti
niStavom i osloboditi proizvodaca od odgovornosti za naknadu Stete po osnovu
gradanskogili krivicnog prava.

3.2 RADNJEKOJESUOBAVEINEIZRAZLOGABEZBEDNOSTI

3.2.1 Upozorenje. Svielektriéni provodniciMORAJU DABUDU ZASTICENI od vodenog mlaza.

3.2.2 Upozrenje. Prikljucak za napajanje elektricnom strujom mora obaviti kvalifikovani
elektricarimorabiti usaglasensalEC60364-1. Morase instalirati uredajdiferencijalne
struje koji ¢e prekinuti napajanje ako struja curenja prema zemlji prelazi 30 mA uroku
od 30 ms ili diferencijalni osigurac.

3.2.3 Upozorenje: TOKOM pokretanja, aparat moZe izazvati mreznu buku.

3.2.4  Upoworenje. Koriscenje prekidaca diferencijalne struje (RCB) pruza korisniku aparata
dodatnu zastitu (30 mA).

3.2.5 Upozorenje. Modele bez utikacasme damontirasamokvalifikovano osoblje.

3.2.6  Upozorenje. Koristite samo odobrene produzne kablove sa Zicom odgovarajuéeg
poprecnog preseka.

3.2.7 Upozorenje. Uvekiskljucujte prekidac kada aparat ostavljate bez nadzora.

28 @ ®@ 06 6 o

Upozorenje. Visok pritisak moZe da izazove odbijanje delova: pobrinite se za svoju
bezbednost nosedéi kompletnu zastitnu odeéu (PPE) i opremu.

3.2.9 Upozorenje. Pre obavljanjaradovanaaparatu ISKOPCAJTE utika¢iz utiénice.

3.2.10 Upozorenje. Pre pritiska na obarac cvrsto UHVATITE pistolj kako biste sprecili povratni
udar.

3.2.11 Upozorenje. PRIDRZAVAITE se propisa lokalnih organa za snabdevanje vodom. U skladu
sa standardom |EC 60335-2-79, aparat sme da se prikljuci neposredno na mreiu za
snabdevanje pijacom vodom samo ukoliko je dovodno crevo opremljeno ventilom
za spreCavanje povratnog toka saispustom, u skladu sa standardom EN 12729 tip BA.
Ventilzasprecavanje povratnogtokamoze se porucitiod proizvodaca.

A\
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3.2.12 Upozorenje: SMatra se da voda koja je prosla kroz ventil za sprecavanje povratnog toka
nije za pice.

3.2.13 Upozorenje- Radove odrzavanja i/ili zamenu elektri¢nih delova MORA da obavi
kvalifikovano osoblje.

3.2.14 Upozorenje. ISPUSTITE preostali pritisak pre odvajanja crevasa aparata.

3.2.15 Upozorenje. Pre svake upotrebe i u redovnim intervalima PROVERITE da li su vijci dobro
zavrnutiidaliima ostecenihili pohabanih delova.

3.2.16 Upozorenje: KORISTITE SAMO deterdZente koji nisu korozivni za materijale kojim je
prevuceno crevozavodu pod visokim pritiskom/elektri¢ni kabl.

3.2.17 Upozorenje: POBRINITE sedasviljudiiZivotinje buduudaljeninajmanje 16jardi(15m).

3.2.18 Upozorenje. Ovaj aparat je namenjen za upotrebu sa deterdzentom koji isporucuije ili
preporucuje proizvodac. Upotreba drugih deterdZenataili hemikalija moze negativno
uticati na bezbednost aparata.

3.2.19 Upozorenje. Ne dozvolite da deterdzent dode u dodir sa koZzom, a posebno u kontakt
sa o¢ima! U slu¢aju da deterdZent dode u kontakt sa oCima, isperite sa dosta vode i
odmah potrazite pomo¢ lekara!

3.2.20 Ugozorenje.Crevazavodupodvisokimpritiskom, fitinziispojnicesuvaznizabezbednost
aparata.Koristite samocreva, fitinge ispojnice koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 Upozorenje. Da bi se osigurala bezbednost aparata, koristite samo originalne delove
proizvodacaili druge delove koji imaju njegovo odobrenje.

3.2.22 Upozorenje. Neodgovarajuci produzni kablovi mogu biti opasni. Ako se koristi produzni
kabl, on mora biti pogodan za spoljnu upotrebu, a priklju¢ak se mora odrzavati suvimi
bitipodignutsatla. lzri¢itose preporucuje upotrebakalemazastrujnikablkoji uti¢nicu
drzi navisini od najmanje 60 mm iznad tla.

3.2.23 Upozorenje. Iskljucite aparat i odvojite ga sa napajanja pre sklapanja, ¢iscenja,
podesavanja, odrZavanja, skladiStenjaitransporta.

3.2.24 Upozorenje. Umetnite komplet sa cevnom mlaznicom dole do crvene oznake pre
uklju€ivanja aparata.

A\
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I OPSTEINFORMACLIE(SLIKA 1)/STRANA3

4.1

42

43

Upotreba priruénika
Buduci da ovaj prirucnik Cini sastavni deo aparata, predlazemo vam
da ga sacuvate radi kasnije upotrebe. Pazljivo procitajte priru¢nik
pre montaze/upotrebe uredaja. U sluaju prodaje aparata prodavac
moranovom vlasniku da preda ovaj prirucnik zajedno saaparatom.
Isporuka
Aparatseisporucuje delimi¢nosastavljen ukartonskojkutiji.
Pakovanije koje seisporucuje prikazano je naslici 1.
4.2.1 Dokumentacijaisporucenauzaparat

A1 Prirucnik za upotrebu i odravanje

A2 Bezbednosna uputstva

A3 Deklaracija o usaglasenosti

A4 Pravila u vezi sa garancijom
Odlaganje ambalaze
Mada ambalazni materijali ne zagaduju Zivotnu sredinu, treba ih
reciklirati ili odloZiti u skladu sa odgovaraju¢im zakonodavstvom
zemlje u kojoj se koriste.

E TEHNICKE INFORMACIJE (SLIKA 1)/STRANA 3

5.1

52

53

Predvidena upotreba

Ovaj aparat je namenjen za individualnu upotrebu, i to za ¢is¢enje

vozila, masina, brodova, zidova itd. sa ciliem da se pomocu Ciste

vode i biorazgradivih hemijskih deterdzenata ukloni tvrdokorna

prljavstina.

Motorivozilamogu da se peru samo ukoliko se prljava voda odvodi

u skladu sa vazeéim propisima.

- Temperatura vode na dovodu: pogledajte natpisnu plocicu na
aparatu.

- Pritisak vode nadovodu: min.0,1 MPa-maks. 1 MPa.

- Temperatura radnog okruZenja: iznad 0°C.

Aparat ispunjava zahteve standarda IEC 60335-1 IEC 60335-2-79.

Korisnik

Simbolom na slici 1 oznacen je predvideni korisnik aparata,

tj. profesionalni ili neprofesionalni korisnik.

Glavne komponente

B2 Cev

B3 Pistolj sa osiguratem

B4 Elektri¢nikabl sa utikacem (dostupan samo kod nekih modela)

B5 Crevo za vodu pod visokim pritiskom

Bé Rezervoar za deterdZent (dostupan samo kod nekih modela)

B7 Poklopacotvorazaulje(dostupansamokodnekihmodela)

E Mlaznica

F  Regulator deterdzenta (dostupan samo kod nekih modela)

G Regulator pritiska (dostupan samo kod nekih modela)

L  Filter zavodu

5.3.1  Dodatna oprema (ukoliko se nalazi u pakovanju —

videti sliku 1)

C1 Alat za ¢isenje mlaznice C9 Adapter
C2 Komplet sa rotirajuéom C10 Vijci
mlaznicom C11 Nosati
C3 Drika C12 Poluga
C4  Cetka C13 Komplet za deterdzent
C5 Crevno vitlo C14 Totkovi

C15 Cev za mazivo

C16 Manometar

C17 Adapter za dodatnu
opremu

Cé Komplet za usisavanje vode

C7 Komplet sa cevnom
mlaznicom

C8 Komplet sa éetkom za
(iscenje velikih povrsina

5.4 Zastitni uredaji

- Starter (H)
Starter sprecava nenamerno koriS¢enje aparata.

Upozorenje — opasnost!
Ne dirajte, odnosno ne podesavaijte sigurnosni ventil.
- Sigurnosniventili/iliventil za ogranicenje pritiska.
Sigurnosniventil je ujednoiventil za ogranicenje pritiska. Prilikom
otpustanja obaraca pistolja ventil ce se otvoritii voda ¢e ponovo
pocetidatecekrozdovodna pumpiilice seispustatinazemlju.
- Termostatski ventil (D1 gde je ugraden). Ako temperatura vode
prelazi temperaturu koju je postavio proizvodac, termostatski
ventil ispusta toplu vodu i uvlaci koli¢inu hladne vode koja je
jednaka kolicini ispustene vode, dok se ponovo ne uspostavi
ispravna temperatura.
- Osigurag (D): sprecava slu¢ajno prskanje vode.
- Iskljucenje usled preopterecenja: zaustavlja aparat u slucaju
preopterecenja.

B MONTAZA (SLIKA2)/STRANA 4

6.1

6.2

63

64

6.5

Sastavljanje

Upozorenje — opasnost!

Prilikom montaze i sastavljanja aparat mora da bude
iskopcan iz prikljuénice.

Na slici 2 je prikazan redosled sastavljanja.

Postavljanje poklopaca za otpustanje pritiska
(dostupno samo kod nekih modela)

Da bi se sprecilo curenje ulja, aparat se isporucuje sa ulaznim
otvorima za ulje zatvorenim crvenim poklopcima koji se moraju
zameniti isporucenim poklopcima za otpustanije pritiska.
Postavljanje rofirajuée mlaznice

(dostupno samo kod nekih modela).

Komplet sa rotiraju¢om mlaznicom omogucava snaznije pranje.
Kori$cenje rotiraju¢e mlaznice moze da umanji pritisak do 25 % u
poredenju sa pritiskom koji stvara podesiva mlaznica. Rotacijom
vodenog mlaza komplet sa rotirajuéom mlaznicom omogucava
snaznije pranje.

Prikljucenje nastruju

Upozorenje — opasnost!

Proverite da li elekiri¢ni naponifrekvencija (V-Hz)
odgovaraju vrednostima navedenim na natpisnoj plocici
(slika 2).

6.4.1  Upotreba produznih kablova
Koristite kablove i utikace sa stepenom zastite IPX5.
Presek produznog kabla treba da bude srazmeran
njegovoj duzini; Sto je produzni kabl duzi, njegov presek
treba da bude ve¢i. Videti tabelu 1.

Prikljuéenje navodu

Upozorenje — opasnost!

U aparat sme da ude samo ¢ista ili filtrirana voda.
Brzina protoka slavine za dovod vode treba da bude
jednaka brzini protoka pumpe.

Postavite aparat $to je moguce blize sistemu za snabdevanje

vodom.

6.51  Prikljucci

1 Odvod vode (OUTLET)

n Dovod vode sa filterom (INLET)

Prikljucenje na dovod vode

Aparat moze da se prikljuci neposredno na mrezu za

snabdevanje vodom za pi¢e samo ukoliko je dovodno

crevoopremljenoventilom zasprecavanje povratnogtoka

u skladu sa vazecim propisima. Pobrinite se da pre¢nik

creva bude najmanje @ 13 mm, da crevobude ojaganoi

da nije duZe od 25 m.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

1) Zavrnite dovodno crevo sa filterom na DOVOD vode i
umetnite ga do dna posude.

2) Ispustite vazduh izaparata:

a) Odvrnite cev.




b) Pokreniteaparatidrzite pistolj otvorenim sve dok u
vodikoja isti¢e van postoje mehurici vazduha.

3) Isklju¢ite aparati ponovo zavrnite cev.

Napomena: maksimalna visina usisavanja je 0,5 m.

Usisno crevo se mora napuniti pre upotrebe.

PODESAVANJA (SLIKA 3)/STRANA 5

71

72

73

Podesavanje mlaznice (dostupno samo kod nekih modela)
Protok vode moze da se podesi pode3avanjem mlaznice (E).
Podesavanje deterdzenta

Da bi deterdzent doticao pod ispravnim pritiskom, postavite
mlaznicu (E) (gde postoji) na,= ili postavite komplet za deterdzent
(C13) (gde je dostupan) kao $to je prikazano.

Koliina iskori¢enog deterdZenta moze da se podesi regulatorom (F).
Podesavanje radnog pritiska (dostupno samo kod nekih
modela)

Regulator (G) omogucava pode$avanje radnog pritiska. Pritisak je
prikazan na manometru (ukoliko je montiran).

E INFORMACIJE O UPOTREBI APARATA (SLIKA 4)/STRANA 5

8.1

8.2

8.3

8.4

Upravljacki elementi

- Starter (H).

Postavite prekidacstarteraupolozajzauklju¢enje (ON/I)kako biste:

a) pokrenuli motor (kod modela bez TSS uredaja);

b) pripremilimotorzapokretanje (kod modelasaTSS uredajem).

Ako nastarteru postoji pilot svetlo, ono bitrebalo da zasvetli.

Postavite prekida¢ startera u polozaj za isklju¢enje (OFF/0) kako biste

zaustavili aparat.

Ako na starteru postoji pilot svetlo, ono bi trebalo da se ugasi.

- Rutica za upravljanje vodenim mlazom (1).

Upozorenje — opasnost!

Tokom rada aparat mora da bude postavljen na évrstu i
stabilnu povrsinu kako je prikazano naslici4.
Pokretanje (videti sliku 4)

1) Otvorite do kraja slavinu za dovod vode.

2) Otpustite osigura¢ (D).

3) Pritisnite obara pistolja na nekoliko sekundi i pokrenite aparat

pomocu startera (ON/1).

Upozorenje — opasnost!

Pre pokretanja aparata proverite da livodu prima
pravilno; upotreba aparata bez vode ée ostetiti aparat.
Tokom upotrebe aparata ne pokrivajte ventilacioneresetke.
Modeli TSS —kod modela TSS sa sistemom za automatski prekid
protoka:

- dinamiéki pritisak ¢e prilikom otpustanja obarata pistolja
automatski iskljuciti motor;

- kada se obara¢ pistolja pritisne, automatski pad pritiska pokrenuée
motor i pritisak ¢e se sa veoma malim zakasnjenjem vratiti na
prethodnu vrednost;

- kakobimodeliTSSpravilnoradili, vaznoje daizmedu otpustanja
ipritiskanjaobaraca pistolja protekne najmanje 4-5sekundi.
Dabiste sprecili oste¢enje aparata, ne dozvolite daradibez

vodeiproverite dalise aparatispravnosnabdevavodom.

DabistekodmodelabezT$Ssprecilioste¢enje aparatazbog

povecanja temperature vode, ne prekidajte mlaz vode duie

od 5 minuta dok je aparatukljucen.

Laustavljanje

1) Postavite prekidacstarteraupoloZajzaiskljucenje (OFF/0).

2) Pritiskom na obarac pistoljaispustite preostali pritisak iz cevi.

3) Aktivirajte osigurac (D).

Ponovno pokretanje

1) Otpustite osigurac (D).

2) Pritiskom na obarac pistolja ispustite preostali vazduh iz cevi.

3) Postavite prekidadstartera u poloZajza uklju¢enje (ON/1).

8.5

8.6

87
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Skladistenje

1) Zatvoriteslavinuzadovodvode.

2) Otpustite preostali pritisak iz piStolja dok sva voda ne istece
izaparata.

3) Iskljuéite aparat (OFF/0).

4) Iskopcajte utika¢ izuticnice.

5) Postozavrsitesaradom,isprazniteiisperiterezervoarzadeterdzent.
Rezervoar isperite ¢istom vodom, a ne deterdzentom.

6) Aktivirajte osigurac pistolja(D).

Ponovno punjenje i kori$¢enje deterdienta

Deterdient se mora isporuéiti pomoéu dodatne opreme i

postupcima opisanim v tacki 7.3.

Upotreba creva za vodu pod visokim pritiskom koje je duze od

originalnog creva isporucenog sa aparatom ili upotreba dodatnog

produzetka creva moze da smanjiili da potpuno zaustavi usisavanje

deterdZenta.

Napunite rezervoar (Bé) lako biorazgradivim deterdzentom.

Preporuceni postupciciséenja

Rastvorite prljavstinu nanoSenjem deterdzenta izmeSanog sa

vodom na suvu povrsinu.

Kod vertikalnih povrsina Cistite od dna prema vrhu. Ostavite

deterdzent da deluje 1-2 minuta, pri ¢emu ne dozvolite da se

povrsina potpuno osusi. Pocevsi od dna, upotrebite mlaz pod

visokim pritiskom drzec¢i mlaznicu najmanje 30 cm od povrsine.

Ne dozvolite da voda od ispiranja dode u dodir sa neopranim

povrSinama.

U nekim slu¢ajevima trebaza skidanje prljavstine upotrebiti cetku.

Visok pritisak nije uvek najbolje resenje za dobre rezultate ciscenja

jer moze da osteti odredene povrsine. Kod osetljivih ililakiranih

delova, kao i kod delova koji se nalaze pod pritiskom (npr. kod

guma, ventilazanaduvavanje itd.), ne sme da se koristi najfiniji mlaz

podesive mlaznice niti rotiraju¢a mlaznica.

Efikasno CiScenje podjednako zavisi od pritiska i kolicine koris¢ene

vode.

B ODRZAVANJE(SLIKA5)/STRANA

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Sve radove odrzavanja koji nisu opisaniu ovom odeljku smeju da
obavljajuiskljucivo ovlaséenidistributeriiservisni centri.

Upozorenje — opasnost!

Pre bilo kakvihradovana aparatu uvekiskopéajte
utikaé izprikljuénice.
Cis¢enje mlaznice
1) Odvojite cev od mlaznice.
2) Pomocu alata u potpunosti o€istite otvor na mlaznici (C1).
Ciscenije filtera
Presvakeupotrebe pregledajtedovodnifilter (L)ifilterzadeterdzent
(ukoliko je montiran) i po potrebiih ocistite u skladu sa uputstvima.
Deblokada motora (dostupno samo kod nekih modela)
U slucaju duZeg stajanja, naslage kamenca mogu da blokiraju
rad motora. Kako biste ga deblokirali, okrenite pogonsko vratilo
pomocu alata (M).
Dodavanje ulja (dostupno samo kod nekih modela)
Dodajte ulje kroz ulazni otvor da biste ponovo uspostavili ispravan
nivo.
Karakteristike ulja potrazite u tabeli , Karakteristike ulja“.
Skladistenje vansezone
Pre zimskog skladistenja, upravljajte masinom neagresivnim
i netoksi¢nim antifrizom. Skladistite uredaj na suvom mestu,
zaticenom od mraza, sa temperaturama ne manjim od 0° da biste
izbegli o$tecenja na uredaju.

m SKLADISTENJE I TRANSPORT (SLIKA 5)/STRANA 6

Dodatnu opremu uskladistite kao $to je prikazano na slici 5.
Masinu transportujte kao sto je prikazano na slici 5.
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RESAVANJEPROBLEMA

Problem

Moguéi uzroci

Resenje

Pumpa ne moze da dostigne radni
pritisak

IstroSena mlaznica

Zamenite mlaznicu

Filter za vodu je zaprljan

Otistite filter (L) (slika 5)

Nedovoljno napajanje vodom

Potpuno otvorite slavinu za dovod vode

Vazduh ulazi u sistem

Proverite da li su spojevi creva dobro pri¢vriceni

Vazduh u pumpi

Iskljucite aparat, pa pritiskajte i otpustajte obarac pistolja sve
dok ne pocne da izlazi ravnomeran mlaz vode. Zatim ponovo
ukljucite aparat

Podesiva mlaznica je pogresno postavljena

Podesite mlaznicu (E) u (+) poloZaj (slika 3)

Aktivirao se termostatski ventil

Sacekajte da se ponovo uspostavi odgovarajuca temperatura
vode

Vodase usisavaizotvorene posudesavisinevece od0,5m

Smanijite visinu usisavanja

Iznenadne promene pritiska pumpe
tokom rada

Voda se usisava iz spoljasnjeg rezervoara

Prikljucite aparat na dovod vode

Temperatura vode na dovodu je previsoka

Smanjite temperaturu

Mlaznica je zapusena

Ocistite mlaznicu (slika 5)

Dovodni filter (L) je zaprljan

Otistite filter (L) (slika 5)

Motor,zuji“, ali nece da se pokrene

Napon napajanja je prenizak

Proverite da li napon izvora elektri¢ne energije odgovara
naponu koji je naveden na natpisnoj plocici (slika 2)

Pad napona usled koriS¢enja produznog kabla

Proverite karakteristike produznog kabla

Aparat je ve¢ duZe vremena van upotrebe

Obratite se najblizem ovlas¢enom servisu

Problemi sa uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlaS¢enom servisu

Motor nece da se pokrene

Nema napajanja elektricnom energijom

Proveritedalijeutika¢dobroukopcanuprikljucnicuidaliima
napona (*)

Problemi sa uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlas¢enom servisu

Aparat je ve¢ duZe vremena van upotrebe

Pomocu alata (M) deblokirajte motor preko rupe na zadnjoj
strani aparata (dostupno samo kod nekih modela) (slika 5)

Curenje vode

Zaptivke su istrosene

Zamenite zaptivke u najblizem ovlas¢enom servisu

Aktivirao se sigurnosni ventil i ispusta vodu

Obratite se ovla3¢enom servisu

Aparat stvara buku

Temperatura vode je previsoka

Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)

Curenje ulja

Zaptivke su istroene

Obratite se najblizem ovlaséenom servisu

Samo kod modela TSS: aparat se
pokrece i kada je obarac pistolja
otpusten

Sistem pod visokim pritiskom ili kolo pumpe nisu
vodonepropusni

Obratite se najblizem ovlas¢enom servisu

Samo kod modela TSS:iako je obara¢
pistolja pritisnut, voda nece daizade
(acrevo za dovod vode je prikljuceno)

Mlaznica je zapusena

Ocistite mlaznicu (slika 5)

Nije usisan deterdzent

Podesiva mlaznica je podesena za visok pritisak

Podesite mlaznicu (E) H “polozaj (slika 3)

Deterdzent je pregust

Razblazite ga vodom

Koristi se produzetak za crevo za vodu pod visokim pritiskom

Montirajte originalno crevo

Naslage ili prepreka u kolu deterdzenta

Isperite Cistom vodom i odstranite eventualne prepreke. Ukoliko
se problem nastavi, obratite se ovlas¢enom servisu.

Voda izlazi iz termostatskog ventila

Temperatura vode unutar glave pumpe je premasila maks.
nazivnu vrednost navedenu na natpisnoj plocici

Dok aparat radi, ne prekidajte vodeni mlaz duze od 5 minuta

(*) Ukoliko se motor zaustavi, a zatim tokom rada ne dode do ponovnog pokretanja, sa¢ekajte 2-3 minuta pre ponovnog pokretanja (akfiviran je prekid
napajanja v sluéaju preopterecenija). Ako se problem ponovi, obratite se najblizem ovlai¢enom servisu.

MODEL SERIJSKI BROJ
£TIGR
Type g KRR UK D -
IQ 93
Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMIYYYY - sin YYMMXX00000 g,




KAKO DA SPRECITE OSTECENJE POVRSINA

A [@ UPOZORENJE

12.1  Koris¢enje uredaja za pranje guma moZze ostetiti gumu i moZze biti opasno.
12.2  Nikada ne usmeravajte mlaz pod visokim pritiskom pravo na gumu.
12.3  Uvekkoristite aparat sa najnizom vrednoscu pritiska pri ¢is¢enju u blizini tockova i guma.

12.4  Nikada ne koristite, Turbo cev* za pranje bilo kog dela vozila.

12.5 Zaviseinformacija pogledajte odeljak:,,8.7 Preporuceni postupci ¢iS¢enja“.

EC deklaracija o usaglasenosti Tehnicki podaci

Mi, Annovi ReverberiS.p.A, izjavljuiemo da su sledece STIGAmaSine:

Oznakamasine Aparat za pranje pod visokim pritiskom
Modelbr. HPS 550 R HPS 650 RG
Nazivnasnaga 2,5kw 2,8kW

usaglaene sazahtevimasledecih evropskih direktiva: 2006/42/EC,
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU i 2000/14/EC

i da su proizvedene u skladu sa slede¢im standardima ili
standardizovanim dokumentima: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN
55014-1;

EN55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1;
EN 62233; EN 50581

Imeiadresalicaimenovanog daizdatehni¢ku dokumentaciju: Stefano
Reverberi / Generalni direktor AR; Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija
Postupak ocenjivanja usagladenosti prema Direktivi 2000/14/EC obavijen
je u skladu sa aneksom V

Modelbr. HPS550R HPS650RG
lzmereninivojaCing zvuka: 95dB(A) 95dB(A
Garantovani nivojacine zvuka: 97dB(A) 97 dB(A

Datum: 08.03.2018.
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g,

neralni direktor

Srpski
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Tehnicki podaci Uredaj | HPS550R | HPS650 RG

Brzina protoka /min 6,7 8,3
Maksimalna brzina protoka I/min 8,6 91
Pritisak MPa 13 14
Maksimalni pritisak MPa 15 15
Snaga kw 2,5 28
Maksimalna ulazna temperatura °C 50 50
Maksimalni ulazni pritisak MPa 1 1
Z\:?t;dkﬂjama pistolja pri maksimalnom N 1800 2,10
Tip ulja za pumpu kg - -
Klasa zadtite | / | /
Izolacija motora Klasa F F
Zadtita motora IPX5 IPX5
Napon V~/Hz 220-40/50 220-240/50
s |0 o | o

i iti dB (A
i\hzvg zg(t;\s]l](a zvuka L,, (150 3744)(K (A 8.4 8.4

ivojaCi = B (A
;"';‘;J;E:)?Z"UkaLwa(|503744)(K dB (A) 97 97
Vibracije aparata (K = 1 m/s?): m/s! <25 <25
Masa kg 244 27

Podleze tehnickim izmenama!

GARANCIJA

Vazenje garancije je u skladu sa relevantnim zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac nije drugacije naveo).
Garancija pokriva nedostatke u materijalu, izradii usaglasenosti u okviru garantnog roka, za koje vreme ce proizvodac zameniti ostecene delove i popraviti

proizvod ako nije preterano pohaban, ili ga zameniti.

Garancija ne pokriva delove koje su predmet normalnog trosenja (ventil, klip, zaptivka za vodu, zaptivka za ulje, opruge, O-prstenovi, dodatna oprema, kao

$to su crevo, pistolj, Cetke, tockoviitd.);

Garancija ne pokriva o$tecenja koja su uzrokovana ili proizilaze iz sledeceg:

- nepredvidena upotreba, pogresna upotreba, nemar,

- iznajmljivanje ili profesionalna upotreba ako je proizvod prodat za kuénu upotrebu,
- nepridrzavanje uputstava za odrzavanje obezbedenih u ovom prirucniku,
- popravka od strane neovlaséenog osoblja ili neovlas¢enih servisnih centara,

- upotreba neoriginalnih delova ili dodatne opreme,

- Steta nastala usled transporta, od prljavstine ili stranih tela, usled nezgoda,

- problemi sa cuvanjemili skladistenjem.
Za dobijanje garancije mora se dostaviti dokaz o kupovini.

Za pomoc¢ se obratite prodajnom mestu na kome je kupljen vas aparat




252 | Svenska

SAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Maskinen som du har inforskaffat ar en hogteknologisk produkt som &rkonstruerad
av en av Europas ledande tillverkare av hogtryckstvattar. For att fa den basta nyttan
avdin maskin, las noggrant dessarader somviharsammanstallt och félj dem alltid
vid varje anvandningstillfalle. Vidta alla de forsiktighetsatgarder som erfordras for att
vdrna om din egen och andras sakerhet i maskinens omedelbara narhet i samband
med anslutning, anvandning och underhall. Lds och iaktta sdkerhetsanvisningarna
noggrant eftersom forsummelse av dessa kan dventyra manniskors halsa och sakerhet
eller orsaka ekonomiska skador.

IEN INFORMATIONSSKYLTAR OCH SYMBOLER

2.1 laktta informationsskyltar och symboler pa maskinen och i bruksanvisningen.
Endast de symbolersomberor deninforskaffade maskinen aterfinns pa maskinenochi
bruksanvisningen. Kontrollera att maskinens symboler och informationsskyltar alltid ar
paplatsochattdegarattldsa.Bytutdemomdetbehdvsochsetillattplaceradenya
skyltarna dar de gamlasatt.

A Varning - fara!
[ @ Las bruksanvisningen noggrant fore anvandning.

E Symbol E2 (om den finns i fig. 1) - anger att maskinen &dr avsedd for professionellt
bruk.Densomanvander dennatyp avmaskin maste varaerfarenochkannatill hur
maskinen fungerar, anvands och underhalls samt ha kinnedom om gallande lagar och
standarder. Maskinen drinte avsedd att anvandas av barn eller personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar erfarenhet och kun-
skap.

Symbol E3 (fig. 1) - anger att maskinen ar avsedd for icke professionellt bruk (hus-
héllsbruk). Maskinenfaranvandasav personer med nedsatt fysisk, sensoriskeller men-
talfunktionsformaga, eller somsaknar erfarenhet och kunskap, omde drunder uppsikt
eller har blivit informerade om séker anvandning av maskinen och forstar vilka risker

denna anvandning medfor.

= Rérliga delar. Vidror j.
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0 Franslagen strombrytare

| Tillslagen strombrytare

| Garanterad ljudeffektniva

® Forbudssymbolsominformerar anvandaren omatt nationella bestammelser kan
forbjuda anslutning av maskinen till dricksvattennatet.

Varningssymbol som paminner anvandaren om att inte rikta vattenstralen
<) mot personer, djur, elutrustning eller den anvanda maskinen.

IOl Maskinentillnérisolerklass|l. Detbetyderattdenarférsedd medenforstarkteller
dubbel isolering (endast om symbolen finns pa maskinen).

&) Maskinen tillhér isolerklass |. Det betyder att den &r forsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa maskinen).

C€ Maskinen ar i verensstaimmelse med gallande EU-direktiv.

)=

= Symbol E1 - anger att maskinen inte far bortskaffas som hushallsavfall. Maskinen
kan lamnas tillbaka till aterforsaljaren vid inkdp av en ny maskin. Maskinens elektriska
ochelektroniskakomponenterfarinte dteranvandasforotillatnadandamal eftersomde
innehaller halsovadliga dmnen.

@ Anvénd hbrselskydd.@
Anvand skyddsmask. @
Anvandandningsskydd.
@ Anvind skyddshandskar.

@ Anvandskyddsskor.

@ Anvand skyddsklader.
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n SAKERHETSANVlSNlNGAR/KVARSTAENDE RISKER

3.1 VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA
3.1.1 Vaming! Hallbarn under uppsikt. De far INTE anvanda eller leka med maskinen.
3.1.2 Vaming! Tryckstralar kan vara farliga om de anvands pa fel satt.

3.1.3  Varming! Anvind INTE maskinen tillsammans med vatskor som dr lattantandliga,
giftiga eller vilkas egenskaper &r oférenliga med en korrekt funktion av
maskinen. Det ar forbjudet att anvanda maskinen i potentiellt lattantdndliga
eller explosiva utrymmen.

3.1.4 Varning! EXPLOSIONSRISK spruta INTE ldttantandliga vatskor.

3.1.5 Vaming! rikea INTE vattenstralen mot personer eller djur.

3.1.6 Vaming! ria INTE vattenstralen mot maskinen, elkomponenter eller motandra
elutrustningar.

3.1.7 Vaming! Anvind INTE maskinen inom en aktionsradie dar det befinner sig
personer som inte har pa sig skyddsklader.

3.1.8 Vaming! rikeaINTE stralen mot dig sjalv eller andrafor att rengdraklader eller
skor.

3.1.9 Varning! Anvind INTE maskinen utomhus vid regn.

3.1.10 Varming! Maskinen far INTE anvdndas av barn, okunniga personer eller av nagon
som inte har last och forstatt bruksanvisningen.

3.1.11 Vaming! taINTE i stickkontakten och/eller eluttaget med vata hander.

3.1.12 Vaming! Anvind INTE maskinen om elkabeln ar skadad. En skadad elkabel ska
bytas ut av tillverkaren, en auktoriserad serviceverkstad eller behérig personal
for att undvika fara for sakerheten.

3.1.13 Vaming! Anvand INTE maskinen om en elkabel eller viktiga delar som t.ex.
sakerhetsanordningar, hdgtrycksslangar eller tvattpistol ar skadade.

3.1.14 Varning! sparea INTE tvattpistolens spak i funktionslage.

3.1.15 Vaming! Kontrollera att maskinen ar utrustad med typskylt. | annat fall maste
du kontakta aterforsaljaren. Maskiner som saknar typskylt far INTE anvandas
eftersom de inte ar godkdnda och darav potentiellt farliga.

3.1.16 Vaming! MixtraINTEmedreglerventilenochsakerhetsanordningarnaellerandra
deras kalibrering.

3.1.17 Vaming! Andra INTE originaldiametern p& munstyckets strale.

3.1.18 Vaming! Flytta INTE maskinen genom att dra i ELKABELN.

3.1.19 Vaming! Se till attinga motorfordon kor 6ver hogtrycksslangen.
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3.1.20 Vaming! Flytta INTE maskinen genom att dra i hdgtrycksslangen.

3.1.21 Vaming! Det ér potentielltfarligt att rikta hogtrycksstralen mot dack, dackventiler
och andra trycksatta delar. Undvik att anvanda det roterande munstycket och
hall stralen pa min. 30 cm avstand under rengdringen.

3.1.22 Vaming! Det ar forbjudet att anvanda valfria tillbehér som inte ar original
och som inte godkants av tillverkaren. Det ar forbjudet att gora dandringar pa
maskinen. Vid dndringar bortfaller EG-forsakran om Gverensstammelse och
tillverkaren befrias fran civil- och straffrattsligt ansvar.

3.2 VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

3.2.1 Varming! Samtligastromforande delar SKASKYDDAS motvattenstralen.

3.2.2 Vaming! Elanslutningen ska utféras av en behdrig elektriker i dverensstammelse
med standard IEC 60364-1. Det ska finnas en jordfelsbrytare som bryter
eltillférseln till maskinen om lackstrommen mot jord dverskrider 30 mAi30 ms.
Installera alternativt en anordning for kontroll av jordningskretsen.

3.2.3 Vaming! Maskinen kan orsaka natstérningar | SAMBAND med start.

3.2.4 Vanming! Anvandning av en jordfelsbrytare (30 mA) ger ett extra personligt
skydd.

3.2.5 Vaming! Vidmodellerutanstickkontaktskainstallationenutférasavenfackman.

3.2.6 Vaming! Anvand endast godkanda forlangningssladdar med lamplig
tvarsnittsarea.

3.2.7 Vanming! SId alltid fran strombrytaren nar maskinen lamnas utan uppsikt.

28 @ ®@ 06 6 o

Vaming! Hogtrycksstralen kan lossa delar som slungas ivag. Anvand darfor alltid
skyddsklader och personlig skyddsutrustning.

3.2.9 Vaming! DRA UT stickkontakten ur eluttaget innan det utfors arbeten pa
maskinen.

3.2.10 Varning! TAETT STADIGT TAG om tvattpistolen innan du drar i spaken med tanke
pa rekylen.

3.2.11 Vaming! FOLJ anvisningarna fran det lokala vattenverket. Enligt standard IEC
60335-2-79 far maskinen endast anslutas direkt till det allmanna dricksvattennatet
om vattenledningen omfattar en backventil med tomningsméjlighet av typ BA
i Overensstaimmelse med standard EN 12729. Backventilen kan bestillas fran
tillverkaren.

3.2.12 Vaming! Vattnet som har runnit genom backventilen dr inte drickbart.

A\




256

Svenska

3.2.13 Vaming! Underhall och/eller reparation av elkomponenter far ENDAST goras av
behorig personal.

3.2.14 Vaming! SLAPP UT resttrycket innan slangen lossas fran maskinen.

3.2.15 Vaming! KONTROLLERA fore varje anvandning av maskinen och med jamna
mellanrum att samtliga skruvar ar ordentligt atdragna och att det inte finns
slitna eller skadade komponenter.

3.2.16 Vaming! ANVAND endast rengdringsmedel som ar kompatibla med det material
som hogtrycksslangens/elkabelns holje ar gjort av.

3.2.17 Vaming! FORSAKRA dig om att personer och djur befinner sig pa minst 15
meters avstand.

3.2.18 Vaming! Maskinen ar konstruerad for att anvandas tillsammans med de
rengdringsmedel som levereras eller rekommenderas av tillverkaren. Anvandning
avandrarengoringsmedel ellerkemiska produkterkan paverkamaskinens sakra
funktion negativt.

3.2.19 Vaming! Undvik att rengdringsmedlet kommer i kontakt med huden och i
synnerhet med 6gonen! Vid kontakt med 6gonen, skélj med rent vatten och
uppsdk omedelbart lakare!

3.2.20 Vaming! HOgtrycksslangar, kopplingar och skarvkopplingar ar viktiga for
maskinens sakra funktion. Anvand endast hogtrycksslangar, kopplingar och
skarvkopplingar som rekommenderas av tillverkaren.

3.2.21 Vaming! Garantera maskinens sdkra funktion genom att endast anvanda
originalreservdelar som levereras av tillverkaren eller har godkants av tillverkaren.

3.2.22 Vaning!Olampligaférlangningssladdarkanvarafarliga.Valjenférlangningssladd
som lampar sig for utomhusbruk. Férsakra dig om att anslutningen forblir torr
ochpdavstandfran marken. Detrekommenderas attanvanda en kabelvinda for
dettadndamalsom haller uttaget pd minst 60 mmavstand fran marken.

3.2.23 Vanming! Stang av maskinen och frankoppla den fran elnatet fére montering,
rengoring, installning, underhall, férvaring och transport.

3.2.24 Vaming! Forinrorrensaren till det réda market innan maskinen slas pa.

A\




I ALLMANINFORMATION (FIG.1)/SID.3

41

42

43

Anvdndning avbruksanvisningen
Bruksanvisningen ar en viktig del av maskinen och ska sparas for
framtida bruk. Las igenom bruksanvisningen fére installation och
anvandning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid medfdlja vid
ev. dgarbyte.
Leverans
Maskinen levereras delvisnedmonteradienkartong.
Ifig. 1visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.
4.2.1 Dokumentation som medféljer

A1 Bruks- och underhallsanvisning

A2 Sikerhetshestimmelser

A3 Forsakran om dverensstammelse

A4 Garantivillkor
Bortskaffande avemballage
Emballaget &r miljovanligt och atervinningsbart. Bortskaffa det
enligt installationslandets gallande milj6lagstiftning.

E TEKNISKINFORMATION(FIG.1)/SID.3

5.1

52

53

Avsedd anvdndning

Maskinen ar avsedd for hushallsbruk fér rengéring av fordon,
maskiner, batar, byggnader o.s.v. Den tar bort ingrodd smuts med
hjélpavrentvatten och kemiska rengoringsmedel som &r biologiskt
nedbrytbara.

Fordonsmotorer far endast rengéras om det anvanda vattnet bort-
skaffas enligt gdllande milj6lagstiftning.

- Vattentemperaturvidinloppet: Se maskinenstypskylt.

- Vattentryck vidinloppet: min.0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Omgivningstemperatur vid funktion: 6ver0°C.

Maskinen &r i dverensstimmelse med standard IEC 60335-1 och

|EC 60335-2-79.

Anvdndare

Symbolen i fig. 1 anger om maskinen &r avsedd for professionellt
bruk eller hushallsbruk.

Huvuddelar

B2 Tryckrér

B3 Tvittpistol med sparr

B4 Elkabel med stickkontakt (beroende pa modell)

B5 Hogtrycksslang

Bé Behallare for rengoringsmedel (beroende pa modell)

B7 Oljeplugg (beroende pa modell)

E  Munstycke

F  Reglageforrengéringsmedel (beroende pamodell)

G Reglageférarbetstryck (beroende pa modell)

L Vattenfilter

5.3.1 Tillbehér (om de medféljer vid leveransen - se fig. 1)

C1 Rengoringsverktyg for C9 Adapter
munstycke C10 Skruvar och muttrar
C2 Roterande munstycke C11 Byglar
C3 Handtag C12 Spak
C4 Borste C13 Behdllare for rengdringsmedel
C5 Slangvinda C14 Hjul
Cé Vattensug C15 Tub med smérjfett
C7 Rorrensare C16 Manometern
C8 Borste for stora ytor C17 Adapter

5.4 Sdkerhetsanordningar

- Startanordning (H
Startanordningen forhindrar oavsiktliganvandning avmaskinen.
Varning - fara!
Mixirainte med sdkerhetsventilen eller andra dess
kalibrering.
- Sikerhets- och/eller 6vertrycksventil.
Sakerhetsventilen ar dven en dvertrycksventil.
Nértvattpistolen stangsav 6ppnas sakerhetsventilen ochvattnet
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cirkulerar fran pumpens insug eller tdms ut pa marken.

- Termostatisk ventil (D1 beroende pa modell)
Om vattentemperaturen éverskrider den temperatur som har
faststallts av tillverkaren, tommer den termostatiska ventilen ut
det varma vattnet och suger in motsvarande méngd kallt vatten
tills korrekt temperatur har aterstallts.

- Spérr (D): Skyddar mot oavsiktliga vattenstralar.

- Overhettningsskydd: Stoppar maskinenihéndelse av éverbelast-
ning.

Svenska

I INSTALLATION (FIG. 2)/SID. 4

6.1

6.2

63

6.4

6.5

Montering

Varning - fara!

Maskinen ska vara kopplad fran elndtet vid all installe-
ring och montering.
Se fig. 2 fér monteringssekvensen.

Montering avavluftningspluggar (beroende pamodell)

For att undvika oljelackage levereras maskinen med oljepafyll-
ningshalenigensattamed réda pluggar som ska ersattas med de
avluftningspluggar som medfoljer vid leveransen.
Montering av roterande munstycke

(beroende pa modell).

Det roterande munstycket 6kar rengéringseffekten.
Anvéndning av det roterande munstycket kan medféra en tryck-
sankning pa 25 %i forhallande till det tryck som erhalls med det reg-
lerbara munstycket. Anvéndning av det roterande munstycket 6kar
dock rengéringseffekten tack vare vattenstralens roterande verkan.
Elanslutning

Varning - fara!

Kontrollera att ndfspdnningen i ditt hem dverensstimmer
med spdnningen och frekvensen (V/Hz) pa typskylten (fig. 2).
6.4.1  Vidbrukavférlingningssladdar

Anvand forlangningssladdar och stickkontakter med

kapslingsklass IPX5.

Tvérsnittsarean pa forlangningssladden ska vara propor-

tionell mot langden, d.v.s. ju ldngre forlangningssladd

destostorre tvdrsnittsarea. Se tabell I.
Vattenanslutning

Varning - fara!

Sug endast in filtrerat eller rent vatten.Vattenkranens
kapacitet ska 6verensstimma med pumpens kapacitet.
Maskinen ska placeras sa nara vattenledningen som mojligt.
6.5.1  Anslutningshal
1 Vattenutlopp (OUTLET)

n Vatteninlopp med filter (INLET)

Anslutning till det allmdnna vattenndtet

Maskinen far endast anslutas direkt till det allménna

dricksvattennatet om vattenledningen omfattar en back-

ventil med témningsmojlighet enligt géllande standarder.

Forsikra digom attslangen har min. @ 13 mm, &r forstarkt

och dr max. 25 mlang.

Insug av vatten frdn éppna behdllare

1) Skruva fast sugslangen med filtret pa vatteninloppet
(INLET) och sénk ned den helti behéllaren.

2) Avlufta maskinen:

a) Skruva loss tryckroret.

b) SIa pd maskinen och dppna tvattpistolen tills vattnet
som kommer ut &r utan luftbubblor.

3) Stangavmaskinenochskruvaaterfasttryckroret.

Obs: Max. sughojd ar 0,5 m. Det rekommenderas att fylla

sugslangen fore anvandningen.

6.5.3

INSTALLNINGAR (FIG. 3)/5ID. 5
7.1 Instdlining av munstycke (beroende pa modell)

Stall in vattenstralen med munstycket (E).
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72 Reglageforfordelning avrengdringsmedel
Fordela rengéringsmedlet med korrekt tryck genom att satta
munstycket (E) (beroende pa modell) i lage H' eller montera
behéllaren fér rengdringsmedel (C13) (beroende pd modell) enligt
anvisningarna ifiguren.
Stéll in mangden rengdringsmedel som ska fordelas med reglaget
(F) (beroende pa modell).

7.3 Reglageforarbetstryck (beroende p& modell)
Stéllin arbetstrycket med reglaget (G). Trycket anges p4 manome-
tern (beroende pa modell).

ﬂ INFORMATION OM ANVANDNING (FIG. 4)/SID. 5

8.1 Reglage

- Startanordning (H).

Sitt startanordningen i lage (ON/1) for att utfora féljande:

a) starta motorn (pa modeller utan TSS-anordning)

b) forberedamotornférstart(pamodeller medTSS-anordning).

Omstartanordningenarforseddmedlysdiodskadennaténdas.

Sttstartanordningenilage (OFF/0) férattavbrytamaskinensfunktion.

Omstartanordningenarforsedd medlysdiod skadennaslackas.

- Spak for vattenstrale (1).

Varning - fara! | |

Maskinenskaplaceraspaettsékertochstadigtunderlag
enligt anvisningarna i fig. 4.

8.2 Start (se fig.4)

1) Oppna vattenkranen helt.

2) Frigor sparren (D).

3) Hall tvattpistolen ppen nagra sekunder och starta maskinen
med startanordningen (ON/1).

Varning - fara!

Kontrollera fore start av maskinen att den forses
korrekt med vatten. Anvdndning av maskinen utan vatten
kan skada den. Tack inte dver ventilations6ppningarna
under anvdndning.

TSS-modeller: TSS-modeller med automatiskt avbrottavtillférseln:

- Nartvéttpistolen stdngs, stangs elmotorn av automatiskt av det
dynamiska trycket.

- Nir tvattpistolen Oppnas gor tryckfallet att elmotorn startar auto-
matiskt. Trycket skapas pa nytt med en liten fordréjning.

- For att garantera en perfekt funktion av TSS-anordningen maste
det g& minst 4 -5 sekunder mellan stdngning och 6ppning av
tvattpistolen.

Forattundvikaskadorpamaskinenfardenintetorrkdras.

Konfrollera attmaskinen alltid forses korrekt medvatten.

Fératt undvika skador pd maskinen p.g.a. 6kad vattentem-

peratur far vattenstralen inte avbrytas i mer én 5 minuter

nérmaskinen anvénds (pd modeller utan TSS-anordning).
8.3 Stopp

1) Satt startanordningen i lage (OFF/0).

2) Oppna tvittpistolen och slapp ut resttrycket fran rérledningarna.

30) Inkoppla sparren (D).

84 Aterstart

1) Frigér sparren (D).

2) Oppna tvéttpistolen och sldpp ut resttrycket fran rorledningarna.

3) Sétt startanordningen i lage (ON/I1).

8.5 Avstallning

1) Stangvattenkranen.

2) Slapputresttrycket frantvattpistolentillsallt vatten har kommit
ut fran maskinen.

3) Sténg av maskinen (OFF/0).

4) Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

5) Tém och rengdr behallaren fér rengéringsmedel efter anvand-
ning. Reng6r behallaren genom att anvanda rent vatten istallet
for rengéringsmedel.

6) Inkoppla tvattpistolens sparr (D).

8.6

8.7

Pafylining och anvéndning av rengéringsmedel
Rengdringsmedlet ska fordelas med de tillbehdr och tillvdga-
gdngssatt som beskrivs i punkt7.3.

Anvéndning av en hogtrycksslang som &rléangre an deni maskinens
originalutforande eller anvdndning av en férlangningsslang, kan
medfora attinsuget av rengéringsmedel fran behallaren (beroende
pa modell) minskar eller upphor helt.

Fyll p& behallaren (B6) med rengéringsmedel med hog biologisk
nedbrytbarhet.

R&d fér korrekt rengéring

Los upp smutsen genom att applicera rengéringsmedel pa den
torra ytan. Rengér vertikala ytor nedifran och upp. Lat verkai1-2
minuter. Ytan far inte torka. Anvand vattenstralen med hogt tryck
och pa minst 30 cm avstand. Bérja nedifran. Undvik att skoljvattnet
rinner pa de ej rengjorda ytorna.

lvissafallkan det behGvas rengdringsborstar for attfa bortsmutsen.
Hogtrycksstralen ar inte alltid det bésta rengéringssattet eftersom
den kan skada somliga ytor. Undvik att anvdnda det reglerbara
munstyckets riktade strale och det roterande munstycket pa
6mtaliga och lackerade delar samt pa trycksatta delar (déck,
dackventiler 0.s.v.).

En bra rengoringseffekt beror lika mycket pa vattentrycket som
vattenmangden.

IE) UNDERHALL (FIG. 5)/SID. 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

De underhallsmoment som inte tas upp i detta kapitel ska goras av
en auktoriserad serviceverkstad.

Varning - fara!

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan det utférs
arbete pd maskinen.
Rengoring avmunstycke
1) Lossa tryckréret frantvittpistolen.
2) Avldgsna smutsen i munstyckets hal med verktyget (C1).
Rengoring avfilter
Kontrollera sugfiltret (L) och rengéringsmedlets filter (beroende
pa modell) fére varje anvandning och rengér vid behov enligt
anvisningarna.
Frigéra motorn (beroende p& modell)
Om maskinen inte anvéands pa en ldngre tid, kan det bildas kal-
kavlagringar som far motorn att karva. Vrid pd motoraxeln med
verktyget (M) for att frigéra motorn.
Péfylining av olja (beroende pa modell)
Fyll pé olja genom oljepéfyliningshalet upp till korrekt niva.
For oljeegenskaper, se tabellen Oljeegenskaper.
Forvaring
Innan vinterforvaringen ska du lata maskinen vara igang med ett
icke-aggressivt och icke-toxiskt frostskyddsmedel. Parkera appara-
ten pa torr plats skyddad fran frost,dar temperaturen inte sjunker
under 0° for att undvika att maskinen skadas.

FORVARING OCH TRANSPORT (FIG. 5)/SID. 6

Forvara tillbehoren enligt anvisningarna i fig. 5.
Transportera maskinen enligt anvisningarna i fig. 5.
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FELSOKNING

Fel

Orsak

Atgérd

Pumpen arbetar inte med installt
tryck.

Munstycket ar utslitet.

Byt ut munstycket.

Vattenfiltret ar smutsigt.

Rengor filtret (L) (fig. 5).

Vattentillforseln &r otillracklig.

Oppna vattenkranen helt.

Luft sugs in.

Kontrollera kopplingarna.

Luft i pumpen.

Stangavmaskinenochsprutautvattneturtvattpistolentills
detstrommarutjamnt. Aterstartadareftermaskinen.

Munstycket ar felinstallt.

Stall in munstycket (E) i lage (+) (fig. 3).

Den termostatiska ventilen har utlosts.

Invénta aterstéllningen av korrekt vattentemperatur.

Sughtjden fran den 6ppna behallaren &r over 0,5 m.

Minska sughojden.

Pumpen har tryckvariationer.

Vatten sugs in fran en yttre behallare.

Anslut maskinen till vattennatet.

Vattentemperaturen vid inloppet &r for hog.

Sénk temperaturen.

Munstycket ar tilltdppt.

Reng6r munstycket (fig. 5).

Sugfiltret (L) &r smutsigt.

Rengor filtret (L) (fig. 5).

Motorn brummar men startar inte.

Otillracklig nétspanning.

Kontrollera att natspanningen dverensstammer med
typskylten (fig. 2).

Spanningsfall pa grund av forlangningssladd.

Kontrollera forlangningssladdens egenskaper.

Maskinen har inte anvénts pa linge.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Elmotorn startar inte.

Spanning saknas.

Kontrollera att nétspanning finns och att stickkontakten ar
ordentligt isatt i eluttaget (*).

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Maskinen har inte anvants pa lange.

Stickinverktyget (M) (beroende pdmodell)idetbakrehalet
for att frigora elmotorn (fig. 5).

Vattenlackage.

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for byte av
packningarna.

Sékerhetsventilen med fri tdmning har utl6sts.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Oljud.

Vattentemperaturen ar for hog.

Sénk temperaturen (se tekniska specifikationer).

Oljelackage.

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Maskinen
startar fast tvéttpistolen dr stangd.

Defekt tithet pa hogtryckssidan eller i pumpsystemet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endastfor TSS-modeller: Nér dudrari
tvattpistolens spak kommer det inte
ut vatten (med ansluten vattenslang).

Munstycket ar tilltdppt.

Rengdr munstycket (fig. 5).

Det sugs inte in rengdringsmedel.

Det reglerbara munstycket &r installt pa hogt tryck.

stallin munstycket (E) i 1agfg " (fig. 3).

Rengoringsmedlet ar for trogflytande.

Spad med vatten.

Det anvands forlangningsslangar till hogtrycksslangen.

Satt tillbaka originalslangen.

Kretsen med rengoringsmedel ar full av belaggningar
eller hopklamd.

Skolj med rent vatten och atgarda ev. hopkldmningar. Kontakta
en auktoriserad serviceverkstad om problemet kvarstar.

Det kommer ut vatten fran den
termostatiska ventilen.

Vattentemperaturen inuti munstycket har verskridit det
angivna max. vardet pa typskylten.

Avbrytintevattenstralenimerdn5minuternarmaskinen
anvands.

(*) Om motorn stannar under funktionen och inte startar om igen ska du vanta 2 - 3 minuter innan du gor ett nytt startforsok
(6verhettningsskyddet harutl6sts).
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad om problemet upprepas.

MODELL  SERIENUMMER

STIGR

Type g XXX XXX X

4O
:
2

Art.N. 2C0000000/5T1 - XXX XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX000001
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ANVISNINGAR FOR ATT INTE SKADA YTORNA

A [@ VARNING!

Rikta inte hogtrycksstralen direkt mot dacket.

Anvindaldrigturbotryckroretférattrengdranagondelavfordonet.
Forytterligareinformation, laskapitel8.7 Rad forkorrektrengéring.

EG-forsakran om overensstimmelse

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, férsakrar att foljande maskin/
maskiner STIGA:

Maskinbendmning Hogtryckstvatt
Modellnr. HPS550R HPS650RG
Effektforbrukning 25kwW  2,8kW

dverensstdmmer med féljande EU-direktiv:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU,
2000/14/EG (lagdekret 262/2002).

ochattden/deartillverkad/tillverkade enligtfdljande standardereller
standardiserade dokument:

EN60335-1;EN60335-2-79; EN55014-1;EN55014-2; EN 61000-3-2; EN

61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581

Namn pa och adress till den person som &r behdrig att stalla samman den

tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkstéllande direktor

ViaM.L. King 3- 41122 Modena, ltalien

Beddmningen av dverensstammelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har

utforts enligt bilaga V.
Modellnr.

Uppmatt ljudeffektniva:

Garanterad ljudeffektniva:

HPS550R HPS650RG
95dB(A) 950B(A)
97dB(A) 97dB(A)

Datum: 2018-03-08
MODENA (1)

Stefano Reverberi Verkstallande direktor

Anvéndning av maskinen for rengoring av dack kan skada dacken och vara farligt.

Anvand alltid maskinen med lagsta tryck vid reng6ring i narheten av hjul och dack.

Tekniska specifikationer

Tekniska specifikationer Mattenhet | HPSS550R| HPS 650 RG
Flode |/min 6,7 83
Max. flode |/min 8,6 9,1
Tryck MPa 13 14
Max. tryck MPa 15 15
Effekt kw 25 2,8
Max. inloppstemperatur °C 50 50
Max. inloppstryck MPa 1 1
Tvattpistolens rekylkraft vid max. tryck N 18,00 23,10
Typ av pumpolja kg - -
Skyddsklass | / | /
Motorns isolation Klass F F
Motorns kapslingsklass IPX5 IPX5
Spanning V~/Hz 220-240/50 220-240/50
Max. tilldten natimpedans Q 0,277 0,277
;{usd;né?is)r;wa Lea (150 3744) (K dB(A) 8.4 8.4
Ljudeffektniva Lua (1SO 3744) (K = dB (A
21,5 dB(A)) ( . " & &
Maskinens vibrationer (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25
Vikt kg 244 27

Med forbehdll for tekniska dndringar!

Garanti

Garantins giltighet regleras av géllande bestdmmelser i det land dar produkten marknadsfors, om inte annat anges av tillverkaren.

Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande 6verensstammelse med kraven under garantitiden, atar sig
tillverkaren att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitna produkter.

Garantin omfattar inte forbrukningsmaterial (ventil, kolv, vattenpackning, oljepackning, fiadrar, O-ringar, tillbehor sasom slang, tvattpistol, borstar, hjul 0.s.v.).

Garantin omfattar inte fel som orsakas av eller uppstar vid:
- felaktig, otillaten eller vardslés anvandning,

uthyrning eller professionellt bruk nar maskinen har salts for hushallsbruk,

férsummelse av underhéllsanvisningarna i bruksanvisningen,

reparationer utférda av icke auktoriserad personal eller serviceverkstader,

anvandning av reservdelar eller tillbehdr som inte ar original,

transportskador, skador som orsakas av fraimmande foremal eller amnen, olyckor,

problem med magasinering eller forvaring.
For garantiansprak maste inkpskvittot uppvisas.

Kontakta aterforsaljaren for assistans.
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GUVENLIK BiLGILERI

1.1 Satin almis oldugunuz makine, ylksek basingl su ile ylkama makineleri hususunda
Avrupa'ninenuzman firmalarindan biritarafindan gerceklestirilmis, yiiksek teknolojiigerikli
bir trlindlr. Makinenizden en (istlin performansi elde etmenizigin, dikkatlice okunmasive
kullanirken her defa uyulmasi gereken bu bilgileri sunmaktayiz. Makinenin baglanmasi,
kullanimi ve bakimi esnasinda, kendi can giivenliginiz ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin can giivenligini korumak tizere miimkiin tiim tedbirler alinmalidir. Glivenlik
talimatlarini dikkatlice okuyunuz ve bunlari uygulayiniz; bunlarin ihmal edilmesi, kisilerin
sagligiveglivenliginitehlikeyeatabilirveyaekonomik hasarlaranedenolabilir.

IEA BiLGi iSARETLERI

2.1 Makine tizerine uygulanmis olan plaka etiketlerive sembollerile vurgulananve bu
talimatlar kapsaminda belirtilen isaretlere uyunuz.
Makine ve elkitabinda sadece satin alinmis makine agisindan gegerli olan sembollere
yer verilmistir. Makine Gzerine uygulanmis olan plaka etiketleri ile sembollerin daima
saglam ve okunabilir olduklarini kontrol ediniz; aksi takdirde, orijinal olarak bulunduk-
lariyerlere uygulayarak, yenileriyle degistiriniz.

A\ Dikkat - Tehlike
[ @ Kullanmadan 6nce, bu talimatlari dikkatlice okuyunuz.

2l E2 ikonu (bu sembol sekil 1'de mevcut ise) — makinenin profesyonel kullanima
yonelik oldugunu belirtir, yani makine, deneyimi bulunan, teknik, normatif, yasal bilgi
sahibi ve makinenin kullanimi ve bakimi icin gerekli faaliyetleri gerceklestirebilecek
kapasitede olankisilere yoneliktir. Bumakine, fiziksel, duyusal veyazihinsel yetenekleri
tam olmayan veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan (¢ocuklar dahil) kisiler tarafindan
kullaniimak icin tasarlanmamistir.

E3ikonu(busembolsekil 1'de mevcutise) - makinenin profesyonel kullanima
yonelikolmadiginibelirtir (evkullanimi). Makine; denetim altinda tutuluyor veya maki-
nenin givenli kullanimi hakkinda bilgilendirilmis ve s6z konusu kullanimdan kaynakla-
nan riskleri anliyorlarsa, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam olmayan veya
deneyim ve bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.




A\

‘%: Hareket halindeki organlar. Dokunmayiniz.




262

| Tarkge
0 Salter kapali pozisyonu

| Salter agik pozisyonu

Garanti edilen ses glcl seviyesi
db

Q) Yasak isareti, kullaniciya ulusal yasal diizenlemelerin Grliniin igme suyu dagitim
sebekesine baglanmasini yasaklayabileceklerini belirtir.

Tehlike isareti, kullaniciya su jetlerini insanlara, hayvanlara, elektrikli ekipman-
<" Jlara veya Urlinln kendisine dogru yonetilmemesi gerektigini belirtir.

@' Bu Urlin yalitim sinifi Il cercevesinde konumlanir. Bu, Griinlin takviyeli bir yalitim
veya cift yalitimla (sadece bu sembol makine tizerinde mevcut ise) donatiimig oldugu
anlamina gelir.

D Bu Uriinyalitim sinifil gergevesinde konumlanir. Bu, Griinlin topraklama koruyucu
bir iletkenle (sadece bu sembol makine lizerinde mevcut ise) donatilmis oldugu anla-
mina gelir.

C€ gy Urlin, mevzuata uygulanabilir Avrupa direktiflerine uygundur.

E E1ikonu-makineyisehiratigiolarak bertaraf etmeme yikimlilagini belirtir;
eskimakineniz, yenibirmakinesatinalindigindadistribiitore teslimedilebilir. Makineyi
olugturan elektrik ve elektronik kisimlar, saglik agisindan tehlikeli maddeler bulundur-
duklarindan, uygun olmayan kullanimlarda yeniden kullaniimamalidirlar.

@ Koruyucu kulaklik kullaniniz.

@ Koruyucu maske kullaniniz.

@ Solunumkorumaekipmanlarinikullaniniz.
@ Koruyucu eldivenler kullaniniz.

@ s kazalarini &nleyici ayakkabilar kullaniniz.

@ Koruyucu giysiler kullaniniz.

A\
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[El GUVENLIK KURALLARI/ARTIK RiSKLER

3.1  UYARILAR:YAPILMAMASI GEREKENLER

3.1.1 dikkat. Cocuklarin makineyi kullanmasina iziN VERMEYINiZ, cocuklarin makineyle
oynamadiklarindan emin olmak igin onlarigézetim altinda tutunuz.

3.1.2 dikkat. Uygun kullaniimadiklari takdirde, basinglisu jetleri tehlikeli olabilir.

3.1.3 dikkat. Makineyi alevlenebilir, zehirli veya makinenin dogru isleyisi ile uyumlu olmayan
ozelliklere sahip sivilarla KULLANMAYINIZ. Makinenin potansiyel olarak alevlenebilir
veya patlayici atmosferde kullanilmasi yasaktir.

3.1.4 dikkat. PALLAMAEHLIKESI. Alevlenebilir sivilari PUSKURTMEYINIZ.

3.1.5 dikkat. Su jetiniinsanlara veya hayvanlara dogru YONLENDIRMEYINiZ.

3.1.6 dikkat. Su jetini makinenin kendisine, elektrikli kisimlarina veya diger elektrikli aparatlara
dogru YONLENDIRMEYiNiz.

3.1.7 dikkat. Makineyi makinenin etki alani iginde koruyucu giysi giymemis olan kisilerin
bulunmasi halinde KULLANMAYINIZ.

3.1.8 dikkat. Makineyi elbise veyaayakkabi temizlemek icin kendinize ve baskalarina dogru
YONLENDIRMEYiNiz.

3.1.9 dikkat. Makineyiyagmur halinde agik alanlarda KULLANMAYINIZ.

3.1.10 dikkat. Makine, cocuklar, acizkisilerve talimatlariokumamisve anlamamisolankisiler
tarafindan HAREKETE GECIRILEMEZ.

3.1.11 dikkat. Islak ellerle fis ve/veya prize DOKUNMAYINIZ.

3.1.12 dikkat. Makineyi hasar gormdis elektrik kablosu ile KULLANMAYINIZ. Elektrik kablosu
hasar gormils ise, giivenlik agisindan tehlikeleri 6nlemek igin imalatgl tarafindan, onun
yetkilendirmis oldugu bir Teknik Servis Merkezi tarafindan veya ayni derecede ehliyetli
kisiler tarafindan bir yenisiyle degistiriimelidir.

3.1.13 dikkat. Bir besleme kablosu veya 6rnegin givenlik tertibatlari, yiiksek basing hortumlari,
tabancalar gibi dnemli kisimlarin hasarli olduklari goriliirse, makineyi KULLANMAYINIZ.

3.1.14 dikkat. TABANCA TETIGINi isler pozisyonda bloke ETMEYINiZ.

3.1.15 dikkat. Makinenin 6zellikler plaka etiketiyle donatilmis oldugunu kontrol ediniz, aksi
takdirde makineyisatinalmis oldugunuz saticiya haber veriniz. Plaka etiketi olmayan
makineler, potansiyel olarak tehlikeli ve anonim olduklarindan KULLANILMAMALIDIR.

3.1.16 dikkat. Ayarlamavalfive glivenlik diizenleriniKURCALAMAYINIZ veya bunlarinayarini
DEGISTIRMEYINIZ.

3.1.17 dikkat. Meme jetinin orijinal ¢apini TADIL ETMEYINiZ.

3.1.18 dikkat. ELEKTRIK KABLOSUNDAN cekerek makineyi hareket ETTIRMEYINIZ.

A\
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Tiirkge

3.1.19 dikkat. Tagitlarin yiiksek basing hortumu tizerinden gegmesini énleyiniz.
3.1.20 dikkat. Yiiksek basing hortumunu cekerek makineyi hareket ETTIRMEYINiZ.
3.1.21 dikkat. Lastikler, lastik supaplari ve basing altinda bulunan diger komponentler iizerine

ylksek basingli su jetlerinin yonlendirilmesi potansiyel tehlike olugturur. Déner meme
kitini kullanmaktan kagininiz ve temizlik islemleri sirasinda, her haliikarda su jetinden en
az 30 cm’lik bir mesafeyi koruyunuz.

3.1.22 dikkat. Orijinal olmayan ve Uretici tarafindan onaylanmayan mekanizmalarin kullanilmasi

3.2
3.21
3.22

3.23
3.24
3.2.5
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

kesinlikle yasaktir. Makine iizerinde tadilat yapilmasi yasaktir; tadilat yapilmasi, Uygunluk
Beyaniningegerliligini sona erdirir ve imalatgiyi medeni ve cezai sorumluluktan muaf
kilar.

UYARILAR:YAPILMASI GEREKENLER

dikkat. Elektrik akimiileten parcalarin hepsinin su jetine karsi KORUNMALARI GEREKIR.
dikkat. Elektrik baglantisi, IEC 60364-1 standartlari uyarinca vasifli bir elektrikgi tarafindan
gerceklestirilmelidir. Topraga gegen akim kacagi 30 ms boyunca 30 mA'yi asiyorsa, bu
makineye elektrik beslemesini kesen bir kagak akim koruma salteri veya bir topraklama
arizasi devre salteri 6ngoriilmesi dnemle tavsiye edilir.

dikkat. Calistirma agamasi SIRASINDA makine sebekede parazit olusmasina neden
olabilir.

dikkat. Bir kagak akim koruma salterinin kullanilmasi, operatér igin ilave bir koruma
saglar (30mA).

dikkat. Fis ile donatilmamis olan modellerde kurma, nitelikli uzman personel tarafindan
gerceklestirilmelidir.

dikkat. Sadeceiletkenkesitiuygunolanonaylielektrikuzatmakablolarinikullaniniz.
dikkat. Makine denetimsizolarak birakildiginda daima salteri devredengikariniz.

o ®@ 66 6 o

dikkat. Yiksek basing, parcalarin sekmesine neden olabilir; operatériin giivenlik altina
alinmasini ve hasara ugramamasini saglayacak tiim giysi ve koruyucu donanimlar (KKD)
kullanilmalidir.

dikkat. Makine tizerinde ¢alismadan dnce fisi CEKINIZ:

3.2.10 dikkat. Geritepme nedeni, tetige basmadan dnce tabancayisaglam sekilde KAVRAYINIZ.

A\
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3.2.11 dikkat. Yerel su dagitim kurumunun talimatlarina gére HAREKET EDINIZ. IEC 60335-
2-79standardiuyarinca, sadece su besleme hortumuna EN 12729 standardina uygun
nitelikte BA tipi bosaltma tesisatli bir geri akis engelleme cihazi monte edilmis ise,
makine dogrudan dogruyakamuigme suyu dagitim sebekesine baglanabilir. Geriakig
engelleme cihazi imalatgiya siparis edilebilir.

3.2.12 dikkat. Geriakigengellemecihazlarindangegmisolansu, igilmezsuolarak kabul edilir.

3.2.13 dikkat. Elektrikli komponentlerin bakimi ve/veya onarimi vasifli personel tarafindan
GERGEKLESTIRILMELIDIR.

3.2.14 dikkat. Kalan basinci, hortumu makineden ¢ézmeden énce BOSALTINIZ.

3.2.15 dikkat. Kullanmadan dnce her defa ve diizenli araliklar ile vidalarin sikik durumlarini ve
makineyi olusturan parcalarinin iyi durumda olduklarini KONTROL EDINiz, kirilmis veya
asinmis parcalar olup olmadigini gézden gegiriniz.

3.2.16 dikkat. Sadece yiiksek basing hortumu / elektrik kablosu kaplama malzemeleriyle
uyumlu deterjanlari KULLANINIZ.

3.2.17 dikkat. insanlari ve hayvanlari en az 15 m uzaklikta TUTUNUZ.

3.2.18 dikkat. Bumakine, imalatgi tarafindan teminveya 6nemle tavsiye edilen deterjanlarla
kullaniimak igin tasarlanmgtir. Farkli deterjan veya kimya driinlerinin kullaniimasi
makine giivenligi Gzerinde olumsuz etki gsterebilir.

3.2.19 dikkat. Deterjanin deri ve dzellikle gdzlerle temasindan sakininiz. Gozle temas halinde,
temizsuileyikayarak durulaymizve derhal doktoryardiminabasvurunuz!
3.2.20 dikkat. Yiiksek basingli hortumlar, rakorlar ve baglanti pargalari makinenin glivenligi
agisindan énem tasirlar. Sadece imalatgi tarafindan tavsiye edilen yiiksek basing

hortumlari, rakorlar ve baglanti parcalarini kullaniniz.

3.2.21 dikkat. Makinenin glvenligini garanti etmek igin sadece imalatginin orijinal yedek
parcalariniveyaimalatgitarafindan onaylanmis olanlarikullaniniz.

3.2.22 dikkat. Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilirler. Bir uzatma kablosunun
kullanilmast halinde, agikalanda kullanimicin uygun olan bir tiir secinizve baglantinin
kuru kaldigi ve zeminden uzak oldugunu kontrol ederek emin olunuz. Bu amag
dogrultusunda, prizin yerden en az 60 mm uzaklikta olmasini saglayacak bir kablo
makarasi kullanilmasi dnemle tavsiye edilir.

3.2.23 dikkat. Montaj, temizleme, ayarlama, bakim, depolama ve nakliye islemlerini
gerceklestirmeden dnce makineyi kapatiniz ve glic besleme kaynagindan fisini ¢ikariniz.

3.2.24 dikkat. Makineyi agmadan once boru temizleme kitini kirmizi isarete kadar yerine

sokunuz.
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g GENELBILGILER (SEKIL1)SAYFA3
4.1 Elkitabinin kullanimi

Buelkitabimakineninbittinleyicibir pargasidir; gelecekte danigmak
igin muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan énce dikkatlice
okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini maki-
neninyeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur.
42 Teslim
Makine, kismen demonte edilmig olarak bir kartonambalajiniginde
teslim edilir.
Tedarik kompozisyonu sekil 1'de gosterilmistir.
4.2.1  Birlikte teslim edilen dokiimantasyon
A1 Kullanim ve bakim elkitabi
A2 Giivenlik bilgileri
A3 Uygunluk beyani
A4 Garanti kurallari
43 Ambalajlarin imhaedilmesi
Ambalaji olusturan malzemeler gevre kirletici degillerdir, buna
ragmenmalzemelerkullanildiklari Glkeninyarirliktekiyonetmeligi
uyarinca dontstiirilmeli veya bertaraf edilmelidirler.

IE TEKNIK BILGILER (SEKIL1)SAYFA3

51 Ongorilen kullanim
Makine; tagitlarin, makinelerin, su stiinde yiizen araglarin, duvarci-
likiglerinin temizlenmesi v.b. igin, giderilmesi zor kirleri temiz suve
biyolojik ayrisabilen kimyasal deterjanlar ile gidermek igin bireysel
kullanima yéneliktir.
Tasitlarin motorlarinin yikanmasi, sadece kirli suyun yurrlukteki
kanunlar uyarinca giderilmesi halinde uygun gorilmustur.
- Su girig sicakligi: makine Uzerinde bulunan dzellikler plaka
etiketine bakiniz.
- Sugirig basinci: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- isleme ortaminin sicakligi: 0°C Ustinde.
Makine, IEC60335-1velEC60335-2-79standardinauygundur.
52 Operator
Makine (profesyonel veya profesyonel olmayan) kullanimindan
sorumlu operatori belirlemek iin sekil 1'de gosterilen ikona bakiniz.
5.3 Bashcakisimlar
B2 Lans
B3 Emniyet mandalli tabanca
B4 Fisli elektrik kablosu (bu 6zelligi bulunduran modellerde)
B5 Yiiksek basing hortumu
Bé Deterjan haznesi (bu 6zelligi bulunduran modellerde)
B7 Yag doldurma kapag (bu 6zelligi bulunduran modellerde)
E  Meme
F  Deterjanregiilatorii(bu6zelligibulunduranmodellerde)
G Basingregiilatorii (budzelligibulunduranmodellerde)

L Su filtresi . o .
5.3.1 Aksesuarlar (tedarik paketinde 6ngdriilmiis ise - sekil 1'e bakiniz)

C1 Meme temizleme aleti C10 Vida takimi
C2 Doner meme kiti C11 Braketler
C3 Sap C12 Levye

C4 Firga C13 Deterjan kiti
C5 Hortum makarasi C14 Tekerlekler
Cé Suemme kiti C15 Tiip gres yagi

C7 Jet borularini temizleme kiti  C16 Manometre
C8 Buyiik yiizeyler icin fira kiti  C17 Adaptér
C9 Adaptér
5.4 Givenlik dizenleri
- -ilk hareket mekanizmasi (H)
ik hareket mekanizmasi makinenin istenmeden tesadiift kullani-
mini nler.
Dikkat - tehlike!

Emniyet vanasinin ayarini kurcalamayiniz veya
B degistirmeyiniz.

- Emniyet vanasi ve/veya basing sinirlayicisi.

Emniyet vanasi, ayni zamanda bir basing sinirlama vanasidir.
Tabanca kapatildigi zaman vana agilir ve su, pompa emmesi araciligi
ile devridaim eder veya yere bosaltilir.

Termostatik vana (D1 bu 6zelligi bulunduran modellerde)

Su sicakligi Gretici tarafindan ongoriilen sicakligi agar ise, termosta-
tikvanasicaksuyutahliye ederve dogrusicakligiyeniden diizenle-
yene kadar bosaltiimis olan suya esit miktarda soguk suemer.
Emniyet mandali (D): istenmeden tesadfi su jetini 6nler.

- Termik koruma: asiriyiik halinde termik koruma makineyidurdurur.

I KURMA (SEKiL2)/SAYFA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Montaj
Dikkat - tehlike!
Tim kurma ve montaj islemleri, makinenin elektrik
sebekesi ile baglantisi kesilmis olarak yapilmalidir.
Montaj sirasi igin bakiniz gekil 2.
Basing tahliye kapaklarinin montaji (bu 6zelligi bulunduran
modellerde)
Yag kacaklarini onlemek amaciyla makine yag doldurma agizlari
kirmizi renkli kapaklar ile kapatiimig olarak teslim edilir; bu kirmizi
kapaklarin, tedarik dahilinde bulunan basing tahliye kapaklari ile
degistirilmesi gerekir.
Doner memeninmontaji
(Doner meme ile donatilmig modeller igin)
Doner meme kiti daha yiiksek bir yikama giicti verilmesini saglar.
Doner memeninkullanimi, ayarlanabilirmemeile elde edilen basin-
cagére %25'eesitbir basing diigustine kargilik gelebilir. Her haltkar-
da doner memenin kullanimi, su jetinin ddnme hareketi sayesinde
daha yiiksek yikama giicti saglanmasina imkan tanir.
Elekirik baglantisi
Dikkat - tehlike!
Elektrik sebekesinin, tanimlayici plaka efiketinde gdste-
rilen voltaj ve frekansa (V-Hz) uydugunu konfrol ediniz (sekil 2).
6.4.1  Uzatma kablolarinin kullanimi
“IPX5” koruma dereceli kablolari ve fisleri kullaniniz.
Uzatma kablolarinin kesiti, kablo uzunlugu ile orantili
olmalidir; kablo ne kadar uzun olursa, kesit o kadar genis
olmalidir. Bakiniz tablo I.

Subaglantisi

Dikkat - tehlike!

Sadece filtreden gegirilmis veya temiz suyu emdirin.
Su alma muslugunun debi orani, pompanin debi oranina eg
degerde olmalidir.

Makineyi miimkiin oldugunca su besleme sebekesine yakin olarak
yerlestiriniz.
6.5.1  Su beslemebaglantilari
1 Sucikisi (OUTLET)
N Filtreli su girisi (INLET)
6.5.2  Kamu su sebekesine baglant
Sadece su besleme hortumuna yiiriirliikteki standartlara
uygun nitelikte bosaltma tesisatl bir geri akis engelleme
cihazi monte edilmig ise, makine dogrudan dogruya kamu
icme suyu dagitim sebekesine baglanabilir. Hortumun; en
az@13 mm, takviye edilmisve uzunlugunun 25 metreyi
asmadigini kontrol ederek emin olunuz.
6.53  Agik kaplardan suemme
1) Filtrelisuemme hortumunusugirisine (INLET) vidalay-
niz ve kap dibine kadar daldiriniz.
2) Makinedeki havayi bosaltiniz:
a) Lansi, vidalarini ¢ozerek gikariniz.
b) Makineyi galistiriniz ve disari akan suda hava kabarcikla-
rikalmayana kadar tabancayi agik tutunuz.
3) Makineyikapatinizvelansiyenidenvidalayaraktakiniz.
Not: maksimum emme yiiksekligi 0,5 m. olmalidir. Emme
hortumunun kullanimdan énce doldurulmasi tavsiye edilir.
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7.1 Piskirtme memesinin ayarlanmasi (bu 6zelligi bulunduran

72
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modellerde)

Su jeti (E) meme ayarlanarak diizenlenir.

Deterjan dagtiminiayarlama

Dogru basingta deterjan vermek igin memeyi (E) (bu 6zelligi bulun-
duranmodellerde) 'H pozisyonuna getiriniz veya deterjankitini
(C13) (bu 6zelligi bulunduran modellerde) sekil baglaminda géste-
rildigi gibi monte ediniz.

Verilecek deterjan miktarinin doz ayarini regiilatéri (F) ileyapiniz
(bu 6zelligi bulunduranmodellerde).

Calisma basincinin ayarlanmasi (bu 6zelligi bulunduran
modellerde)

Galisma basincini degistirmek iin regtilatéri (G) kullaniniz. Basing
manometre (mevcut oldugunda) tizerinde belirtilir.

I KULLANIM BILGILERI (SEKIL 4) SAYFA 5

8.1

8.2

8.3

84

Kumandalar

- ilk hareket mekanizmasi (H).

ilk hareket mekanizmasini, agagida belirtilenleri yapabilmekigin (ON/I)

pozisyonuna getiriniz:

a) motorun harekete gegirilmesi (TSS mekanizmasi olmayan modellerde);

b) motorun islemeye hazirlanmasi (TSS mekanizmasi ile donatilmig
modellerde).

ik hareket mekanizmasi ikaz lambasl ile donatilmig ise, bu lamba yan-

maldir.

ilk hareket mekanizmasini, makinenin islemesini durdurmak igin (OFF/0)

pozisyonuna getiriniz.

ilk hareket mekanizmas! ikaz lambasi ile donatilmis ise, bu lamba sén-

melidir.

- Su jeti kumanda kolu (I).

Dikkat - tehlike!

Makine, sekil 4 baglaminda belirtilmis oldugu gibi
givenlive sabitbirdizey Gzerine yaslanmaldir.
Harekete gegirme (bakiniz sekil 4)

1) Susebekesinin muslugunu tamamenaginiz.

2) Emniyet mandalini serbest birakiniz (D).

3) Tabancayibirkagsaniyeagiktuttuktansonrailkhareketmekaniz-
mast (ON/1) ile makineyi ¢alismaya baslatiniz.

Dikkat - tehlike!

Makineyi ¢alismaya baslatmadan dnce, dogru olarak
suile beslendigini kontrol ediniz; kuruda ¢alisma makineye
zarar verir; isleme sirasinda havalandirma izgaralan kapa-
flmamaldir.

TSS modelleri- Beslemenin otomatik olarak kesildigi TSS model-

lerinde:

- tabanca kapatildiginda, dinamik basing otomatik olarak elektrikli
motoru kapatir;

- tabanca agildiginda, basing diisiisti otomatik olarak motoru galisti-
rir ve basing gok kiiglk bir gecikme ile tekrar olugur;

- TSS'indogruislemesiicintabanca kapamave agmaislemleri4+5

saniyeden daha az bir zaman araliginda gergeklestirimemelidir .

Makineye zarar verilmesini 6nlemek i¢in makinenin kuru

¢alishnimasindan kaginilmali ve makinenin daima uygun

sekilde suyla beslendigi kontrol edilmelidir.

15S ile donatilmamig olan modellerde, su sicakliginin arhsi

nedeni makineye zarar verilmesini 6nlemek igin makine

isler durumdaiken su jeti 5 dakikadan daha uzun bir siire

boyunca kesilmemelidir.

Stop

1) ilk hareket mekanizmasini (OFF/0) pozisyonuna getiriniz.

2) Tabancayiaginizve borularinigindekibasincibosaltiniz.

3) Emniyet mandalini devreye aliniz (D).

Yeniden ¢alishrma

1) Emniyet mandalini serbest birakiniz (D).

8.5

8.6
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2) Tabancayiaginizve borularinigindeki havayi bosaltiniz.
3) ilk hareket mekanizmasini (ON/I) pozisyonuna getiriniz.

Hizmet disinagikarma
1) Sumuslugunu kapatiniz.

2) Makineden bitiinsudisariakanakadartabancadan artik basinci
bosaltiniz.

3) Makineyi kapatiniz (OFF/0).

4) Figi prizden gikariniz.

5) Calisma sonunda deterjan haznesini bosaltiniz ve yikayiniz.
Hazneninyikanmasiigindeterjanyerinetemizsukullaniniz.

6) Tabancani emniyet mandalini (D) devreye aliniz.

Deterjan doldurulmasi ve kullanimi

Deterjan, 7.3 sayil noktada dngériilen aksesuarlar ve yontem-

lere gore verilmelidir.

Makinenin orijinal donatiminda bulunandan daha uzun bir yiiksek

basinghortumununkullanilmasiveyayedekbir hortum uzatmasinin

kullanimi, hazneden (bu 6zelligi bulunduran modellerde) deterjan

emmesiniazaltabilir veyatamamen durdurabilir.

Hazneyi (Bé) yiiksek biyolojik bozunma niteligine sahip deterjan

ile doldurunuz.

Dogru yikamaigin tavsiyeler

Kuru ylizey tizerine deterjan uygulayarak kirin ¢oztilmesini saglayi-

niz. Dikey yiizeyler tizerinde asagidan yukariya dogru caliginiz. Etki

gostermesi igin 1+2 dakika bekleyiniz, ancak yiizeyin kurumasina

izin vermeyiniz. Asagidan yukariya dogru galismaya baslayarak,

yiksek basingli jeti en az 30 cm mesafeden uygulayiniz. Durulama

sularininyikanmamigytzeyler tizerine akmasindankagininiz.

Bazi durumlarda kir giderilmesi igin yikama firgalarinin mekanik

islemi gereklidir.

Baziylizeyleri hasara ugratabileceginden, yliksek basing her zaman

iyi bir yikama igin en iyi ¢6ziimii temsil etmez. Ayarlanabilir meme-

nin igne memesinin kullanimindan ve hassas ve vernikli parga-

lar tzerinde ve basingl komponentler (6rnegin lastikler, sisirme

supaplari..) Gzerinde doner memenin kullanimindan kaginilmasi

tavsiye edilir.

iyi bir yikama etkisinin elde edilmesi, esit lgiide, su basincina ve

hacmine baghdir.

B BAKIM (SEKIL 5)/SAYFA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Bubdlimde yer almayan tiim bakim miidahaleleri bir yetkili satis ve
Servis Merkezi tarafindanyapilmaldir.

Dikkat - tehlike!

Makine izerinde herhangi bir midahalede bulunma-
dan once fisi elekirik prizinden gikartiniz.
Meme temizleme
1) Lansi tabancadan sokiiniiz.
2) Aletile meme deliginden kiri gikariniz (C1).
Filtre temizligi
Her kullanimdan 6nce emme filtresini (L) ve deterjan filtresini (bu
6zelligi bulunduran modellerde) kontrol ediniz ve gerekli olmasi
halinde, belirtilmis oldugu gibi temizleyiniz .
Motorun debloke edilmesi (bu ézelligi bulunduran modellerde)
Makinenin uzun stire kullanilmadigi durumlarda, kireg birikimleri
motorun bloke olmasina neden olabilir. Motoru debloke etmek igin
bir aletile motor milini dondiriniz (M).
Yagilave edilmesi(bu ézelligi bulunduran modellerde)
Dogru seviyeyi yeniden diizenleyene kadar dolum agzindan yag
ilave ediniz.
Yag ozellikleri igin "Yag ozellikleri" tablosuna bakiniz.
Sezon sonudepolama
Makineyi kis mevsiminde depolama amagli olarak kaldirmadan
o6nce, agindirici ve zehirli olmayan antifrizle islem yapin.Hasari onle-
mek igin, makineyi donmaya karst korunmus kuru bir yerde saklayin
ve sicakligin 0° altina diismediginden emin olun.

BT DEPOLAMA VETASIMA (SEKIL5)/SAYFAS

Aksesuarlari sekil 5 baglaminda 6ngoriildigi gibi depolayiniz.
Makineyi sekil 5 baglaminda 6ngoruldiigi gibi tasiyiniz.
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Problemler

Olasi nedenler

Cozimler

Meme aginmig

Memeyi degistiriniz

Su filtresi kirli Filtreyi temizleyiniz (L) (sekil 5)
Su beslemesi yetersiz Muslugu tamamen aginiz
Hava emmesi Rakorlari kontrol ediniz

Pompa 6ngoriilen basinca
ulagmiyor

Pompada hava

Makineyi kapatinizve siirekli bir jet ¢ikisi olugana kadar
tabancayigalistiriniz. Makineyi tekrar galigtiriniz.

Meme dogru olarak ayarlanmamig

Memeyi (E) (+) pozisyonuna getiriniz (sekil 3)

Termostatik vana miidahalesi

Dogru su sicakliginin yeniden diizenlenmesini bekleyiniz

Agik kaptan emme yiiksekligi 0,5 m Ustiinde

Emme yuksekligini azaltiniz

Dig hazneden su emme

Makineyi su sebekesine baglayiniz

Pompada ani basing degisiklikleri

Giristeki su 1sisi gok ytiksek

Sicaklig azaltiniz

mevcut

Meme tikanik

Memeyi temizleyiniz (sekil 5)

Emme filtresi (L) kirli

Filtreyi temizleyiniz (L) (sekil 5)

Sebeke gerilimi yetersiz

Sebeke geriliminin plaka etiketinde belirtilen gerilime
uygunlugunu kontrol ediniz (sekil 2)

Motor "ugulduyor" ama calismaya

Uzatmanin neden oldugu gerilim kaybi

Uzatmanin &zelliklerini kontrol ediniz

baglamiyor

Makinenin uzun siire stop etmesi

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz

TTS mekanizmasinda problemler

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine bagvurunuz

Gerilim yok

Sebekedeki gerilim mevcudiyetini kontrol ediniz ve figin
dogru olarak takilmis oldugunu kontrol ediniz (*)

Elektrikli motor galigmaya

TTS mekanizmasinda problemler

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine bagvurunuz

baslamiyor Makinenin arkasinda bulunan delikaraciligiile ve (M) aleti
Makine gok uzun siiredir kullanilmiyor kullanarak motoru debloke ediniz (bu 6zelligi bulunduran
modeller igin) (sekil 5)
Sizdirmazlik contalari aginmig Contalari bir yetkili Teknik Servis Merkezinde degistiriniz
Susizintilart Serbest tahliye emniyet vanasi miidahalesi Yetkili bir Teknik Servis Merkezine bagvurunuz
Gurdlta Su sicakligi gok yiiksek Sicakligi azaltiniz (teknik verilere bakiniz)

Yag sizintilari

Sizdirmazlik contalari aginmig

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine bagvurunuz

Sadece TTS igin: tabanca kapali
olmasina ragmen makine
calismaya basliyor

Yiksek basing sistemi veya pompa devresinde su
sizdirma hatasi

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine bagvurunuz

Sadece TSS versiyonlari igin: taban-
ca tetigi gekildiginde, su gikmiyor
(besleme hortumu takili olarak)

Meme tikanik

Memeyi temizleyiniz (sekil 5)

Ayarlanabilir meme pozisyonu yiiksek basingta

Memeyi (E) =' pozisyonuna getiriniz (sekil 3)

Deterjan agiri yogun

Su ile seyreltiniz

Deterjan emmiyor

Yiiksek basing hortum uzatmalari kullanimi

Orijinal hortumu yeniden diizenleyiniz

Deterjan devresi kabuk baglamis veya tikanmig

Temiz su ile durulayiniz ve olasi tikaniklilari gideriniz.
Problemin devam etmesi halinde, yetkili bir Teknik Servis
Merkezine daniginiz.

Termostatik vanadan su disari
cikiyor

Memeigindekisu sicakligiveri plaka etiketinde belirti-

len maksimum degeriasti.

Makineisler durumda olarak su jetini 5 dakikadan daha
uzun bir siire boyunca kesmeyiniz.

(*)isleme sirasinda motor dururve yeniden harekete gegmezise, ilk harekete gecirmeislemini tekrarlamadan énce 2-3 dakika bekleyiniz

(Termik korumaatmasi).

Problemin birden gok defa tekrarlamasi halinde, Teknik Servis Hizmetine basvurunuz.

MODEL SERi NUMARASI

STIGR

Type o XXX XXX X

o
i@

Art.N. 2C0000000/8T1 - XXX XXX X

MMYYYY - s/n YYMMXX000
W




YUZEYLERE ZARAR VERMEKTEN NASIL KACINABILIRIZ

A [@ DiKKAT

12.1  Lastiklerin yikanmasi igin makinenin kullanimi, lastiklerde hasarlara neden olabilir ve tehlike yaratabilir.

12.2 Yiiksek basingh jeti, dogrudan lastik tizerine yonlendirmeyiniz.

12.3  Tekerlekler ve lastikler yakininda temizlik islemleri gerceklestirildiginde, makineyi daima en diistik basingta kullaniniz.
Aracin herhangi bir kismini yikamak igin asla "Turbo lans"1 kullanmayiniz.

124

12.5 Detayl bilgiler igin burada belirtilen béliimi okuyunuz: “8.7 Dogru yikama tavsiyeleri”.

CE vygunluk beyani Teknik Veriler

Tirkge |
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Biz,lV_lodepa, italya'dalﬁéilnAnnovi ReverberiS.p.A. asagidakiSTIGA Teknik Veriler Biim | HPsss0R | HPs 650 RG
makinesi/makinelerinin: -
Debi orani I/dk 6,7 8,3
Makineadi Yiksek basingli ylkamamakinesi Maksimum debi orani I/dk 86 91
MO.de|NEJ. HPS550R HPS650RG Basing MPa 13 14
Emilengii 2,5kwW 2,8kw Maksimum basing MPa 15 15
asagidaki Avrupa direktiflerine uygun oldugunu (olduklarini): Giig W 25 28
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EV, Maksimum besleme scakig P 5'0 5'0
2000/14/EC (Kanun hikmiinde Kararname 262/2002); -
Maksimum besleme basinci MPa 1 1
ve agagidaki yonetmeliklere veya standartlastinimis asagidaki belgelere | Maksimum basingta tabancanin itme N
i ! . ) 18,00 23,10
uygun olarak Uretilmis oldugunu (olduklarini) beyan ederiz: kuvveti
P g tipi k - -
EN60335-1; EN60335-2-79;EN55014-LENS5014-2;ENGL00032EN | e Yes P 8 i i
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 | orumasinf
Teknik fasikiiliin verilmesi konusunda yetkili kiginin ismi ve adresi: Stefano | Motor Yaliumi Sinifi F F
Reverberi/ AR Managing Director Motor Koruma IPX5 IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Modena, italya Gerilim V~/Hz 200-40/50 | 220-240/50
2000/14/EC direktifi cercevesinde talep edilen uyguniuk dederlendirme | Elektrik sebekesinin izin verilen maksi- Q 0977 0277
prosedurti Ek V esaslarina uygun olarak gerceklestirilmistir mum empedansi ' '
ModelNo. HPS550R HPS650RG Ses basing seviyesi L (S0 3744) (K | dB (A) 634 w34
Qlgliimils olan ses giicil seviyesi: 95dB 95dB A =25 dB(A) ' '
Garanti edilen ses giicl seviyesi: 97dB 97dB A Ses gicii seviyesi Lus (150 3744) (K = dB (A) . .
Tarih: 08.03.2018 25 dBIA)
MODENA (1) Cihazin titregimleri (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25
Stefano Reverberi ManagingDirector ~ | A&k ke 214 z
Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
Garanti

Garantinin gegerliligi, (Uretici tarafindan farkli sekilde belirtmesi diginda) triiniin piyasaya surldigi ilkede gegerli kanunlar tarafindan dizenlenir .
Uriiniin, garanti gegerlilik siiresinde, malzeme kalitesi, imalat veya uygunsuzluktan kaynaklanan nedenlerden 6tiirii hatali gikmasi halinde, imalatg! hatalt
kisimlarin degistirilmesini garanti eder, hakli olarak asinmig olmalari halinde, tirinlerin onarilmasini veya degistirilmesini saglar.
Garanti, normal aginmaya tabi olan komponentleri kapsamaz (vanalar, piston, su contasi, yag contasl, yaylar, OR ringler, hortum, tabanca, firgalar, tekerlekler,
v.b. gibi aksesuarlar);
Garanti, agagidakilerin neden oldugu veya asagidakilerden kaynaklanan kusurlari kapsamaz:

dogru olmayan kullanim, izin verilmeyen kullanim, ihmalkarlik,

Urdiniin evde kullanim igin satilmis oldugu durumlarda, kiralama veya profesyonel kullanim,

o6zel elkitabinda 6ngorilen bakim kurallarina riayet edilmemesi,

yetki sahibi olmayan personel veya merkezler tarafindan yapilmis onarimlar,

orijinal olmayan yedek parga veya aksesuarlarin kullanimi,

tagima, yabanci nesne veya maddeler, kaza nedeni hasarlar,
- ambar ve depolamaproblemleri.
Garantiyi gegerli kilmak igin satin alma kanitinin ibraz edilmesi gerekir.

Teknik servis i¢in Urinin satin alinmig oldugu satis noktasina basvurunuz
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+50m

Q-

3x2,5mm?

3x2,5mm?

= 1+25m

a4

3x1,5mm?

3x1,5mm?

Volt

HPS 550 R 220 - 240 Vv~

HPS650RG 220-240V~
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LV « Sislietotajarokasgramatassaturs un attéliir veidoti tikai STIGA SpA uniir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas prettiesiska kopésana
vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CogpsknHaTa v caMKUTE BO YNATCTBOTO 3@ KOPUCHMKOT CE MOATOTBEHM UCKTY4MBO 3a STIGA SpA 1 Ce 3alUTUTEHM CO aBTOPCKM NpaBa—3abpaHeTo e cekoe
AENYMHO WAV LIeNIOCHO HEOB/IAaCTEHO PenpoayLMparbe UAM U3MeHa Ha IOKYMEHTOT.

NL ¢ Deinhoud en de afbeeldingenvan deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA SpA en zijn beschermd door het auteursrecht—
Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfgrt pa oppdrag fra STIGA SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivelse eller endring, selv
kun delvis, erforbudt.

PL » Tres¢ orazilustracje zawarte w niniejszejinstrukcji obstugi powstaty na zlecenie sp6tki STIGA SpAi sg chronione prawami autorskimi—Zabrania sie wszelkiego
kopiowania badz modyfikowania, takze czes$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT « Asimagens e os conteddos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA SpA, encontrando-se prote-
gidospordireitosdeautor.Qualquertipodereprodugdooualteragdo, parcialouintegral,ndoautorizadasdeste Manualestdoexpressamente proibidas.
RO ¢ Continutul siimaginile dinmanualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA SpA si sunt protejate de drepturi de autor — Este interzis3 orice
reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizatd a documentului.

UA ¢ TecTu i 306paKeHHs, WO MICTATbCA B LboMy NocibHUKY, 6ynu cTBopeHi B iHTepecax STIGA SpA i 3axuLLeHi aBTopcbKMMM NpaBamu - byap-aike
HEeCaHKLiOHOBaHe BiATBOPeHHA abo 3MiHa JOKyMeHTa 3a60pOHEeHO.

SK ¢ Obsah a obrazky vtomto navode na pouZivanie boli spracované menom spolo€nosti STIGA SpA a sti chranené autorskym pravom —Reprodukcie & nepovo-
lené pozmenovanie tohto dokumentu, a to aj Ciastocné, je zakdzané.

SL e Vsebineinslike vtem uporabniskem prirogniku so izdelane za podjetje STIGA SpAin so zai¢itene z avtorskimi pravicami—vsakr$no nepooblaséeno
razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzajislike ovog priruénika za upotrebu su napravljeni uime STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima—Zabranjena je svaka potpunaili delimi¢na
reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV e Innehéllet och bildernaidennaanviandarhandbok har framstélltsfor STIGA SpA och skyddas av upphovsratt—all form av reproduktion eller dndring, dven
partiell, som inte auktoriserats &r forbjuden.

TR  Bu Kullanici Kilavuzundakiigerik ve resimler agikca STIGA SpAigin iiretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir —dokiimaninizinsiz olarak tamamen ya da
kismen herhangi bir sekilde cogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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